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PRIVILEGIE. 

E  Staatcn  van  Holland  endc  Wcftvriefland  dofn 
te  weetenjA-lfoo  ons  vertoondiSjbyCafparFritfch, 
Boekvcrkooper  van  Rotterdam  ,  dat  hy  Suppliant  gc- 
drukt  hebbende  Us  Comédies  dcTtrence Latin  crFranfois, 
de  la  Traduciton  CT  azcc  de:  Remarcjues  de  Mad.  Daeitr  ,  rt- 
njec  des  Fiiures,in  0:?;;t/a,bcdugt  was,  dat  cenigc  quaad- 
willige  hienfchcn  hem  Suppl.  her  vooïnoemde  Bock 
wcl  mogten  nadri!kken,tor  des  Suppliant  s  zccr  grootc 
fchade  ,  alzoo  daar  aan  zeer  fwaare  koftcn  haddc  ge- 
dàan:zulx  keerde  hy  Suppliant  zig  tôt  Ons,  verzoc- 
kende,dat  het  cnfe  goedegelieftezy ,  omdeze  7ynç 
mcrkelykc  fchade  voor  te  komen  ,  hem  Suppliant  te 
verleenen  Oftroy  voor  den  tyd  van  vyfiien  cerftko- 
mende  Jaaren,onl  in  dien  tyd,hct  vcorgemelde  Bock, 
^enaamt  tes  Comédies  de  Terence,  Luxin  ir  François  ,  de  la 
TraduHion  à"  avee  des  Remarques  de  Madame  DacUr  ^axtc 
figures y'm  zoodanig  Formaat  en  Taale,als  hy  Sup- 
pliant zrl  goedvinden,  in  dezeLanden  alleen  te  mo 
gcn  drucken,  doen  drncken  en  verkoopen,  met  irtcr- 
diftie  aan  aile  andere  ,omlief  voorfz.  Eoekin'ige- 
h-ecl ,  of  itn  deele  ,  na  te  drncken ,  ofte  elders  nage- 
drucktzynde,  in  dezeLandeninte  brcngenof  te  ver.- 
koopen,  oppoene  van  Confifcatie  van  alie  zodan-ge 
Exemplaaren  ,    als  by  hun   Contravcnteurs  zullen 
werden  gevonden  en  de  verbeiirre  van  eenSommc  vaa 
Dfie  D'jyzend  Guldens  ,door  welckegratîfîcatie  den 
Suppliant  allecnlyk  verhoedinge  van  een  merckelyke 
fchade  70ude  voorkomen  :  Zoo  is  't ,  dat  wy  de  Zacc- 
keende't  Verloeck  voorfz.  a\'ergemcrkt  hebbende, 
cndc  geneegen  wefendc  ter  bede  vai>  de  Suppliant  uit 
Onze  regtc  wetenfchap,  Souvereine  .\!agr, endè  Au- 
thoriteyt ,  den  felven  Suppliant  geconfenteett ,  geac- 
cordeert ,  cndegeo£troyeert  hebben,  confentceren  , 
accordeeren  en  oftroyeeren  hem  midts  dezen  ,  dat  h/ 
geduyrende  den  tyd  van  vyftien  eerftachtcreenvol- 
grnde  jiarende  voorfz.Boe'k  genaamt  Lm  rowf^/tf/rf» 
Tennce  ,  Lattn  &  François ,  de  la  TradHCÎion  à"  avfc  dtt 
Btmarijues  de  M.td.  Daacr^  avec  figures  yin  Oclavo  ,  bJA- 
ncn  den  voorfz.  Onfén  Lande  alleen  za!  mogen  druc- 
ken, uytgeven  ende  verkoopen  :  veibiedende  daaroni 
al!-CQ  ende  een  iegelyken,  het  zelve  Boek  in  't  geheeF, 
oftedeel,te  drucken,  uaa  te  drucken  ,  te  doen  naa- 
drucken,  te  verhandeien  ,  ofte  veikocpen  ,  ofteel- 
<kisûaag€drukt  bianen  den  zelven  gafeii  Lande  te 
a  z:  brc«.» 
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brengen  ,  uyt  te  geeven,  ofte  te  verhandelen  endc 
vcikopeu ,  op  verbeurte  van  aile  de  naagcdrukte  ,  in- 
gebragte  ,  verhandelde  ,  ofte  verkogre  Excniplaren  , 
cndc  ecn  Boeie  van  Due  DuyzendGuldens  daar  en 
boven  te  verbeuren,  te  appliceeren  een  derde  part 
voor  den  Officier  die  de  calangc  doen  zal ,  een  dcrdc 
patt  voor  den  Armen  der  Plaatfen  daar  hct  Cafus 
voorvallcn  zal ,  ende  het  refteerende  derde  part  voor 
den  Suppliant,  ende  dit  t'elkens  zoo  meenigmaal  als^^ 
dczelve  zullcn  werden  agterhaalt ,  Ailes  in  dien  ver- 
ftande,datWy  den  Suppliant  met dezen  Onfen  Oc- 
troyé alleen  willende  gratificeeten  tôt  verhoedinge 
van  zynefchade,  door  het  naadrucken  van  vooilz. 
Boek,  daar  door  in  eenigen  deele  verftaan  den  inbou- 
den  van  dien  te  authorifeeren,  ofte  te  advoueren,  en  • 
de  veel  rainhetzelve  onder  Onfeproteâieende  be- 
fcherminge  eenig  mecrder  Crédit,  Aanzien,  ofte  Re- 
putatie  te  geeven,  nemaar  den  Suppliant  in  cas  daar 
inné  iets  onl)ehoorlykx  zoude  influeren,  aile  hct  zcl- 
vc  tôt  zynen  lafte  zal  gehoudcn  wezen  te  verantwoor- 
den,  tôt  dien  eynde  wel  expreïïelyck  bcvee]ende,dnt 
byaidien  hy  dezen  Onfen  0£i:roye,  voor  het  zelve 
Boekzal  willen  ftellen  ,daar  van  geen  geabbrevieer- 
de  ofte  gecontraheerde  mentie  zal  mogen  maacken  > 
nema^r  gehouden  wezen  het  zelve  Oftroye  in  't  ge- 
beel  ende  zonder  eenige  omiffîe  daar  voor  te  drucken,. 
ende  ,  dat  hy  gehouden  zal  zyn  ,  een  Exemplaar  van 
het  voorfz.  Boekgebonden  enwelgcconditioneerr  te 
biengen  in  de  Bibliotheeck  van  Onle  Univerfitey  t  tôt 
l,eyden,  ende  daar  van  behoorlyk  te  doen  bjyrken  j 
Ailes  op  pœne  van  het  effeft  van  dien  te  verliefen. 
Ende  ten  eynde  den  Suppl.  dezen  Onfen  Confentc 
ende  Odroye  moge  genieten  ,  als  naar  behooren  j 
Laften  Wy  allen  endc  een  yegelycken  die  *taangaan 
fiiag ,  dat  fy  de  Suppl.  van  dtn  inhoude  van  dezen 
doen,  Jaaten,  ende  gedogen,  ruftelyk  ,  vredelyk 
ende  volkomcntlyk  genieten  ende  gebruykcn ,  cef- 
fercndeallebelet  ter  contrarie.  Gedaan  indenHagc 
onderOnfenGrooten  Segelc  hier  aan  doen  hangen  op 
den  twee  en  twintigften  September,  in't  Jaar  onfes 
Heeien  ende  Saligraakers  fevcntien  hondeit  fefticn. 
A.  HEINSIUS.  vt. 

Ter  Ordonnantie  van  de  Staaten 

SIMON  van  BEAUMONT. 
Dît\tgt  van  de  Copy  en  Privilégie  it  in^voUtnei^en^ 
itm  »-vtritdréi*n  aan  7(.  tn  6,  Wetjitin^ 


monsieur 
Abraham  Alewein 

Avocat  de  la  Compagnie  Générale 

des  Indes  Orientales 

f&c,  &c.  têc. 

Monsieur. 

A  réputation  du  Livre 

que  nous  avons  Thon- 

1  J^K^if  neurdeVousprefenter 

ell  fi  fondement  établie 

^  3  qu'il 
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qu^il  feroit  inutile  d'en  vanter 
le  mérite  que  Vous  connoiflez 
-d'ailleurs  parfaitement. 

Dans  rimpatience  que  nous 
avions  de  Vous  donner  des  mar- 
ques publiques  de  notre  attache- 
ment, nous  avons  cru  ne  pou- 
voir faire  un  meilleur  choix, 
qu'en  Vous  dédiant  cette  Edition 
d'un  ouvrage  qui  t  11  le  chef-d'œu- 
vre d'un  des  plus  grands  maîtres 
de  la  langue  Latine  &  en  même 
temps  le  chef-d'œuvre  d'une 
Dame  dont  le  nom  efl  devenu 
immortel  par  fes  écrits. 

Vous  le  fçavez,  Monfieur,  tou- 
te l'antiquité  a  loué  Terence  d'a- 
voir également  bien  poflèdé  les 
bienféances  du  difcours  &  cel- 
les des  mœurs.  Il  avoit  l'imagi- 
nation auffi  pure  que  le  ftile ,  & 
l'ancienne  Rome  fi  fertile  en 
beaux  efprics  &  en  citoiens  ver- 
uieux,  fournit  à  peine  deux  Poë- 

xes 
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tes  qui  méritent  de  partager 
avec  lui  un  à  bel  éloge:  ce  fut 
fans  doute  ce  qui  ferra  les  noeuds 
de  Tamitié  dont  Thonorerent 
^  Scipion  &  Lelius,  c'ell-à-dire, 
deux  des  plus  illullres  Romains 
de  fon  temps.  C'ell  aufiî  fans 
doute  la  raifon  qui  porta  tou- 
jours les  perfonnes  qui  prefi- 
dent  aux  études  de  la  jeuneiTe 
à  le  lui  lire  plutôt  que  certains 
anciens  qui  n'ont  pas  eu  le  mê- 
me ménagement  pour  la  vertu 
de  leurs  Lecteurs.  Comme  il 
a  des  beautez  qui  ne  s'éfacenc 
pas  aifément  de  Tefprit  de  qui- 
conque les  a  une  fois  goûtées, 
il  n'eft  pas  étonnant  q.ie  ceux, 
qui, comme  Vous, pour  fruit  de 
leurs  premières  études  confer- 
vent  le  goût  des  belles  lertres  mal- 
gré les  diitradions  infeparables 
des  emplois  j  continuent  à  lire 
Terence  &  le  regardent  com- 
a  4  me 
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me  un  agréable  delaflTement. 

Permettez  nous  de  dire,  Mon- 
(îeur,  aufli  bien  c'efl  un  véri- 
té généralement  recorjnuë;Vous 
n'eftez  pas  de  ceux  qui  mépri- 
fent  dans  Tàge  mûr   les   bons 
livres  dont  la  lefture  a  été  le 
fuplice  de  leur  enfance.     Vous 
êtes  auffi  bien  différent  de  ceux 
qui  fe  croiant  affez  illullres  j  par 
des  alliances  refpeélables  s'em- 
baraflent  peu  d'orner  leurefprit 
par  les  fecours  de  Tétude  ,  & 
de  fe   rendre  recommandables 
par  un  mérite  qui  leur  foit  pro- 
pre. Quoique  votre  Maifon  foit 
alliée    aux  plus  illuilres  de  la 
R^ublique  d'Amfterdam,  Vous 
Vous  êtes  acquis  une  ellime  in- 
dépendante &  purement  per- 
fonnelle.     Votre   amour  pour 
les  belles  lettres  n'a  point  été 
diminué  par  la  longue  applica- 
tion que  Vous  avez  donnée  à  TE 

tude 
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tude  delà  Jurisprudence,!!!  par  les 
fonctions  laborieufesde  l'emploi 
qui  Vous  attache  à  la  Compa- 
gnie des  Indes  Orientales  en 
qualité  de  fon  Avocat,  ni  enfin 
par  l'attention  continuelle  avec 
laquelle  Vous  répondez  à  fa 
confiance  j  en  veillant  à  fes  in- 
térêts dont  vous  êtes  chargé. 

Les  moments  de  loifir  que 
Vous  laiiTent  les  Devoirs  publics. 
Vous  fçavez  les  confacrer  à  la 
lefture  «Se  à  l'éducation  de  vos 
enfans.  Rien  ne  peut  être  plus 
utile  pour  eux ,  ni  plus  gUorieux 
pour  Vous  que  de  Vous  voir  les 
exciter  aux  fciences  &  à  la  ver- 
tu ,  autant  par  votre  exemple , 
que  par  vos  confeils. 

Trouvez  bon ,  Monfieur, 
que  nous  Vous  prefentions  cet- 
te Edition  de  Terence  où  vos 
enfans  trouveront  à  fe  perfeftion- 
ner  dans  la  connoilfance  de  la 
a  5  lan- 
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kngue  Latine  &:  de  la  Françoi- 
fe.  Recevez  la  comme  une  preu- 
ve de  notre  zélé  &  comme  aa 
effet  du  defir  que  nous  avons 
de  publier  avec  combien  de  le- 
foed  nous  forames 


Monsieur^ 


Vos  tfès-humbks  &  très- 
obeïflans  Servireurs. 

R.&  G.  Wet$teih. 

PRE- 
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Eux  qui  ont  vu  les  loaan- 
ges  que  j'ai  données  à 
P  L  A  u  T  E  dans  la  Pré- 
face que  j'ai  faite  fur  cec 
Auteur  ,  &  qui  verront  celles  que 
je  vais  donner  à  Terence, 
m'acculeront  peut-être  d'être  tom- 
bée dans  le  défaut  des  faifeurs  de  Pa- 
négyriques. Mais  pour  peu  qu'on 
veuille  lire  ces  deux  Préfaces  avec 
application ,  j'efpere  qu'on  ne  me 
fera  pas  ce  reproche ,  6c  qu'on  en- 
trera dans  des  fentimens  peu  diffè- 
rens  des  miens. 

11  eft  certain  qu'il  n'y  a  rien  de 
plus  difficile  que  cette  efpcce  de  cri- 
tique qui  confifce  à  juger  des  hom- 
mes ,  &  à  faire  voir  les  avantages 
qu'ils  ont  les  uns  fur  les  autres.  Il  y 
a  tant  d'égards  à  obferver ,  tant  de 
rapports  à  unir  ,  tant  de  différences 
à  pefer  ,  que  c'eft  une  chofe  prefque 
infinie  >  £<  il  femble  que  pour  s'en 
a  (S  bien 
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bien  aquiter  il  faudroit  avoir  un  es- 
prit fuperieur  à  ceux  dont  on  juge  , 
comme  il  efl  necefTaire  que  la  main 
qui  (e  fert  d^une  balance  foit  plus 
forte  que  les  chofes  qu^'elle  veut  pe- 
fer.  Cela  étant ,  on  ne  doit  pas  at- 
tendre de  moi  une  comparaifon  exac- 
te 6c  achevée  de  Terence  & 
de  P  L  A  u  T  E  î  tout  ce  que  je  puis 
faire ,  c'efl  d'examiner  en  général 
les  avantages  fenfibles  qu'ils  ont  cha- 
cun en  particulier. 

J'ai  dit  que  Plaute  avoit  plus 
d'efprit  que  Terence,  6c  qu'il 
étoit  au  deflus  de  lui  par  la  vivacité 
de  l'adion  ,  6c  par  le  nœud  des  in- 
trigues ,  6c  enfin  qu'il  fait  plus  agir 
que  parler  j  au  lieu  que  Teren- 
ce fait  plus  parler  qu'agir.  C'eil 
ce  que  les  plus  zélés  partifans  de 
Terence  ne  fauroient  contei^ 
ter  i  6c  s'il  y  en  avoit  qui  ne  vou- 
luflènt  pas  tomber  d'accord  d'une 
vérité  Ci  claire  ,  il  n'y  auroit  pour  les 
convaincre  qu'à  faire  jouer  une  Pie- 
ce  de  Plaute,  6c  une  de  T  e- 
H  E  N  c  E  ,   je    fuis    perfuadée    que 

l'une 
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Tune  attacheroit  plus  que  l'autre , 
&  furprendroit  toujours  davantage 
le  fpectateur  par  la  nouveauté  6c  par 
la  variété  de  les  incidens.  Voila  les 
grandes  qualitez  qu'on  ne  fauroit 
dilputer  à  Plaute.  Mais  com- 
me les  hommes  ne  favent  donner  or- 
dinairement que  des  louanges  exclu- 
fives  5  ils  croyent  que  quand  on  don- 
ne à  quelqu'un  l'avantage  en  quelque 
chofe  ,  on  le  préfère  en  tout.  C'efl 
un  préjugé  fort  injufte  i  chacun  a 
{ts  vertus  5  6c  comme  il  n'y  a  rien 
de  plus  valle  que  la  Poèfîe  en  géné- 
ral 5  ôc  en  particulier  que  la  Poëfîc 
Dramatique  j  il  n'y  a  rien  auffi  où 
les  hommes  ayent  des  talens  plus  di- 
vers 5  6c  où  ils  réùfliirent  plus  diffé- 
remment. Les  uns  manient  bien  un 
fujet ,  6c  favent  nouer  6c  dénouer 
une  intrigue.  Les  autres  excellent  à 
repréfenter  les  padions.  Celui-ci  ne 
lait  que  peindre  les  mœurs ,  celui- 
là  réùiîît  à  certains  carafteres ,  6c  eft 
malheureux  en  d'autres.  En  un  mot  il 
en  eil  du  Théâtre  comme  de  la  Pein- 
ture 5  où  les  uns  font  bons  pour  l'or- 
a  7  don- 
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donnance ,  les  autres  pour  les  îfttr* 
tudes  j  celui-ci  pour  le  coloris ,  ôc 
celui-là  pour  la  beauté  des  figures. 

Terence  eft  châtié  dans  (à 
compofition  ,  &  fage  dans  la  con- 
duite de  Tes  fujets.  Véritablement 
il  n'a  pas  cette  vivacité  d'aélion^,  6c 
cette  variété  d'incidens  qui  enfla- 
Rient  la  curiofité ,  ôc  q^i  jettent 
1-efprit  dans  l'impatience  de  favoir 
de  quelle  manière  (e  fera  le  dénoue- 
ment. Mais  il  donne  des  plaifirs  plus 
fréquens  ôc  plus  fenfibles  :  s'il  ne 
fait  pas  attendre  avec  impatience  la 
fin  des  avanrures ,  il  y  conduit  d'u- 
Ee  manière  qui  ne  lailTe  rien  à  defî- 
rer ,  parce  que  l'efprit  6c  le  cœur 
font  toujours  également  fuisfaits , 
êc  qu'à  chaque  Scène,  ou  pour  mieux 
dire,  à  chaque  Vers  on  trouve  àos 
chofes  qui  enchantent  &  que  l'on 
ne  peut  quitter.  On  pourroit  com- 
parer P  L  A  u  T  E  à  ces  Romans  qui 
par  des  chemins  fouvent  ennuyeux 
ôc  defagréables  ,  mènent  quelque  fois 
dans  des  lieux  enchantez,  oii  tous 
lc«  km  font  ravis.  Mais  on  peut  di- 
re 
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re  que  ces  lieux  enchantez^,  prefque 
tous  auffi  beaux  les  uns  que  les  au- 
tres, fe  trouvent  à  chaque  pas  dans 
Terence,  oii  une  feule  Scène 
amule  agréablement  tout  un  jourj 
6c  je  ne  fai  fi  aucun  autre  Poète  a 
jamais  fû  trouver  ce  fecret. 

C'eil.  fans  doute  par  cette  raîfbn 
que  les  Anciens  ont  tous  -donné  à 
Terence  cette  louange  dont 
parle  Horace: 

VîHcere  Cacilim  gravit  aïe ,  Terentius 
arte. 
Car  il  eft  vrai  que  jamais  homme  n'a 
eu  plus  d'art  que  lui  j  mais  cet  art 
eft  il  bien  caché  ,  qu'on  diroit  que 
c'eft  la  Nature  feule  qui  agit,  & 
non  pas  Terence. 

Un  effet  merveilleux  de  cet  art 
où  il  excelle ,  c'eft  la  peinture  des 
mœurs ,  jamais  perfonne  ne  les  a  fi 
bien  peintes.  C'eft  une  vérité  que 
les  Anciens  ont  reconnue.  V  a  r- 
R  o  N  a  dit  :  in  argumentis  Cascilius 
fofcit  palmam  ,  in  etheftn  Terentius. 
„  C  E  c  I  L  I  u  s  remporte  le  prix 
5,  fur  tous  les  auti'es  Poètes  pour  ce 

qui 
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„  qui  regarde  la  difpofition  des  fu- 
5,  jets,  ôc  T  E  R  E  N  c  E  pour  ce  qui 
5,  regarde  la  peinture  des  mœurs. 

Pour  réiiffir  dans  cette  peinture  , 
il  faut  avoir  une  expérience  con- 
fommée  avec  une  connoifTance  par- 
faite de  tous  les  mouvemens  de  Ta- 
me.  Il  n'y  a  qu'un  grand  Philofo- 
phe  qui  en  (bit  bien  capable  ,  &  c'eft 
un  des  plus  grands  efforts  de  l'efprit 
humain.  Les  Maîtres  de  l'Art  nous 
difent  fouvent  ,  qu'il  n'y  a  rien  de 
plus  difficile  dans  la  Poëfîe ,  que 
d'exprimer  les  mœurs ,  cela  eft  en- 
core plus  difficile  dans  la  Poefie 
Dramatique  ,  il  eft  facile  d'en  voir 
la  raifon. 

Il  y  a  des  manières  différentes  de 
peindre  les  mœurs:  car,  comme  A- 
R I  s  T  o  1  E  l'a  fort  bien  remarqué  , 
ou  vous  faites  les  hommes  comme 
ils  font ,  ou  vous  les  faites  pires ,  ou 
vous  les  faites  meilleurs.  De  ces 
trois  manières ,  les  deux  dernières 
font ,  à  mon  avis ,  les  plus  faciles 
&  les  plus  imparfaites  5  car  comme 
vous  ne  fuivez  alors  que  votre  idée , 

moi 
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moi  qui  n'ai  pas  la  même  idée  que 
vous  5  je  ne  puis  juger  de  la  perfec- 
tion de  votre  ouvrage  ,  parce  que  je 
n'ai  point  de  modèle  fur  quoi  je 
puifle  juger  de  la  refTemblance  de 
vos  portraits.  Il  n'en  eft  pas  de  mê- 
me de  celui  qui  fait  les  hommes 
comme  ils  font  ,  tout  le  monde  a  en 
foi  ou  devant  les  yeux  l'original  qu'il 
a  voulu  copier  5  chacun  en  peut  ju- 
ger par  foi-même  ,  ôc  c'eft  ce  qui 
en  fait  la  difficulté.  C'eil  pourquoi 
Aristote  a  eu  raifon  de  s'atta- 
cher particulièrement  à  donner  fur 
cela  des  préceptes ,  ôc  à  faire  voir 
ce  que  c'eft  que  morata  oraîio,  T  e- 
R  B  N  c  E  règne  fans  rival  dans  cette 
partie  j  car  il  peint  toujours  les 
hommes  au  naturel  ,  6c  par  là  il  s'efl 
engagé ,  (î  je  l'ofe  dire ,  à  rendre 
raiTon  de  fes  peintures ,  non  feule- 
ment à  fon  fiecle ,  mais  à  tous  les 
fîecles  i  6c  ce  n'eil  pas  l'entreprife 
d'un  efprit  borné. 

Sur  le  pafTage  que  j'ai  cité  de 
V  A  R  R  o  N  ,  in  argumentis  Ciccilius 
paîmam  pfcit  ^  in  eîhcfin  Tercntius; 

les 
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les  Savans  demandent  lequel  c'eft 
des  deux  que  V  a  r  r  o  n  préfère.  Si 
Ton  fuit  le  fentiment  d' A  r  i  s  t  o  t  e  , 
on  préférera  toujours  celui  qui  dif- 
pofera  bien  un  fujet ,  à  celui  qui 
peindra  bien  les  mœurs  \  car  ce  Phi- 
lofophe  fait  conlilter  la  principale 
partie  du  Poème  Dramatique  dans 
la  difpofition  du  fujet  -,  &  il  m.et  la 
peinture  des  mœurs  au  -fécond  rang. 
V  A  R  R  o  N  préfère  donc  Ce  ci* 
liusùTerence,  au  moins 
c'eft  ainfi  qu'  H  e  i  n  s  i  u  s  ,  favant 
Critique  ,  l'a  décidé.  Il  eft  dange- 
reux de  s'oppofer  à  cette  décifion  fî 
elle  eft  fondée  fur  le  texte  formel 
d'A  RiSTOTE^  arbitre  fouverain 
dans  cette  partie  >  mais  je  prendrai 
k  liberté  de  dire  qu'H  e  t  n  s  i  u  s 
n'a  pas  fait  alTez  d'attention  au  texte 
d'  A  R  I  s  T  o  T  E  fur  lequel  il  s'eft 
appuyé.  Ce  Philofophe  dans  ce 
Chapitre  *  ne  parle  point  du  tout 
du  Poème  Dramatique  en  général, 
il  parle  de  la  Tragédie  en  particu- 
lier.    Parlons  prefentement  de  la  Tra- 

lé  die  ^ 
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gédie^  dk-il;  L'imitation  d'une  dEîicn 
c'efl  proprement  Ici  fable  ,    car  f  appelle 
fable  la  compofitïon  des  chofes  ,    ôcc.  l^ 
plus  importante  partie  de  la  tragédie , 
c'efi  la  fable.    Et  cela  elt  certain.    Un 
Poète  Tragique  ,   qui  dreiïcra  bien 
ih  fable,  c'ell-â-dire,,   qui  coniiitue- 
ra  bien  Ton  fujet  ,    fera  préférable  à 
celui    qui    peindra     fidèlement    les 
mœurs.     Comment    ne    le    feroit-il 
pas  ?   La  Tragédie  ne  peut  fubfiiter 
fans  fable  5   fans  fujet,   fans   action  j 
mais  elle  peut  fubfifter  fans  mœurs, 
comme  Ta  décidé  le  même    Aris- 
TOTE.  Ajoutez  à  cette  vérité .^  dit- il, 
^u'il  ne  fauroit  y  avoir  de  Tragédie  fans 
a^ion ,  £5?  qu'il  peut  y  en  avoir  fans 
mœurs.  En  effet  ^  il  n'y  a  point  de  mœurs 
dans  la  plupart  de  nos  Poètes  moder* 
nés.  En  un  mot ,   dans  la  Tragédie, 
k  Fable,  c'eft- à-dire  le  fujet ,   ou  la 
compofition  des  chofes  eil   le  prin- 
cipal, les  mœurs  ne  tiennent  que  le 
fécond  rang  j    mais  je  fuis  perfuadéc 
que  c'eft   tout  le  contraire  dans   la 
Comédie  ,    les  mœurs  font  ce  qu'il 
y  a  de  plus  important.     Il  faut  bien 

qiie 
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Q^t  cela  foit ,  puis  qu'on  a  toujours 
préféré  Terence  ,  non  (èule- 
menc  à  Cecilius,  mais  à  tous 
les  autres  Poe  ces.  Terentio  non  fimi- 
Jem  dices  quempiam.  D'oii  cela  vcnoit- 
il  ?  Cela  ne  venoit  pas  de  la  difpofi- 
lion  des  Tujets,  puifque  de  ce  côté-là 
d'autres  l'emportoient  fur  lui.  Cela 
venoit  uniquement  de  la  fîdele  pein- 
ture des  mœurs ,  6c  par  confequent 
cette  peinture  des  mœurs  efl  ce  qu'il 
y  a  de  principal  dans  la  Comédie. 
Pour  moi  je  fai  bien  que  je  préfereix)is 
toujours  un  Poète  qui  n'excelleroit 
pas  dans  cette  partie  ,  6c  qui  excel- 
leroit  dans  l'autre ,  c'eft-à-dire  que 
j'aimerois  mieux  une  Comédie  dont 
le  fujet  ne  feroit  pas  merveilleufe- 
ment  bien  conduit ,  pourvu  que  les 
fautes  n'en  fuflent  pas  groiîieresi  ÔC 
dont  les  caractères  feroient  admira- 
blement bien  peints.  En  un  mot 
j'aimerois  mieux  Terence  que 
C E CI  L I  u s  5  &  je  croi  même  que 
l'on  pourroit  juftifier  ce  goût  par  la 
Peinture.  Toutes  les  figures  bien  fi- 
nies 6c  naturelles  feront  excufer  dans 

un 
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en  Tableau  les  défauts  de  l'ordon- 
nance 5  mais  je  ne  fai  fi  l'ordonnan- 
ce la  plus  belle  6c  la  plus  régulière 
pourroic  fiiire  excufer  les  défauts- 
des  figures.  Je  ne  propofe  pas  cela^ 
comme  un  fentiment  que  l'on  doive 
fuivre  5  je  dis  feulement  mon  goût, 
bon  ou  mauvais.  Cependant  je 
fuis  perfuadée  ,  que  fi  on  lifoit  un 
fragment  qui  nous  refle  d'une  Pièce 
de  Cecilius,  intitulée,  Plo- 
ci u M ,  qu'il  a  traduite  de  M e n  a n- 
D  R  E  i  ôc  qu'on  prit  la  peine  de  le 
conférer  avec  fon  original  (car 
Aulu-Gelle  nous  a  confervé 
l'un  6c  l'autre  i)  on  feroit  convain- 
cu qu'il  n'y  a  pas  de  plus  grands 
défauts  dans  les  Comédies  que  ceux 
qui  font  contre  les  mœurs  &  les  ca- 
rafteres. 

Un  autre  grand  avantage  que  T  e- 
RENCEafur  Plaute,  c'efl:  que 
toutes  {zs  beautez  contentent  Pefprit 
6c  le  cœur  j  au  lieu  que  la  plupart 
des  beautez  de  P  l  a  u  t  e  ne  conten- 
tent que  l'efprit.  Et  cela  eft  très- 
(différent  \  l'efprit  eft  borné ,  6c  par 


XVI         PREFACE. 

«onféquent  il  n'ell:  pas  difficile  de  le 
fatisfaire  :  mais  le  cœur  n'a  point 
de  bornes ,  &  par  cette  raifon  il  effc 
très-mal  aifé  de  le  remplir.  Et  à 
mon  avis  c'efl:  là  une  des  plus  gran- 
des louanges  qu'on  puifTe  donner  à 
Terence. 

Les  préceptes  6c  les  fentences ,  que 
les  Grecs  appellent  liu-jclu; ,  font  en- 
core plus  necelTaires  dans  la  Comé- 
die que  dans  la  Tragédie  j  mais  il 
n'eft  pas  aifé  d'y  réiiilir,  parce  qu'il 
faut  fe  tenir  dans  les  bornes  d'une 
iimplicité  toujours  trop  refférrce 
pour  des  efprits  vifs  6c  impétueux. 
Cela  eft  fi  vrai,  que  la  plupart  des 
Sentences  de  P  l  a  u  t  e  ne  fauroient 
entrer  dans  l'ufage  de  la  vie  civile  i 
elles  font  enflées  6c  pleines  d'affec- 
tation :  au  lieu  que  dans  T  e  R  e  n- 
CE  il  n'y  en  a  pas  une  qui  ne  foit 
proportionnée  à  l'état  de  celui  qui 
parle,  6c  qui  dans  le  commerce  du 
monde  ne  puifTe  trouver  fa  place  à 
tous  momens.  Il  étoit  fî  délicat  fur 
cela ,  que  lorsqu'il  employé  des  Sen- 
tences qu'il  a  prifes  dans  les  Poètes 

Tra- 
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Tragiques  ,  il  prend  grand  foin  de 
les  dépouiller  de  cet  air  de  grandeur 
&  de  majefté  qui  ne  convient  point 
à  la  Comédie  ,  &  j'ai  Ibuvent  pris 
piaifîr  à  confiderer  les  cha.  gemens 
qu'il  y  fait,  &  à  voir  de  quelle  ma- 
nière il  les  tranfpofe  ,  pour  ainfi  di- 
re 5  fans  leur  faire  rien  perdre  de 
leur  beauté. 

Les  phiianteries  6c  les  railleries 
doivent  être  inféparables  de  la-  Co- 
médie. J'ai  afTez  pailé  de  celles  de 
Plaute,  il  eft  certain  qu'il  en  a 
de  fines  &  de  délicates  j  mais  il  err 
a  aufîî  de  fades  ôc  de  grofîiers.  On 
peut  dire  en  général  que  les-  plaifan- 
teries  font  pour  l'efprit  ce  que  le 
mouvement  eft  pour  le  corps  :  com- 
me le  mouvement  mj^rque  la  légè- 
reté ou  la  pefanteur  des  corps  ,  les 
plaifanteries  marquent  la  vivacité  ou 
la  pefanteur  de  l'efprit.  Toutes  les 
plaifanteries  de  Terence  font 
d'une  légèreté  ,  s'il  m'eft  permis  de 
me  fervir  de  ce  terme  ,  6c  d'une  po- 
li tefle  infinies  :  véritablement  elles  ne 
font  pas  rire  de  ce  rire  qu'H  o  m  e  r  e 
b  ap- 
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appelle  ciatsi^o'j  inextinguible ,  c'ell- 
à-dire  ,  qui  ne  finit  point.  Mais  ce 
rire  n'efl:  pas  le  but  de  la  Comédie, 
6c  je  fai  bon  gré  à  Aristote  de 
l'avoir  défini ,  une  clifor  mité  fans  dou' 
leur  qui  corrompt  une  partie  de  l'homme 
fans  lui  faire  aucun  mal.  C'eft  pour- 
quoi Platon  condamne  ce  rire 
immodéré,  6c  blâme  fort  Homère 
d'avoir  attribué  aux  Dieux  une  paf^ 
iîon  qui  n'eft  pas  même  pardonna- 
ble aux  hommes.  Terence  fuit 
par  tout  les  maximes  des  Platoni- 
ciens 5  qui  veulent  que  toutes  les 
railleries ,  Se  toutes  les  plaifanteries 
foient  autant  de  grâces  >  6c  il  en 
vient  à  but  Ci  heureufement  ,  que 
dans  {ts  mots  mêmes  les  plus  libres, 
fi  on  en  excepte  deux  ou  trois  qu'il 
fait  dire  à  un  Capitaine  fort  gref- 
fier, il  n'y  a  rien  que  les  perfonnes 
les  plus  fcrupuleufes  ,  les  plus  rete- 
nues 5  6c  les  plus  polies  ne  puifient 
dire.  Les  grâces  ne  font  jamais  rire, 
mais  le  plaifir  qu'elles  font  n'eft  pas 
moins  fenfible  que  celui  que  caufe 
ce  rire  extravagant. 

Le 
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Le  premier  peut  être  coiiiparé  au 
plaifir  intérieur  dont  on   ell  rempli 
quand  on  regarde  un  tableau  oii  la 
nature  efl  parfaitement  bien  imitée, 
&  Tautre  ell:   entièrement  femblabls 
au  fentiment  que  Ton   a   quand   on 
voit  des   grotelques  ,    ce   n'eft   que 
leur     irrégularité     vicieufe     6c   leur 
monftrueufe    difformité   qui   caufent 
à  Tefprit   ces   mouvemens  convulflfs 
que  le  vulgaire  prend  mal  à  propos 
pour  les  efïets  du  plailir.  En  un  mot, 
il  n'y  a  que  le  ridicule  qui  faffe  rire,- 
Tagréable   eft  toujours  ferieux  ,    6c 
entre  l'agréable   Ôc  le  ridicule  il  y  a 
une  diftance  que  Ton  ne  fauroit  me- 
furer.    Terence  efl  donc  en  ce- 
la un  modèle  achevé  ,   6c  je  ne  c6n- 
nois  que  Platon  qui  lui  foit  com- 
parable. 

Venons  préfentement  au  fiile.  Il 
eft  certain  que  le  ftile  de  Plaute 
eft  très-pur  ôc  très-agréable ,  &  de 
ce  côté-là  il  y  a  un  grand  profit  à 
faire  dans  la  le6ture  de  fês  Comé- 
dies. Varron  n'a  pas  fait,  diffi- 
culté de  lui  donner  le  prix  du  ftile 
b  z  fur 
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fur  tous  les  autres  Poètes ,  &  fur 
T  E  R  E  N  c  E  même ,  infermonihus-paU 
Tnam  pofeit  Plauîus ,  ôc  il  dit  ailleurs 
qu'ELius  Stilo  foûtenoit  que  fî 
les  Mufes  avoient  parlé  Latin  ,  elles 
auroient  parlé  comme  P  l  a  u  t  e. 
Mais  je  fuis  perfuadée  que  ce  juge- 
ment d'E Lius  SriLoôcdeVAR- 
noN  venoit  de  l'amour  qu'ils  a- 
voient  pour  l'antiquité,  dont  Pl  a  u- 
TE  avoir  retenu  beaucoup  de  façons 
de'  parler  que  ces  grands  hommes 
•étoient  bien-aifes  de  voir  revivre 
dans  fes  Comédies.  Il  eft  certain  que 
le  ftile  de  Plaute  eft  plus  riche 
que  celui  de  Terence,  mais  il 
n'efl  pas  fî  égal  ni  fî  châtié.  Il  efl 
trop  enflé  en  certains  endroit  ,  6c 
en  d'autres  il  efl  trop  rampant  ,  au 
lieu  que  celui  de  Terence  efl 
toujours  égal,  furoque  ftmiUmus  am- 
ni.  Et  l'on  peut  dire  que  dans  toute 
la  Latinité  il  n'y  a  rien  de  fî  noble, 
de  fî  fîmple,  de  fî  gracieux  ,  ni  de 
fî  poli  5  rien  enfin  qui  lui  puifTe  être 
comparé  pour  le  Dialogue  j  e'efl 
une  vérité  que  l'on  fcntira  fî  on    le 

corn-  ' 
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compare  avec  les  Dialoguea  de  C  i- 
CERONj  ces  derniers  font  durs,  fi 
Ton  ofe  parler  aind  des  Ouvrages 
d'un  homme  qui,  à  tout  prendre,  eft 
au  defllis  de  tour  ce  que  nous  con- 
noifloRs  ,  les  caractères  y  font  con- 
fondus ,  ou  plutôt  ce  n'cfl:  qu'un 
même  caractère  qu'il  donne  à  tous 
les  Adeurs  qu'il  introduit.  Que 
Brutus,  L^lius  ,  Cato'n, 
Fannixts  ou  d'autres  parlent,  c'eft 
toujours  CiCERON  que  l'on  en- 
tend parler  y  au  lieu  que  dans  Te- 
RENCE  ,  outre  la  douceur  &  le 
naturel  que.  l'on  y  trouve  par  tout , 
ij  y  a  une  variété  merveilleufe  y  en- 
fin c  efl  le  leul  qui  a  fû  imiter  les 
grâces  &  la   fimpiiciié  du  Dialogue 

de  P  L  A  T  O  N. 

Une  chofe  encore  très  -  confidera- 
ble,  c'efl  que  plus  on  lit  ces  Corné- 
dies  ,  plus  on  \ts  trouve  belles ,  ôc 
que  les  efprits  fublimes  en  font  plus 
charmez  que  Jcs  médiocres.  Mais 
ce  n'elt  pas  encore  afTez ,  Joseph 
ScALiGERaeu  raifon  de  dire  que 
les  grâces  de  Ter  en  ce  font  fans- 
b  }  nom-^ 
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nombre,. &  qu'entre  les  plus  Savans 
à  peine  s'en  trouvera-  t- il  de  cent  un 
qui  les  découvre.  En  effet  ces  grâ- 
ces mevcilleufes  échapent  aux  yeux 
àe,%  plus  fins  5  car  on  peut  dire  de 
chaque  Vers  ce  que  T  i  b  u  l  l  e  di- 
Ibit  de  toutes  les  aâions  de  fa  Maî- 
trefTe. 

Componit  furtim  fuhfequiturque  décor, 

C'eft  pourquoi  aufîî,  comme  He i  n- 

sius   l'a   fort   bien   remarqué,    ces 

Comédies  demandoient   des   Aâeurs 

très -habiles  5  car  il  n'y  a  prefque  pas 

un   mot  5   pas   une  fyllabe ,   qui   ne 

renferme  un  fentiment  délicat  qui  a 

befoin   d'être   foûtenu  d'une   aàion 

très- fine.     Mais   quelques   louanges 

que     nous     donnions   aujourd'hui   à 

Ter  EN  CE  5   nous  ne  faurions  rien 

dire  qui  approche  de   l'éloge   qu'on 

lui  a  donné  de  fon  temps  ,   car  A- 

F  R  A  N I  u  s ,  qui  éroit  lui-même  grand 

Poète  Comique  5  6cà  qui  Horace 

rend  ce  témoignage  fi  avantageux. 

Dicitur  ■  ^frani  toga   convem£e   Aie- 

nandro. 

a  re- 
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a  reconnu  &  public  qu'il  n'y  avoic 
rien  d'égal  à  T  e  r  e  nc  e. 

Terentio  non  fimilem  dices  quempiam. 

Il  n'en  faut  pas  davantage  pour  dé* 
truire  le  jugement  peu  judicieux 
que  Jules  Scaliger  a  fait  de 
Te  RE N CE,  quand  il  a  dit  que  ce 
n'eft  qu'à  notre  feule  ignorance  qu'il 
doit  toute  fa  réputation  ,  hic  nojîrâ 
miferïâ  m^^gnus  fa^ius  efi. 

Ces  grandes  bcautez  de  T  e  r  e  n- 
c  e  avoient  fait  croire  que  ^  c  i  p  i  o  NT 
&  L^Lius,  qui  l'honoroient  de 
leur  amitié  &  de  leur  confidence, 
avoient  plus  de  part  que  lui  à  fes. 
Comédies.  C'eft  ce  que  fes  ennemis 
lui  reprochoient  tous  les  jours ,  ^ 
il  ne  fe  mettoit  pas  fort  en  peine  de 
réfuter  ce  reproche.  Pour  moi,  je 
ne  doute  nullement  que  T  e  r  e  n  c  e 
ne  tirât  de  grands  fècours  de  la  fa- 
miliarité de  ces  grands  hommes  j. 
dans  toutes  ces  Pièces  il  règne  un 
certain  air  de  poîitefTe  ,♦  de  no- 
blelTe  6c  de  fimplicité  ,  qui  peut 
bien  faire  croire  que  ce  n'efl  pas 
b  4  li 
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là  tout   à  fait  l'Ouvrage  d'un    A- 

r  R  I  QJJ  A  I  N. 

C'eil  cette  .politefTe  ,  cette  no- 
blefîe  &:  cette  fimplicité  qui  m'ont 
rebutée  cent  fois  ,  &  qui  m'auroienjc* 
fait  enfin  renoncer  entièrement  au 
•defTein  de  le  traduire  ,  fî  la  pafîîon 
que  j'ai  pour  notre  Langue  ne  m'a- 
voit  rendue  plus  hardie  que  je  ne -le 
fuis  naturellement.  J'ai  crû  que  ce 
que  SciPioN,  L^elius  &  te- 
RENCE  ont  dit  fi  poliment  en  La- 
tin ,  pouvoit  être  dit  en  François 
avec  la  même  politefie  ,  6c  que  û  je 
n'en  venois  à  bout,  ce  ne  feroit  pas 
la  faute  de  notre  Lf.ngue  j  elle  nour 
a  donné  des  Ouvrages  ,  que  les  Grâ- 
ces 5  qui  ne  vieillifiènt  jamais  5  fe- 
ront toujours  paroître  nouveaux ,  6c 
qui  feront  l'admiration  de  tous  les 
fiecîes.  Cette  peniée  m'a  fait  paf- 
fer  fiir  toutes  -les  difficultez  que  je 
trouvois  à  ce  defiein  ,  ôc  j'ai  enfin 
achevé  cette  Traduction  malgré  là 
défiance  o»  j'étois  de  moi-même.  Je 
ne  fai  quel  jugement  en  fera  le  Pu- 
blic,  elle  ne  plaira  peut -être  pas  à 

ces 
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CCS  Critiques  pointilleux,  qui  comp- 
tent les  mots  6c  les  iyllabes  du  tex- 
te,   &  qui  veulent  que  la  tradudion 
y  réponde  mot  pour  mot.     La  mien- 
ne n'ell  pas  faite  pour  ces  gens-là; 
je  m'éloigne  le  moins  que  je  puis  du- 
te^Jte,  periuadée  que  quand  on  peut 
dire   ce    que  T  e  r  e  n  c  e  a  dit ,    6c 
comme  il  l'a  dit,    il    eft  impoiîible 
de  faire  mieux  ,    &  que  c'eft  la  per- 
feâion.     Mais  comme  le  génie  &  le 
tour*  des  Langues  font  differens  ,  la 
nôtre    ne   peut   pas  toujours  fuivre 
T  E  R  E  N  c  E.    J'ai  donc  été  obligée 
de    chercher   les    beautez   de   notre 
Langue  ^     comme  il  a  cherché  les 
beautez- de  la  fienne.     Il  m'a  enfeigné 
lui-même  à  prendre  cette  liberté,  6c 
en   le  traduifant  je  n'ai  fait  que  fui- 
vre fon    exemple.     S'imagine- 1- on 
que  quand   il   a  traduit     Menan-- 
D  R  E  6c  A  p  o  L  L  o  D  o  R  E  5   il  fe  foit 
attaché  fcrupuleufement  aux    mots? 
Il  fcroit  bien  facile  de  faire  voir  qu'il 
ne  l'a  pas  fait.     Il  a  fuivi  les  mots, 
quand  en  les  fuivant  il  a  trouvé  les 
•grâces  de  fa  Langue ,   &  qu'il  a  pu 
b  f  prjkr 
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parler  naturellement  5  par  tout  ail- 
leurs il*  a  négligé  les  termes  pour  ne 
s'attacher  qu'au  fens.  C'eft  ce  que 
j'ai  fait  en  certains  endroits,  6c  quand 
je  n'ai  pu  faire  autrement.  Mais  ce 
n'eft  peut  -  être  pas  tant  ma  Traduc- 
tion que  j'ai  à  défendre ,  que  tout 
le  defTein  de  l'Ouvrage.  Il  pourra  y 
avoir  des  gens  afîes  fcrupuleufement 
religieux,  pour  trouver  mauvais  que 
j'aye  voulu  traduire  Tkrence  en- 
tier ôc  tel  qu'il  eil  y  fur  tout  après 
qu'un  homme  de  pieté  ôc  de  mérite 
a  crû  qu'il  ne  lui  étoit  permis  de  le 
traduire  qu'en  y  faifant  de  grands 
ehangemens  &  des  additions  même 
très  -  confiderables.  Il  eil  certain, 
Gomme  l'a  dit  ce  favant  homme  , 
que  QuiNTiLiEN  ne  vouloic 
qu'on  lût  M  E  N  A  N  D  R  E  aux  enfans , 
que  lors  que  cette  lefture  ne  pour- 
roit  plus  nuire  à  la  pureté  de  leurs 
mœurs.  Nam  cum  mares  in  tuto  fue- 
rint ,  Comœdia  inîer  pr^cipua  legenda 
erit ,  de  Menandro  Icquor.  „  Car  lors 
5,  qu'on  n'aura  plus  rien  à  craindre 
5,  pour  leurs  mœurs  y  il  faut  leur  li- 

„  re. 
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5y,  re  fui*  toutes  chofes  la  Comédie  ^ 
y,  je  parle  de  M  e  n  a  n  d  r  e. 

Il  y  a  trois  chofes  à  remarquer 
fur  ce  pafTage  de  Qu  i  n  t  i  l  i  e  n  ? 
la  première  ,  que  ce  qu'il  dit  de 
Menandre  ne  peut  convenir  à 
Terence  qui  elt  beaucoup  plus 
modefte  &  plus  retenu  y  car  hors 
deux  ou  trois  Vers ,  il  eft  certain 
que  dans  ces  iîx. Comédies  il  n'y  a 
rien  qui  pafTe  les  bornes  de  l'honnê- 
teté. 

La  féconde  ,  c'efl  que  quand  me* 
me  Q^uintiî-ien  auroit  parlé  de 
la  Comédie  en  général  ,  cela  n'au-- 
roit  pu  être  appliqué  à  Terence^. 
mais  à  un  grand  nombre  de  pièces 
de  Théâtre  qu'on  avoit  alors ,  &  qui 
pouvoient  aflurément  corrompre  les 
raœurs  ;  comme  par  exemple  les 
Comédies  d'A  f  r  a  n  i  u  s  ,  les  Mir 
mes  de  L  aberius,.  &g. 

La  troifiéme  reflexion  que  je  fais 
fur  ce  pafTage  de  Qj.i  i  n  t  i  l  i  e  n  , 
c'efl  que  je  veux  qu'il  ait  défendu: 
la  Comédie  aux  enfans  jufqu'à  un 
certain  âge  >  mais  a-t-il  jamais  dit 
b  6  qu'en  < 
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qu'en  attendant  qu'on  pût  leur  don- 
ner Menandre  6c  Terence 

comme  ils  font  ,  il  falloit  les  leur 
donner  altérez  6c  corrompus  par  des 
additions  6c  par  des  changemens 
qui  défigurent  leurs  pièces  ?  c'eft  ce 
que  j'ai  de  la  peine  croire.  En 
vérité  c'ell  porter  les  fcrupulcs  trop 
loin. 

Pour  moi ,  j'ai  cpû  qne  je  pouvois 
traduire  des  Comédies  que  les  Pères 
de  l'Eglifes  ont  lues  avec  foin,  6c  ci- 
tées avec  éloge. 

Voila  ce  que  j'ai  crû  être  obligée 
de  dire  en  pafllmt  pour  juflificr  mon 
deffein  -,  cela  n'empêche  pas  que  je 
ne  rende  juflice  à  la  Traduâ:ion  de 
ce  Savant  homme  ,  elle  eft  pleine 
de  bonnes  chofes ,  6c  l'on  voit  bien 
qu'il  a  fenti  la  plupart  des  difficul- 
tez. 

Je  ne  parlerai  point  ici  de  toutes 
les  autres  Traduélions  Françôifes 
qui  ont  été  faites  de  ce  Poète.  Je 
n'ai  pas  eu  la  patience  de  les  lire 
d'un  bout  à  l'aurre  ,  mais  j'en  ai 
aflez    vu    pour  plaindre  le  fort    de 
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Terencè,  d'avoir  à  Tes  cotez  dçs 
compagnes  fi  indignes  de  lui  ,  & 
qua.nd  je  voi  cet  afTortiment  bizar- 
re ,  je  ne  puis  m'empêcher  de  dire 
ce  qu'HoRACE  difoit  des  mariages 
mal  afTortis. 

Sic  vifum  Venerî  cui  placet  impares 
Formas  atque  animos  fub  juga  ahenea 
S^va  mit t ère  cumjoco. 

„.  Telle  a  été  la  volonté  de  Venus, 
55  qui  prend  un  cruel  plaifir  à  met- 
55  tre  fous  un  joug  d'airain  des  fujets 
55  fort  difierens  6c  des  efprits  incom- 
55  patibies. 

Sous  le  règne  de  Charles  IX,. 
le  Poète  Le  B  a ï f  lit  une  traduc- 
tion de  rEuNUQjiE  en  Vers  ,  c'eft 
la  feule  qui  m'ait  rait  plaiiir.  Elle  efl 
très  -  fîmple  6c  très  -  ingenieuie  ,  &  fi 
Ton  en  excepte  une  vingtaine  de 
paflages  ;  oi^i  le  TraduéVeur  n'a  pas 
bien  pris  le  fens  5  tout  le  refle  eft 
très  -  heuveufement  traduit. 

Terence  a  auffi  été  traduit  en 

Italien  ,   j'en   ai   vu  une  traduction 

imprimée  à  V  e  n  i  s  e  j    ôc  tout  ce 

b  7  que 
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que  j'en  puis  dire  ,  c'eft  que  le  Tra^- 
duâcur  n'a  pas  fû  profiter  de  tous 
les  avantages  de  fa  Langue ,  qui.  eii 
plus  propre  qu'aucune  autre  à  ren- 
dre les  grâces  de  l'original.  L'Ita- 
lien a  prefque  tous  les  mêmes  mots 
que  le  Latin  ,  &  les  mêmes  libertez 
pour  l'arrangement.  Mais  ce  qui  lui 
a  fait  attraper  de  certains  endroits 
aflez  heureufement ,  l'a  fait  tomber 
en  d'autres  d'une  manière  fort  grof- 
fiere,  car  par  tout  où  il  y  a  quel- 
que difficulté ,  il  la  laifTe  toute  en- 
tière en  fe  fervant  des  mêmes  mots 
6c  du  même  tour,  &  dès  le  laioment 
qu'il  s'ingère  de  mettre  des  fynony- 
mes  5  il  ne  manque  jamais  de  pren- 
dre le  méchant  parti. 

Outre  cette  Traduélion  entière  de 
Ter  EN  G  E  en  Italien,  il  en  a  été 
fait  une  de  la  féconde  Comédie  fous 
un  autre  nom  ,  car  on  l'a  appellée 
E.  A  M  o  R  A'  du  nom  de  l'Èfclave 
Ethiopienne.  Il  y  a  de  très-bonnes 
chofes  dans  cette  Traduftion  \  mais 
l'Auteur  y  a  pris  tant  de  libertez  , 
que  fôuvent  on  cherche  inutilement 

Te- 
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Ter  EN  CE  dans  Terence  mé^ 
me.  De  plus  il  Ta  remplie  de  trop 
de  proverlies  de  ion  pais.  A  cela 
près,  .Pouvrage  eft  bon,  &  (ans 
LeBaïf,  il  me  paroît  que  les  Ira- 
liens  auroient  de  ce  côte-là  Tavanta»- 
ge  fur  les  François. 

Tant  de  favans  hommes  ont  tra- 
vaillé fur  Terence,  qu'il  fèmble 
que  pour  les  remarques  ils  ne  peu- 
vent avoir  rien  laifle  à  faire.  Cepen- 
dant nous  n'avons  pas  encore  un  bon 
T  E  R  E  N  G  E  j  tout  cc  grand  nombre 
de  longs  Commentaires  que  Ton  a 
feits  fur  cet  Auteur  ne  contenteront 
jamais  les  efprits  folides  &  polis.  Ce 
n'efb  pas  qu'on  n'y  trouve  de  fort 
bonnes  choies  ,  mais  elles  font  Ci  mê- 
lées de  chofes  mauvaifes  6c  inutiles, 
qu'en  vérité  cela  dégoûte  de  les  li- 
re ,  6c  d'y  mettre  un  temps  qu'on 
peut  beaucoup  mieux  employer. 
Souvent  même  on  ne  hazarde  pas 
feulement  fon  temps ,  on  hazarde 
encore  fon  efprit  ôc  fon  goût ,  que 
l'on  fe  met  en  danger  de  corrompre 
par  cette  kéture.  Car  il  y  a  beau- 
coup 
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coup  de  ces  Commentaires  qu'il  efl 
bien  difficile  de  lire  impunément  ,  6c 
Ton  feroit  trop  heureux^É  l'on  en 
^oit  quitte  pour  l'ennui  qu'ails  don- 
nent. Je  ne  mets  pas  dans  ce  nom- 
bre un  T  E  R  E  N  c  E  que  l'on  a  im- 
primé à  R  o  ii  EN  depuis  plufieurs 
années  ,  avec  des  Remarques  fort 
courtes  5  on  n'en  lauroit  trouver  un 
•plus  propre  pour  les  enfans ,  l'Auteur 
a  fait  un  choix  très-judicieux  de  tout 
ce  qu'il  y  a -de  meilleur  dans  les  au- 
tres Commentaires. 

De  tous  les  Commentatem-s  ,  Do- 
NAT  feroit  fans  contredit  le  meilleur 
Il  nous  l'avions  tout  entier,  mais  il 
ne  nous  en  relie  que  quelques  frag- 
mens  qui  ont  été  même  altérez  ôc 
corrompus  par  des  additions  que  des 
ignorans  y  ont  faites  5  on  ne  laifîe 
pas  d'y  trouver  des  traits  excellens 
qu'on  ne  fiuioit  aHez  louer,  &  qui 
ne  peuvent  qu'augmenter  le  regret 
que  nous  avons  de  ce  qui  s'ell  per- 
du. 

Quand  Platon  ôc  Ciceron 
rapportent  des    pafiages  des   anciens 

Eoctes 
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Poètes  pour  en  faire  voir  les  b^au- 
tez ,  il  n'y  a  pcribime  qui  ne  foit 
furpris  des  grâces  qu'ils  y  découvrent, 
il  femble  ,  s'il  ni'eft-  permis  de  parler 
ici  poëtiqueme;it  ,  qu'ils  Eiflcnt  fur 
nos  yeux  le  même  effet  que  V  i  r- 
G 1  L  E  dit  que  Venus  fit  fur  ceux 
d'E  N  e'  E  5  pour  lui  faire  appcrcevoir 
les  Dieux  qui  détruifoient  Troye  , 
&  que  ces  hommes  incomparables 
diffipent  des  nuages  épais  qui  les 
couvroient  auparavant.  C'ell  ce  (Jue 
D  o  N  A  T  avoit  parfaitement  bien 
imité  dans  fes  Commentaires.  Il  fe- 
roit  à  fouhaiter  que  ceux  qui  tra- 
vaillent fur  les  Anciens  tâchaflent 
de  fuivre  la  même  idée  ,  &  qu'avec 
le  deflein  d'éclaircir  les  difficukez  , 
ils  euiïent  aufli  en  vue  de  faire  con- 
noître  routes  les  bcautez  les  plus  con- 
fiiicrabîes.  En  un  mot,  ils  dcvroient 
travailler  à  plaire  à  l'efprit  ,  ÔC  à 
toucher  le  cœur ,  6c  mêler  ainfi  l'a- 
gréable avec  l'utile. 

Mon  père  avoit  fait  irnprimer  un 
T  E  R  E  N  c  E  pour  recevoir  le  texte ,  ôc 
pour  en  faire  une  édition  plus  cor- 

reûe 
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refte  que  toutes  les  autres.  Il  l'a- 
voit  accompagné  de  quelques  Re- 
marques ,  en  attendant  qu'il  pût  fai- 
re un  Commentaire  entier  fur  cet 
Auteur.  Ceux  qui  aiment  ce  Poëte 
ont  afairément  bien  perdu  ,  qu'il 
n'ait  pas  eu  le  temps  d'exécuter  ce 
deflein.  Par  tout  mon  travail  je  ne 
faurois  jamais  reparer  la  perte  que 
l'on  a  faite.  J'ai  pourtant  tâché  de 
fuivre  fes  vues ,  ôc  de  profiter  le 
mieux  qu'il  m'a  été  pofîible  des  fè- 
cours  qu'il  m'a  donnez. 

Je  fuis  perfuadée  que  bien  des 
beautez  de  l'original  m'ont  échapé , 
mais  quand  j'aurois  été  capable  de 
les  voir  toutes  &  de  les  faire  remar- 
quer 5  je  ne  l'aurois  pourtant  pas 
fait  'y  car  outre  que  cela  auroit  trop 
grofli  cet  Ouvj  âge  ,  il  y  a  des  cho- 
^s  que  Ton  doit,  laifler  fentir  à  Çt$ 
Leéleurs.  D'ailleurs  une  Traduélion 
exaéte  doit  fervir  de  Commentaire 
pour  ce  qui  regarde  la  Langue  ,  L,ts 
peintures  6c  les  fentimens ,  fur  tout 
dans  les  Comédies  qui  font  faites 
pour  tout  le  monde.     C'efl  pourquoi 

auffi 
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aufîi  je  n^ai  rien  négligé  pour  ren- 
dre ma  Tradudion  le  moins  impar- 
faite qu'il  m'a  été  pofTible ,  &  je 
n'ai  fait  des  remarques  que  fur  les 
endroits  qui  en  avoient  abfolument 
belbin  ,  &  que  la  Traduébion  feule 
n^auroit  pii  faire  entendre.  Com- 
me Terence  efl  beaucoup  moins 
vif  &  plus  réglé  que  Plaute,  il 
ne  donne  pas  lieu  à  tant  d'éclaircif^ 
femens  que  ce  dernier  qui  en  de- 
mande à  chaque  Vers  ,  &  fouvent 
à  chaque  mot.  Mais  quelque  peu 
de  remarques  que  j'a^e  fait  dans  cet 
Ouvrage  ,  j'efpere  que  l'on  n'y  trou- 
vera pas  de  difficulté  confiderable 
qui  puifTe  arrêter. 

Au  lieu  des  Examens  que  j'ai  faits 
fur  P  L  A  u  T  E  ,  je  me  fuis  contentée 
ici  de  mêler  dans  les  Remarques  les 
obfervations  fur  la  conduite  du 
Théâtre ,  &  d'y  rendre  raifon  des 
changemens  que  j'y  ai  faits  pour  la 
divifion  des  Scènes  &  des  Aétes. 
C'efI:  une  chofe  étonnante  *,  que  des 
Comédies  que  les  plus  favans  hom- 
mes ont  toûioufs  es  entre   les  mains 

de 
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depuis  tant  de  fiecks ,  fcient  crxcK 
re  aujoiii'd'hui  dans  une  Ci  grande 
confuiîon  ,  qu'il  y  ait  des  Actes  qui 
commencent  où  ils  ne  doivent  p^int 
comm.encer  ,  je  veux  dire  avant  q'ue 
le  Théâtre  foit  vuide.  J'ai  corrigé 
ce  dcfcrdre  ,  j'ejpeie  qu'eji  faveur 
des  beautez  naturelles  que  j'ai  ren- 
dues à  Terexce  par  ce  change- 
ment 5  on  cxcufera  les  défauts  qu'on 
trouvera  dans  tout  mon  Ouvrage. 

Je  n'ai  pas  jugé  à  propos  de  chan- 
ger l'ordre  des  Comédies  ,  quoi 
qu'elles  ne  foient  pas  rangées  feion 
le  temps.  Car  voici  comme  elles 
devroient  être  difpofées. 

L'An  DR  lENE. 

L'Hecyre  5   ou  la  Belle-  mère. 

L'H  EAUTON  TIMORUMENOS, 

c'eil-a-dire  celui  qui  le  punk  lui- 
même. 

L'EUNUQJIE. 

L  E    P  H  O  R  M  I  O  N. 

Les  Adelphes,  c'ed-à-dire 
les  Frères. 

J'ai  voulu  examiner  d'oii  étoic 
venu  le  renverfement  de  cet  ordre  j 
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&  après  y  avoir  bien  penfé ,  j'ai 
trouvé  qu'il  écoit  foit  ancien ,  & 
qu'on  avoir  flms  douce  fui-'i  en  cela 
le  jugement  de  V  o  l  c  a  t  i  u  s  S  e-- 
GiDiTus,  qui  dans  le  Triticé  qu'il 
avoir  fait  des  Poètes  ÔC  de  leuvs  Ou- 
vrages ,  avoir  donné  à  chaque  Pièce 
fon  rang  fclon  Ton  merire  ,  6c  qui 
cmyoir  que  l'H  e  G  y  r  e  éroit  la 
dernière  des*  fix  ,  comme  cela  paroît 
par  ce  Vers  : 

Sumetur  Hecyra  [esta  ex  his  fabula. 

,,  De  cts  fix  Pièces  l'Hccyre  fera  la 
„  dernière.  * 

Il  fera  parlé  de  ce  Volcattus 
dans  les  Remarques  fur  la  Vie  de 

T  E  R  E  N  c  E . 

Avant  que  de  finir  cette  Préface  , 
je  rendrai  compte-  ici  d'une  •  chofe 
qui  me  paroît  ne  devoir  pas  être  ou- 
bliée. Pendant  que  je  travaillois  à 
cer  Ouvrage,  M.  Thevenot, 
donr  le  mérite  efl:  fi  connu  de  tout 
le  monde  ,  &  qui  a  fû  joindre  rou- 
tes les  qualitez  de  Thonnéte  homme 

à 
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à  celles  de  l'homme  d'efprit  ,  m'ex* 
hortoit  à  voir  les  Manufcrits  de  la 
Bibliothèque  du  Roi  ,  oii  il  me  di- 
ibit  que  je  pourrois  trouver  des  cho- 
fes  que  je  ne  feroi^  pas  fâchée  de 
voir.  J'avois  beaucoup  de  répugnan- 
ce à  en  venir  là  5  il  me  fembloit  que 
les  Manufcrits  étoient  fi  fort  au  def- 
fus  d'une  perfonne  de  mon  fexe  ,  que 
c'étoit  ufurper  les  droits*  des  Savans 
que  d'avoir  feulement  la  penfée  de 
les  confulter.  Mais  ma  Traduction 
étant  achevée  d'imprimer  ,  6c  M. 
Thevenot  m'ayant  dit  que  les  Ma- 
nufcrits dont  il  m'a  voit  parlé  meri- 
toient  d'être  vus ,  à  caufe  des  figu- 
res qui  y  font ,  la  curiofité  m'a  por- 
tée enfin  à  les  voir  avant  que  de 
donner  ma  Préface.  Ils  m'ont  été 
communiquez  depuis  quelques  jours  , 
&  j'y  ai  trouvé  des  chofes  dont  je 
fuis  charmée ,  &  qui  prouvent  ad- 
mirablement les  changemens  les  plus 
confideiables  que  j'ai  faits  au  texte 
pour  la  divifion  àts  A6bes  ,  qui  eft 
ce  qu'il  y  a  de  plus  important.  Pour 
le  plaifir  du  Leéteur  je  mettrai  par 

ordre 


PREFACE,    xxxix 

ordre  ce  que  j'y  ai  trouvé  de  plus 
remarquable. 

Entre  ces  Manufcrits  il  y  en  a 
deux  qui  bien  que  fort  anciens  (car 
le  plus  moderne  pai'oît  avoir  plus 
de  huit  ou  neuf  cens  ans)  ne  font 
pas  fi  précieux  par  leur  antiquité 
que  par  les  marques  qu'ils  portent  , 
qui  font  connoître  qu'ils  ont  été 
éits  fur  des  Manufcrits  fort  anciens-, 
&  d'une  très-bonne  main.  Les  figu- 
res qui  font  au  commencement  de 
chaque  Scène  ne  font  pas  fort  déli- 
catement defiînées  ;  mais  leur  geftc 
&  leur  attitude  répondent  parfaite- 
ment aux  partions  &  aux  mouve- 
mens  que  le  Pocce  a  voulu  donner 
à  {i^s  perfonnages  j  &  je  ne  doute 
pas  que  du  temps  de  Terence 
les  Comédiens  ne  filîènt  les  mêmes 
geftes  qui  font  repréfentez  par  ces 
figures. 

Il  n'y  avoit  point  d'Afteur  qui 
n'eût  un  mafque  :  c'eil  pourquoi  à 
la  tête  de  chaque  Comédie  il  y  a 
une  Planche  où  l'on  voit  autant  de 
mafques  qu'il  y  a    d'Acteurs  \    mais 

ces 
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ces  mafques  n'étoient  pas  faits  com- 
me les  nôtres  qui  couvrent  feule- 
ment le  vifage  ,  c'étoit  une  tête  en- 
tière qui  enfermoir  toute  la  tête  de 
l'Auteur.  On  n'a  qu'à  fe  repréfen- 
ter  un  cafque  dont  le  devant  auroit 
la  figure  du  vifage ,  &  qui  feroit 
coiffe  d'une  perruque  5  car  il  n'y 
avoir  point  de  mafque  fans  cheveux. 
J'ui  fait  graver  toutes  les  figures^  de 
ce  Manufcrit  ôc  les  Planches  de  ces 
mafques  ,  dont  les  figures  fervent  à 
faire  entendre  cette  fable  de  Phè- 
dre; 

Perfonam  tragîcam  forte  Fuîpes  vi- 
der aï. 

O  quanta  fpecies  !  induit ,  cerebrum 
non  habet, 

5,  Un  Renard  vovant  un  jour  un 
5,  mafque  de  Théâtre  ,  ô  la  belle 
55  tête  ,  dit- il  5  mais  elle  n'a  point 
j,  de  cervelle. 

La  troiiiéme  remarque  que  je  fais 
fur  les  figures ,  c'eft  que  le  manteau 
des  Efclaves   étoit    auflî    court  que 

celui 
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celui  de  nos  Comédiens  Italiens  ; 
mais  il  étoit  beaucoup  plus  lai'gc. 
Ces  A6teurs  le  met  noient  d'ordinai- 
re en  écharpe  ,  6c  ils  le  portoient 
le  plus  Ibuvent  autour  du  cou  ,  ou 
fur  une  épaule  j  6c  quelquefois  ils 
s'en  fervoient  comme  d'une  cein- 
ture. 

La  quatrième  remarque  ,  c'eft 
que  les  portes  qui  donnoient  dans 
la  rue  avoient  prefque  toutes  les 
portières  qui  les  couvroient  par  de- 
dans 5  ôc  comme  apparemment  on 
n'avoit  pas  alors  l'ufagc  des  tringles 
&  des  anneaux  ,  ceux  qui  fortoiait , 
&  qui  fe  tenant  devant  la  porte  vou- 
loient  voir  cependant  ce  qui  fe  paf- 
foit  dans  la  maifon  ,  nouoient  la  por- 
tière comme  on  noue  les  rideaux 
d'un  lit. 

C'efl  ce  que  je  trouve  de  plus  re- 
marquable dans  ces  figures.  Voyons 
fî  en  parcourant  les  Pièces  l'une  a- 
près  l'autre  ,  on  ne  trouvera  rien  qui 
mérite  d'être  remarqué. 

Dans  la  première   Scène  de  I'An- 

D  R I  E  N  E  je  trouve  d'abord  que  la 

c  re- 
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remarque  que  j'ai  fairc  fur  le  pre- 
mÏQX  tz  fur  le  troifiéme  Vers ,  ci\ 
confirmée  par  ces  figures  :  car  on 
voit  encrer  dans  la  maiîon  de  S  i  M  on 
deux  Efclaves ,  dont  l'un  porre  une 
bouteille  ,  ôc  l'autre  des  poifTons  j 
■&  Ton  voit  Sosie  qui  s'approche 
de  S  I  M  o  N  5  6c  qui  tient  dans  (à 
main  une  grande  cuillère,  ce  qui  mar- 
que très -bien  que  quand  il  dit  ,  ut 
xurentur  re5iè  hac  ,  il  parle  en  termes 
de  cuifine. 

Sur  l'autel  dont  il  eft  parlé  dans 
la  quatrième  Scène  du  quatrième 
Aâ:e5  j'ai  dit  que  ce  ne  pouvoir  être 
l'aatel  qu'on  mettoit  toujours  fur  -le 
Théâtre ,  &  qui  étoit  confacré  à 
.Apollon  i  mais  que  c'étoic  un  de 
ces  autels  qu'on  voyoit  dans  les  rues 
d'ATHENES,  où  chaque  porte  de 
tnaiion  avoit  fon  autel  :  ôc  c'eH:  ce 
qui  eft  fort  bien  marqué  dans  la  Plan- 
che ,  oii  l'on  voit  un  autel  qui  eft 
joint  à  un  des  cotez  de  la  porte. 

Sur  le  titre  de  la  féconde  Comé- 
die ,  au  lieu  de  M  o  D  u  l  a  v  i  t 
Fl  ACCUS.      Claud-t.      tïbiis 

DU  A- 
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J)UABUS.       D  EXTRA       ET     S  T  N  I  S- 

T  R  A.    il  y  a  dans  le  Manufcric,  t  i- 

BUS        DU  A  BUS        DE  X  tris.        Et 

cela  conHrme  la  conjeélure  que  j'a- 
v^ois  faite ,  que  cette  Pièce  avoit  aui^ 
fî  été  jouée  avec  les  deux  tlutes  droi- 
tes. 

Les    Savans     ont    difputé     long- 
temps fur  la   conduite   de  I'Heau- 

TON     T  I  M  O  R  U  M  E  N  O  s    ,     pOUr      fa- 

voir  en  quel  état  efl:  Menedeme 
quand  Chrêmes  lui  parle  j  s'il 
travaille  dans  fon  champ  ,  ou  s'il 
en  fort  chargé  de  fes  outils.  J'a- 
vois  dit  dans  ma  remarque  fur  le 
quinzième  Vers  de  la  première  Scè- 
ne ,  que  cette  queflion  étoit  déci- 
dée par  ces  mots  ,  at4t  aliquid  ferre. 
Cela  eft  admirablement  confirmé 
par  la  planche  qui  cfl:  dans  le  Ma- 
nufcrit  à  la  tête  de  la  première  Scè- 
ne de  cette  Comédie.  .  On  y  voit 
M  E  N  E  D  E  M  E  qui  cft  forti  de  fon 
champ  ,  &  qui  porte  fes  outils  fur 
fcs  épaules  ,  comme  je  Tavois  dit. 
Chrêmes  le  rencontre  en  cet 
état  au  milieu  du  chemin ,  ôc  il  prend 
c  z        .  un 
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un  de  Tes  outils  qu'il  trouve  Ç\  pe- 
iârit  qu'il  eft  obligé  de  le  tenir  à 
deux  mains  5  6c  encore  voit- on  que 
la  pefanteur  lui  fait  courber  tout  le 
corps.  Derrière  Menedeme, 
dans  l'éloignement  ,  on  voit  une 
herfe  qui  marque  le  champ  o\x  ce 
bon-homme  travailloit  :  car  les  La- 
boureurs 5  le  foir  en  quittant  leur 
travail ,  laiflent  dans  le  champ  leurs 
herfcs  6c  leurs  charrues.  J'avoue 
que  cela  m'a  fait  un  très-fenfible 
plaifir  5  6c  j'efpere  que  ceux  qui  re- 
liftoient  le  plus  opiniâtrement  à  cet- 
te vérité  ,  n'auront  plus  rien  à  op- 
pofer  à  des  preuves  fi  claires  6c  iî 
convainquantes. 

Le  titre  des  A  d  e  l  p  h  e  s ,  com- 
me il  eft  aujourd'hui  dans  la  plupart 
des  éditions  ,  eft  entièrement  cor- 
rompu. Muret  l'a  voit  corrigé 
fur  un  Manufcrit  fort  ancien  qu'il 
avoit  viï  à  V  e  N I  s  E.  Les  deux  Ma- 
nufcrits  de  la  Bibliothèque  du  Roi, 
confirment  cette  correéîion.  V^oici 
le  titre  entier. 

A  D  E  L- 
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A  D  E  L  P  H  O  E. 

ACTA       LUDIS       riTNEBRIBU5^ 
Q^U  OS       FECERE       (^       FaBIUS 

M  A  X  I M  Li  S  Pub.  Cornélius 
Africanus  ^Emilii  Pauli. 
Egere  L.  Attilius  Pr.e- 
nestinus  minucius  p  r  o- 
thymus.  m  o  d  o  s  f  e  c  i  t 
Flaccus  Claùdi  tibiis- 
Sarr^^nis.     Fagta     Gr^ca 

M  E  N  A  N  D  R  I    ,       A  N  I  C  r  O.        M. 
CORNELIO,    Cos. 

Il  y  a  ieulement  cette  différence  ,- 
que  dans  le  plus  ancien  Manufcrit  il 
y  a  quelques  points  après  Cl  au dij? 
ce  qui  femble  autorifer  la  conjC(5lu- 
re  que  j'avois  E'^ite  ,  que  ce  titre 
étoit  tronqué  ,  6c  qu'il  Falloit  ajou- 
ter T I B 1 1  s  L  Y  D 1 1 S  avant  t  i  b  1 1  s 

S  ARR  A  NI  s. 

L'Acteur  qui  fait  le  Prologue , 
paroîc  dans  cette  Pièce  avec  une 
bi'anche  à  la  main.  Les  Savans  fe- 
ront là-defîus  leurs  conjedures.  Je 
croirois  que  comme  cette  Pièce  fut 
ipuce  à  des  Jeux  funèbres  ,  c'étoit: 
c  3  une 
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une  branche  de  Cyprès  y  elle  lui 
:'efremble  parfaitement ,  cela  me  pa- 
roît  remarquable. 

La   remarque   que  j'ai  faite  fur  le 
premier  Vers  de  cette  Comédie, 

Storax Non  recliit  hac  noEle  à 

cœna  jEfchinus^ 

cil  'Confirmée  par  le  Manufcrit  où 
l'on  voie  Ml  Cl  ON  qui  paroîc  feul , 
&  qui  voyant  que  Storax  ne  ré- 
pond point  ,  conjecture  de  là  que 
îbn  fils  n'eft  pas  revenu. 

Ce  que  j'ai  dit  fur  le  dix-huitié- 
me  V  ers  de  la  première  Scène  ,  C5f 
quod  fortunatum  ifti  put  an  f  ,  ell  con- 
firmé entièrement  par  la  glofe  uxo' 
rem  non  habere  ,  de  n^ avoir  point  de 
femme ^  qui  ell  de  la  même  main,  6c 
qu'on  voit  à  côté  du  Vers. 

La  planche  qui  cfl  à  la  tête  de  la 
quatrième  Scène  du  troifiéme  Aâe , 
fait  voir  S  y  r  u  s  qui  parle  avec 
D  E  M  E  A  ,  ÔC  qui  en  même  temps 
donne  fes  ordres  li  D  r  o  m  o  n  qu'on 
voit  dans  la  maiibn  où  il  vuide   ^iles 

poif- 
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poifToDS  'y  &  près  de  lui  il  y  a  un 
bailih  cil  il  a  mis  dégorger  le  Con* 
gie  5  qui  e II  tait  comme  une  An- 
guille. 

Dans  la  quatrième  Scène  du  qua- 
trième Aèlc  je  trouve  une  chofe. 
qui  me  pai'oîc  ufTez  finguliere  >  c'eft. 
qu'au  lieu  de  ces  deux  Veis  6c  demi, 

Msmhra.  meta  dehilia  funt  y  animus  îi" 

more  obfiupiiit  j  pérore 
Confîjlere  nihil  coyifiUi  qmdqUiim  ^a- 

tefl.  'vah.  quo  modo 
Me  ex  bac  turba  expédiant  ? 

un  des*  ManuTcrits  en  fait  quatre  pe- 
tits Ver  s  y 

Memhra  meîu  dehilia  funt:  : 
Aniinus  timoré  o.h(itipmt  : 
Pérore  confifteienlhilconfilnquit.  vah 
^iomodo  me  ex  hac  expediam  turba? 

Il  me  paroîc  fort  naturel  que  dgns 
la  paiîion  on  ne  s'aduietifle  pas  tou- 
jours aux  règles  ordinaires  ,  6c  qu'qn 
ne  fuive  pas,  les  mêmes,  nombres. 

c  4  Jut 
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Jufques  ici   le   cinquième  Afte  a-- 
Voic  toujours   commencé  à  la  Scène 

Mdepoly  Syrîfce-^  îe  curafti  mollit er 

55  En  vérité  ,  mon  cher  petit  Sy- 
55  rus  5  tu  t'es  aflez  bien  traité.  5, 
J'avois  fait  voir  que  c'étôit  une  fau- 
te très-grolTiere  ,  que  V r^àiç,  ne  pou- 
voir pas  commencer  en  cet  endroit , 
puifque  le  Théâtre  n'étoit  pas  en- 
core vuide  5  6c  que  cette  Scène  ô* 
la  fuivante,  HeiisSjre^  i^c.  dévoient 
être  du  quatrième  Acte.  C'eft  ce 
qui  efl  très  fohdcment  confirmé  par 
xxxï  de  ces  Manufcnrs:  car  au  deflus 
de  la  Planche  qui  eft  à  la  tête  de  la 
Scène  Parata  à  nohis  [uni  ,  on  voit 
écrit  de  la  même  main:  §uwîus  Ac' 
tus  continet  h^c  :  reprebenfionem  Ctefi- 
phonis  cum  PJaltria,  Jurgium  Demea 
cum  Micionc ,  ejufdemque  Demeie  prifti- 
me  'vitée  corrcpîionem^  ^  pneterea  mul- 
ta  in  Comœdia  nova.  Hoc  eft  blandi' 
"menium  circa  ^fchinum ,  6?  adfahili* 
taîem  erga  Qeiam.  Conciliaîionem  Syri 
£5?  uxoris  ejus^  £5?  veniam  circa  Ctefi- 

pho' 
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féonem  ^permijfionemque  habenda,  Ser* 
vatur  autem  per  totam  fahuîam  mitis 
Micio  5  J^vus  Demea  ,  Leno  avarus , 
CiiJlidus  Syrus  ,  tlmidus  Ctefipho ,  libe^ 
ralis  jEfchinus^  pavid^e  midieres. 

Dans  la  première  planche,  qui  eft 
au  commencement  du  Ph  or  m  ion, 
ôc   qui   repréfente   tous   les   mafques 
des  Aâreurs ,   il  y   a  une  chofe  qui 
me  paroît  très-remarquable.     Au  def-- 
fous  des  mafques-  on   voit  d'un  côté^ 
un  efpece  de   flambeau  afTez  long  , , 
&  de  l'autre  une  efpece  de  bandeau.  • 
Après    avoir    bien    penfé  à   ce   que 
ce  pouvoit  être  ,  j'ai  trouvé  que  ce 
qui   paroît   un   flambeau  ,     ell   fans' 
doute    les  deux   flûtes    inégales  qur- 
avoient   été  employées   à   cette  Pie- 
ce  ,   &  qui  étant  liées  enfemble  ont 
affez  la  figure  d'un  flambeau  ,   6c  ce  " 
qui  me  le  perfuade  encore  davar^ta- 
ge  ,     c'eH   ce    bandeau  qui   eft  de 
l'autre   coié  ,     car  ce  ne  peut   être 
autre    chofe    que    la    courroye   que" 
les   fluteurs  fe   mettoient  autour   de 
la    bouche  ,     &  qu'ils  lioient  der- 
rière la  tète  5    afin  que  leurs  joues, 
c  j-  lie- 
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ne  panifient  pas  enflées  ,  6c  qu'ils 
puffcnc  mieux  gouverner  leur  ba- 
leine 6c  la  rendre  plus  douce.  C'eil 
cette  courroye  ,  que  les  Grecs  ap- 
pelloient  Ç)op^f/àv.   Sophocle. 

^tTùL  yap,  8  (r|xr/por(r/v  dùKiTMoiç  IV/, 
'AAA*  clypîcitç  (pvaxKJi  (Pop^eiàç  «rep. 

Il  ne  fouffle  plus  dans  de  petites  flûtes  y 
mais  dans  des  fouffles  épou-vantahles ,  ^ 
fans  courroye.  Ce  que  C  i  c  e  R  o  N 
iâppiique  très-heureulèment  à  Pom- 
pe' e  ,  pour  dire  qu'il  ne  gardoit 
plus  de  mefures  ,  ëc  qu'il  ne  fon- 
geoit  plus  à  modérer  fon  ambition. 

On  avoit  commence    le   cinquiè- 
me Aâ:e  par  lu  Scène  : 

^id  agam  ?  quem  mihi  amicum  inve^ 
niam  mijera  ? 

j,  Que  ferai-je  ?  que  je  fuis  malheu- 
5,  reufe?  ÔCc.  ''  J'avois  corrigé  cet- 
te faute  ,  en  faifant  voir  que  cette 
Scène  devoir  être  la  dernière  du 
quatrième  Aûe  ,  &  que  le  cinquiè- 
me 
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me  devoir  commencer  par  la  Scène  : 
Nos  no ft  y  apte  culpa ,  i^c.  Cejl  par  no- 
tre faute  ^^c.  Le  Manufcrit  elt  entiè- 
rement conforme  à  cette  divifion. 

Dans  le  titre  de  l'H  e  c  y  r  e  ,  au 
lieu  de  L  u  p  I  s  R  o  M  A  N  I  s  ,  les 
deux  Manufcrits  les  plus  anciens  onç 
Lupis    Megalensibus.     Et 

à  la  fin  ,  R  E  L  A  T  A  E  s  T  I  T  E- 
RUM.  L.  iï^MILlO  PaULO 
LUDIS    FUNEBRIBUS.        Elle  fllt 

jouée  pour  L.  Emilius  Paulus^  à  [es jeux 
funèbres.  Ce  qui  confirme  la  re- 
marque que  i'ai  rapportée  de  D  o- 
NAT,  6c  le  fentimcnt  de  M.  Vos- 
s  I  u  s.  Cette  féconde  repréfenta- 
tion  de  l'H  e  c  y  r  e  fer  vit  à  hono- 
rer les  funérailles  de  P  a  u  l  E  m  i- 
L  E  5  aufii  bien  que  les  A  d  e  l  p  h  e  s  j 
cette  Pièce  fut  fans  doute  jouée  au 
commencement  de  ces  jeux  ,  & 
I'Hecyre  à  la  fin. 

Les  deux  Prologues  font  fort  bien 
féparez  dans  ces  Manufcrits ,  6c  je  ne 
comprens  pas  comment  on  avoit  pu 
les  joindre  y  6c  n'en  faire  qu'un  des 
deux. 

c  6  Juf- 
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Jufques  ici  on  avoit  commencé  le 
cinquième  Aâ:e  à  la  Scène  :  Non  hoc 
de  nihilo  eft  ,  Ce  n'eft  pas  pour  rien 
que^  i^c.  qui  eft  la  IV.  Scène  de 
VAdiç,  IV.  J'avois  fait  voir ,  dans 
mes  Remarques ,  que  le  Théâtre  ne 
demeuroit  nullement  vuide  ,  ni  à 
cette  Scène  5  ni  à  la  fuivante  ,  6c 
qu'ainfl  elles  îippartenoient  toutes 
deux  au  IV.  Aéle  ,  le  cinquième  ne 
commençant  qu'à  la  Scène  : 

Mdepol\y  na  effe  meam  herus  oferam 
députât  par  vi  prêt  t. 

',5  Parbleu  mon  Maître  compte  bien 
5,  ma  peine  ,  pour  peu  de  chofe.  " 
Je  ne  m'étois  point  du  tout  mifc  en 
peine  de  ce  que  Pon  auroit  pu  dire 
de  la  liberté  5  que  je  prenois  d'ôter  à 
TAéle  V.  deux  Scènes  pour  les  re- 
donner à  l'Aéte  IV.  tant  j'étois 
convaincue  de  la  vérité  6c  de  la 
juftice  de  ce  partage.  Heureufe- 
nient  cela  fe  trouve  confirmé  par  un 
des  Manufcrits  oij  l'on  voit  à  la  tê- 
te de  la  Scène  de  Parme  non  & 

de 
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de  B  A  c  c  H I  s  5  cette  judicieufê  ré- 
flexion écrite  de  la  même  main  qui 
a  écrit  le  texte  ,  In  quint o  A^u  Bac 
chidis  narrât io  de  inîus  gefiis  fit.  CoîlO" 
quium  cum  P armenone  inducitur .  ^em 
invitum  mittit  ad  Pamphilum  ,  Pam* 
phiîique  ad  ultimum  a^io  gratiarum- 
apud  ipfam  Bacchidem,  Do  cet  autem 
Varro  neque  in  hac  fabula ,  neque  in  aliis- 
effe  mirandum  quod  a^us  impari  Sce- 
narum  paginarumque  fint  numéro,  Cum 
hiec  diftrihutio  in  rerum  defcriptione ,. 
non  in  numéro  verfuum  conftituta  fit , 
non  apud  Latinos  modo  ,  verum  etiam 
apud  GriecoSj  „  Dans  le  cinquié- 
„  me  Aéte  Bacchis  raconte  ce 
5,  qu'elle  a  fait  dans  la  maifon  d'oii> 
5,  elle  fort.  Elle  s'entretient  avec 
yj  Parmenon  ,  6c  l'envoyé  malgré. 
55  lui  chercher  Pamphile.  Et  à  la 
„  fin  Pamphile  vient  &  remercie 
5,  Bacchis  des  ferviccs  qu'elle  lui  a 
,,.  rendus.  Au  refle,  Varron  nous 
„  enfeigne  que  ni  dans  cette  Pic- 
„  ce  5  ni  dans  aucune  autre  il  ne: 
„.faut  pas  trouver  étrange  qu'il  y. 
„  ait  des  Aftes  qui  ayent  moins  de 
c  7  53  Sce- 


uv        PREFACE, 

55  Scènes  6c  de  pages  que  les  autres  y 
,y  parce  que  ce  partage  ne  confif- 
55  te  pas  tant  dans  le  nombre  des 
35  Vers  5  que  dans  les  chofes  6c  dans 
5,  la  diftribution  du  fujct ,  non  feu- 
55  leiTient  chez  les  Latins ,  mais  auîlî 
55  chez  les  Grecs. 

L'Auteur  de  cette  Remarque  5 
que  ce  foir  Donat  ou  un  autre  5 
appréhendoit  qu'on  ne  îTit  choqué 
de  la  fingularité  àc  cet  Acte  qui  n'a 
que  deux  Scènes  ,  (car  les  anciens 
Manufcrits  ne  marquoient  point  de 
nouvelle  Scène  aux  Monologues 
qui  étoient  faits  par  des  A6reurs  ,  qui 
reftenr  fur  le  Théâtre  ,  )  c'efl:  pour- 
quoi il  va  au  devant ,  6c  il  dit  avec 
beaucoup  de  raifon  que  ce  n'eft  pas 
le  nombre  des  Scènes  qui  fait  un 
A&G  5  mais  le  partage  6c  la  dif» 
tribution  du  fujet.  Cela  eft:  iî 
vrai  que  dans  les  Pièces  Grec- 
ques 6c  Latines  il  y  a  des  Aftes ,  qui 
ont  un  fort  grand  nombre  des  Scè- 
nes,  6c  d'autres  qui  n'en  ont  que 
deux  i  il  y  en  a  même  ,  qui  n'en  ont 

qu'une^ 

^  Voila 
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Voila  tout  ce  que  je  puis  dire  en 
général  ,  je  n'enterai  point  dans 
le  particulier.  J'avertirai  pourtant 
d'une  chofe  qui  cft  afîèz  importan- 
te 5  c'eit  que  ces  Manufcnrs  con- 
damnent  abiolument  toute  la  criti- 
que de  i\I.  G  u  y  E  T  ^  car  il  n'y  a 
pas  un  des  changemens  ni  des  re- 
tranchemens  confiderabîes  qu'il  a 
voulu  faire  dans  ces  Comédies ,  qui 
foit  confirmé  par  les  trois  IManuf- 
crits  que  j'ai  vus.  Cela  devroit 
rendre  les  Critiques  moins  hardis  , 
6c  leur  apprendre  au  moins  que  de 
ce  qu'ils  n'entendent  pas  une  chofe  , 
ou  qu'ils  n'en  voyent  pas  la  beau- 
té, il  ne  s'enfuit  pa«  toujours  qu'el- 
le doive  être  ,  ni  corrigée  ,  ni  re- 
tranchée. On  pourroit  faire  beau- 
coup de  remarques  fur  l'arrange- 
ment de  mots  ,  qui  aiTez  fouvent 
font  autrement  placez  dans  ces  Ma- 
nufcrits  que  dans  les  imprimez  j  mais 
cela  feroit  ennuyeux  5  nous  n'avons 
pas  aujourd'hui  l'oreille  afTez  fine  , 
pour  juger  de  cette  différence.  Et 
pour  ce  qui  eft  de  la  mefure  des 

Vers, 
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Vers  5  il  i^ous  fîeroit  mal  de  vouloir 
faire  les  délicats  fur  une  cadence  ,  qui' 
étoit  très-peu'  fenfible  du  temps 
même  deCicERON,  &  que  les- 
plus  grands  connoilleursr  ne  démê- 
loient  qu'avec  beaucoup  de  peine. 
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xLxtremmiihocnobiscarrnen  concedite,.  Mufas.,. 
Quo  veûrae  ineritos  Anna  dicemus  honores. 
Vos,  quorum  affiduis  illudrat  noniina  curis, 
Callimachi  mânes,  &purifacra  Te  rentî,. 
P  L  A  u  T  E  dicax  ,   &  Arristophanis  mordacior 

umbra , 
Peimiftufque rofa  canentes ,  Teie,  capillos; 
I  Tuquc  etiam  fceptro  vatum  dignate  fuperbo; 
Elle  boni,  placidamque  meis  datecantibus  aurcm 

pfa  autem  antiquos  paullum  oblivifccrc  vates , 

Ne. 
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Ne  divina  meos  ohfcurent  carmina  verfus. 

Mox  repères  ineliora.    Nejcjue  obllrepet  hœc  tibi 
rauco 

Fifluîa  noftra  fono ,  &  ramis  appcnfa  filebit. 

Adfpice  triticeam  melTem  flaventibus  arvis, 
Cui  neque  fe  Jolium  neque  noxia  fubjicit  herba, 
Tantùm  interjeéli  diftinguunt  ssquora  flores. 
Una  haec  ,   Anna,    ruae  eft  &  idonea  mentis 

imago. 
Sic  Natura  fegesque  animi  mcllita  fubadli 
Ferr  tibi  robuftas  maturo  tempore  fruges 
Flonbus  infperlas ,  ut  pure  f^era  cœlo 
Pura  iTiicant.  Iflo  nitidam  fc  fuftulit  arvo 
Culta  Cercs,  me;îisque  operum  prctiofa  tuorum, 
Haec  erat  ubsrtas  vtterum,  quos  ipia  reducis 
Ad  Superos,  nollri  fanans  contagia  Saecli, 
Et  mufas  revocans   6c  Homerum  in  prillina 
jura. 

Piérides  olim  Graios  fecere  Poètas 
Maeonida  ex  uno  qui  divitis  ubere  venae 
Prcluit  egregios  hominum  ,  &  fecunda  rigavit 
Semina  neglectis  animarum  inclufa  latebris. 
Poil  ubi  commotse  Pindi  de  fedibus  imis 
Armorum  fonitu,  Sz  Lariarum  horrore  tubarum , 
Vidricem  Aufoniam  &  faltus  adiere  Latines: 
Tum  vero  Graiosque  duces  ac  trifte  duellum 
Heâoris,  &:  fcede  laceros  in  pulvere  crines 
Cantavere  ipfïe  ,  reditumque  IihacciiUs  Ulyflei» 

Car- 
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Carminé  quo  capti  pofuere  fcroda  corda 
Romulidae.     Hinc  animos  peregrinum  imbuU  le- 

porem 
Bsilicagens,  coUiere  artes  ;  lactique  per  aras 
Hofpitibus  Mufls  âc  Phœbo  dona  tulere. 
Oria  fie  pulcri  ducebant  Tybndis  antris 
Euterpe  ,    Clioque  ,    Thaliaque  ,    Melpomene- 

qiie , 
Tcrplichorcque ,  Eratoque  ,    Polymniaqiic  ,  Ura- 

niaque, 
Calliopeque,  una  ante  alias  audita  forores 
Carmina  Msonidje  dodo  recitare  Maroni, 
At  gens  immanis  gelida  defccndit  ab  Aréta 
In-Latium  &  hello  trépidas  flagrante  coëgit 
Velie  fugam  &  patriis  iterum  fc  condere  ûlvifc 
Horribiles  donec  populos  feralis  Enyo 
Fontibus  immifit  facris,  atque  otia  rupit 
Ergo  Roma  D.-îas  iterum  formoia  recepiar 
Conftituit  luco,  fuaque  illis  templa  refe^'t. 
Ex  illo  renovatus  honos.  Coluere  Camcnas 
Felices  populi.  Tum  Phœbi  interpres  Horaerus 
Antiquam  faeclo  famam  inftaurare  perito. 

Nunc  actas  indo<fla  fubit.  Vilefcit  Apollo, 
Dum  laudis  propriae  fludio  decepta  juventus 
Dod^orum  antiques  avcrtitur  aemula  calles, 
Non  ars  ingénie,  ron  menti  défit  acumcn; 
Sed  pravo  infuefcunt  animos,  recftumque  perofî 
Dcfignam  figmcnta  modis  incondita  miris. 

Quia 
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Quin  &  compofitis  tradunt  praecepta  libellis,. 
Et,  quafi  ddiret  ratio  jam  eflfeta,  probantur. 
At  populus  fumum  &  nugas  miratur  inanes. 

Textilibus,  Mufae,  clathis,  fragrantia  ferta , 
Perte  rofam  ,  &   violas ,   &   odoram   adjungite 
myrtum , 

A.NNA  quibus  frontem  decorct  ;  namque  una 

tuetur 
Jus  vetemm,  &  veftras  défendit  ab  hoftibus  aras, 
Arma  gerens  quje  vos  olli  tradlanda  dediftis. 
Et  gaudetis  enim,  Divas,  uberiusque  favetis 
Aurea  fi  veftrosinvifit  femina  faltus.- 
Tum  proprio  fexu  duplices  impendere  curas 
Vosjuvat,  arcanisque  errantem  admittere  lucis,. 
Quo  vjx  uHa  viros  ducit  via.  Scilicet  illi 
Sanda  Venus,  Charitesque,  &  Amorum  innoxia 

tuiba 
Siernit  iter,  famulaque  manu  ad  fublimia  ducit, 
Pro  quo  Mufaruni  hospitio,  dulcique  favore,. 
Ingreditur  jufto  certans  defendere  belle 
An  n  a  Deas  ,   gratumque  animofa  rependit  amo- 

rem , 
Ponorum  memor  &  conceffae  femina  palmae. 

Conditur  Acnidum  luco  pulcherrima  fedes 

Dévia  ,  fecretique  latent  facraria  Phœbi, 

Sil7a  tegit.  Veris  illic  fe  cunâ:a  figuris 

Prsedita  miranti  objiciunt;  rerum  undique  purae 

Staii;^ 
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Stant  formas  circum;  non  quasNatura  crcivit, 
Sive  parens  rerum  eft,  ûve  elt  injufta  novcrca, 
Sed  quas  omnipotcns  aeterno  lumine  mentis 
Confulit  impreflas  in  fe  fingitque  tuendo. 
Hue  pauci  pénétrant.  Cithara  crinitus  Apollo 
Ipfe  ciet,  quibus  illa  volens  arcana  redudat. 
Admiflj  pingunt  animo  fecumque  reportant 
EtSgiem  Pulcn  liquidam  &  cœleftia  vifa. 
Atque  illis  ubi  pi(fta  pari  fe  linea  ducftu 
Obtulit,  agnoicunt  alacres,  &  imagine  ab  ipfa 
Attollunt  oculos  &  notum  cxemplar  adorant. 

Anna  patri  doclo ,  docto  par ,  Anna,   ma- 

rito, 
Hinc  ducis  formam  ingenuam  verumque  colorem 
Maeconidae  magni,  propriisque  coîoribus  aequas. 
Non  fecùs  ac  Solem  in  fpeculo  li  candida  nubes 
Excipit  adverfum ,  &  radiis  pcrcuiTa  figurât 
Totum  in  fe  ;   flammis  duplicata  utrimque  coruf- 

cant 
Ora  Dei.  Dubitant  Perfae,  attonimsque  Sacerdos 
Hasret  Panchaeos  cui  primùm  incendat  odores. 
Sic  tua  divinum  dcfcribit  pagina  vatem. 
Art:  aliis  tanto  nccquicquam  in  lumine  fegnes 
Caligant  oculi.  qualis  cum  nocflua  lucem 
Adfpicit  obtutu  modico ,  &  perllricîla  rccefîit. 
Hanc  fpecus  &  creperx  pavidam  juverc  tenebrae," 

Pcrge  viris  lucerc  facem  quà  refla  priorum 

Coït- 


3Lxri  CARME  N. 

Continue  ad  facros  diveniuir  orbita  fontes. 
Sunt  aliœ  quse  penfa  manu  volventia  ducant. 
Quamquam  ô  î   fi  cœcas  regeret  prudentia  men- 
tes; 
Illa  mihi  felixanlmi  êc  prseclara  laborum  , 
Qu3e  tua  nobilibus  curis  exeijpla  fecuta  efl. 
Nam ,  validos  qu32  cruda  mares  ad  prssiia  durât 
Hsec  eadjem  Natura  bonas  ipfa  inferit  artes 
Femineo  generi ,  lludiisque  ita  lenibus  aptat , 
Ut  quocumque  voces  mens  haud   invita  fequa- 

tur. 
Larga  falem  ac  vénères  ultro  nafcentibus  addit. 
Necnon  &  tenero  .prodit  fe  corpore  viva 
Lux  animi ,  fingitque  oculos ,  &  gratia  vultu 
înddet  ac  rifu  concinnat  labra  venufto. 
Nec  feciffe  Deum  pretiofa  hœc  vincla  putandum 

eft, 
Ditibus  ut  nodis  animam  vinciret  inertem. 
Femina  confortes  inter  nutrita  Camenas 
(Si  modo  concedunt  mores  inimicaque  jura) 
Emineat ,  noflrosque  fibi  tranfcribat  honores. 
Sed  bona  debilibus  vit*  negleéta  fub  annis 
In  vitium  vertêre.  Jacent  corrupta  premendo 
Munera  naturae  ?  rec  mentibus  indita  puris 
Flamma  viget.  fuperant  nugae ,  pravaque  libido , 
Atque  amor ,  ôc  vani  tenet  indulgentia  cultûs. 
Naufeat  in  ftudiis  virgo  &  diverfa  refugit. 

At  non ,  ifta  tuae  nuper  Istiiïinu  vitae 

Spes, 
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Spes,  &  amor,  fato  Saperùm  praerepta  puella.     . 
lila  quidem  primaeva  oriens  demelTà  juventa. 
Ut  rofa,  quœ  croceos  aurorœ  aperitur  ad  ignés, 
Ante  cadit,  quàm  Sol  medios  incenderit  eellus,. 
Sic  lentum  pofuit  leto  caput.    Hei  mihi  !   quan- 
tum 
Solamen  conjuxque  tuus  tuque  ,  optima,  perdis! 
Ut  tua  poflhabito  volvebat  fcrinia  ludo  ! 
Quo  ftudio  patrisve  libros  matrisve  legebat 
Delitias  artemque  notans!  animxque  fagacis 
Indicium  le(fto  jam  tum  oilendebat  Homero. 
Quantum  in  Tekmacho  ,    quantum  Ailyanade 

dolebat  ! 
Et  poterat  leviora  fequi ,  fidibufque  fonoris 
Daedala  multiplices  Italiim  devolvere  cantus. 

Heu  !   brève    fit   quodcumque  juvat.    Defiflite  , 

Mufae. 
Vulnera  maeftorum  crudefcunt  feva  parentum , 
Et  flctu  miferam  video  tabefcere  matrem, 

Progenie  durosaliâ  folabere  cafus, 

Praeclarorum  operum  fcrie ,  quibus  inclyta  mater 

Conceptis  animo  vitam  nomenque  dedilli. 

Mox  etiam  illorum  pulcra  de  ftirpe  videbis 

Perpetuos  nafci  genitrix  laudata  nepotes, 

Eximios  vates  &  Homero  digna  locutos. 

Et  ,    paribus    tecum  ftudiis  quaecumque  per  ar- 
tes, 

Femina  vi<fluraE  perculfa  cupidine  f^mx. 

Ex- 
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Excolct  ingcnium,  ac  MuHs  operata  litabit. 
Quippe  manent  fctus  animae,  lincera  propago. 
Immortalis  enim  ac  divino  fcminc  praegnans 
Ni]  mortale  parit.  Si  fetum  tollere  Mufoe 
Dignantur  faciles  &  vota  fecundat  Apcllo. 
Hi,  potior  foboles  nec  durae  débita  morti, 
A  N  K  A ,  tuum  fiblime  fcrent  ad  fidcra  nomcn. 

Cl.  Fraguii», 
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L   A     V   ï   E 

D  E 

TERENCE, 

ECRITE    PAR 

SUETONE*. 

Erence  naquit  à  Ca  R- 
T  H  A  G  E  5   il  fut  Efclave  de 
Terentius    Lucanus 
Sénateur  Romain  ,     qui  à  caufe  de 

fon 

*  J*aî  mieux  aimé  traduire  ce  que  SutTONEa 
écrit  de  la  Vie  de  Terence  que  d'en  faire  une 
nouvelle,  où  je  n'aurois  pu  rien  dire  de  particulier. 
Mais,  comme  ce  que  cetHiftorien  en  a  dit  a  befoia 
de  quelques  e'claiicifîemens,  j'ai  crû  être  obligée  d'y 
faire  des  Remarques  ,  qui  tiendront  prefque  lieu  de 
fdpplément. 

I  Terencenaqj;it  a  CarthagEjIi. 
futEsclave  de  Terentius  Lucanus 
Sénateur  R  o  m  a  i  i»  ]  Ce  fut  ce  Sénateur  qui 
donna  à  ce  Poète  le  nom  de  T  e  r  e  n  c  e  ;  car  les 
Affranchis  portoient  ordinairement  le  nom  du  Maî- 
tre, qui  les  avoir  mis  en  liberté.  Ainfî  le  véritable 
nom  de  ce  Poëte  nous  eft  inconnu.  Je  m'étonne 
que  l'cftime  que  l'on  avoit  pour  lui  n'ait  obligé 
quelqu'un  a  nous  le  couferver.  Voila  une  fatalité 
bien  lînguliere,  celui  qui  a  rendu  immortel  le  nom 
de  fon  Maître  ,  n'a  pu  faire  vivre  le  fiea, 

d  F»* 
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*on  efprit ,  non  feulement  le  fit  éle- 
ver avec  beaucoup  de  foin  ,  mais 
raffranchit  fort  jeune.  Quelques 
Auteurs  ont  crû  qu'il  avoit  été  pris 
en  guerre,  mais  *  Fenestella 
prouve  fort  bien  que  cela  ne  peut 
être  5  5  puifque  Terence  eft  né 
après  la  féconde  guerre  Punique , 
Se  qu'il  eft  mort  avant  le  commen- 
cement 


î  Fenestella/J  Lucius  Fenestella 
«toit  un  des  plus  exafts  Hiftoriens  ,  &  des  plus  fa- 
yans  dans  l'antiquité  que  Rome  ait  jamais  eu  i  il 
vivoit  à  la  fin  du  règne  d*  A  u  g  u  s  t  e  ,  ou  au  com- 
mencement de  celui  de  Tibère "î  U  avoit  fait  plu- 
ficuis  Ouvrages ,  fur  tout  des  Annales.  Il  ne  nous 
icfte  rien  de  lui. 

3.  Puisc^ue  Terence  est  ne'  après  la 
seconde    guerre  Puniq^ue,    et  qu'il 

X  s  T   MORT   avant   LE    COMMENCEMENT    DE 

1.  A  T  R  o  I  S I  e'  M  E.  ]  Cette  époquc  eft  fûre ,  mais 
elle  eft  encore  trop  vague  ,  il  faut  la  fixer  davanta- 

fc,  &  cela  ne  fera  pas  mal-aifé.  La  féconde  guerre 
unique  finit  l'an  de  Rome  cinq  cens  cinquante  dcu»  , 
cent  quatre-vingt-dix-neuf  ans  avant  la  naiffance 
de  notre  Seigneur  ;  Se  la  troifiéme  commença  Tan 
de  R  o  M  E  fix  cens  trois.  11  y  a  donc  entre  c^s  deux 
guerres  i'efpace  de  cinquante  un  an ,  qui  a  vu  naî- 
tre 6c  mourir  Terence.  Nous  favons  qu'il  eft 
moit  l'an  de  R  o  m  e  594.  fous  le  Confulat  de  G  n, 
Cornélius  Dolabella,  ScdeM.  Ful- 
T  I  u  s  ,  à  l'âge  de  trente- cinq  ans  ,  neuf  ans  avant 
la  woiûéme  guerre  Punique  ,  &  par  conféqicnt  il 
«toit  né  l'an  560.  huit  ans  après  la  féconde. 

4    Et    quand   MEME    IL    AUROIT     e'tE*  PRIS 

•f  ARLES -Numides  ou  par  lis  Getu- 

LIENS.  ] 
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c?emcnt  de  la  troisième.  ♦  Et  quand 
même  il  auroic  été  pris  par  les 
Numides,  ou  par  les  G  e  t  u- 
LIENS,  ^  il  n'auroit  pu  tomber  en- 
tre les  mains  d'un  Capitaine  Romain  ^ 
le  commerce  entre  les  Romains 
&  les  Afri  Qju  AiNS  n'ayant  com- 
mencé que  depuis  la  ruine  de  C  a  r- 

THAGE. 

Ce 


1 1 E  N  s.  ]  Car  depuis  la  féconde  jurqu'à  la  troifîé* 
me  guerre  Punique  ,  il  y  eut  prefque  toujours  une 
guerre  continuelle  entre  les  Carthaginois  Se 
les  Nu  M  IDES,  ou  les  Getuliens,&  pat 
conféquent  Terence  auroit  pu  être  pris  dans  quel- 
que rencontre  par  les  troupes  deMASiNissA  Roi 
de  N  u  M  I  D  1  E. 

J.    ItN*AUROIT    PU     TOMBER    ENTRE   LES 

MAINS    i>'uN   Capitaine  Romain,  LE 

COMMERCE  ENTRE  LES  R  O  M  A  I  N  S  ET  LES 
AfRIQJIAINS  n'ayant  COMMENCE*  QU!i 
DEPUIS   LA   RUJNEDE   CARTHAGE.]Ce  rai- 

Tonnement  deFENESTELLA  ne  me  paroît  ni 
jufte  ni  vrai.  U  eft  bien  certain  qu'avant  la  ruïnc 
de  C  A  R  T  H  A  G  E  ,  Ics  Ro MAINS  n'avoicnt  pas  im 
fort  grand  commerce  eu  A  f  k  i  q^u  e  ,  mais  aufli  ii 
ne  falloir  pasyen  avoir  beaucoup  pour  avoir  un  Ef- 
davc  comme  Terence.  Après  la  féconde  guerre 
Punique  les  Romains  n'envoyèrent  ils  pas  deux 
ou  trois  fois  des  Ambalfadeurs  à  Carthags 
pour  terminer  les  différends  qui  étoient  entre  les 
Carthaginois  6c  les  Numides  -Qu'eft-cr 
donc  qui  auioit  pu  empêcher  qu'un  Numide  n*eût 
vendu  à  un  des  K  o  m  a  i  n  s  un  Efclave  qui  au- 
roit été  aux  C  a  R  t  H  A  o  1  H  0  1 3  î  U  ne  ir.çparoit 
sien  là  d'impofUbU. 

d  1  i.li. 
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Ce  Poëte  étoit  fort  aimé  &  fort 
cftimé  des  premiers  de  R  o  m  e  j 
«  il  vivoit  fur  tout  très-familieremenc 

avec    SCIPION    TAFRIQJiAIN    & 

avec  LiELius.     ^Fenestella 
dit    que    T  e  r  e  N  c  e    étoit   plus 

vieux 


«ItVIVOITSUR  TOUT  T  R  l  S-F  A  M  I  L  I  E- 
XEMENT  AVEC    SCIPION     L*AFRIQ^UAINET 

AVEC  L^Lius.  ]  Ceux  qui  ont  entendu  ceci  du 
grand  SciPioN  l'Afriquain,  fe  font  extrê- 
mement trompez  ,  car  Terenge  n'avoit  que  dix 
ans  quand  ce  premier  S  c  i  p  i  o  n  mourut  ,  l'an  de 
Rome:  570.  il  faut  l'entendre  du  dernier  Scipion 
qui  étoit  fils  de  Paul  y£  m  i  l  e  ,  &  qui  ayant  été 
adopté  par  le  fils  du  premier  Scipion,  prit  le 
nom  de  fôn  père  adoptif ,  ôc  fut  auffi  furnommé 
Afriquain  ,  parce  qu'il  acheva  de  ruiner  C  a  r- 
T  H  A  G  E.  Comme  le  vieux  Scipion  avoir  été 
l'intime  ami  de  C.  L  a  u  i  u  s  ,  le  jeune  Scipion 
fut  auffi  très- étroitement  uni  avec  le  fils  de  ce  L>e- 
1. 1  u  s  qui  portoit  le  même  nom. 

7  Fenestella  d:t  q^u e  Terence  etoit 
PLUS  VIEUX  qju'eux.  ]  Il  avoit  ràifon  ,  car  ce 
Poète  avoit  neuf  ans  plus  que  Scipion  j  étant 
né  l'in  s^o-  ôcScipion  l'an  569.  l'âge  de  Lit- 
L  lu  s  n'eft  pas  û  marqué. 

8  Cornélius  N  e  p  o  s  ]  C'eft  l'Hiftorien  C  o  r- 
KELius  Nepos  contemporain  de  C  jE  s  a  a,  U 
avoit  fait  la  Vie  des  Hommes  lUuftres,  tant  Grecs 
que  Romains.  U  avoit  fait  auffi  trois  volumes 
de  Chroniques  qui  contenoient  une  Hiftoire  de  tous 
les  tems.  Mais  tout  cela  s'eft  perdu  ,  il  ne  reftc 
plus  que  XXII.  Viesdefes  Hommes  ijluftres,  &  cel- 
le de  Fomponius  Atticus  avec  celle  de  C  a- 

TON, 


DE   TE  RE  NC  E.     lxix 

vieux  qu'eux ,  ^  Co rneliusNe- 
p  o  s  ibûtienc  qu'ils  ctoient  de  mê- 
me âge  5  6c  PoRCius  parle  de  lui 
en  ces  termes  : 

<»  Fendant  que   TERENCE  veut 
être  des  plaiftrs  des  Grands  ,   £i?  qu'il 

re" 


9.  Pendant  que  Terence  veut  être  t>es 
r  L  A  I  s  I  R  s  DES  G  R  A  N  D  S.  ]  Ces  Vcis  de  POR- 
c  I  u  s  me  paioiffent  fort  beaux  ,  &  d'uû  toui  fort 
ingénieux. 

Dum  lafciviam  nobtlium  ir  fuctfas  landes  petit  ? 
Dttm  ^fricani  voci  divinx  inhiat  avidis  aaribus  ! 
Dtcm  adFurtttm  Je  cocnitare  &  LttliumpulcrHmptftatg 
Dttm  Je  amari  ab  hifce   crédit  ,   enbro  in  sAlbannm 

rapt 
Cb  florem  xtatis  fnx  :    ad  fummam  inopiam   reda£fHt 

Itaqne  è  confpeâfn  omnium  abiit   in  Gracia  terramnr. 
timbra, 

MortttM  efi  Styrnphalo  ^Arccidi*  oppido  . , . 

Le  mot  lafcivia  ne  fignifie  pas  en  Latin  ce  que 
BOUS  lui  faifoDS  lignifier  en  François  j  mais  les  jeux, 
les  plaifirs,  Jes  divertiflemens  ,  &  je  croi  qu'on  ne 
remployoit  en  ce  fens-là,  qu'en  parlant  des  fem- 
mes, des  grands  Seigneurs,  ou  des  gensd'efprit.  Ce 
que  P  o  R  c  1  u  s  dit  ici  de  la  pauvreté  de  Teren- 
c  e  eft  faux  ,  6c  le  ridicule  qu'il  lui  donne  eft  très- 
mal  fonde:  mais  ce  n'eft  pas  la  vérité  que  l'on  doit 
chercher  dans  les  railleries  6c  d*us  les  invcdives  que 
U  paffion  fuggere. 

é  3  ZO  D*AI^; 
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recherche  leurs  louanges  flat eu fe s  ^  pen- 
dant qu'ail  écoute  £5?  qu'il  admire  la  di' 
"jine  voix  de  SCIP  ION  ^  £5?  qu'il 
croit  quec'eftun  très-grand  honneur  pour 
lui  '°  d'aller  fouper  chez  FURIUS 
tâchez  LMLIXJS^  i3  quec'eft  pour 
fon  efprit  '  '  qu'on  le  mené  fowvent  an 
mont  d'ALBE^  il  fe  trouva  réduit  tout 
d'un  coup  à  une  efitrême  pauvreté ,   qui 

robli" 


10.   D*  ALLER   SOUPER  CHEZ  FuRIUS]  C'cft 

ÎURius  PuBLius,  homme  de  grande  qualité 
II  ne  faut  pas  le  confondre  avec  A  u  l  u  s  F  u- 
Kius  Antias,  ni  avec  M  a  r  c  u  s  F  u- 
S.IUS  BiBACVLvs  dont  il  efl  parlé  dans  H o* 

RACE. 

ir.  Qu'on  le  mené  Souvent  au  mont  d*Al- 
ïE.  ]  SciproN  ou  LiELius  avoient  fans  doute 
là  une  maifon. 

12  Quand  il  vendit  aux  Ediles  la 
PREMIERE  Pièce  qjui  est  l*Andrieme.  ] 
Suétone  prétend  donc  que  PAndriene  elt 
la  première  de  toutes  les  Pièces deTERENCE,2< 
celle  qui  commença  à  le  faire  connoiiic.  Cependant 
le  Prologue  de  cette  Pièce  femble  prouver  que  T  e- 
».  E  N  c  E  avoit  fait  d'autres  Comédies  avant  celle- 
là.  Je  ne  fav  pas  comment  pouvoir  accommoder 
cette  contrariété.  Peut  être  que  Suétone  a  di: 
*le  I'Andrienk  ce  qui  ctoit  arrivé  à  quelqu' autre 
Tiece  qui  Tavoit  précédée  &  ce  que  me  le  pcrfua- 
de  ,  c'eft  ce  qu'il  ajoute  ,  que  Ter  en  ce  fut  obli- 
gé de  la  lire  à  Cecilius,  carCECiLius 
ctoit  mort  près  de  deux  ans  avant  que  I'Andrïe- 
N  E  fût  faite.  S'il  eft  donc  vrai  que  T  e  r  e  w  c  e 
fut  cUigé    de    Uic  ia    première   de  fes  Pièces    à 

-     C^ 
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rohligea  à  fuir  le  commerce  des  hommes , 
Ê5?  à  p:irtir  pour  fe  retirer  au  fond  de 
la  GRECE.  Il  mourut  à  STTM- 
P  H  A  LE  ville  d'ARC  AD  lE^ 

Jl  nous  refte  de  lui  fix  Comédies. 
»*  Quand  il  vendit  aux  Ediles  la  pre- 
mière, qui  eft  TA  ND  RIE  NE,  on 
voulut    qu'il    la    lût    auparavant    à 

Ce- 


CiCiLTus  ,  cette  première  ne  pouvoit  être  I'Ant* 
TRiENE.  Cela  me  paroît  aflez  clair.  Je  fai  bien 
que  le  favant  J.  G.  Vossius  dans  fon  excelieur 
Traité  des  Poètes  Latins  a  voulu  corriger  le  paiTage  , 
&  <^u'au  lieu  de  C  e  ci  l  i  u  s  ,  il  aiTuic  qu'il  faut 
lire  Aci  L  I  u  s  ,  qui  étoit  un  des  Ediles  de  l'année 
où  1*  An  D  R  I  E  N  E  fut  iouée.  Mats  je  ne  voi  pas 
d'apparence  que  cela  pullfe  être  ,  car  ce  n'étoit  pas 
une  chofe  fort  nouvelle  que  les  Ediles  qui  ache:oier.t 
une  Pièce  vonluflTent  l'examiner  auparavant  ,  puis 
qu'ils  la  faifoient  repieleater  en  particulier  avant 
que  de  ladonner  au  Peuple,  Ainû  S  u  e  t  o  s  e  n'au- 
loit  rien  dit  ne  i'A  n  d  ri  en  e  qui  ne  fût  arrivé  à 
toutes  les  autres  Pièces  deTERENCE,  Ôc  à  toutes 
celles  des  autres  Poètes.  Au  lieu  qu'en  nous  difant 
que  T  E  R  F  N  c  E  f-it  obligé  de  lire  fa  première  Co- 
médie à  Ceciliî-s  ,  il  nous  apprend  une  parti- 
cularité reuiarqu^ble  ,  c'eft  que  le  Foete  Ceci- 
Liu  s  étoit  fl  eftimé  des  R  o  m  aik  s  quand  T  e- 
R  E  N  c  K  commença  à  patoitre  ,  que  les  Ediles  ne 
Tonlurent  pas  .s'en  rapporter  an  jugement  qu'ils 
pourroicnt  faire  de  la  Pièce  qu'il  leur  vendroit  ,  ôc 
qu'ils  aimèrent  mieux  la  faire  examiner  par  C  e  ci- 

X.IV  s. 

d4  1»  Cm 
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Cecilius.  Il  alla  donc  chez  lui 
&  le  trouva  à  table ,  on  le  fit  en- 
trer,  &  comme  il  étoit  fort  mal 
vêtu  ,  '^  on  lui  donna  près  du  lit  de 
C  E  c  I  L  I  u  s  un  petit  fiége  oii  il 
s'afîît  ,  Ôc  commença  à  lire.  Mais 
il  n'eût  pas  plutôt  lu  quelques  Vers  , 
que  C  E  c  I X- 1  u  s  le  pria  à  louper  , 


ÏSOnLUI      donna     PRES     DU      LIT 

i>E  Cecili  US  UN  SIEGE.]  On  pour- 
roit  s'étonner  que  C  e  c  i  l  i  u  s  qui  avoit  été  tf- 
clave  aufli  bien  que  T  e  r  e  n  c  e  ,  le  traitât  avec  tant 
de  mépris  ,  mais  il  faut  fe  fouvenir  que  Ceci- 
Liu  s  étoit  alors  fort  âgé  }  &  que  la  réputation 
qu'il  avoit  lui  donnoit  beaucoup  d'autorité  ,  &  lefai- 
loit  aller  de  pair  avec  tout  ce  qu'il  y  avoit  de  plus 
grand  à  Rome. 

14  Ses  SIX  Comédies   ont   e'te*   éga- 
lement    E  s    T  I  M    e'    e   s     DES    R  O  M  AIN  S.] 

11  feroit  difricik  de  décider  à  laquelle  de  ces  fix  Pic- 
ces  on  devroit  donner  la  préférence  :  car  elles  ont  cha- 
cune des  beautez  p.irticulieies  L'  A  n  d  rie  n  e  & 
les  A  D  E  L  p  H  f:  s  me  paroilTent  l'emporter  pour  la 
beauté  descarafteres,  &  pour  la  peinture  des  moeurs: 
r^uNtQLE  &  LE  P  H  o  R  M  I  O  N  ,  pour  là  vivacité 
de  l'intrigue,  è<  ^HEAl.To^î  ti  m  o  r  u  m  e  n  o  s  ôc 
I'Hec  y  k  k  me  femblent  avoir  l'avantage  pour  la 
beauté  des  feiitimens  ,  pour  les  pallions  5c  pour  la 
fimplicite  6c  ia  naïveté  du  ftiJe. 

I6V0LCATIUS     DAKSLEJ-UGEMENT 
Q^u'lL      EN     AVAIT.]    C'cft      VOLCATIUS 

Segiditus  Foëte  fort  ancien  j  mais  on 
ne  fait  pas  precifement  en  quel  temps  il  a  vécu.  Dans 
k  jugement  <^u'il  tait  des  Ji'oetes  Comiques,  il  don- 

fi« 
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&  le  fit  mettre  à  table  près  de  lui. 
Après  fouper  il  acheva  d'entendre 
cette  leclure,  ÔC  en  fut  charmé. 

'+  Ses  fix  Comédies  ont  été  égale- 
ment eftimées  des  Rom  a  ins  ,  quoi 
que  '^  \'oLCATius  dans  le  juge- 
ment qu'il  en  a  fait  ,  ait  dit  que 
*'  ÏHecyre  eji  la  dernière  desfix. 

L'Eu- 


ne  le  premier  rang  \  Cectlius,  le  fécond  a 
P  L  A  u  T  E  ,  le  troiûëme  à  N  e  v  i  u  s  ,  le  quatiiéme 
àLiciNiuSjle  cinquième  àAxiLiusi  6c  il 
ne  fait  T  e  r  e  n  e  e  que  le  lixiéme.  On  peut  diie 
que  VoLCATius  s'eft  fait  plus  de  tort  par  ce  jii- 
gcmeat ,  qu'il  n'a  fait  d'honneur  à  Cecilius, 
&  à  tous  ceux  qu'il  a  préférez  à  T  e  r  e  n  c  e.  Us 
pouvoient  tous  avoir  quelque  chofe  qu«  celui-ci  n*a- 
voit  pas  ,  mais  à  tout  prendre ,  les  R  o  m  a  i  n  s  n'ont 
rien  eu  qui  fût  égal  à  Terence. 

l6   L'H  ECYRE    EST     LA     DERNIERE    DES 

S  I  X.]  Je  ne  doute  pas  que  ceux  qui  ont  rangé  les 
Pièces  de  Terence, 6c  qui  les  ont  mifes  daos  an 
autre  ordre  que  celui  du  temps  auquel  elles  avoienc 
été  jouées  ,  n'ayent  faivi  ce  jugement  de  Vo  l  c  a- 
T  1  u  s.  Ce  qu'il  dit  ici  de  l'H  t  c  Y  r  e  ,  qu'elle  eft 
la  dernière  des  fix,  peut  être  vrai  à  certains  égards  5 
mais  en  vérité  quand  je  penfe  au  choix  ,  Se  à  la  con- 
duite du  fujet,  à  la  beauté  des  fentimens ,  Se  à  la  vi» 
ye  rcpréfentation  des  paffions,  qui  font  fi  naturelles 
8c  fi  également  foûtenues  depuis  le  commencement 
jufqu'a  la  fin,  (ans  que  rien  fe  deraeçte  ;  je  ne  faifi 
on  ne  doit  pas  l'égaler  à  celle  dont  on  eft  le  plus 
charmé.  Pour  moi  j'avoue  qu'elle  me  fait  un  fenfi- 
ble  plaifir ,  cela  n'empêche  pas  que  je  ne  voye  bien 
pourquoi  çUc  peut  ne  plaire  pas  tant  que  les'autscs. 

d  ;  37  l-*-Ev-. 
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»7  L'Eunuque  eut  un  fi  grand 
fucccs  5  qu'elle  fut  jouée  deux  fois 
en  un  jour  ,  &  qu'on  la  paya  beau- 
coup mieux  qu'aucune  Corriëdic  n'a- 
voit  jamais  été  payée  ,  car  T  e  r  e  n- 
CE  en  eut  *  huit  mille  pièces.  '^  C'eft 
pourquoi  auili  cette  fomme  a  été 
marquée  au  titre.  V  a  r  r  on  préfère 
le  commencement  des  Adelphes 
à  l'Original  de  M  e  n  a  n  d  r  e. 

**  C'efl  un  bruit  afiez  public  que 

Sci- 


*  Deux  cens  écm* 

17  L'Eunuque  eut  uw  si  grakd  suc- 
ces      QJU*  ELLE     FUT     JOUE'e     DEUX     FOIS^ 

EN  tTN  JOUR.]  C'eft  ainlî  qu'il  faut  lire  bis 
die  y  deux  fois  ea  un  jour.  Et  c'eft  une  des  plus  gran- 
des louanges  qu'on  pouvoit  donner  en  ce  temps  là  à 
une  Pièce.  Car  les  Comédies  n'étoient  faites  ordi- 
:»airement  que  pour  fervir  deux  ou  trois  fois  pour  le 
plus.  Et  FE  u  N  u  Q^u  E  fut  jouce  deux  fois  en  un 
jour,  le  matin  Se  le  foirj  ce  qui  n'etoit  peut-être 
iamais  arrivé  à  aucune  Pièce. 

18  Ces  tPourqjuoi  aussi  cette  som- 

M  E     A     e'  T  e'     m  a  r  QJJ  e'  e     AU     TITRE.]      CC 

paiïage  prouve  l'antiquité  de  ces  titres ,  il  prouve  en- 
core qu'ils  ne  font  pas  venus  tout  entiers  jufques  à 
nous,  comme  on  le  verra  dans  les  Remarques. 

19  C'est  vn  bruit  assez  public» 
«^UE  SciPioN,  et  Ljelius  lvi  ai- 
DoiENT  A  COMPOSER]  Cc  btuit  avoit  fans 
doute  qvielque fondement.  Soi  pion&Lalius 
pouvoient  lui  aider  à  polir  i^^s  Pièces,  "ôc  luidonnet 
sjeme  (iuel<iu€5  Yew  ^u'4$  avcleût  £iis  pUiûx  à  com^ 
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SciPTON  &L^Lius  lui  aidoient 
à  compofer ,  6c  il  l'a  augmenté  lui* 
Cieme  '  °  en  ne  s'en  défendant  que  fort 
légèrement  ,  comme  il  fait  dans  le 
Prologue  des  A  D  E  L  p  H  E  s  :  Pour  ce 
que  difent  ces  envieux ,  que  des  premiers 
de  la  Republique  lui  aident  à  faire  ces 
Pièces ,  £5?  travaillent  tous  les  jours  avec 
lui ,  bien  loin  d'en  être  offenfé  ,  comme 
ils  fe  V imaginent  ^  il  trouve  qu'on  ne  lui 
fuuroit  donner  une  plus  grande  louange  , 

puif- 

pofer.  Peut-être  même  qu'ils  lui  fervoient  beaucoup 
pour  la  pureté  du ftile  :  car  apparemment  un  A  f  r  r- 
Q^u  A  I  N  n'auioieut  pCi  écrire  avec  tant  de  naïveré  & 
de  politeiïe  dans  la  Langue  des  Romains,  s'il 
n'eût  été  aidé  de  perfonne.  Cependant  cela  ne  con- 
clut rien  ,  Phèdre  qui  a  écrit  (I  purement  ôc  fi  po- 
liment en  Latin ,  &  qui  a  fû  fi  bien  prendre  le  tout 
de  Teren'ce  ,  étoit  un  Efclave  ,  originaire  de 
T  H  R  A  c  E  ;  perfonne  ne  l'a  pourtant  jamais  loup- 
çonné  d'avoir  eu  befoin  de  fecours.  D'ailleurs  T  e- 
R  E  N  c  E  pouvoir  avoir  été  mené  à  Rome  alTcz  jeu- 
ne pour  avoir  entièrement  oublié  fa  Lsingue  ôc  poux 
s'être  rendu  la  Latine  naturelle. 

20    En    ne    s'en    DEFENDANT    Q^U  E    F  O  R  T 
LEGEREMENT,     COMME     IL    FAIT    DANS 

LE  Prologue  des  Adelphe  s.]  Il  efl 
vrai  qu€  dans  ce  Prologue  il  fait  fort  bien  fa  cour  à  Lje- 
Lius&àSciPiON.  Mais  dans  celui  de  l'H  e  a  û- 
TONTiMORuMENOs  il  n'avoit  pas  été  û  corn* 
plaifant,  car  il  dit  que  c'eft  une  calomnie,  &  il  prie 
les  B.  o  M  A  1  N  s  de  ne  pas  écouter  en  cette  occalioa 
les  contes  des  méchans. 

Ht  p/Hi  im<}tt%m  ^ojfu  quàm  A(imm  »rat;o. 

d  6  20  G  £ 
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puifque  c' ejl  une  marque  qu'il  a  Vhonneur 
de  plaire  à  desperfonnes  qui  vousplaifent , 
Meffteurs^  ^  à  tout  le  Peuple  Romain^ 
£if  qui  en  paix ^  en  guerre^  £5?  en  toutes 
fortes  d'affaires  ont  rendu  à  la  République 
en  général^  £5?  à  chacun  en  particulier  <y 
desfervices  tres-confiderables  ^fans  en  être 
pour  cela  plus  fiers  ^  ni  plus  orgueilleux. 

On  pourroit  croire  pourtant  qu'il 
ne  s'eli  fi  mal  défendu  que  pour  fai- 
re plaifir  à  L^lius  êcà  Scipion, 
à  qui  il  favoit  bien  que  cela  ne  dé- 
plaifoit  pas.  Cependant  *'  ce  bruit 
s'efl-  accru  de  plus  en  plus  ,  6c  eft 
venu  jufqu'à  nôtre  temps. 

""^  Qui N  TUS  Memmius  dans 
l'Oraifon  qu'il  fit  pour  fa  propre  dé- 

fenfc, 

aï    C  E  BRVIT    S*EST    TOUJOURS   ACCRU.] 

Xc  Poëte  V  A  L  G  I  V  s  ,   qui    étoit   contcmpoiaia 

d*H  ORAGE,  dit  pofitivenient  : 

H*  <jt**  vocantur  fabuU  f  cuJHS  funtf 
JJon  has ,  ^ui  jura  populis ,  recenftns  dabat 
Honore  fummo  ajfelfMs  fecit  fabulas  ? 

;,  Ces  Comédies  de  qui  font-elles?  nefont-elbspaa 

„  de  cet  homme  comblé  d'honneur,  8c  quigouvcr- 

„  noit  les  peuples  par  fa  juftice? 

22  QuiNTUS   Memmius.]  C'étoit  apparemment 

le  grand-pcie  de  celui  à  qui  Lucrèce  adrefl'e  fon 

iivie. 

^3   Ou*VN    PREMIER  JOU&   D£  MaRS  L  '  L  I  V  S 
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fenfedit,    SC IP 10 N  U u4 FRI- 

^JJ  A I N  a  emprunté  le  nom  de  TE" 
RENCE  pour  donner  au  7'héatre  ce 
qu' il avoiî  fait  chez,  lui  en  fé  divertij/ant, 
Cornélius  Nepos  dit  qu'il  fait 
de  bonne  part  '^  qu'un  premier  jour 
de  Mars  L  ^  l  i  u  s  étant  à  fa  maifon 
de  campagne  àPuzzoLES,  fut 
prié  par  fa  femme  de  vouloir  fouper 
de  meilleure  heure  qu'à  fon  ordinai- 
re 5  que  L  ^  L I  u  s  la  pria  de  ne  pas 
l'interrompre  ,  6c  qu'enfin  étant  allé 
fort  tard  fe  mettre  à  table,  il  avoit  dit 
que  jamais  il  n'avoit  travaillé  avec 
plus  de  plaifir  ni  plus  de  fuccès  :  6c 
ayant  été  prié  de  dire  ce  qu'il  venoit 
de  faire,  **  il  recita  ce  Vers  de  la  III. 

Scène 


ï't  ant  a  sa  maison  da  campaôn  »^.lLe 
premier  jour  de  Mars  étoit  la  fête  des  Dames  Romai- 
nes, c'eft  pourquoi  elles  étoient  ce  jour-là  Maîtrefle» 
dans  leur  maifon. 

24    11    RECITA    CEVeRS    D*^    la    TROISIEME 

Scène.]  Cela  peut  être.  Dans  les  Pièces  de  M  o- 
L  I  E  R  t  ne  trouveroit  on  pas  bien  quelque  Vers  que 
fcs  amis  auroient  faits  pour  lui?  Cependant  s'e(t-on 
jamais  avife  de  dire  que  ces  Pièces  ne  font  pas  de 
Molière?  Ce  que  dit  ici  Cornélius  Nepos 
de  L  iE  Li  us  ,  fert  toujours  a  nous  faire  connoître 
que  ces  Vers  dont  il  parle  étoient  trouvez  parfaite- 
ment beaux.  Us  le  font  en  effet,  ôc  l'on  ne  fauroit 
(iea  voix  de  plus  châtie  ni  de  plus  pui« 

47  2$  SaM3 
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Scène     de     TAde     quatrième     de 

rHEAUTONTIMORUMENOS,^» 

bonne  foi  Syrus  m'a.  fait  venir  ici  fort 
imper tinemment  avec  fes  belles  promef- 
[es.  Mais  *^  Santra  eft  perfuadé 
que  fî  Terence  avoir  eu  be- 
foin  du  fêcours    de    quelqu'un  pour 

fes 


25.  SANTRA.lCet  Auteurvivoitdutcms  de  Jules 
César.  Uavoit  fait  un  Traité  de  l*a  n  t  i  ci.u  i  t  e* 
DES  MOTS,  &  les  Vies  des  Hommes  lUuftres,  Onne- 
le  conooît  aujourd'hui  que  par  ce  que  les  ancien» 
Grammairiens  en  ont  dit. 

26  I  L  SE  SEROIT  BIEN  MOINS  SERVI 
DE     SCIPION     ET     DE     LALIUS     Q^UI 

e't  oientalors  fort  je  un  e  s.] 
Ce  raifonnement  de  S  a  n  t  r  a  ne  prouve  rien  :  car 
lors  que  T  e  R  e  n  c  f  donna  l'A  n  d  r  i  e  n  e,  l'an  de 
R  G  M  E  5  87.  à  rage  de  vingt  fept  ans  ,  S  ci  p  i  o  n  en 
ayoit  dix-huit  :  &  à  cet  âge-là  il  pouvoir  fort  bien 
être  en  état  d'aider  Terekce:  car  outre  qu'il 
avoir  été  élevé  par  (on  père  avec  un  très  grand  foin  , 
il  avoir  Pefprit  excellent ,  6c  la  nature  avoir  raffcm- 
blé  en  lui  toutes  les  vertus  de  fon  père,  &  celles  du 
grand  S  c  i  p  i  o  n  fon  grand  -  père  adoptif.  V  e  l- 
leius  PATERCULusa  fait  de  lui  cet  élogej 
P.  SCIP  10  ty^MILI^NVS,  vir  avitis  P.  ^- 
f  \I C^N 1 1  pAternifcjue  L.  P  ^V  LI  virttttibus  fi- 
Tnillimus  ,  ^c.  tngenii^ue  ac  Jindiorum  eminentijfimus. 
Nous  avons  vu  en  France  des  Princes  qui  à  l'âge  de 
XVIII.  ans  auroient  fort  bien  pu  aider  un  Poëte,  foit 
dans  tout  ce  qui  regarde  la  conduite  &ladifpofirion 
du  fu)Ct ,  foit  dans  tout  ce  qui  regarde  les  moeurs ,  la 
diftion  &  les  penfées.  M  e  n  a  n  d  r  e  avoir  bien  fait 
jouer  fa  premier  Pièce  à  l'âge  de  vingt  ans.  Il  y  a 
donc  pu  avoir  des  gens  axviir.  ans  capables  d'aider 
ua  Poctç,  D'âiilcuis  ii  paioît  que  les  eoflemii  de  T  e- 
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fes  Camédies ,  **  il  fe  feroit  bien 
moins  fervi  de  S  c  i  p  i  o  n  &  de  L  ^e- 
Lius  qui  étoient  alors  fort  jeunes , 
*7  que  de  C.  SulpiciusGal- 
LUS  homme  très-favant ,  "^  ôc  qui  le 
premier  avoit  fait  jouer  des  Comé- 
dies pendant  les    jeux  Confulaires  , 

ou 


R  E  M  c  E  ne  lui  firent  ce  reproche  que  fur  la  fin ,  car 
ce  Poëte  ne  s'en  plaint  que  dans  le  Prologue  defon 
HEAUTONTIMORUMENOS&  dans  celui  de  fes 
Adelphes,  dont  la  première  fut  jouée  trois  ans  ôc 
l'autre  un  an  avant  fa  mort.  A  la  premier  il  avoir 
XXXI.  an  ôcScivioN  en  avoit  xxii,  ôc  à  l'autre 
il  en  avoit  xxxiv.  ôc  S  c  1 1' i  o  n  xxv. 

27.  Que  de  C.  Sulpicius  Gallus.  ] 
C'eft  le  même  Sulpicius  Gallus 
qui  e'toit  Conful  l'année  que  I'Andrieke  fut  jouée. 

28  E  T  Q^U  1  LE  premier  AVOIT 
FAIT  JOUER  DES  CoMEDIES 
PENDANT      LES      JEUX      CONSULAIRES.] 

Aulieu  de  Confalaribus  Udis ,  MURET  lifoit  Confua^ 
libiis  ludisy  aux  Jeux  de  Confus,  c'c^-z-à.it.xta.ttx  Jeux 
Romains.  Mais  cette  correction  ne  peut  être  bonne , 
car  il  n'eft  pas  vrai  que  Sulpicius  Gallus 
ait  été  le  premier  qui  ait  fait  jouer  des  Comédies 
pendant  les  Jeux  Romains  ;  il  j  avoit  long-temps  que 
ces  Jeux  étoient  accompagnez  de  ces  fortes  de  Ipeda- 
CleS.  Mon  pcre  lifoit  Cerealihtts  ttidisy  aux  Jeux  de  Ce^ 
rès  :  car  il  eft  certain  que  ces  Jeux  étoient  triftes ,  com- 
me dévoient  l'être  des  Jeux  inftituez  pour  renouveller 
lamemoiredela  douleur  qu'avoir  eu  C  e  r  e"s  de  l'en- 
lèvement de  Proserpine.  Mais  je  nefai  encore 
fi  dans  r  Hift orie  on  poufroit  trouver  des  preuves,  qu'a- 
près la  féconde  guerre  Punique  il  y  eût  fut  cela  du  chan- 
gement ,  ôc  qu'on  j  ouât  des  Comédies  pendant  ces  fê- 
tes ,  je  a' ai  liea  vd  qui  le  puiiTc  f<ùxc  conje^uier,  il  cil 

pour 
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»'  ou  plutôt  de  Q^  F  A  B I  Li  s  Labeo 
&  de  ^'  Marcus  PopiLius  qui 
avoicnt  tous  deux  été  Confuls  ,  ÔC 
qui  étoient  tous  deux  grands  Poètes. 
T  E  R  E  N  c  E  même  en  défîgnant 
ceux  qu'on  difoit  qui  lui  avoient  ai- 
dé, ^'  ne  marque  pas  déjeunes  gens, 
mais  des  hommes  faits  ,  puis  qu'il 
dit  q^u'en  paix  ,  en  guerre  ^  (^  en  fou- 
ies fortes  d'affaires  ,  ils  avoient  rendu 
à  îa  République  en  général  ^  l^  à  cha- 
cun en  particulier  des  fer  vice  s  tres-con* 
fiderables. 

Soit  qu'il  voulût  faire  ceiïer  le  re- 
proche qu*on  lui  faifoit  de  donner  les 

Ou- 


pourtant  bien  vraifemblables  quel  a  trifteffe  qui  regnoit 
dans  ces  jeux  là  n'empéchoit  pas  toujours  qu'on  n'y 
leprefentàt  des  Comédies  ,  puis  qu'on  en  reprcfentoit 
pendant  les  Jeux  funèbres. 

29  Ou  PLUTÔT  DE  Q.  Fabius  Lauec] 
C'etoit  un  homme  d'un  très-grand  mérite  -,  Il  fut  Quef- 
tcur,  Prêteur,  Triumvir,  Conful ,  &  grand  Pontife. 
Il  commanda  les  Armées  des  Romains  avec  fuccès. 
Les  Annales  mettent  fon  Confulat  à  l'an  de  R  o  m  e 
570.  Il  eut  pour  Collègue  M.  Claudius  Mar- 
CELLUS.  Terence  n'avoit  alors  que  dix  ans. 

30  D  E  M.  P  o  p  I  L  i  u  s.]  C'eft  C.  Popilius  La- 
N  A  s  ,  qui  fut  Conful  l'an  de  R  o  m  e  581  avec  P.  M' 
Livs  LiGUR.  T  h  R  ^  N  c  E  avoit  alors  vingt  6c  un  an. 

31NE  MARQ^UE  PAS  DE  (EUNES 
OfiMS,     MAXJt      DES      HOMMES     FAITS,, 
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Ouvrages  des  autres  fous  Ton  nom  , 
ou  qu'il  eût  deflein  d'aller  s'inftrui- 
rc  à  fond  des  coutumes  ôc  des  mœurs 
des  Grecs  pour  les  mieux  repré- 
fenter  dans  les  Pièces  >  quoi  qu'il  en 
foit  5  après  avoir  fait  les  fix  Comé- 
dies que  nous  avons  de  lui,  6c  n'ayant 
pas  encore  jf .  ans ,  il  fortit  de  R  o- 
ME  &:  on  ne  le  vit  plus  depuis. 

VoLCATius  parle  de  fa  mort  en 
ces  termes  :  ^pres  que  le  Poète  CaR" 
^HAGINOIS  eut  fait  fix  Comédies, 
il  partit  pour  aller  en  AS  lE  ,  13  de- 
puis qu'il  fe  fut  embarqué  on  ne  le  vit 
plus  y  il  mourut  dans  ce  Voyage. 

^'  Q^  CoN- 


PUIS   CLIJ*  IL     DIT,   <^TJ*   ENPAIX,EN 

GUERRE,  &c.  1  Cette  rniion  de  S  a  n  t  r  a 
fcroit  fort  bonne ,  fi  Terence  avoit  dit  cela  dans 
le  Prologue  de  I'Andriene:  car  il  n'y  autoit  pas 
eu  d'appurence  qu'un  homme  de  xviii.  ans  eût  pâ 
rendre  à  la  Republique  des  fervices  fi  confiderablcs. 
Mais  Terence  ne  le  dit  que  dans  le  Prologue  des 
Adelphes,  c'eft  à  dire  dans  le  Prologue  de  fa  der- 
nière Pièce.  C'eft  pourquoi  le  raifonnement  de  S  a  n- 
T  R  A  eft  faux  5  car  S  c  I  p  1  o  N  ayant  vingt- cinq  ans 
quand  les  Adelphes  furent  jouez  5  il  avoit  pu  fer- 
vir  utilement  la  Republique ôc  les  Particuliers,  puis 
qu'à  l'âge  de  dix  fept  ans  il  avoit  déjà  donné  de* 
marques  d'une  valeur  étonnante  dans  une  bataille 
contre  Perses  Roi  de  >1  a  c  e  c  o  i  n  e. 

3*    Q;    Co»l? 
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3'  CL  CoNSENTius  dit  qu'il  mou- 
rut far  mer  à  Ton  retour  de  Grèce, 
3^  d'où  il  rapportoit  cent  huit  Pièces 
qu'il  avoit  traduites  de  Menan- 
D  R  E.  l^ç,^  autres  aflurent  qu'il  mou- 
rut en  Arcadie  dans  la  ville  de 
Stymphale  ,  34  fous  le  Confulat  de 
Cn.  Cornélius  Dolabella, 
ôcdeM.  FuLvius  NoEiLjoR,  & 
qu'il  mourut  d'une  •  maladie  que  lui 
caufa  la  douleur  d'avoir  perdu  ^^  les 
Comédies  qu'il  âvoit  traduites,  & 

celles 


it    Q.    CoN  SENTitrs.  ]    Ce     Quintus 

CONSENTIUSOUCONSETIUS   m'cii 

entièrement  inconnu. 

33.    D*OtlIL    RAPPORTOIT    CENT    HUIT 

Pièces     q^u'il     avoit    tra   du  i- 

ï".  Es  DE  Memandre.  ]  La  plus  longue 
vie  n'auroit  pas  TufE  à  Terence  pour  traduire  cent 
nuit  Comédies.  D'ailleurs  Mfnandrê  n'^ivoit  fait 
Cn^  tout  que  cent  huit  ou  cent  neuf  Tieces  :  il  y  a 
niêrae  àt%  Auteurs  qui  ne  lui  en  donnent  que  cent 
cinq  ;  TÈREscEcn  avoit  déjà  traduit  quarre  avant 
«lue  de  quitter  Rome;  comment  donc  auroit  il  pu. 
en  rapporter  cent  huit  toutes  nouvelles  î  C'eft  ua 
conte  fait  à  plaiQr. 

34  Sous    LeC  ON  s  U  L  A  T    DE   Cn.   CORNELIUS 
D0LA3ELl.A,E    T    DEi.L    FULVIUS    NOBI- 

L  i  o  R.  JC'etoit  î'andeK  o  m  f  594.  un  an  après  que 
T  F.  R  E  N  c  E  eut  donné  les  A  d  e  l  p  h  e  s. 

35  Les  CoM-^DiEs   qu'il   avoit  traduites, 

ET  CELLES   qu'il    /VOIT    FA  ï  T  E5  LUÎ-ME  V  t,&C.] 

C'eft  ainii  que  j'explique,  AcfiiniUfabHUrujnqti':!no~ 

val 
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celles  qu'il  avoit  faites  lui-même. 

On  dit  qu'il  étoit  d'une  taille  mé- 
diocre 5  fort  menu  ,  &  d'un  teint 
fort  brun.  11  n'eut  qu'une  fille  ,  qui 
après  fa  mort  fut  mariée  à  un  Che- 
valier Romain  ,  &  à  qui  il  laifTa  une 
maifon  &  un  jardin  de  deux  arpens 
fur  la  voye  Appienne  ,  ^^  près  du  lieu 
qu'on  appelloit  Villa  Marti  s. 
Ce  qui  fait  que  je  m'étonne  encore 
plus  de  ce  que  P  o  r  c  i  u  s  a  écrit , 
!^  m  SCIP  ION  i  ni  LMLIUS ,  ni 


^4j  fecevAt.  Car  fî  S  u  E  t  o  M  E  n*a  pas  roula  diûitt- 
guet  pai  là  les  Pièces  que  T  e  r  e  n  c  e  avoit  faites 
de  fon  chef  :  d'avec  celles  qu'il  avoit  traduites  :  je 
ne  voi  pas  pourquoi  il  auroit  ajouté  cette  particula- 
rité qui  ne  nous  apprendroit  rien  de  nouveau  j  tou- 
tes les  Pièces  qu'il  avoit  traduites  pendant  fon  voya- 
ge n'étoient- elles  pas  également  nouvelles,  puis  qu'il 
n'en  avoit  encore  donné  aucune  au  public  ? 

36  Près  du  lieu  q,u'  o  n   appelloit  Vil- 
t.  A  M  A  R  T  i  s.  ]  Je  cioi  que  c'étoit  du  côté  dei'A- 

P  EN  N  I  N. 

37  NI  SciPioNi  NI  L/ELius.  ]  C*eft  ladi- 
te des  Vers  que  nous  avons  déjà  vus  : 

nil  PnbliHs 
Scipio  profuit ,  nil  et  Lalius ,  nil  Furiits  j 
Trts  per  idem  tempus  qui  agitabant  nobiles  facillimè. 
Etrum  ille  opéra  ne  domum  quidem  habuit  conduclitian:: 
Saltem  M  ejfet  qm  referrrt  tbitum  domini  fervuhis. 

1%    A  F  R  A< 
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FURIU  S  5  qui  et  oient  alors  les  trots 
flus  riches  hommes  de  RO  M  E  ^  i^  les 
-plus  -puijfans  ,  ne  lui  fer  virent  de  rien  , 
(3  toute  V amitié  qu'ails  eurent  -pour  lui 
ne  le  mit  pas  feulement  en  état  d'avoir 
une  petite  maifon  de  louage  ,  oîi  un  Ef 
clave  qui  en  revenant  des  funérailles  defon 
Maître  pût  au  moins  aller  dire  en  pleU" 
rant^  bêlas  mon  Maître  ejî  mort  ! 

3^  A  F  R  A  N I  u  s  le  préfère  à  tous 
les  Poètes  Comiques,  car  il  dit  dans  fa 
Pièce  39  qui  a  pour  titre  C  o  m  p  i  t  a- 

LIA, 


38    AFRAKIUS    le    PREFERE    A    T»US 

LES  Poètes  Comiq^ues.]  Cet  A  f  r  a- 
N  ru  s  étoit  lui-même  un  grand  Poète  qui  avoitfait 
des  Tragédies  6c  des  Comédies  j  &  le  jugement  qu'il 
fait  de  Terïmce  eft  d'autant  plus  conliderable 
qu'il  etoit  fon  contemporain  .  quoique  plus  jeune  que 
lui  :  car  A  f  r  a  n  i  v  s  ne  vomraénça  à  avoir  de  la 
réputation  qu'après  la  mort  de^  T  e  r  e  n  c  e. 

3  9    Q.U  I    A    POUR    TITRCjCOMPtTALrA.] 

C'eft  à  dire,  les  Fêtes  d  e  s-C  a  r  r  e  f  o  «  r  s, 
où  Ton  ficrifioit  aux  Dieux  I^res.  Ces  Fêtes  fui- 
voient  de  près  les  S  a  t  t;  r  n  a  l  es. 

40  11    LUI     PREFERE      ENCORE    LlCJNIUS.J 

C'eft  LiciNius  Imbrex,  qui  florifloit  l'an  de 
Row  E  SS4.  Je  ne  fai  û  c'étoitlemêmequcP    Li- 

CINIU  s    T  E  G  U  L  A. 

41  Dans    sa    Prairie,  ]Ctceron  avoit 
fait  un  Ouvrage  en  Vers,  qu'il  avoit  intitulé,  L  f  i- 

w  ON  ,  d'un  mot  Grec  qui  fignifîe  prairie,  fans 
doute  pâicc  qi-e  coa.me  les  Prairies  font  remplies  de 
fleurs  diffeicmes,  cet  OuYiagc  étoit  rempli  de  mil- 
le 
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L I A  ,  c'eft  à  dire ,  la  Fête  des 
Carrefours,  T'a  ne  diras  per* 
fonne  égal  à  Terence. 

Mais  VoLCATius  ne  lui  pré- 
fère pas  feulement  N  /Evius  ,  P  l  a  u- 
T  E  ,  6c  C  E  c  I L I  u  s  5  *"  il  lui  préfè- 
re encore  Li  CI  NI  us.  Pour  Ci  ce- 
RON,  il  loue  Terence  jufqu'à 
dire  *'  dans  fa  Prairie  >  Et  vous 
auffi,  TERENCE^  **  dont  le  Stile 
eftftpolî  i^  fi  plein  de  charmes ,  vous  nous 
traduifez  (^  nous  rendez  parfaitement 

ME' 


le  fleurs  qui  faifolent  une  agréable  variété.  Il  paroit 
qu'il  n'y  avoic  là  que  les  éloges  des  hommes  iJluf- 
tres.  L'on  a  eu  tort  de  croire  que  ces  Vers  avoient 
ete  luppofez  pat  quelque  Grammairien  j  ils  font  trop 
beau  ôc  trop  Latins  ,ôc£iCicRRONen  aToit  tou- 
jours fait  d'aulli  bons,  il  n'auroit  peut-être  pas  été 
moins  grand  Poète  que  grand  Orateur.  A  u  s  o  n  E 
les  avoit  en  vue  quand  il  écrivoit 

Ttt  cjuccfue  qui  Latittm  leclo  fermone  TETtENTi, 
Et  ce  qu'il  y  a  encore  de  plus  remarquable,  c'eft  que 
C  E  s  A  R  a  commencé  ce  qu'il  dit  de  T  e  R  E  N  c  e 
par  les  mêmes  mots  dont  Cice  ron  s'étoit  fervi, 
Th  cfHocjue  y  &c.  car  il  eft  certain  que  César  n'avoit 
entrepris  cet  Ouvrage  que  pour  imiter  &  pour  con- 
txedire  Ciceron. 

42  Dont  le  stile  est  si  poli  et  si 
PLEIN  DE  CHARMES.]  C'eft  ce  quc  lignifie  cet- 
te façon  de  parler,  foins  leSlo  fermone 3  car  il  ne  faut 
pas  rapporter  ce  leclo  fermone  à  effers.  Leclus  eft  un  mot 
plein  de  force.  Cïceron  a  dit  ailleurs  ,  nttlla  /<•- 
mina  leHior ,  ôc  leclîjfimus  ddolefcens, 

43  £a 
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ME  NJNDRE,  £5?  vous  lui  faites 
parler  avec  une  grâce  infinie  la  Langue 
des  R  O  MA  IN  S ,  en  faifant  un  choi^ 
tres-jufle  de  tout  ce  qu*eîle  peut  avoir  de 
plus  délicat  {jf  de  plus  doux.  Jules 
César  dit  auffi  de  ce  Poëte  ,  Toi 

aujjî  ^ 


4Î  Eh  Pt.ÛT  AUX  Di  EUX  qjJE  la  dou- 
ce u  r  u  e  tes  E  c  uits  fut  ACCOMPAGNER 
DE    LA   FORCE   Q^U  E  DEMANDE     LA    COMEDIE.  ] 

Mon  père  a  crû  que  par  ce  vis  Comica ,  cette  force  cjue 
demande  la  Comédie  ^  C  E  s  A  R  VOuloit  parler  àtspaf- 
fions  ;  car  c'eft  encore  ce  qui  manque  àTERENCE, 
comme  V  a  r  r  o  n  l'a  fort  bien  remarqué ,  Exhos , 
dit-il,  nulli  aliifervare  cQJivenit ,  quant  T IT I  N 10  & 
TETi  ENTIO.  Pathe  viro  ,  T\^BE^,  &  UT- 
riLIVSà-Ci/^CILIVS  facile  moverant.  „  Per- 
„  fonne  n'a  fu  garder  les  carafteres  comme  Titi- 
„  NIUS&  Terence.  Mais  Tr  ab  k  a,  a  tti- 
„  Lius  &  Cecilius  favoient  mieux  émouvoir 
„  les  paffions.  "Et  c'eft  particulièrement  pour  émou- 
voir les  pafTîons  que  cette  force  eft  néceflaire  :  car  les 
paflions  nefereprefenrent  que  par  les  figures;  ôc  les 
figures  font  entièrement  oppofées  à  la  ùmplicité  8c  à 
la  propriété,  que  les  Anciens  donnent  à  Terence. 
SET{VIV  S  y  fctendum  cfi  T  E\E  NT  IV  M,  propter 
CoUm  proprietatem  ,  ejfe  omnibus  prtepofitum,  qnibus  eft  , 
quantum  ad  catera  fpecfat ,  inferior.  ,,  Il  faut  (avoir  quC 
„  Terence  eft  préféré  à  tous  les  autres  Toëtes 
„*Comiques,  à  caufe  de  la  feule  propriété  ;  car  û 
„  leur  eft  inférieur  dans  tout  le  refte.  „Ce  mot, 
propriété  y  ne  regarde  pas  feulement  la  fimplicité  dei 
termes ,  mais  encore  celle  des  caractères  &  des  moeurs. 
Pour  moi  je  trouve  que  les  moeurs  &  les  carafteres 
font  plus  neccflaires  à  la  Comédie  que  les  paflions  j 
je  fuis  même  perfuadée  qu'un  Poëte  Comique  ne  peut 
bien  conferver  les  ciia^eres  fans  émouvoir  auffi  les 

pa(Uoas 
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auft,  DEMI'MENANDRE  ^ 

tu  es  mis  au  nombre  des  plus  grands  Poe' 
tes^  £5?  avec  raifonpour  la  pureté  de  ton 
fille.  *^  Eh  plut  aux  Dieux  que  la  douceur 
de  tes  Ecrits  fût  accompagnée  de  la  for  ce 
que  demande  la  Comédie ,  cifi»  que  ton 

mérite 


paffions  quand  Toccafion  s'en  ptéfente.  Et  je  ne  vois 
pas  que  dans  T  e  r^e  n  c  e  ca  ait  grand*  chofeàfou- 
haiter  de  ce  côté  là  j  car  il  fait  toujours  parler  ki 
Afteurs  convenablement  à  l'état  où  ils  fe  trouvent; 
C'eft  pourquoi  j'ai  cru  que  par  ce  -jis  Comicay  C  e^ 
s  A  R  ne  vouloir  pas  tant  parler  des  paTions  que  de 
la  .vivacité  de  l'adion  ,  ôc  du  noeud  des  intrigues , 
comme  je  l'ai  expliqué  dons  ma  Préface  fur  Plau- 
T  E.  Je  ne  fai  même  Ci  César  auroit  appelle  ab- 
(bluraent  les  pallions  vim  Comicam ,  elles  me  paroii^ 
fcnt  plus  de  l'appanage  de  la  Tragédie  que  de  la 
Comédie. 

Avant  que  de  finir  ces  Remarques  ,  il  cft  à  propos 
de  dire  un  mot  d'un  paflage  d'O  ro  si»  s  ,  qui  x 
trompé  beaucoup  de  gens  Cet  Hiftorien,  à  la  vérité 
peu exa^ ,  mais affez utile ,  écrit  :  S  CI  P  10  jam cog- 
nomento  ^¥  \IC  .A  SV  S  ^  triumphans  urbem  ingref- 
fus  til ,  q-itm  TE  \E  NT  IV  S,  qui  -roiîea  Comicus ,  ex 
nihilibus  C^%T  H^GIN  ENSIV  M  captivts  ,  pi^ 
leatus  ^(jUodind;tlttifibi  Itberatis  in/i^ne  fi^it ^  rrÏHm'yhan- 
tf}»  pojî  cHrrtim  fecutus  efi.  ,,  S  C  i  P  i  c.  s'  ,  qn  étoit 
„  furnommé  I'Afriq^uain  ,  e  itra  en  triomphe 
„  dans  R  o  M  Ej  &  ce  fat  à  ce  Trio  :  pie  qu'oi  vit 
„  Terence,  qui  etoit  un  des  principaux  pri.on- 
„  niers  qu'on  avoir  fait  fur  les  C  a  r  t  h  a  g  i  n  o  i  s, 
„  5c  qui  fut  enfuire  Poëte  Comique,  fuivre  k  Char 
,,  du  Vainqueur,  avec  un  bonnet  fur  la  tête,  pour 
„  marque  de  U  liberté  q'ii  lui  avoir  été  accordée.  " 
C'eft  une  fable  qui  ne  peut  jamais  fe  foùtenir  ,  de 
quelque  côté  qu'on  la  tourne.    Car  fi  O  r  0  s  i  u  s 

parle 
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mérite  fût  égal  à  celui  des  G  R  EC  S  ^ 
fff  qu'en  cela  tu  ne  fujjes  pas  fort  au 
deJfoHS  des  autres  ,  mais  c'eft  ce  qui  te 
manque^  TERENCE  ^  i^'c'eftce 
qui  fait  ma  douleur. 


parle  du  vieux  S  c  i  fio  n  ,  il  triompha  l'an  de  R  o- 
M  E  552.  huit  ans  entiers  avant  la  naiflance  de  T  e- 
R  E  N  c  E  :  Et  s'il  parle  du  jeune  S  cipio  n  fiis  de 
Paul  Emile,  il  triompha  l'an  de  Rome  637, 
treize  ans  après  la  mort  de  ce  Poëte.  Ce  qui  a  trom- 
pé Or  o  s  I  u  s  ,  c'eft  un  paffage  de  Titc-Live  , 
3 u'il  n'avoir  pas  examiné  d'aflez  près.  Cet  Hiûoricn 
it  dans  le  Livre  30.  chapitre  45.  Secutt*s  S  CI  P  1 0~ 
N  E  M  triumphantem  ejl ,  pileo  capiti  impojïto  ,  J^  T  E- 
\ENTIVS  CVLLEO  ;  omniqite  deinde  vita,  ,  ut 
dignum  erat ,  libertatis  aucforem  coluir.  ,,  Q.  T  k  R  E  n- 
5,  Tius  C  U  L  L  E  o  fuivit  le  char  de  Scipion 
„  le  jour  de  fon  triomphe  ,  avec  un  bonnet  lur  fa. 
„  tête:  ôc  le  rcfte  de  fa  vie  il  honora  comme  il  de- 
„  voit  l'auteur  de  fa  liberté.  "  Celui  dont  Tite- 
LiVE  parle,  n'étoit  pas  le  Poëte  Terence,  mais 
un  Sénateur  nommé  Terenttus  Cul  le  o  ,  qui 
ayant  été  pris  par  les  Carthaginois,  &  en- 
fuite  ayant  été  délivré  par  la  vi^oire  de  Scipion, 
voulut  luivre  le  char  de  fon  Libérateur  avec  un  bon- 
net fur  fa  tête  ,  comme  s'il  avoit  été  véritablement 
tin  efdave  que  Scipion  eût  aÔianchi, 


PUB. 
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A  N  D  R  I  A. 
LANDRIENE 
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2 
'  TITULUS  feu  DIDASCALIA. 

•  ACTA  LUDIS  MEGALENSIBUS  y 
3  M,  FULVIO  ET  M.  GLABRIONE 
'JEDILIBUS  CURULIBUSj'iEGERUNT 
L.AMBIVIUS  TURPIO.  L.ATTILIUS 
iPRJENESTINUS,  î  MODOS  FECIT 
«  FLACCUS  CLAUDJI  i  TIBIJS  P A- 
TSilBUS  DEXTRIS  ET  SIKISTRIS; 
f  ET  ESTTOTA  GRJECAy  9  EDITA 
^.  MARCELLO.  C.  SULPICIO  COSS, 


LE 

1 


3 

LE  TITRE ,  ou  LA  DIDASCALIE, 

CETTE  PIECE  TUT  JOUE'E  PENDANT 
iAFETE  DE  CyBELE,SOUÎ  LES  EDI- 
LES CURULES  MARCUSFULVIUSET 
MARCUS  GLABRIO,PAR  LA  TROUPE 
DE  LUCIUS  AMBIVIUS  TUAPIO,  ET 
DE  LUCIUSATTILIUSDEFRENESTE* 
FLACCUS,AFFRANCKIDE  CLAUDIUS, 
FIT  LA  MUSIQUE,  OU  IL  EMPLOYA 
LES  FLUTES  EGALES  ,  DROITESET 
GAUCHES.  ELLE  EST  TOUTE  GREC- 
QJL7E:ELLEFUT  RE  P  RESENT  E'E  SOUS 
LE  CONSULAT  DE  M.  MARCELLUS, 
ET  DE  C.  SULPITIUS. 


Aï  LE 


4  REMARQUES 

R  E  M  A  R  Q^U   E  S 

SUR    LE     TITRE. 

I  "T*  Itulus  seu  Didascalia]  Le  Tîtn  ott 
la.  Didafcalie.  Ce  que  les  Latins  appelloient  Tinf^ 
les  Grecs  l'appelloient  Didaffalie  5  c'eft- à-dire  enfei^ 
gnement ,  infiruilion.  C'étoit  autrefois  là  coutume  de 
mettre  ces  fortes  de  titres  à  la  tête  des  Pièces  de  The'a- 
trc,  comme  nous  l'apprenons  des  anciens  Scholiaftes 
Grecs  ;  &  cela  étoit  d'une  fort  grande  utilité  j  car 
par  là  les  Lefteurs  apprenoient  tout  d'un  coup  dans 
quel  temps,  pour  quelle  occafion.  Se  fous  quels  M  a- 
giftrats  ces  Pièces  avoient  été  jouées.  Mais  il  faut 
fc  fouvenir  qu'on  ne  mettoit  ce  titre  qu'aux  Pièces 
qui  avoient  été  jouées  pour  célébrer  quelque  grande 
Pête,  comme  la  Fête  de  Cerès ,  celle  de  Cybele  ,  ou 
celle  de  Bacchm  ,  &c.  La  raifon  de  cela  eft  qu'il 
n'y  avoit  que  ces  Pièces  qui  fuflent  jouées  par  l'ou- 
dre  des  Magiftrats.  Il  n'y  avoit  point  de  titre  aux 
autres.  Aujourd'hui  il  ne  nous  refte  aucun  titre  en- 
tier d'aucune  Pièce  ni  Grecque ,  ni  Latine ,  non  pas 
même  ceux  de  ces  Pièces  de  Terence  :  car  on  a  ou- 
blié d'y  marquer  le  prix  ,  c'eft-à-dire  l'argent  que 
les  Ediles  avoient  payé  à  Terence  pour  chacune  de  ces 
Tieces.  Et  c'eft  ce  qu'on  avoit  grand  foin  d'y  met- 
tre. On  poufloit  même  cette  exaftitude  fî  loin  , 
qu'on  y  marqnoit  les  honneurs  qu'on  avoit  faits  au 
Poëte ,  les  bandeletes ,  les  effcnces  &  les  fleurs  dont 
on  l'avoit  régalé.  Mais  cela  ne  fe  pratiquoit  qu'en 
Grèce  ,  où  la  Comédie  étoit  un  métier  honnête  ôc 
fort  eftimcj  au  lieu  qu'à  IRome  ce  n'étoit  pas  la  mê- 
me chofe. 

2  AcTA  LuDis  Megalensibus.  ]  Cettt 
Tiece  fut  jouée  pendant  U  Fête  de  Cybele.  Cette  Fcte  de 
Cybele,  que  l'on  appelloit  Ludos  Megalenfes  ,o\xMega- 
Itfiei  ,  étoit  le  cinquième  d'Avril  ,  &  l'on  prétend 
qu'elle  duroit  iîx  jours.  Cette  Fête  n'étoit  jamais 
lans  Comédie ,  c'eft  pourquoi  Ovide  dit  dans  le  qua- 
îriéme  Livre  des  Fafies  : 

^etna/Qnatf  Indique  -vtcÂnti  fptStatt,  ^iritts, 

fy  Le 
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„  Le  Théâtre  retentit,  les  Jeux  vous  appellent,  vc- 
„  nez  à  ce  fpedade,  Romains. 

3  M.  FULVIO  ET  M.  GlABRIONE  i£DlLlBUS 
CuRULIBUS.]  SoKS  les  EJ.:Us  Curttles  M.  Falvius ,  ér 
M.  (Jl.iùrio.  Les  Ediles  Ibnc  nommez  ici  avant  les 
Confuls ,  parce  que  c'etoient  eux  qui  avoient  foin  des 
Jeux  publics ,  èc  qui  payoient  les  Comédies,  Cicero» 
dans  le  fécond  Livre  des  Loix  :  Suuto  ^y£ddes  Curatores 
urù:s  ,  anno>t£  yludomm^iie  Ji/lemnium  :  „  Que  ks  Edi- 
„  les  ayent  foin  de  la  Ville ,  des  vivres ,  &  des  jeux 
5,  folemncls  ".  Il  parle  des  Ediles  que  Ton  appcl- 
loit  Curules,  pour  les  diftinguer  des  Ediles  riebéens, 
parce  qu'étant  pris  du  Corps  des  Sénateurs ,  ils  avoient 
le  droit  de  faire  porter  dans  les  lieux  publics  un  fiege 
d'Yvoire ,  que  Ton  appelloit  SelUm  cHmUm.  Au  lieu 
que  les  Ediles  PUhUns  étoieut  aflîs au deffous avecles 
Tribuns  fur  des  bancs  ou  fieges  ordinaires. 

4  Egekunt  L.  Ambivius  Ttjrpio,  Sec.  Parla, 
Troupe  de  La.ius  ^rnbivius  Turpio  ,  &  de  L.  ^ttilius  de 
frcnefle.  C'étoienc  ks  Maîties  de  la  Troupe  des  Co- 
médiens. 

5  M  o  D  o  s  F  E  c  I  t]  F/r  /<ï  Miifiaue.  C'eft  ce  que 
fignifie  proprement  modoi  fecit  j  &  c'eft  ce  qu'on  di- 
foit  aufli  moduUvit. 

6  Fl ACCUS  Claudii.]  FlaccKS  ^Jfrancht  de  Clatt- 
d'iMs.  C'eft  ainfi  qu'il  faut  lire,  comme  Muret  l'a  fort 
bien  remarqué  ;  ôc  non  pas,  FUcchs  cUndii  filins  :  car 
ccFLtccus  ne  pouvoir  être  qu'un  Efclave  ou  un  Affran- 
chi, parce  que  tous  ceux  quimontoient  fur  le  Théâtre 
croient  tenus  à  TÇo^îtf  pour  infâmes  i  il  n'y  avoit  que  les 
Pièces  appellées  To^arx  Se  ^telianx  qui  ne  deshono- 
toient  pas  ks  Afteurs.  C'eft  pourquoi  Létierius  Cheva- 
lier Romain ,  après  que  Cefar  l'eut  engage  pour  de  l'ar- 
gent à  monter  fur  le  Théâtre  pour  y  reciter  i^cs  Mimes  ^ 
fc  plaint  de  fon  malheur  avec  beaucoup  de  grâce  : 

El)  bis  tricenis  annis  a.lis  fine  nota 
Lques  T{omanits ,  lare  egrejfus  meo  , 
Domum  revertar  Mimus  :  nimiram  hoc  dit 
IJ no  plus  vixi  mihi  qaam  vivendam  fuit. 
„  Après  avoir  paffé  foixanre  ans  fans  aucune  tâche, 
„  je  fuis  fortide  ma maifoa  Chevalier  Romain}  Se  j'y 
„  rentrerai  Comédien:  c'eft-à-diie , que  j'ai  vécu  ce 
„  jour-ci  de  trop. 

A  i  Eu; 
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En  Grèce  cela  étoit  tout  différent ,  hs  gens  de  la  pre- 
mière qualité  montoient  fur  le  Théâtre  ,  &  fouvent 
Ton  prenoit  des  Comédiens  pour  les  envoyer  en  am- 
baffâde  vers  les  Rois. 

7  TiBIIS  PARI  BU  s  DEXTRIS  ET  SI- 
K  I  s  T  R  I  s.]  Les  Flûtes  égales ,  droites  &  gauches.  Oa 
me  pardonnera  cette  façon  de  parler ,  car  il  eft  im- 
poflîble  de  bien  dire  une  choie  qui  n*eft  point  du 
tout  à  nos  n-anieres  ;  &  quand  cela  eft,  on  ne  doit 
chercher  qu'à  faire  entendre  l'Auteur.  Dans  l'Antiqui- 
té il  n'y  a  rien  ou  les  Savansfoient  fi  partagez  que  fur 
les  Flûtes  que  les  Anciens  appeiloient  droites  &  gau- 
<hes ,  égales  &  inégales.  Je  ne  rapporterai  point  tout  ce 
qu'ils  en  ont  écrit  3  je  me  conter  terai  de  choifir  ce  qui 
me  paroit  le  plus  vraifemblable  ,  ôc  qui  peut  expliquer 
avec  le  moins  d'embarras  toutes  les  difficultez  des  Ti- 
tres des  Comédies  de  Tercnce. 

Les  joueurs  de  Flûte  jouoient  toujours  de  deux  Flû- 
tes à  la  fois  à  ces  Comédies.  Cel'e  qu'ils  touchoient  de 
la  main  droite,  étoit  appellce^^-s/ff  par  cetteraifoni  Sc 
celle  qu'ils  touchoient  de  la  gauche ,  etoit  appellée^^4»- 
che  par  confequent.  La  première  n'avoir  que  peu  de 
trous ,  &  rendoit  un  fon  grave  ;  la  gauche  en  avoir  plu- 
iieurs ,  &  rendoit  un  fon  plus  clair  &  plus  aigu.  Quand 
les  Muficien<:  jouoient  donc  de  ces  deux  Flûtes  de  diffe- 
icnt  fon ,  on  difoit  que  la  Pièce  avoit  été  jouée  tibiis  im^ 
paril/HS  ,  avec  les  Flûtes  inégales  j  ou  ttbiis  dextris  ir  fini" 
ftris ,  avec  les  Flûtes  droites  ^  gauches.  Et  quant  iJs 
jouoient  de  deux  Flûtes  de  même  fon ,  de  deux  droites 
ou  de  deux  gauches  ,  comme  cela arrivoit  fouvent,  on 
difoit  que  la  Fiece  avoit  étejoueé  libiis paribus  dextris, 
ûvec  des  F  lûtes  cgj.les  droites ,  fi  c'etoitavec  celles  du  foa 
grave;  ou  tibiis  p.xribus  fmijîns  ,  avec  des  Flûtes  égales 
gauches ,  fi  c'étoit  avec  les  Flûtes  du  foa  aigu. 

Cela  étant,  comme  je  crois  qu'on  n'en  fauroit  dou- 
ter, il  fcmble  d'abord  que  ceux  qui  ont  cru  que  ce  titre 
étoit  corrompu,  l'ont  cru  avec  quelque  fondement; 
carcommentr^«^r-/<;«f  peut-elle  avoir  été  jouée  tibiis 
faribus  dextris  <!j  fmijiris  ^  avec  lis  Flûtes  égales  droites  i^- 
gauches?  puifque  les  Flûtes  ne  peuvent  être appellées 
égales  y  droites  &  gauches ,  que  quand  elles  font  de  mê- 
me ,  ou  toutes  gauches ,  OU  toutes  droite:. 

Ceux  qui  ont  eu  cette  penlée ,  n'cnt  pas  pris  garde 

que 
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nue  ce  titre  ne  doit  pas  être  entendu  d'une  feule  reprc- 
fcntation ,  mais  de  plulleurs  reprefentations  différen- 
tes, ou  les  Flûtes  ctoient  toujours  égales  j  mais  tantôt 
c'étoit  tihtis  pnrihns  dixtrïs ,  av:c  les  t luxes  égales  droi- 
tes y  &  tantôt  tibiis  pariùus  JiniJris  y  avec  les  t lûtes  éga- 
les gauches.  Car  une  même  Pièce  n'étoit  pas  toujours 
jouée  avec  les  même  Flûtes,  ni  avec  les  mêmes  mo- 
des j  cela  changeoit  fort  fouvent,  comme  ûon^f  mê- 
me nous  l'apprerd  dans  le  fragment  qui  dous  reûe  d'un 
Traité  qu'il  avoir  fait  fur  la  Comédie ,  ou  il  dit  :  neejtt^ 
enim  omnÎA  itfdem  modis  m  uno  cantico  agebantur  ,fedftpc 
ptutatis ,  Ht  JîgnificAnt  (juiîres  numéros  in  Comcedits potiunt, 
^ui  très  continent  mutatos  modos  cantici  illius.  „  Ces  Pie- 
„  ces  n'étoient  pas  toujours  jout-es  fur  le  même  mode  , 
„  &c  avec  le  même  chant  ;  les  modes  changcoient, 
„  comme  nous  l'apprennent  ceux  qui  mettent  ces  trois 
,,  marques  à  la  tête  de  la  Comédie,  M.  M.  C.  lefquel- 
„  les  trois  marques  ligaifent  qi^e  les  modes  du  chant 
„  font  changez".  Euetïet  ces  trois  marques,  M.  M.  C, 
font  pour  mv.taîii  modis  camui,  les  modes  du  chan.  :ta»t 
fhangez,.  'Ltmtvnt  Donnt  dans  la  Préface  des  ^^^</f/;«/, 
nous  apprend  l'endroit  oîi  Ton  mecroit  ces  trois  mar- 
ques :  car  il  dit  clairement  qu'on  ki  mettoit  fous  la  lil- 
te  des  Perlonnages  ,  lîTrf^e  tarren  7»ntaTis  per  Jcenam  mo- 
dis cantica  mutavtt  (juod  fiinificAt  titHlus  fcen*  ,  hahent 
fttbjeSfas  perfonis  liiteras  M.  M.  C.  ,,  Il  changea  fouvent 
„  dans  lafcenelesmodesduchant  ,commeon  lecoa- 
,,  noit  par  le  titre  de  la  Comédie,  ou  après  la  lifte  des 
j,  Afteurs  on  voit  ces  trois  marques  M  M  v".  "  L'oa 
pourroit  croire  aulïî  que  ce  changement  fc  faifoic  quel- 
quefois dans  lamêmereprefentation  ,  fie  qu'a  chaque 
intermède  on  changeoit  de  Flûtes  ;  qu'à  l'un  on  prenoiÉ 
les  Flûtes  droites,5c  a  l'autre  les  gauches  fiiccefll  vement, 
D(mat  dit  que  quand  le  fujet  de  la  Pièce  etoit  giaveSc 
ferieux  ,  on  ne  fe  fcrvoit  que  des  Flûtes  égales  droues  , 
que  l'on  appelloit  aufli  Lydiennes ,  ôc  qui  avoient  le  foo 
grave:  que  quand  le  fujet  etoit  fort  enjoué,  on  nelç 
lèrvoit  que  des  Flûtes  égales  gauches,qui  étoient  appel- 
lécs  Tyriennes ,  o\lSarr/in<t ,  qui  avoient  lefon  aigu  ,  5c 
par  confequent  plus  propre  à  la  joye  :  enfin ,  que  quand 
le  fujet  etoit  mêle  de  l'enjoué  5c  du  ferieux ,  on  prenoit 
les  Flûtes  inégales,  c'eft-a-dire  la  droite  Scia  gauche, 
&  qu'oa  ûommoit  Phrygiennes.  Dexir^  amem  c  Lvdi^ 
A  4  fuA 
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fHAgYAVttAteferiAm  Comœdin  diifionem prominciatdnty  fini' 
fir£  (jSArro.nx  Acumtnis  levitAtejocum  in  CemcedU  ejîendc 
tant  j  ubi  aatern  dextra  à"  finijîra  aEl'a  fabula  infcribebatur  , 
rnijltmjoci  &gravitatis  dentintiAbatur.„'Lcs  Flutes  droites 
„  ou  Lydiennes ,  par  leur  fon  grave  ,  marquoicnt  que  la 
„  Pièce  feroit  ferieufe  ;  les  Flûtes  gauches  ou  Tyriennes 
„  promettoient  qu'elle  feroit  cnjoucej  &  les  Flûtes  iné- 
„  gales,  la  droite  ôc  la  gauche,  témoignoient  qu'elle  fc- 
,,  roit  mêlée  du  ferieux  ôc  de  l'enjoué.  Mais  je  trouve  à 
cela  bien  desdifficultez,  qui  me  perfuadcnt  (\ntD»nat 
s'cft  trompé.  En  voici  une  qui  me  paroitinfurmonta- 
ble.  Si  le  Ion  des  FJutcsmarquoit  le  fujet  de  la  Comé- 
die,ce  fujet  étant  toujours  le  mcme,on  ne  pouvoit  ôc  on 
»€  devoit  y  employer  que  les  mêmes  Flures,  fans  j  amais 
changer  Cependant  le  titre  de  V Heautontimorumenos 
nous  apprend  que  cette  Comédie  fut  jouée  d'abord  tibiis 
fmùaribui  i  avec  les  Flûtes  zVjf^^./«j ,  c'eû-à-dirc  Avec  nnt 
droite  à"  une  gauche  j  &  qu'enluitc  elle  fut  jouée  tibiis 
duabus  dextris  ,  av:c  deux  Tîntes  droites.  Quoi  donc  ?  eft- 
cc  que  le  fujet  de  V HeautontimorHmenos  ctoit  d'abord 
tnoitié  enjoué, &  qu'à  une  féconde  repréfentation  il 
devint  tout  d'un  coup  ferieux  5  11  n'y  a  perfonne  qui  ne 
voye  que  cela eft ridicule.  Je  fuis  perfuadéquecen'é- 
toit  point  du  tout  le  fujet  des  Pièces  qui  regloit  la  Muû- 
que ,  mais  l'occafion  où  elles  étoicnt  reprcfentces.  Cet- 
te remarque  me  paroît  '  rès  importante  ,  car  elle  eclair- 
cit  toutes  les  diffi.ultez  qui  peuvent  le  préfenter.  En  ef- 
fet il  auroit  été  impertinent  qu'une  Pièce  faite  pour  ho- 
Borer  des  funérailles  ,  eût  eu  une  Mufique  enjouée. 
C'cft  pourquoi  quand  les  ^if//»^f^  furent  jouez  la  pre- 
mière fois,  ils  le  {aient  t  ibiis  Lydiis,  avec  les  F  Itites  Ly- 
diennes ,  c'eft  à-dire  avec  deux  Flûtes  droites  ;  &  quand 
ils  furent  jouez  pour  des  occafions  de  joye  5c  de  divertif- 
fement ,  ce  fut  tibiis  Sarranis,  avec  les  deux  F  lûtes  gauches. 
Ainfî  quand  unePieceétoit  jouée  pendant  les  grandes 
Fêtes,  comme  la  joye  &  la  Religion  s'y  trouvoicnt  mê- 
lées, c'etoit  ordinairement  avec  les  Flûtes  inégales  ,  ou 
une  fois  avec  deux  droites, ôc  enfuitc  avecdeux  gauchesj 
ou  bien  en  les  prenant  alternativement  à  chaque  inter- 
mède. C'eft  ainfi  que  je  croi  que r^«^'-/>?je  fut  jouée. 
Mais  c'eft  allez  parlé  de  ces  Flûtes ,  dont  nous  n'au- 
rons jamais  une  connoilFance  parfaite.!!  faudroit  ou  les 
avoir  vues ,  ou  les  avoir  entendues.  Mon  Peie  étoit  (i 

en 
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en  coleic  contre  elles ,  qu'il  fit  ces  Vers ,  pour  louer  Mi- 
nerve de  ce  qu'elle  avoir  jette  la  Fk'te  dansTeaujÔc  pour 
maudireceux  qui  l'en  avoient  retirée  ;  &  qui  par  la  a- 
voient  été  caufe  de  tous  les  mavix  que  les  Flûtes  ont  fait 
depuis  ce  temps-là  ijx  Savans.  J  e  croi  qu'on  ne  (cra  pas 
fâche  de  les  voir  ici ,  car  ils  font  li  beaux  ,  qu'où  diroit 
qu'ils  font  du  fiécle  di'^ngujie. 

AD    PALLADEM    MINERVAM. 

Ç^Ertbri  liquor  paterni ,  Pallas  yAttica, 

Mollis  meditlhty  fanguen  à"  fuccus  Jovis, 
^4  nec  Deam  ,  nec  feminam  matrem  des , 
Te  ,  Diva ,  merito  Vates  Sapientcm  vacant  : 
^lfi£  olirn  tumentes  cum  viderts  bticculas , 
Nitidofi^ue  ocellos  ntmis  tendi  fpiritu^ 
Irata  in  undas  tibiam  projcceris. 
O  bene ,  quod  ilLim  nigris  merferas  Aijuis  /" 
Bene ,  tjuod  volaeras  ejfe  nulUm  tibiam  ! 
^t  cjtit  profundo  fujiulit  merfam  vado  , 
Debebat  ilie  conftita  gula  ernori , 
Debebat  ille  Marfyjt  fatum  oppetens  , 
Siccafcjue  arenas  tabo  irrorans  vifctrnmy 
Fellem  boanti  prxbnijfe  tympano  , 
Tantum  ilU  do6fis  tibia  cominnat  rnali. 
Salve  itaque  y  6  Pallas  unct  germen  Jovis  y 
^t  vos  perite,  vos  petite ,  tibi4t. 

i.  Et  fst  tota  G  k  je.  c  A.y  Elle  e/!  toute  Grec 
^He.  Il  fuffifoit  de  dire ,  elle  efi  GreccjttL  ;  les  Comédies 
de  Tirence  font  toutes  Grecques  ,  c'eft-a-dire  qu'il  n'y 
a  rien  des  moeurs  ni  des  manières  des  Tf^mains.  Dans 
fiante  il  y  a  des  Pièces  qui  quoi  que  Grecques ,  ne  le 
font  pourtant  pas  entièrement  j  il  y  a  très- foi/Vent  des 
chofes  qui  font  toutes  Romaines. 

p.  Edita  M.  Marcello.  C.  Sulpicio  Coss.] 
Sous  le  Confulat  de  M.  Marcelin.',  cr  de  CSubitius.  Le  pre- 
mier eft  Marcus  Claudius  MarcelUs^àc  l'autre  C.  SMpi" 
tins  CaUms  ,  qui  furent  Confuls  enfemble  l'an  de  F{ome 
587.  cent  foixante  quatre  ans  avantlanailTancedeNo- 
tic  Seigneur.  Teremt  avoit  aiois  vingt-fept  ans». 
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PERSON.Î:  DRAMATIS. 

PROLOGUS, 

SI  MO  y  Pater  Pamphiîi. 

P  AMP  H 1  LUS  y   Filius  Simonis  ,   O' Amator 
Ghjcerii. 

SOSIAj  Lïhertm Simonis. 

BAVUSj  Servus  Pamphiîi. 

CHREMES,  Pater  Glycerii  çp'  PhilumenA. 

GLYCER  lUM ,   Tilia  Chremetis  ,   CT*  Amîca 
Pamphiîi, 

CHARINUS,  Amator  Philumem . 

XYRRHIA  ,  Servus  Charini. 

CRITO,  Hofpes  ex  Andro. 

DROMOf  Servus  Simonis. 

MYSIS,  An  cilla  Glycerii. 

LESBIA,  Obfietrix. 

PERSONNE    MUTiE. 

ARC  H  IL  L  ISy  Adftetrix  Glycerii. 

SER V'I allo^uot  Simonem  ^  Toro  redeuntem  comi^ 
tantes, 

Stena  efl  Athenis» 
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PERSONNAGES    DE    LA  PIECE. 

Le  Prologue.  On  appelloit  ainfi  l'Ac- 
teur qui  recitoit  le  Prologue  ;  c'étoit  ordi- 
nairement le  Maître  de  la  Troupe. 

Simon,  Père  de  Pamphile. 

P  A  M  p  H I L  E  ,  Fils  de  Simon  ,  8c  Amant  ds 
Glycerion. 

Sosie,  Affranchi  de  Simon. 

D  A  V  u  s ,  Valet  de  Pamphile. 

Chrêmes,  Père  de  G :ycerion  %C  de  Philu- 
mené. 

Glyceriom,  Fille  de  Chrêmes. 

C  A  R  I N  u  s ,  Amant  de  Philumene. 

B  Y  R  R  H I  A ,  Valet  de  Carinus. 

C  R I  T  G  N ,  de  rifle  d' And:o?, 

D  R  G  M  o  N  ,  Valet  de  Simon. 

M  Y  s  I  s ,  Servante  de  Glycerion, 

L  E  s  B I A ,  Sage- femme. 

PERSONNAGES  MUETS. 

Arqjuillis,  la  Garde  de  Glycerion. 
Des  Valets    qui  reviennent  du  Marché 
avec  Simon. 

La  Scène  eft  à  Athènes, 
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PROLOGUS. 

PO'éta.  quum  pfmum  ammum  ad  fcrihendum 
appulîti 

Idfibi  negotî  credidlt  folum  dari , 

Populo  ut  placèrent  quas  fecijfet  fabulas. 

Verum  aliter  evenire  multo  intellegit: 

5    Nam  in  Prologis  fcribundis  operam  abutiîur , 

î^on  qui  argumentum  narret,  fed  qui  makvoH 

Veteris  Poètsi  maled'iclis  refpondeat. 

y>Iunc  ,   quam  rem  vitlo  dent ,   qu^fo  ,   animum 
advortite. 

Menanderfecit  Andriam  cr  Perinthiam  : 
îO    Qui  utramvis  refTe  norit  ^  ambas  noverit; 
Non  ita  dijfimïli  funt  argument o ,  Jed  tamen 

REMARQ_UES.  • 

1.  QjJ  U  M  P  R  I  M  U  M  ANIMUM  AD  S  C  R  I- 
BENDUM  APPULIT,]  LorfcjHe  Ttrence  {e  mit  à  trA- 
T/ailler  pour  le  Théâtre.  Ce  premier  Vers  prouve  que 
Ttrence  avoit  fait  d'autres  Pièces  avant  l'Andriene. 
Comment  doncZ)o«(ïf  a-t-il  pu.  dire  que  V^ndriene  a. 
été  la  première?  Il  a  voulu  fans  doute  nous  faire  en- 
tendis qu'elle  a  été  la  première  des  fix  qui  nous  leftent, 
Zc  cela  eft  vrai. 

5.  Nam  in  Prologis  scribundis 
ofERAM  ABUTITUR.  ]  Car  il  faut  cjhUI  employé 
fon  temps  à  faire  des  Prologues.  Operam  abuti  ne  fignifie 
pas  perdre  fon  temps  ,  abuftr  de  fon  temps  ;  mais  empUyer 
fa  peine ,  fon  temps.  ^Ahuti  eft  un  mot  commun  qui  fi- 
gnifie itViXemtnx.  abfumere  ,^  qui  fe  prend  en  bonne  & 
en  mauvaife  part  ;  c'eft  ainfi  que  FUutt  a  dit  dans  la 
tioiliéme  Scène  du  fécond  Aàe  de  ?erfa,; 
îiam  hoc  arjentHm  Alibi  avatar^ 
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PROLOGUE. 

LO  R  s  Qjj  E  Tçrence  fe  mit  à  travailler  pour 
leTHéatre,  il  croïoit,  Meffieurs,  qu'il  ne 
devoit  avoir  pour  but  que  de  faire  enixDrteque 
fes  Pièces  pufTent  voi;s  plaire  &  vous  divertir  : 
mais  il  voit  bien  qu'il  s'eft  trompé  dans  fes  ef- 
perances  ;  car  il  faut  qu'il  emploie  fon  temps 
à  faire  des  Prologues,  pour  répondre  auxme- 
difances  d'un  vieux  rêveur  de  Poète  qui  lui 
en  veut  ;  &  nullement  pour  vous  expliquer  le 
fujet  de  fes  Comédies.  Préfentement ,  Mef- 
fieurs,  voyez,  je  vous  prie  ,  ce  que  ce  Poëte 
&  toute  fa  Cabale  trouvent  à  reprendre.  Me- 
nandre  a  fait  l'Andriene  &  la  Perinthiene;  qui 
a  vu  l'une  de  ces  deux  Pièces,  les  a  vu  toutes 
deux  ,   car  leur  fujet  fe  reffemble  tout  à  fait, 

quoi 

„  car  j'employerai  cet  argent  à  autre  chofe.  Lucrèce 
s'en  cft  fervi  dans  le  mêivic  fens. 

6.  S  E  D  Q^U  I  MALEVOLI  VETERIS  PoE- 
TiE    MALEDICTIS    RESPONDEAT.  ]    Pour  ré- 

fondre^dHx  médisances  à^nn  vieux  rêveur  de  Poè'Te.  Ce  vieux 
Poète  envieux  étoit  un  Ludus  Lavmius  ,  s'il  en  faut 
cioiie  Donat  i  mais  je  neconnoispoint  dePoètedece 
nom-là.  Je  croi  plutôt  que  Tfr^wtf  parle  ici  de  Lufciut 
Lanuvtnus ,  contre  lequel  il  a  fait  le  Prologue  dç^la  fé- 
conde Comédie, 

9  PERiNTHiAM.JLd  Perinthiene.  Parce  qu'il 
introduifoit  une  fille  de  Perinthe ,  ville  de  Thrace ,  fur 
les  bords  de  la  Propontide. 

II.  Non  ita  dissimili  sunt  argu- 
ment g.  ]  Car  leur  fujet  fe  rejfemble.  Il  faut  faire 
ainfi  la  conftruftion  ,  ita  funt  non  diffîmili  argumenta, 
^rgumenium  ,  c'eft  le  fujet  de  la  Pièce,  (Utié(^,  fa- 
bhla. 

A  7  Se» 
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Bijpfnili  oratione  funt  fa^A  acjlylo. 
6J«i  convenêrey  in  Anàriam  ex  Perlnthia 
Fatetur  transtulijfe ,  atc^ue  ufum  pro  fuis, 
l^  Id  ïjli  vitupérant  faâïum ,  atque  in  eo  difputant , 
Contaminari  non  decere  fabulas. 
Faciunt-ne  intellegendo  ut  nihil  intellegant: 

§î«i  cum  hune  accufant,  N^vium,  Plautum,  E»- 

nium 
Accufant  y  quos  hic  nofler  aurores  habet  : 

.REMARQ.UES. 

SeD  TAMEN  DISSIMILI  ORATIOhTE 
S  u  N  T  F  A  C  T  i  A  C  STYLO.]  Huoi  aue  la  eonànite 
iy  le  fille  enfoient  fort  différents.  Stylus  cft  pour  les  mots 
Scor/îr/spourlefens  jc^eft  pourquoi  j'ai  traduit  U  jlile 
ir  la  conduite,  ht  mot  tam en  tioit  quelquefois  fuperflu 
chez  les  Anciens  ,  6c  quelquefois  il  lignitioit  feulement 
modo ,  tanrùm  ,  feulement.  Et  cela  doit  être  remarqué. 

i6.  Contaminari  non  decere  fa- 
bulas.] ^i^il  n''ejl  paster/nis  démêler  les  Comédies  cb" 
d'en  faire,  àrc  U  m'a  falu  prendre  ce  tour  pour  expliquer 
la  force  du  mot  contaminari  ;  dans  cefeul  vers ,  Conrami- 
nari  non  decere  fabulas.  Contammare  ne  Cgnifie  ici  que  rne'- 
ler ,  confondre ,  quand  dc  deux  chofes  difi-ereutes  on  n'en 
fait  qu'une.  Tite-Live  qui  a  plus  profite  dc  la  Icfture  de 
Tcrence  qu'aucun  autre  Auteur  que  je  connoifTe ,  a  joint 
ces  deux  mots  ,  contr.minare  5c  confundere  ,  en  parlant  des 
alliances  que  les  Nobles  contraftoient  avec  le  Peuple. 
rcJWMr/î/s^rf  ne  peut  lignifier  ici^.iffr,  3c  ceux  qui  l'ont 
traduit  de  même  font  dire  à  Terence  une  choie  de  fort 
mauvais  fens  ;  car  qui  doute  que  ce  ne  foit  fort  mal  fait 
de  gâter  les  Comédies,  de  quelque  manière  qu'on  les 
gâte?  Les  ennemis  àtTennce  foûteuoient,  non  decere 
contaminari  fabulas  ,  &  Terence  au  contraire  foûtient» 
decere  contaminari  fabulas  \  il  fiîUt  donc  c\\iQ  contaminare 
foit  pris  ici  en  bonne  part  j  il  l'eft  aufli ,  &  voici  foo 
Oligiae  j    de  tan^o  ,  contango  ^  cent  agit  um  y  csntagimerty 

fn- 
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quoi  que  la  conduite  8c  le  ftile  en  foient^fort 
difïcrens.  Terence  avoiie  qu'il  a  mis  dans 
l'Andriene  tout  ce  qu'il  a  trouvé  dans  la  Pe- 
rinthiene  qui  pouvoit  y  convenir ,  &  qu'il  en 
a  ufé  comme  d'une  chofe  qui  lui  appartenoit. 
Ceft  ce  que  blâment  ces  habiles  gens ,  &  ils 
foûtiennent  qu'il  n'efl:  pas  permis  de  mêler  des 
Comédies ,  &:  d'en  faire  de  deux  Grecques 
une  Latine;  mais  en  bonne  foi  !  en  falfant  les 
entendus  ,  ils  font  bien  voir  qu'ils  n'y  enten- 
dent rien  ;  &  ils  ne  prennent  pas  garde  qu'en 
blâmant  notre  Poète  i's  blâment  Nevius , 
Plaute  &  Ennius  ,  qui  ont  tous  fait  la  même 

cho- 

contame»  ,  contamina.  Juftin  dans  le  il  A'ivïe ,  ne  ^uis  il' 
las  attamtnaret;  que  perfonne  ne  les  touchât,  ^rtaminare 
de  attago  ,  iittagi ,  attcgititm^  nttagimtn,  a:tityr,en,  attamino^ 
Voila  donc  le  premier  ufage ,  &  la  première  figni- 
cation  de  contaminare;  mais  comme  il  eft  impoiïible 
de  mêler  des  choies  fans  les  faire  cefler  d'être  ce  qu'elles 
étoient  auparavant ,  de  là  on  a  faitfignifîerà  ce  mot 
j^.ûer  y  altérer,  corrompre;  5c  c'eft  pourquoi  tous  les  më- 
ianges  que  font  les  Parfumeurs  font  appeliez  pbl5g,a/  par 
les  Grecs,  qui  ont  aufli  dit  de  la  riième manière /u/at/- 
lity  y  corrompre, -poux  y.  lyvjitv  mêler,  &C  fAinveriç  corru:- 
lion ,  pour  mélange.  J'ai  un  peu  étendu  cette  Remar- 
que, parce  que  j'ai  vu  des  gens  d'ailleurs  très-habiles 
&  d'un  goût  excellent,  qui  ont  eubeaucoupdepeineà 
levenir  de  leurs  préjugez. 

17.  Faciunt-ne  intellegendo  ut 
NIHIL  INTELLEGANT.  ]  Mais  en  bonne  foi  en 
faifant  les  entendus  y  ils  font  bien  -L/oir  t^u  ils  n^  entendent 
rien.  Il  faut  écïiit  facinnt-ne  ,bc  non  pzs ftctunt  n>t ,  CQ 
ne  vient  du  Grec,  v»  &  «4;  de  va/,  mais  le  dernier  cft 
toujours  fuivi  de  quelque  pronom,  n<e  tu,  m  illcyna 
vos,  mt  illi ,  Facimt  ut  nihil  tntelUgant ,  cft  de  la  plus 
pure  latinité  ,  pour  dire  fimplement  nihil  intelUgHnt, 
Ceft  ainfi  que  Ciceron  i  dit  dans  une  de  fcs  Oraifons 
contre  Verres ,  feccmnt  ut  mt  dcducerent ,  poui  me  de 
fUnarHnt» 

2.a  âf*«- 


l6  PROIOGUS, 

2,0    §J*orum  Amulari  exoptat  neglegentiam 
Potiks  quàm  iftomm  obfcuram  diligentiatn. 
Dehhc  ut  quiejcant  forro  f  moneo ,  or  defmant 
Maledicerây  tndefaHane  nofcant fua. 
Favete ,  adejie  siquo  animo ,  cr  rem  cognofcke  , 

15  Ut  pernofcaîis ,  ecquid  fpeifit  relliquum , 
Pojihac  quas  faciet  de  intègre  comœdias, 
Speëîand&i  an  exlgend&Jint  vobisprius, 

PU- 


REMARCLUES. 

20.  -Quorum  iEMULARi  exoptat  ne- 
glegentiam.] imiter  f  heur eufe  négligence.  Negti" 
gence  cft  ici  pour  une  manière  libre ,  tant  dans  le  fti- 
le  que  dans  la  dirpofition  du  fujet  ,  fans  s'aflujettir 
trop  aux  règles.  Mais  comme  en  notre  Langue  le  mot 
de  négligence  feul  eft  toû)Ours  pris  en  mauvaife  part , 
j'ai  ajouté  heureufe  qui  le  détermine.  Dans  VOratenr 
de  Ciceron  il  y  a  un  beau  paflage ,  qui  donne  beaucoup 
de  jour  à  celui  de  Terence ,  car  il  y  eft  formellement 
parlé  de  cette  ntgWgcrxe  d' Ennitts  lEnnio  deleéf or ,  ait 
^aifpiam  ,  tjitod  non  difcedit  À  commttni  more  verborurit  : 
Pacuvio,  ihcjuit  alids  i  omnes  apud  hune  ernati  elabora- 
tique  fimt  verfus ,  mttlta  apnd  aherum  negligentius.  „  Je 
,,  me  divertis  à  lire  Ennius  ,  dira  quelqu'un  ,  parce 
,,  qu'il  ne  s'éloigne  point  de  la  commune  manière 
„  de  parler  ;  Un  autre  dira  ;  j'aime  mieux  Pacitze, 
„  tous  fes  vers  font  beaux  8c  bien  travaillez  ;  au  lieu 
„  qu'il  y  a  beaucoup  de  négligence  dans  Ennius.  Ces 
négligences  ne  font  point  mal  dans  la  Comédie,  oa 
j'oie  dire  même  qu'elles  font  quelquefois  necelTaiies. 

21.    P  O  T  I  U  s    Q^U  AMlSTORUxM    OBSCURAAC 

DiLiGENTlAM.j  ^tf  ['exa^itHdt  ibfcHTC  ^  cmùar- 

rajjïc 
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chofe ,  &  de  qui  Terence  aime  beaucoup  mieux 
imiter  l'heureufe  négligence  ,  que  l'exadlitude 
obfcure  &  embarraflée  de  ces  Meffieurs.  Mais 
enfin  je  les  avertis  qu'ils  feront  fort  bien  de 
fe  tenir  en  repos, &  de  mettre  fin  à  leurs  mé- 
difances  ,  de  peur  que  s'ils  continuent  à  nous 
chagriner  ,  nous  ne  faflions  enfin  voir  leurs 
impertinences  à  tout  le  monde.  Pour  vous, 
Melîieurs,  nous  vous  fupplions  de  nous  écou- 
ter favorablement,  &  d'examiner  cette  Pièce, 
afin  que  vous  puiffiez  juger  ce  que  vous  devez 
attendre  de  notre  Poëte  ,  &  fi  les  Comédies 
qu'il  fera  dans  la  fuite,  mériteront  d'être  jouées 
devant  vous:  ou  fi  vous  les  devez  plutôt  rejet- 
ter  fans  les  entendre. 

fc'AN- 


rAJfée  de  ces  MeJJieurs,  Cette  cxaftitudc  qui  confifte  i 
s'attacher fcrupuleufemcnt  à  certaines  règles, doit  a- 
voir  fes  bornes;  car  lorfqu'elle  eftpouflee  trop  loin, 
elle  produit  ou  la  fechereffe  ou  i'obfcurite  6c  l'em- 
barras. 

24.  R  E  M  c  O  G  N  O  s  c  I  T  E,]  Et  d'examiner  cette 
Pièce.  Cognofcere  eft  un  mot  de  Droit ,  qui  figaifie  exa- 
miner comme  un  Juge. 

2J.  E  c  Q^U  ID  SPEr  SIT  RELLI  Q^U  U  M.  ]  Ce 
(jue  vous  devez,  attendre  de  notre  Poëte.  Il  auroit  falu 
traduire  à  la  lettre, ce  que  vous  devez efperer;  en Lz*- 
tin  fpes  ôc  Jperare  ,  font  des  termes  communs  qui  le 
prennent  en  bonne  ôc  en  mauvaife  paît ,  &  quifîgni- 
lient  feulement  attendre.  Speraredolorem  ,fperare^uar- 
tanam  ;  efperer  la  douleur ,  efperer  la  fièvre.  Les  Latins 
ont  imité  cela  des  Grecs. 

27.  An  exigend^  sintvobis  priùs.] 
Ou  fi  voHS  les  devez,  plutôt  rejetter.  Exigere  ne  fignific 
pas  ici  demander,  mais  rejetter,  explodere,  exfibiUre, 
Comme  dans  le  Prologue  de  VHec^re.  Novasqui  exar- 
t4i  ;  U  friîti  eft  pour  potiits, 

I.  Vêi 


i8 

P  U  B  L  I  I 
T  E   R   E  N  T  I  I 

A  N  D  R  I  A. 

A  G  TUS    PRIMUS. 


S  C  E  N  A    I. 

SIMO,     SOSIA.     SERVI 
9  portantes. 


opfonia 


S  I  M  o. 

Os  ïft'u  intro  auferte:  ahke.  SoJÏ4f 

Adesdum  :  paucis  te  volo. 

S  O  S  I  A. 

diâîum  puta, 

Nempe  ut  curentur  reHl  h£ç. 

S  I- 
REMARQ^UES. 

I.  Vos  l  s  r  JE  c  INTRO  AUFERTE.]  Hola  , 
X/ous  autres ,  emportez,  cela,  au  logis,  li  n'y  a  rien  de  plus 
ridicule  que  ce  qu'un  Interprète  remarque  ici  ,  que 
ptt  îfiitc  il  faut  entendre  des  tapifleries  ,  des  bancs, 
des  meubles  que  Simon  faifoit  porter  chez  lui  pour 
la  noce,  C'eft  dire  une  grande  folie  dès  le  premier 
vers.  Simon  parle  à  Dromon  &  à  Syrus  ,  qu'il  avoit 
menez  avec  lui  au  marché ,  où  il  étoit  allé  acheter 
quelques  provifions  5  il  leur  ordonne  donc  de  porter 
ces  provifions  au  logis.  La  Planche  qui  eft  à  la  tête 
de  cette  Scène  dans  le  Manufcrit ,  le  marque  bien  fer- 
mcllcment ,  &  on  y  voit  ces  deux  Efdaves  dont  l'un 

poitc 
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Il 


I«l 


L'ANDRIENE 

D  E 

T  E  R  E  N  C  E. 

ACTE     PREMIER. 
SCENE    I. 

Simon.     Sosie.     Des     Valets, 
qui  portent  ce  que  Simon  a  acheté  au  Marché, 

Simon. 
pia  ,  vous  autres,  cm  portez  cela 
au  logis,  allez.  Toi,  Sofie,  de- 


meure, j'ai  un  mot  à  te  dire. 
Sosie. 

J'entends ,  Monfieur  ,  vous 
voulez  me  recommander  que  tout  ceci  foit 
bien  aprêté,  n'eft-ce  pas? 

S  I- 

porte  une  groflc  bouteille  de  vin  ,  Ôc  l'autre  des 
poifTons. 

z.  DiCTUM  PUT  A.]  y  entends  ,  MonJtem\  Com- 
me s'il  difoit  prenez,  (jue  vous  Payez,  dit.  Terence  expri- 
me admirablement  par  là  le  caraftere  de  ces  maîtres- 
valets,  qui  veulent  toujours  entendre  à  demi-mot  Ôc 
deviner  ce  qu'on  va  leur  dire. 

3.  Nempe  ut  curentur  recte  hjec] 
^.e  tû»t  ceci  foit  bien  apréte.  Ceci  conûime  la  pre- 
mière Remarque.  Curare  cft  un  terme  de  cuiline. 
Aufli  dans  la  Planche  Sofic  tieut  une  poêle. 

5.  S  £  B 


ip  A  N  D  R  I  A. 

S  I  M  O. 

imo  aViui, 
S  O  S  I  A. 

§uidefi, 
€imâ  tïbi  mtA  an  ejficere  hoc  pojfit  amplim  ? 
S  I  M  O. 
5    Nihil  ijlac  opus  efi  arte  ad  hanc  rem  (luamparo  ^ 
Sed  us ,  quas  femper  in  te  inîellexi  Jttas , 
Tide  CT'  taclturnitate, 

S  O  S  I  A. 
Ego  pojîquam  te  emi  a  parvulo  ,  ut  femper  tihî 
Apud  me  jujîa  ^  clemey?s  fuerit  fervittis , 
X^    Scis  :  feci  ^efervo  ut  ejfes  Itbertus  mihi, 
Propterea  quodfervibas  hberaliîer. 
fluod  hAbui  fummum  pretium y  perfolvi  tibi, 

se- 

6.   Sed    iis...    fidk   et    taciturni- 

TAXE.]  Mais  fat  kefoin  de  cette  fidélité  à"  de  ce  fecret. 
Les  Anciens  donnoient  le  nom  d'arts  à  toutes  \ti 
vertus. 
8.  Ut  sempkr  tibi  apwd  mejusta  et 

CLE  MENS  FUERIT  SERVITUS,]  Th/aiS  avec 
quelle  bonté  ir  quelle  douceur  je  t*ai  toujours  traité  dam 
ton  efclavage.  Cela  eft  parfaitement  bien  exprime, 
jufla  fervitus  n'cft  pas  ici  ce  que  les  Juiifconrul tes  ap- 
pellent un  efclavage  jufte  ,  pour  dire  un  efclarage  lé- 
gitime &  bien  acquis.  JuJîa  fervitus  eft  un  efclavage 
doux  j  modéré  ,  comme  dans  le  dernier  Chapitre  de 
Longin ,  latAiSo/xttbui  SnKiiAÇ  SucsListç  ,  ne  fignitie  pas , 
nous  fommes  accoutumez,  dès  notre  enfance  a  ttne  domina- 
tion légitime ,  mais  à  une  domination  douce  ,  qui  eft  é- 
loignce  de  la  tyrannie  &  de  la  violence,  jujîiceûgni- 
fie  ibuvent  ^«sîff'i  ôcinjuftice,  dureté i  cruauté t  com- 


< 
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Simon, 
Non ,  c'eft  autre  chofe. 

Sosie. 
Qu'y  a-t-il  de  plus ,  en  quoi  le  peu  d'adref- 
fe  que  j'ai,  vous  puilîe  être  utile? 
Simon. 
Je  n'ai  pas  befoin  de  ton  adrefle  pour  l'affai- 
re que  je  médite  maintenant  ;  mais  j'ai  befoin 
de  cette  fidélité  &  de  ce  fecret  que  j'ai  tou- 
jours remarquez  en  toi. 

Sosie. 
J'ai  bien  de  l'impatience  de  favoir  ce  que 
TOUS  voulez. 

Simon. 
Depuis  que  je  t'achetai  tout  petit  enfant,  tu 
fais  avec  quelle  bonté  ,  avec  quelle  douceur 
je  t'ai  traité  dans  ton  efclavage  ;  &  parce  que 
tu  fervois  en  honnête  garçon  je  t'ai  affranchi, 
ce  qui  eft  la  plus  grande  recompenfe  que  je 
pouvois  te  donner. 

S  o- 
mc  dans  ce  vers  de  la  premieie  Scène  de  VHeauttn- 
timertimenos  : 

Eum  ego  hinc  eject  miferum  injujîttia  rnea, 

„  C'eft  moi  qui  ai  chafle  ce  pauvre  raalheuieux  de 
M  chez  moi  par  mon  iujuftice,  ^'eft-à-dire  ,  par  mé 
dftreté.  Dans  le  premier  Chapitre  de  Saint  Mmhieu^ 
Jffeph  eft  appelle  jtrfte,  J'tKcti®-  *v,  c'eft  pour  donx , 
ienin. 

lo,  Ffci  e  servo  ut  esses  libertus 
M  I  H  I.]  Je  t^ai  affranchi.  Le  texte  dit  à  la  lettre,  'fai 
fait  (jue  de  mon  efclave  ti*  es  devenu  mon  affranchi.  Le 
bon  homme  remet  toujours  devant  les  yeux  de  fon 
aflFranchi  la  fervitude  dont  il  l'a  tiré.  Cela  eft  bien 
dîins  le  caraftere  des  vieillards  qui  veulent  toujourf 
faire  fentir  la  grandeur  de  leurs  bienfaits.  Donat  a 
tics-bicn  dit  :  mire  nddit  è  fervo ,  m  vim  beneficn  ex- 

pri< 
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S  O  s  I  A, 
In  memoria  hahio.  ■ 

S  I  M  O.  1 

haud  mutofaâîum, 
S  O  S  I  A. 

gaudeo , 
St  tibi  quidfeà  autfacio ,  quod  placent ,  Simo ,  ct* 
15  Id  gratum  fuïjfe  advorfum  te  i  habeo  gratiam. 
Sed  hoc  mihi  molejium  ejl  ;  nam  ijl^c  commemorati» 
§luaji  exprobratio  eft  immemorïs  benefid. 
€luin  tu uno  verbo  die,  quid  efi  quoi  me  velis,    : 

SIMO. 
Jtafacîam.  hocprimum  in  hac  re  pr&dico  tibi. 
20  ^as  credis  ejfehas,  nonfunt  'verA  nuptùt,- 
S  O  S  I  A. 
Cur  Jfwulas  igitur  ? 

SIMO. 
rem  omnem  à  principîo  audies: 
Eô  paâïô  e^  gnati  vitam ,  v  conftlium  meum 
CûgnofceSf  CT*  qutdfacere  in  hac  re  te  velïm» 
îiam  ispojiquam  ixcejftt  ex  ephebis,  Sofia. 

Libe- 

frttneret.  J'ai  cru  que  cela  meritoit  d'être  rapporte , 
mais  je  n'ai  ofé  le  fuivre  dans  ma  Traduftion  ,  par- 
ce que  ce  toui-là  n'eft  pas  bien  nacuiel  en  notre 
iangue. 

13.  Haud  muto  factum.]  Je  ne  me  repens 
fas  de  Pavoir  fait.  C'eft  ce  que  Cgnifie  proprement 
èand  muto  faSum.  Car  le  propre  du  repentir  c'eft  de 
dtÇiici  que  ce  qui  a  été  fait  ac  l'eût  pas  été. 

17.  Qj-'A' 


i 
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Sosie. 
Cela  cfl  vrai  ,   Monlieur  ,  &  je  ne  l'ai  pas 
cublié,  je  vous  aiîure. 

S   I    M    o   N. 

Je  ne  me  repcns  pas  de  l'avoir  fait. 
Sosie. 

Je  fuis  ravi  fi  j'ai  été, ou  fi  fuis  encore  afiez 
heureux  pour  faire  quelque  chofe  quivousfoit 
agréable  ;  &  je  vous  ai  bien  de  l'obligation 
que  mon  ferrice  ne  vous  ait  pas  déplu  :  mais 
ce  que  vous  venez  de  me  dire  ,  me  fâche  ex- 
trêmement ;  car  il  femble  que  de  me  remettre 
ainfi  vos  bienfaits  devant  les  yeux  ,  c'eft  pref- 
que  me  reprocher  que  je  les  ai  oubliez;  au  nom 
de  Dieu  dites-moi  en  un  mot  ce  que  vous  me 
voulez.  . 

Simon. 

C'eft  ce  que  je  veux  faire  ;   mais  première- 
ment je  t'avertis,  que  ce  mariage  que  tu  crois 
entièrement  conclu,  ne  l'eft  point  du  tout. 
Sosie. 

Pourquoi  en  faites-vons  donc  le  femblant? 
Simon. 

Je  rais  tout  te  conter  d'un  bout  à  l'autre: 
par  ce  moyen  tu  fauras  la  vie  de  mon  fils  , 
mon  deffein  ,  &  ce  que  je  veux  que  tu  faffes 
dans  cette  affaire.  Pour  commencer  il  faut 
donc  te  dire  que  Pamphile  étant  devenu  grand, 

II 

17.  QjU  ASI  EXPROBRATIO  ESTIMME- 
MORIS  BENEFicî.]  Cefi  prefyue  me  reprocher  que 
je  les  ai  oubliez,.  Ce  vers  peut-être  expliqué  de  deux 
manières  j  e/l  exprobratio  mei  immemoris ,  ou  bien  ,  efi. 
evprohratio  heneficii  immemoris.  Dans  le  premier  fens 
immemtris  eft  aôif ,  &  dans  le  dernier  il  eft  paffif. 

24.  Postqj;am  excessitex  ephebis.] 
Fumphilt  étAftf  dtvtm  grâ^^    £phcH  font  les  jeunes 

gens 
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2j    Liheruis  Vivendi  fuit  poteftas  :  nam  antea 
Gjuifcirepojfes,  aut  ingenium  nofcere. 
DumAtaSj  rnetus,  magtfler  frohibebant  ? 
S  O  S  I  A. 

ita  eji. 
S  I  M  O. 

fluod plerique  omnes  faciunt  adolefcentuli 
Ut  animum  ad  aliquod  fiudium  adjungant ,  aut 
equos 

30    AlerCy  aut  canes  ad  venandum  ,  aut  ad  Philofo- 
phos  : 
Horum  ille  nihil  egregie  pr&ter  cetera 
Studtbat ,  CT'  tamen  omnia  h&c  mediocrîter» 
Gaudebam. 

S  O  S  I  A, 
Kên  injuria  :  nam  id  arbitrer 
Adprinîe  in  vît  a  ejfe  utile,  ut  Ne  quid  nimis. 


S  I' 


K    t    M    A    K 


i^  U    li    S. 

gens  qui  font  en  l'âge  de  puberté,  6c  qui  ne  font  pas 
encore  entrez  dans  l'adolefcence. 

28.  P  L  E  R  I  Q^u  E  OMNES.]  Poui  dite  feulcmcnt 
U  plupart ,  &  pour  affirmer  une  propofition  générale 
avec  quelque  modification. 

30.  Aut  e  q^u  os  alere  aux  canes  ab 
V  E  N  A  N  D  u  M.  ]    D'avoir  des  Chevaux ,  des  Chiens  dt 
ebajje.   Comme  Horace  dit  dans  V^rt  Poétique. 
Imberbis  juvenis  tandem  cuftode  remoto 
Gaudet  equis  canibufcjue. 
„  Le  jeune  homme  qui  n'a  plus  de  gouverneur ,  prend 
„  plaifir  à  avoir  des  chiens  &  des  chevau,x.  Dans  les 
innées  A'^riftophane  On  voit  auffi  quelle  étoit  la  paf- 
Con  des  jeunes  athéniens  pour  les  chevaux. 

Aut  ad  Philosophos.  ]  Ot*  de  sUttacher 
n  desPhilofophes.  Caj  c'etoit  à  cet  âge-là  que  les  Grw^ 

s'ap* 
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il  lui  fut  permis  de  vivre  avec  un  peu  plus  de 
liberté.  Ce  fut  cette  liberté  qui  découvrit  fon 
naturel ,  car  avant  cela  comment  l'auroit-on 
pu  connoître  pendant  que  l'âge  ,  la  crainte  ôc 
les  Maîtres  le  retenoient? 

Sosie. 
Cela  cft  vrai. 

S    I    T.1    O    N. 

La  plupart  des  jeunes  gens  ont  toujours 
quelque  paffion  dominante  ,  comme  d'avoir 
des  Chevaux,  des  Chiens  de  chaire,ou  de  s'at- 
tacher à  des  Philofophes  :  mais  pour  lui ,  il  ne 
s'occupoit  à  aucune  de  ces  chofes  plus  qu'à 
l'autre  ,  &  il  s'appliquoit  à  toutes  avec  mode- 
ration;  j'en  étoisravi. 

Sosie. 

Et  avec  raifon,  car  il  n'y  a  rien  de  plus  uti- 
le dans  la  vie  que  la  pratique  de  ce  précepte. 
Rien  de  trop. 

Si- 

s*appliquoicnt  à  l'étude  de  la  Philofophic ,  le  qu'ils 
choififToient  dans  cette  profeflion  ceux  aufquels  ils 
voulpient  s'attacher.  Les  Dialogues  de  Platon  nous 
inftmifent  aflez  de  cette  coutume. 

34.  N  E  QJJ I  D  N  I  M  I  s.]  T{ien  de  trop.  vAlcée  s'cft 
fervi  de  ce  Proveibe  dans  ces  vers. 

Air^'pictsi  t^/UAt  êia ,   Mstxgzvs , 
Te  fAn^ïv  yy  iyoLi y  i-yaiv  fxi  Tt^fru. 
Macrinus,7'4;w7tf  ce  (jui  mt  fujjlt ,  car  je  fut  s  trop  char' 
mi  de  ce  Proverbe  \IENDETROP.    Ce  Proverbe 
eft  fî  ancien  ,   que  les  Grecs  ne  connoiflant   pas  foa 
origine  l'ont  attribué  à  Apollon ,  fur  le  Tcipple  duquel 
il  étoit  écrit  à  Delphes;  éc  P/<ifo«  remarque  fort  bien 
que  les  premiers  Philofophes  avoient  renfermé  toute 
la  Morale  dans  des  femcuccs  de  peu  de  mots. 
Ttme  1.        ^  B  3j.  Fa- 


%6  A  N  D  R  I  A. 

S  I  M  O, 

j  S     Sic  vita  erat  :  facile  omnes  perferre  ac  pati: 
Cum  quibus  erat  cumque  unà,  iis  fefe  dedere, 
Eorum  obfequi  Jîudns  ^  advorfus  nemîni, 
Nunquam  prâponens  fe  illis.  Ita  facillime 
Sine  invidîa  laudem  inventas ,  c/  amicos  pares. 

S  O  S  I  A. 
40     Sap'ienter  vitam  inftitmt.  namque  hoc  ttmpore 
Obfequmm  amicos,  veritas  odïum  parit. 


S  I' 


REMARQUES. 


3  J.   F  A  C  I  L  E    o  MN  ES    P  E  R  F  ERR  E    AC    P  A- 

ïl.]  Il  avait  unt  eempUifance  extrême.  Le  beau  portrait 
que  Simon  fait  de  fon  fils  I  Ce  bon  homme  veut  le 
perfuader  &  perfuader  aux  autres,  que  la  débauche  de 
Ion  fils  ne  venoit  pas  de  fon  naturel  corrompu  j  mais 
de  la  complaifance  qu'il  avoir  pour  fes  amis. 

37.  E  o  R  U  M  o  B  s  E  Q^U  1  S  T  U  D  I  1  S.  ]  7/  TJtU' 
hit  tout  ce  ejti'ils  vouljient.  Les  Latins  ont  formé  leur 
mot  obfecjHi  fur  le  Grec  ipi-n-iâr ,  qui  fignifielamême 
choie ,  5c  dont  Theognis  s'eft  fervi  dans  ces  beaux  ycrs , 
où  il  donne  des  préceptes  delà  complaifance  que  l'on 
doit  avoir  pour  ï^s  amis. 

Xiùfvi  <fi\isç  T&f^'f  <o-dvrstt  l^ç-fitjit  taonûxti  îô^ 
Ivfxfx'iTytei  àpyyiv  ol^  iKUT®"  «?«. 

ïîûv  fjSfj  Ttti  tfl'ï^ÎTnt  y  tB-oTi  efl'  à\xo7<§f  tff'iKtv  àfyitry 
K^É/Vcrtv  TOI  a-opt»  nffj  /ufydKm  Àpniç. 
Jdon  cher  Cyrnus ,  Accommodei^-vons  À  tous  vos  amis  par 
{*  ftuplejfe  de  votre  efprit  ,  en  vous  conformant  à  ce  fjne 
ehacun  cCenx  eft  en  particulier.  Celui-ci  veut  une  choft , 
témoignez,  (jue  vous  la  voulez,  aujfi ,  diAngez.  en  même  temps 
d' efprit  pour  celui-là  ,  j';7  efl  néceffaire  ,  car  U  SaqeffevaHt 
mieux  ejue  U  plus  -grande  Vtrtff,  Ttrenct  A  icnfcrmc  touc 
<e  Tens-Ià  dani  ce  vcis. 

if.  Et 
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Simon. 

Voici  h  manière  dont  il  vivoit:  Ilavoitune 
complaifance  extrême  pour  les  gens  avec  qui  il 
étoit  d'ordinaire ,  il  fe  donnoit  tout  à  eux  ,  il 
vouloit  tout  ce  qu'ils  vouloient  ;  il  ne  contredi- 
foit  jamais  ,  &  jamais  il  ne  s'eftimoit  plus  que 
les  autres.  De  cette  manière  iln'efl  pas  difficile 
de  s'attirer  des  loiiangcs  fans  envie,  &  de  fe  fai- 
re des  amis. 

Sosie. 

Ceft  entrer  fagement  dans  le  monde  ;  car 
au  temps  où  nous  fommes,  comme  on  dit  fort 
bien ,  la  complaifance  fait  des  amis ,  &  la  ve-, 
rite  attire  la  haine. 

S  r- 

39.  Etamicospares.]  Etdeft  faire  des 
4/nij.  Parcs  i  du  YCthc  parare  ^  Sx.  non  pas  du  nom /^^r, 
farts. 

40.  Saptinter  vitam  institut  t,  ] 
Ceji  entrer  fagement  dans  le  monde  ,  mot  à  mot ,  il  A 
tommencî ,  il  a.  règle'  fa  vie  fagement  ;  mais  on  voit  bka 
que  c'eft  ici  ce  que  j'ai  dit. 

41.  O  B  s  E  Q^U  lUM  AMICOS,  VERITAS  0-' 
DIUM   PARI  T.]  Car  au  temps  où  nom  fommes ,  la  conf 

plaifance  fait  dus  amis,  &  la  vérité  attire  la  haijie,  Qliand 
Simon  a  parlé  de  la  complaifanccdcfonfilsjila vou- 
lu parler  de  cette  complaifance  honnête  qui  cft  éloi- 
gnée de  la  flaterie,  6c  qui  n'eft  point  contraire  à  la  vé- 
rité ,  car  autrement  il  auroit  blâmé  fou  fils  au  lieu  de 
le  louer.  Mais  comme  les  valets  prennent  toujours 
tout  du  mauvais  côté ,  Sofu  fe  fert  de  cette  occafïon 
pour  blâmer  fon  fiédc,  en  difant  que  la  vérité  l'of- 
fen(oit  :  ainfi  il  prend  o'jftqmum  ,  qui  n'eft  proprement 
qu'une  douceur  de  moeurs,  çoui  ajfentatio  j  quieftua 
vice  de  l'efprit  6c  du  cœur  ,  ôc  qui  fe  rencontrant 
dans  nos  amis,  nous  les  rend  plus  dangereux  que  nos 
ennemis  même.  Il  y  a  plus  de  finefTc  dans  ce  paflage 
qu'il  ne  paroit  d'abojd. 

B  a  44<  I H  o- 
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S  I  M  O. 
'Inttna  mulier  qu£dam  abhinc  trunnium 
Ex  Andro  commigravit  hue  vic'mu , 
Inopiâ  er  cognatorum  neglegentiâ 
45    Ceaâîaf  egregid  forma  y  atque  £tate  megr4. 
S  O  S  I  A. 
Bit  vereor  ne  quid  Andria  apportet  malL 

S  1  M  O. 
Tr'tmum  hdc  pudià  vttam ,  paru ,  ac  duriter 
Agehat ,  îanâ  ac  îeU  viâîum  quiritans  : 
Sedpoflquam  amans  accejft  ^  pretium  pollicens , 
jo    UnuSf  cr  item  aîter,  ita  ut  ingenium  ejl  omnium 
Hominum  ab  lahore  prêclize  ad  lubidinem : 
Accepit  conditionem ,  deïn  qu£jîum  occipit. 
€lui  tum  illam  amabant ,  /«rtl^  ita  ut  fit  ^  filium 
Perduxêre  illuc  fecum ,  utunaejfetj  meum; 

Egomet 
REMARCLUES. 

44.  Inopia  et  cognatorum  negle- 

C  E  N  T  I  A.]  La  pauvreté  &  la  négligence  de  fes  parens. 
La  négligence  de  fes  parens  ,  parce  quc  fes  parcns  avoicnt 
négligé  de  l'époufer  comme  la  Loi  l'ordonnoit. 

47.    P  R  I  M  U  M    n  J£.C    P  U  D  I  C  F.    V  I  T  A  M    PAR- 

CE  AC  DURITER.]  ^H  commencement  elle  était 
fAge ,  ir  viveit  d'une  manière  dure  ir  laboriettfe.  Avec 
quelle  bieniéance  Terence  cxcufe  cette  ^ndriene  pour 
prévenir  toutes  les  idées  fâcheufes  qu'on  auroitpu  a- 
voir  de  G  lycerium,  qui  devoir  fe  trouver  fille  de  Chrê- 
mes ôc  être  femme  de  Pamphile,  fi  elle  avoir  été  éle- 
vée avec  une  perfonne  débauchée  hors  de  la  dernière 
neceffité.  D'abord  elle  fiât  fage  Voilà  fon  naturel 
qui  la  portoit  à  la  venu.  Elle  fe  corrompit  cnfuitc, 
vaincue  par  la  neceffité  &  par  lé  commerce  des  jeu- 
nes gens.  Deux  chofçs  également  dangereufes  poux 
une  jeune  perfonne,  48.  V  r  c- 
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Simon. 

Cependant  une  certaine  femme  de  l'Iflc  d'An- 
dros  vint  il  y  a  trois  ans  en  cette  Ville  ,&fe  lo- 
gea près  de  nous.  Sa  pauvreté  &  la  négligence 
de  fes  parens  l'avoient  contrainte  de  quitter  fon 
pais:  elle  étoit  belle,  &  à  la  fleur  de  lajeuneffe. 
Sosie. 

Ab  !   que  je  crains  que  cette  Andriene  ne 
vienne  nous  porter  malheur. 
Simon. 

Au  commencement  elle  étoit fage,&vivoit 
d'une  manière  dure ôclaborieufe, gagnant  p«ti- 
tement  fa  vie  à  filer ,  &  à  faire  delaTnpiiîerie; 
mais  depuis  qu'il  fe  fut  prélenté  des  Amans  qui 
lui  promirent  de  payer  les  faveurs,  comme  Tef- 
prit  eft  naturellement  porté  à  quitter  la  peine 
pour  le  plaiiir ,  elle  ne  put  fe  foûtenir  dans  un  pas 
li  gliflant;  Elle  fe  contenta  d'abord  d'un  ou  de 
deux  Amans;  mais  dans  la  fuite  elle  reçut  chez 
elle  tous  ceux  qui  voulurent  y  aller.  Parhazard 
ceux  qui  l'aimoient  en  ce  temps -là,  comme  ce- 
la arrive  d'ordinaire ,  y  menèrent  mon  fils.  Auiïi- 

tôt 

4«.  V  I  C  T  U  M  CL.U  .ï  R  I  T  A  N  S.  ]  GA^HAnt  petite- 
ment fa  vie.  Le  diminutif  quétritans  marque  la  peinc 
qu'elle  avoit ,  le  petit  profit  qu'elle  faifoit. 

52.  ACCEPIT  CONDTTIONEM.]  E//tf  ne  pUt 
fe  foàtenir  dans  unpas  fizlijfAnt.  C'eft  ainfi  que  j'ai  tra- 
duit CCS  mots ,  qui  fignifient  proprement ,  elle  accept* 
le  pArti  ,  mai;  cela  me  paroît  dur  en  notre  Langue, 
&  bleffcr  même  rhounêteté. 

D  E  I N  Q^u  JE.  s  r  V  u  occiPiT.]  Mais  dAns  la 
fuite  elle  reçut  chez,  elle  tous  ceux  cjtti  voulurent  y  aile); 
Je  n'ai  pu  expliquer  plus  honnêtement  le  mot  tjujef- 
tum  occipit  ,  qui  lignifie  à  la  lettre,  Elle  commença  À 
faire  un  trafic,  &ic.  c'eft  comme  nous  à^iionselle fit  mé- 
tier àr  marchAndife^  frcc.  mais  je  n'ai  pu  me  fervir  de 
ces  cxpreiïions. 

B  3  55.  Cap- 
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5 j     Egcmet  cont'muo  rnecum  :  Ctrte  captus  eji , 
Habet.  Obfervabam  mane  HlorHm  [tri  olos 
Venientei^  aut  aheuntes-,  roghabam,  Heus tpuer^ 
DkfodeSf  quis  herîChryfidem  habuit .'  nam  AndrU 
lUi  id  erat  nomen, 

S  O  S  I  A. 

teneo. 

S  I  M  O. 

Phddrum ,  aut  Cîmam 
60    Dicebâr.tyAUtNiceratum.  {nam  ht  très  tum  Jimul 
Amabant.)  eho ,  ^«/i  Pamphilus  f  ^idffymbolum 
Dédit ,  cesnavit.  Gaudebam.  Item  alto  dîe 
G}us.rebam  :  comperiebam  n'ihil  ad  Pamphilum 
&iuid(^uam  attinere,  Enïmvero  fpe^atum  fatis 
i^     Putabam,  a' magnum  exemplam  cont'tnemi*: 
Nam  qui  cum  ingenîis  conjîtâfatur  ejusmodi, 
I^eque  commovetur  an'tmus  in  ea  re  tamen , 
Scias  jam  ipfum  habere  pojfe  fui  vite,  modum 
Cum  id  mihiplacebat ,  tum  uno  orc  omnes  omnia 

Bfina 
REMAXQ.UES. 

SS.    C  A  P  T  "U  s    EST,    H  A  B  E  T.]   Z,tf  VoiU  pris  ,   il 

M  ttent.  Ce  font  des  termes  pris  des  Gladiateurs. 

58.  Drc  soD^s,]  Dites-moi  f  je  vous  prie.  Pour 
Jî  audes ,  ôc  c'eft  proptemcot  ce  que  nous  difons ,  s'il 
■%f*ns  plaît. 

61  Symbclumdkdit.]//  paya  fon  écot.  Ces 
repas  par  ccot  font  fort  anciens,  comme  on  le  voit 
par  Homère  qui  les  connoifToit  ÔC  qui  en  parle  dans  le 
I.  &  dans  le  Xi,  Liv.  de  Vodyfée  ;  on  les  appelloit 
•CffK*c.  Mais  ils  n'étoient  pas  feulement  en  ufagc 
en  Grèce ,  ils  rétoicut  aufli  parmi  les  Juifs ,  car  Sa- 
itmen,  Cfl  paiie  dan«  fes  ProvCtbCJ,  neli  ejfeinconvi- 

"yii* 
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tôtje  dis  en  moi-même,  le  voila  pris ,  il  en  rient. 
J'obfervois  le  matin  leurs  valets, lors  qu'ils  en- 
troient chez  cette  fem  m  e ,  ou  qu'ils  en  fortoient; 
je  les  interrogeois,  Hola,  leur  difois-je, dites- 
moi,  je  vous  prie;  qui  avoit  hier  les  bonnes  grâ- 
ces de  Chryfis?  c'eil  ainfi  quelle  s'appelloit» 
Sosie. 

Fort  bien. 

Simon. 

Tantôt  ils  me  difoient  que  c'étoit  Phèdre, 
tantôt Clinias,&  d'autres  fois  que  c'étoit Nice- 
ratus  ;  car  ces  trois-là  l'aimoient  en  même  temps. 
Eh  quoi ,  mes  amis,  qu'y  fit  donc  Pamphile? 
Ce  qu'il  yfit.^  Il  paia  fon  écot&foupaavec  les 
autres.  J'étois  ravi.  Je  les  interrogeois  le  lende- 
main de  la  m.ême  manière ,  &  jamais  je  nedé- 
couvroisriendePamphile.  Enfin  je  crus  quejc 
l'avois  aflez  éprouvé  ,  &  qu'il  croit  un  grand 
exemple  de  fagelTc:  car  lors  qu'un  jeune  hom- 
mefrcquente  des  gens  del'humeur  de  ceux  qu'il 
voyoit,  &  qu'il  n'en  eft  pas  moins  fage  ,  l'on 
doit  être  pcrfuadé  qu'on  peut  lui  laiflerlabridô- 
fur  le  cou  »  &  l'abandonner  à  fa  bonne  foi.  Si 

i'étoit 

vih  potatorum  ,  née  in  comejfatîtnibus  eorum  qui  carnet 
*d  vejxendftm  eanferHnt ,  4juiA.  vacantes  pttibns  ,  ^  ddn^ 
tes  fymbola  canfumuntur.  XXIII.  zo,  21. 

66.  NaM  Q^U  I  CUM  IKGENIIS  CONFLIC- 
TATUR  EJUSMODI.]  Car  lors  qu'un  jeune  homme 
fréquente  des  ^ens  de  P humeur  de  ceux  qu'il  voyoit.  Tt- 
rence  dit  la  chofc  plus  fortement.  Le  mot  cenfiicfarur 
marque  le  choc  que  fc  donnent  plufîeurs  corps  foli- 
des  que  Ton  remue  enfcmble  ,  ôc  il  exprime  admi- 
rablement tous  les  aflauts  qu'un  bon  naturel  a  à  fou- 
tenir  dans  le  commerce  des  jeunes  gens.  Mais  cel» 
ac  peut  être  exprimé  en  notre  Langue. 
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70    Bona  dicerCy  v  laudare  fortunas  meas, 
^lui  gnatum  haherem  tait  îngenio  prAd'ttutn. 
ejuid  verbis  opus  eji?  hac  fama  impulftts  Chrêmes 
Ultro  ad  me  venït ,  unkam  gnatam  [uam 
Cum  dote  fumwa  fil'w  uxorem  ut  daret. 
25     Placuity  defpondl  hic  nupt'tïs  di6îus  eft  dies, 
S  O  S  I  A. 
Quîd  obfiat  cur  non  vérifiant  f 
S  I  M  O. 

audies. 
Fere  in  diebus  paucis,  quibus  hu  a^afunt , 
Chryfis  vicina  hu  moritur. 

S  O  S  I  A. 

ôfaâîum  bene! 
Beajîi:  heu!  metui  à  Chry/ide. 
S  I  M  O. 

ibi  tumfilius 
§0     Cum  illis ,  qui  amabant  Chryfidem  ,    unà  aderat 
frequetjs  : 

Curabat  unà  funus  ;  trijîis  intérim , 
Nonnunquam  conlacrumabat.  Placuit  tum  idmihi: 
Sic  cogitabam  :  Hem  * ,  hic  par  va  confuetudinis 
Caufâ  mortem  hujus  tam  fert  familiariter  : 
Çr    €luidy  fi  ipfe  amajjet?  quid  mihi  hicfaciet  patri? 

me 
*  Deefl  hem  in  MS. 

REMARQ^UES. 

75.  Despond  I.]  Le  pcrc  de  la  fille  fc  fcrvoit 
du  ttxmç.  f'^ûuderc  ^^  le  père  àw  gàiçon  àt  defpondtre. 

80.  Una  aderat  fre  q^u  t  n  s.]  Mon  fils  é- 
toit  toujours  là,  hÇJXiOt  freqi/.ciis ,  dont  le  bon  homme  fc 

Icrt 
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j'étois  fort  fatisfait  de  fa  conduite ,  tout  le  mon- 
de auffi  la  louoit  tout  d'une  voix,  &neparloil 
que  de  mon  bonheur,  d'avoir  un  fils  fi  bien  né. 
Enfin,  pour  le  faire  court,  Chrêmes  porté  par 
cette  bonne  réputation ,  vint  de  lui-même  m'of- 
frir  fa  fille  pour  Pamphile,  avec  une  grolfe  dot. 
Le  parti  me  plut,  j'accordai  mon  fils,8c  nous 
convînmesque  le  mariage  fe  feroit  aujourd'hui. 

Sosie. 
Quel  obftacle  y  a-t-il  donc ,  &  pourquoi  ne 
fe  fait-il  pas  ? 

Simon. 

Tu  vas  l'apprendre.  Prefque  dans  le  même 
temps  Chrylis  cette  voifine  meurt. 
Sosie, 

O  la  bonne  affaiie  ,    8c  que  vous  me  faites 
deplaifir!  J'avois  grand'  peur  de  cette  Chryfis. 
Simon. 

Lors  qu'elle  fut  morte  ,  mon  fils  étoit  toû- 
jours-là  avec  ceux  qui  l'avoient  aimée  ;  avec 
eux  il  prenoit  foin  de  fes  funérailles  ;  il  étoit 
quelquefois  trifte ,  quelquefois  même  il  laifibit 
couler  des  larmes  :  cela  me  faifoit  plaifir ,  &  je 
difois  en  moi-même ,  quoi  ?  pour  fi  peu  de  temps 
qu'il  a  vu  cette  femme,  il  a  tant  de  douleur  de 
fa  mort  !  que  feroit-il  donc  s'il  en  eût  été  a- 
moureux?  &:  que  ne  fera-t-il  pas  pour  fon  père? 

Je 


fert  eft  emprunté  de  la  Milice  Romaine  î  on  appel- 
loit  freijHentes  les  foldâts  qui  étoient  toujours  à  leurs 
enfeignes.  Et  c'eft  ce  que£»(?/;<tr  avoulu  d\ic  >freqHens 
m  milfis  apHd  figna. 
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H^c  ego  put  ah  am  ejje  omnia  humanl  ingenl 
Manfuetique  animi  officia,  Gluid  multis  morcr  ? 
Egomet  quoc^ue  ejus  caufa  in  funus prodeo  y 
iitl/n/picans  etiam  mali. 

S  O  S  I  A. 

hem ,  quid  eji  l 
S  I  M  Q, 

fcies», 
^    Effertur,  imus.  Interea,  ïnîer  mulieres , 

§lH£  ibi  aderantfforù  unam  adfpicio  adolefcentulam, 

S  O  S  I  A, 

benâfortaffe, 
S  I  M  O. 

CT'vohu,  Sojîa, 
Adeb  modejîoj  adeb  venufio,  ut  nîhilfupra, 
fiuia  tum  mlhïlament an  prêter  esteras 
jj     Vifaefi,  iy  quia  erat  forma  pr£ter  ceteras 
Honefiâ  CT"  liber ali;  accedo  ad  pediffequas  ; 
§!u£fit,  rogo.  fororem  effe  aïunt  Chryftdis, 
Perctiffit  illico  animum:  at  at ,  hoc  illud  ejî^ 
Hmc  ilU  lacrumA ,  h^c  illa  eJi  mifericordia, 
S  O  S  I  A, 
ICO^àmtimeOf  qucrfum  évadas  t 

S  I' 
REMARQUES. 

87.  M  A  N  s  U  E  T  I  CLU  E  ANIMI  OFFICIA.] 
Pour  les  effets  cTun  bon  naturel.  Officium  figniûc  ^lopic- 
ment  ici  l'effet.  Ttrence  s'en  cft  fcrvi  trois  ou  quatre 
fois  en  ce  fens  là,  ôc  cela  cft  remarquable,  car  je  ne 
fai  û  oa  Cii  rioHveia  des  exemplçs  aiileuis. 
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Je  prenois  tout  cela  fimplemcnt  pour  les  mar- 
ques d'un  bon  naturel  ,  &  d'un  efprit  doux  t 
cn  un  mot ,  je  voulus  auffi  affilier  a  ces  funé- 
railles, pour  l'amour  de  mon  fils, ne  foupçon» 
nant  encore  rien  de  mal. 

Sosie, 

Ha  1  qu'y  a-t-il  donc  ?      , 

Simon. 

Tu  le  fâuras.  L'on  emporte  le  corps  de 
Chryfis;  nous  marchons.  Cependant  entre  les- 
femmes  qui  étoient-là  ,  j'apperçois  une  fille 
d'une  beauté,  Sofie! 

Sosie. 

Grande  fans  doute. 

Simon. 

Et  d'un  air  fi  modefte  &  fi  agréable ,  qu'il  nefc 
peut  rien  voir  déplus  charmant;  &  parce  qu'elle: 
me  parut  plus  affligée  que  toutes  les  autres ,  qu'el- 
le étoit  plus  belle ,  &  qu'elle  a  voit  l'air  plus  noblCj>. 
je  m'approchai  des  femmes  qui  lafuivoient,ôc 
leur  demandai  qui  elle  étoit.  Elles  me  dirent  que 
c'étoit  la  fœur  de  Chryiis.  Auffi  tôt  cela  me- 
frappa:  Ho,  ho,  dis-je  en  moi-même,  voilà 
d'où  viennent  nos  larmes,  voilà  lefujetde  no- 
tre affliétion. 

Sosie. 

Que  j'appréhende  la  fuite  de  tout  ceci  l 

S  p- 

91.  Et  voltu,  Sosia,  ai>eo  modï;sto> 

ADEO  VKNUSTO,  ]  Bt  d'un  air  fi  modifie  &  fi  tf- 
grUble.  Il  faut  bien  rcmarqucri'art  de r^r-fwf^r,  qui  fajt 
d'abord  louer  par  le  bon  homme  la  modeftie  &  l'aLr 
noblc  de  cette  jeune  perfonne  qui  doU  être  fa  belle- 
fiilc.  Qiicliç  bieufeance  L 

»  «  rop,  ILk- 
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s  I  M  O, 

Tunus  intérim 

Proced'.t :  fejuimur  :  ad  fepulcrum  lenimus  : 
In  ignem  impofita  eji  :  fletur.  hiterea  hs.c  foror , 
Giuam  dixif  ad  flammam  acceffit  imprudentius  ^ 
Satï  cum  periclo.  ïbi  tum  exanimatus  Pamphilus 
105  Bene  dijfimulatum  amcrem  CT'  celatum  indicat  : 
Accurrit  :  medïam  mul'ierem  cofnpkcîitur : 
MeaGl-jceriumy  inqu'tj  ^uidai'is?  cur  te  is  per- 

ditum? 
Tum  illa,  ut  confuetufn  facile  amorem  cerneres-, 
Rejecit  fe  in  eum,  fiens ,  quàm  familiariter^ 
S  O  S  I  A. 

Mo  Qiuidau! 

S  I  M  O. 
Hedeo  inde  iratus ,  atc^ue  Agreferenîy 
Necfatis  ad  objurgandum  cauji,  diceret , 
Giuidfeci?  ^nid  cotnmerui,  au;  peccavi,  pater? 

REMARQUES. 

105.   R.EJÏCIT    SE    IN    ELTM,FLENS,  QUAM 

TAMILIARITER.]  Elle  fe  LijJJa  aller  fnr  lui  d'u- 
ne manière  /ï  pleine  de  tendre  Te.  C'eft  ainfi  que  j'ai  ex- 
primé ce  Vers.  Il  etoit  queftion  de  faire  une  image  fans 
s'arrêter  fcrupuleuferaent  aux  mots,  qui  ne  ferojent 
point  un  bon  effet  en  notre  Langue:  car  fi  je  dilbis, 
<lle  fe  U-jft  il'.  1er  fur  lui  tres-famii'ierement ,  jen'expri- 
jnerois  point  ce  qucTerence  a  voulu  dire;  \t  fjmiiia- 
riîer  des  Latins  a  tout  une  autre  force  que  notre  fa- 
rnilierrmtnt  ,  ôc  nous  venons  d'en  voix  un  exemple 
dans  le  Vers  14.  de  cette  même  Scène. 

m$rtem  l:ujns  tam  fert  ftmiliariter  : 
mot  à  mot ,  il  fn^porte  fi  familicrcment  lé  mort  Je  retre 
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Simon. 

Le  Convoi  s'avance  cependant ,  nous  fui  vons 
&  nous  arrivons  au  tombeau;  on  met  le  corps 
fur  le  bûcher,  tout  le  monde  lui  donne  des  lar- 
mes, &  la  fœur,  dont  je  t'ai  parlé,  s'approcha 
de  la  flame  un  peu  imprudemment,  &  même 
avec  aflez  de  danger.  Ce  fut  alorsquePamphile 
demi-mort  découvrit  un  amourqu'ilavoit tou- 
jours fi  bien  caché;  11  accourt,  &  en  embralTant 
cette  fille,  il  s'écrie;  Ma  chère  Glycerion,  que 
faites-vous  ?  &  pourquoi  vous  allez-  vous  perdre.^ 
Alors  fondant  en  larmes ,  elle  fe  laifTa  aller  fur  lui 
d'une  manière  fi  pleine  de  tendrefle ,  qu'il  n'étoit 
que  trop  aifé  de  juger  que  ce  n'étoit  pas  les  pre- 
mières marquesqu'elle  lui  donnoit  de  fon  amour. 
Sosie. 

Que  me  dites-vous-là  l 

Simon. 

Je  m'en  revins  chez  moi  fort  en  colère  ,  & 
ayant  bien  de  la  peine  à  me  retenir;  mais  il  n'y 
a  voit  pas  alTez  dequoi  le  gronder,  car  il  m'au- 
roit  dit;  Qu'ai-je  fait,  mon  père?  quel  crime 
ai-je  commis,  6c  en  quoi  fuis-je  coupable.  J'ai 

em- 

fttnme ,  ce  qui  fignifie  tout  le  contraire  :  familiariter 
iignific  là  avec  une  douleur  qui  jnaïque  une  veriuile 
teiidrejfe.  Au  refte  on  a  toujours  ici  fait  une  faute 
très-confidérable  enjoignant  \z  famitiitritemwtcflens, 
au  lieu  de  le  joindre. avec  rejecit.  En  effet  ce  ne  font 
pas  les  pleurs  de  Glycerion  qui  font  connoître  l'a- 
mour qu'elle  avoit  pour  Pamphile  ,  puis  qu'on  pou- 
voir les  attribuer  à  la  douleur  qu'elle  avoit  de  la  mort 
de  Chryjts;  mais  c'eft  l'aûion  qu'elle  fait  en  fe  jet- 
taut  fur  lui. 

1 10.  Q^u  I  D  A  I  s  î  ]  ^e  me  dites-vous  là  I  C^cft 
un  admiiaiif,  ôc  non  pas  un  interrogatif,,on  s'y  eft 
trompé. 

B  7  113.  Q.ua 
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&}u£fefe  in  ignem  injicere  voluh ,  prohibm^ 
Servavu  Honejia  oratio  eji. 

S  O  S  I  A. 

re5te  put  as  : 
Ilj  Namy  fi  illum  ohjurges,  vit£  qui  auxHium  tulit, 
^^Idfacias  illijqui  dederit  damnum,aut  mdum? 

S  I  M  O. 
Venit  Chremts  pofiridie  ad  me ,  clamitans, 
Indignum  facinus  y  comperijfe  Pamphilum 
Pro  uxorehahere  hanc  peregrinam.  Ego  illud  fedulo 
110  ^egare  fa5ium.  ille  infiat  faHum.  Deniquc 
Ita  tum  difcedo  ab  illo  ,  ut  quifiefiitam 
Ntget  daturum. 

S  O  S  I  A. 
Non  tu  ibi  gnatum  ? 
S  1  M  O.  ^ 

ne  hAc  quidtm 
Satt  vehemem  caufa  ad  ohjurgandum, 
S  O  S  I  A, 

qui  y  cedof 
S  1  M  O, 
Tuie  ipfe  his  rtbmfimm  prAfcripJiiy  pater; 

Prope. 
REMARCLUE    S. 

113.  Qy  M  SESE  IN  IGNÏM  INJTCERK 
VOLUIT,  PROHIBUT,]  J*ai  empêché  une  perfonnt 
de  fe  jetter  dans  le  feu,  C'eft  ce  que  tout  homme  cft 
obligé  de  faire  pour  la  pexfonnc  la  plus  inconnue, 
ce  n'eft  donc  pas  une  aftion  qui  marque  aucun  com- 
merce précèdent. 

119.  Hanc  PERFGMNAM.  ]  Cette  Etrangère. 
Les  Grecs  Se  Içs  tatiflJ  4ifoieût  UAC  Etrangère  pour  une 
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empêché  une  perfonne  de  fe  jetter  danslefeu». 
je  lui  ai  fauve  la  vie.  Que  répondre  à  cela? 
cette  excufe  cil  honnête. 

Sosie. 
Vous  avez  raifon  ,  car  fi  vous  querellei  un 
homme  qui  aura  fauve  la  vie  à  quelqu'un,  que 
ferez- vous  à  celui  qui  commettra  des  violences 
&  des  injuftices.^ 

Simon. 
Le  lendemain  Chrêmes  vint  chez  moi  crier 
que  c'étoit  une  chofe   bien   indigne  ,    qu'on 
avoit  découvert  que  Pamphile   avoir  époufé 
cette  Etrangère  ;   je  l'afTure  fortement  qu'il 
n'en  eft  rien,  il  me  foûtient  que  cela  eft.  En- 
fin je  le  laifle  ,  voyant  la  forte  refolution  où 
il  étoit  de  ne  lui  donner  pas  fa  fille» 
Sosie. 
Et  bien,  Monfieur,  vous  n'allâtes  pas  fur  le 
champ  quereller  votre  fils  ^ 
Simon. 
Je  ne  trouvai  pas  encore  que  j'en  euflealTez 
de  fujet. 

Sosie. 
Comment  donc ,  je  vous  pi;ie  ? 

Simon. 
Il  auroit  pu  me  dire;  Mon  pérc,  vousavci 
marqué  vous-même  une  fin  à  tous  mes  plai- 

firSj. 

eottrtifane  ;  8c  je  croi  qu*ils  avoient  pris  cela  des  Orien- 
taux j  car  on  trouve  Etrsnfert  en  ce  fens-là  dans  ks 
Livres  du  Vieux  Teftament. 

124.  TUTE  IPSE  HIS  REBUS  FTNEM  PR^- 
ICRIPSTI,PATE  R.]  Votis  avez,  marqué  ViMS-même 
une  fin  à  tons  mes  fUifits.  Quand  les  L  atins  ont  dit  au 
pluriel ,  hd  res  ,  his  rehus  ,  ils  ont  toujours  parlé  dc 
î'amour.  Plante  dans  le  Prologue  dc  ? ^mp^Urjon  : 
S«4«î  tibir  bârnm  rtïKn  mnlfarftm  fitt^ 

L« 
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125  Prope  adefty  cum  alieno  more  vïvendum  ejimihî: 
Sine  nnnc  meo  me  vivere  intereà  modo, 

S  O  S  I  A. 
§luis  igitur  relicîus  eji  objurgandi  locus  ? 

S  I  M  O. 
Si  pr opter  amorem  uxorem  nolit  ducere, 
ha  primkm  ah  illo  animadvertenda  injuria  ejl^ 
130  Et  nunc  id  operam  do,  ut per  falfas  nuptias 
Vera  objurgandi  caufa/it ,  fi  deneget: 
Simulf  fceleratus  Davusfi  quid  conjtli 
Habety  ut  confumat  nunc ,  ciim  nihil  obfint  doli; 
€}uem  ego  credo  manibus  pedibufque  obnixe  omnta 
1 3  j  Jaclurum ,  magis  id  adeo ,  mihi  ut  incommodet , 
^am  ut  obfequatur  gnato. 

S  O  S  I  A, 

quapropter? 

S  I  M  O. 

ragas  ? 

Mdla  mens ,  malus  animus.  qutm  quidem  ego  fi 

fenfero, 

Sed 
R   E    M   A   B.   CLU   E    S. 

Les  Grecs  difoient  de  même ,  retvrsi  <!»5XX«,  En  pre- 
nant ce  paflage  d'une  autre  manière  ,  on  lui  a  ôtc 
toute  fa  grâce. 

131.  Vera  objurgandi  causa.]  Vn 
ju/lefujet  de  le  quereller.  Le  Latin  dit ,  un  t  raifujet.  Les 
Latins  ont  dit  vrai,  pour  jy.Jle ,  &  vérité  pour  jujlice. 

137.   Mal  A   MENS,   MALUS   ANIMUS.  J  Parce 

que 
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firs,  &  voici  le  temps  quil  faudra  que  je  vive 
à  la  fantafie  des  autres  ,  au  nom  de  Dieu  laif- 
fez-moi  cependant  vivre  à  la  mienne. 

Sosie. 
Quel  fujet  pourrez-vous  donc  avoir  de  lui 
laver  la  tête  ? 

Simon. 

Si  l'attachement  qu'il  a  pour  cette  Etrangère, 
le  porte  à  refuferdefe marier, ce  fera  pour  lors 
qu'il  faudra  que  je  me  vange  de  l'injure  qu'il 
m'aura  faite  ,  &  préfente  ment  je  travaille  à  le 
faire  donner  dans  le  panneau  ,  en  faifant  fem- 
blant  de  le  marier;  s'il  refufe,  j'aurai  un  jufte 
fujet  de  lequcreller,&  je  ferai  d'une  pierre  deux 
coups, car  parla  j'obligerai  cecoq'^indeDavus 
à  employer,  maintenant  qu'il  ne  peut  me  nui- 
re, tout  ce  qu'jl  a  de  rufes.  Je  croi  qu'il  ne  s'y 
épargnera  p^s,  &  qu'il  n'y  a  rien  qu'il  ne  mette 
en  ufage,  ^  cela  bien  plus  pour  mefaire  delà 
peine,  que  pour  faire  plaifir  à  mon  fils. 
Sosie. 

Pourquoi  cela.^ 

Simon. 
Pourquoi  .>  parce  que  c'eil  un  méchant  efprit, 
qui  a  les  inclinations  maudites.   Si  pourtant  je 

m'aperçois  qu'il  fafle mais  à  quoi  bon 

tant 

que  c^eji  un  TnéchAnt  efprit  i  qui  a  les  inclinations  nuindites. 
Cela  eft  dit  en  deux  mots  en  Latin,  maU  mens ,  ma- 
ins Animut.  ^nimus  ,  le  cœur  conçoit  les  mauvaifes 
adion^^Llc  mens  ,  l"" efprit  trouve  les  moyens  de  les 
cxécutMlFrun  regarde  la  chofe  même  ,  Se  l'autre 
rpxecution.  J'ai  été  étonnée  de  voir  que  Grotius  a 
explique  cet  endroit  comme  CiTerence  avoir  voulu  di- 
re (jue  quand  U  confuiente  tjl  en  manvais  état  ^  Came  eii 
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Sedquidopuejiverhis?  Sineveniat,  cptod  volo  ^ 
In  Pamphih,  ut  nïlfit  morA;  rejiat  Chrêmes  ^ 
140  ^lui  mihi  ex9randm  efl ,  O' fptro  confore, 

Nun^  tuum  eji  officium  ,   has  bene  ut  adfmHki 
nuptïas  : 

Perterrefacias  Davum,  ebferves  filium , 
Quid  agat ,  (^uid  cum  ilto  tonjili  captef, 
S  O  S  I  A, 

Sateji: 
Curaho:  eamusjam  nunc  intr», 
S  l  M  O. 

Ipri;  fec^ucr. 


ACTUS    PRIMUS. 
S  C  E  N  A    IL 

s  I  M  o, 
""^r  On  dubium  ejî ,  q^uin  uxorem  nolit  film  : 
"^      Ita  Davurnr  mod$  timere  fenfi ,  ubi  nuptias 
Futuras  ejfe  audivit,  fed  ipfe  exit  feras. 

ACTUS 

R  E   M    A  R   CL.U   E   S. 

fort  trtuhlét.  On  peut  voir  fcs  Commcnta|[[jS  fiit  le 
Livre  de  la  Sa-gep  Chap.  XVII.  vf.  10.  Ce  lens-là  ne 
peut  jamais  s'accommoder  à  ce  paffage. 

2.  Ita  Davum  modo  timere  srkst.] 
Cifi  ruf^rthtnjîon  tn  j*Ai  vh  Davm^  Cela  nc  s'cft  point 

paflc 


L'A  N  D  R  I  E  N  E.  43 

tant  de  difcours?  s'il  arrive,  comme  je  le  fou- 
haite,qucje  trouve Pamphiledifpofé à m'obéïr, 
il  n'y  aura  plus  qu'à  gagner  Chrêmes,  ôcj'erperc 
que  j'en  viendrai  à  bout;prefentement  tout  ce 
quetuasàfaire,c'eft  de  leur  bien  perfuader  que 
ce  mariage  n'eft  pas  raillerie,  d'épouvanter  Da* 
vus ,  d'obferver  exadement  ce  que  fera  mon  fils , 
8c  de  découvrir  tout  ce  qu'ils  machineront  en- 
femble. 

Sosie. 
Ccft  aflez,  Monfieur,  j'en  aurai  foin.   Al- 
lons-nous-en. 

Simon. 

Va,  je  te  fui. 

ACTE    PREMIER. 
S  C  E  N  E    IL 

Simon. 

JE  ne  fais  point  de  doute  que  mon  fils  ne 
refufe  de  fe  marier ,  &  ce  qui  me  le  pcr- 
fuade,c'eft  l'apprehenfîon  où  j'ai  vûDavu5, 
lors  qu'il  m'a  ouï  dire  que  ce  mariage  fe  fe- 
roit  ;  mais  le  voilà  qui  fort  du  logis. 

ACTE 

pafle  fur  le  Théâtre ,  il  faut  donc  fuppofer  que  le  bon- 
homme Simon  avoit  trouvé  Davm  cn  revenant  du 
marché  ,  6c  qu'il  lui  avoit  dit  le  dcflcin  qu'il  avoit 
«le  muiex  P*mphilt^ 
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ACTUS    PRIMUS. 
S  C  E  N  A    m. 

D  A  V  U  s.     s  I  M  O. 

B  A  V  U  S. 

MlrAhar  ,   hoc  fi  fie  ahiret  ,   CT*  heri  femper- 
lenitasy 

Verebar  ,  qaorfum  evadfret. 

ffluipofiquam  audierat  non  àatum  irifilio  uxorem 

Nunquam  cuiquam  noftrum  'verhum  fuit ,  neqta 
id  Agre.  tuHt. 

S  1  M  O. 

Aï  nuncfaciet:  mque^  ut  opinory  fint  tuo  magno 
mab. 

D  A  V  U  S,       " 
Id  voluity  msju:  nec-opinantes  ducifalfo  gattdio , 
Sperantes  jam  amoto  metu  ,  ïnterea  o'fcitantes  op^ 

-  primi, 
*  Ut  ne  ejfet  fpatïnm  cogitandi  ad  difiurbandas 

ntiptias, 
Afiuù!     • 

*  Deefi  Ut  in  MS. 

REMARCLUES. 

T.  Semper-LENITAS.  ]  Cette  grande  douceur 
Le  Latin  dit  tout  en  ua  mot  femper- Uniras  ylsilongac, 
réternelle  douceur.  Les  Anciens  prenoient  la  liberté, 
de  joindre  les  prépolitioas  avec  les  noms  ,   Plante  a 

dit 
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ACTE    PREMIER. 
SCENE    III. 

Davus.    Simon. 

D  A  y  u  s. 

JE  m'étonnois  bien  que  cela  fe  pâfTât  ainfî , 
&  j'ai  toujours  appréhendé  à  quoi  abouti- 
roit  cette  grande  douceur  qu'afFedoit  notre 
vieux  maître,  qui  après  avoir  fû  que  Chrêmes 
ne  vouloit  plus  de  Pamphile  pour  gendre,  n'en 
a  pas  dit  un  feul  mot  à  aucun  de  nous,  ^ n'en 
a  pas  témoigné  le  moindre  chagrin. 
Simon. 

Mais  il  le  fera  déformais ,  &je  croi  que  ce 
ne  fera  pas  fans  que  tu  le  fentes. 
Davus. 

11  nous  vouloit  mener  par  le  nez  en  nous 
laiflTant  cette  faufle  joye  ,  afin  que  pleins  d'ef- 
perance  ,  &  ne  croïant  plus  avoir  aucun  fujet 
de  crainte  ,  nous  nous  tinflàons  là  en  bâillant, 
&  que  cependant  il  pût  nous  opprimer  fans 
nous  donner  le  temps  de  penfer  aux  moyens 
d'empêcher  ce  mariage.  Qu'il  eft  fin  ! 

S  j- 

dit  nHnC'homines ,  Us  h$mmts  ePaprefent.  Tibulle  dnteco- 
rriAS  pour  les  chrveux  qtte  Con  ri  a  plus,  Catulle,  olim- 
fti^orfif  Virgile ,  antemalorum ,  ^c.  &  c'eft  ainfi  qil'£r*- 
ripid«  a  dit  iîu7i<fi9-7roT(f.i  t  Us  noHveAWC  jrtaltres. 

12.  I» 


4^5 
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6   /  M  O. 

Carnufex  qtu  hquitur  f 

D  A  V  U  S. 

Herusejl,  neqtu friviJtrJ*n. 
S  I  M  O. 


10     Dave, 


B  A  V  U  S. 

Hem  ,  quid  ejî  ? 

S  I  M  0. 

Ehoàum , 

ad  fnCf 

D  A  V  U  5. 

^id  hïc  volt  ? 

S  1  M  0, 
GUiid  an  ? 

D  A  V  V  S. 

^:u4  dt  rt  ? 
S  I  M  O, 

Kogas? 

Mtum  gr.atum 

Trimir  eJî  amare. 
D  A  V  V  S. 

Idpopulus  curât  fcilictt. 

S  I  M  0. 

Hocc'iTU  dfis  f  an  mn? 

D  A  V  r  S. 

Ego  z-ero  ijïhuc. 

S  I- 


!L    E   M    A    R    Q.  u    E    S. 


TZ.  Id  POPULLS  C'JRAT  scilicet.] 
f'r?  de  a.Hai  tiMrc  U  ville  fe  met  ftrr  en  ftine  ,  ma  fti. 
Cette  rcponfc  de  Djtzus  eft  fondée  fur  le  mot  rumor, 
qui  Cgnitîc  un  bruit  public  êc  généralement  répandu. 

13.  Ego  VERO  ISTHrC.j  ^jArîrntn: ,  •\ypen' 
fe.  On  me  pardor.oera  bienC  ieméic  dans  ces  Rcmar- 
qiKî  quelques  obfciyarioas  de  GraInmaû^  Je  fii  bien 

qu'cl- 
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Simon. 
Le  pcndard,  comme  il  parle  ! 

D  A  V  u  s. 
Ouf;  voila  le  bon  homme  ,  èc  je  ne  l'avois 
pisapperça. 

Simon. 
Hola,  Davus. 

D  A  V  u  s  ,    //  fait  femhlant  de 
nepasj'avoir  qui  lui  parle. 
Hé!  qui  eft-ce? 

S   I   M  o   K. 

Viens  à  moi. 

Davus. 
Que  veut  donc  celui-ci? 

S  I  M  o  K. 
Que  dis-tu  ? 

Davus, 
Sur  quoi ,  Monfieur  ? 

Simon. 
Comment?  fur  quoi.  Toute  la  ville  dit  que* 
mon  fils  eft  amoureux. 

Davus,    Il  dit  cela  bas. 
Ceft  de  quoi  toute  la  ville  fe  met  fort  en 
peine,  ma  foi. 

S  I   M  o  N. 
Songes-tu  à  ce  que  je  te  dis ,  ou  non  ? 

Davus. 
Apurement ,  j'y  fonge. 

S  I. 

qu'elles  ne  font  pas  du  goût  de  tout  le  monde ,  mais  je 
lai  auffi  qu'elles  font  fouvent  néceflaixes  pour  faire 
connoitre  la  pureté  d'une  Langue,  6c  toute  la  grâce 
du  difcours.  Dans  les  meilleurs  Auteurs  le  pronom 
hic  eft  pour  meus ,  &  ifie  pour  tmus.  Hic  eft  de  la  pre- 
mière perfonnt ,  ôc  ifiedcïi  féconde  ;  ainfi  la  deman- 
de de  Simon ,  hocc'nt  Agis,  un  non  ?  nc  doit  pas  être  tri» 
éiiitç  «ommc  oa  a  fait  ;  fmftt-tn  bitn  k  (c  ^nt  tn  dis  ? 

mais 
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,    £  I  M  O. 

Sed  nunc  ta  me  exquirerCy 
Iniqui patns  eji :  nam  ,quod  antehacfecit ,  nih'd 

ad  me  attinet. 
Dam  îempus  ad  eam  rem  tulit ,  fivi  animum  ut 
expleret  fuum. 

jj     Nunc  hic  dies  aliam  vitam  adfert  ,   al'ws  mores 
pojiulat. 
T>eh'mc pojîulo  ,  ftve  Aquum  ejl  ,   te  oro  ^  Dave, 
ut  redeatjam  in  viam. 

D  A  V  U  S. 
Hoc  quidfit? 

S  I  M  O. 
cmnes  qui  amant,  graviter  Jibi  dari 
[uxoremferunt. 

D  A  V  U  S. 
Ma  ajunt, 

S  I  M  O. 
Tumfi  quis  magijirum  cepit  ad  eam 
Sjem  improbum , 

lo     Ipfum  animum   &groium  ad  deteriorem  partem 
pUrumque  applicat. 

D  A  V  U  S, 
Non  hercîe  intellego, 

S  I  M  O. 
Non?  *  hem/ 

D  A- 
*  Defji  hem  in  MS. 

R  E   M   A  R    CL^  E.S. 

mais  penfes-ttt  bien   à  ce  (]ue  je  dis  ?    &  la  rcponfc  de 
Daviis  ,   Apurement  je  penft  à  ce  que  vous  dites.     Le 

Mai- 
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S    I    M    O    N. 

Mais  il  n'eft  pas  d'un  père  raifonnable  de  s'in- 
former préfentement  de  ces  chofes;cartoutce 
qu'il  a  fait  jufqu'à  piéfentne  me  regarde  point; 
pendant  que  le  temps  a  pu  permettre  ces  folies, 
j'ai  fouffert  qu'il  fe  fatisfit  ;  ce  temps- là  n'eft 
plus  ,  celui-ci  demande  une  manière  de  vivre 
fort  différente  ,  il  veut  d'autres  mœurs;  c'ell 
pourquoi  je  t'ordonne,  ou,  fi  je  te  dois  parler 
ainfijje  te  prie,  Davus,  de  faire  en  forte,  qu'il 
reprenne  déformais  le  bon  chemin. 
Davus. 

Qu'ed-ce  donc  que  tout  cela  fignifie  ? 
Simon. 

Tous  les  jeunes  gens  qui  ont  quelque  atta-, 
chement,fouffrentavec  peine  qu'on  les  marie, 
Davus, 
On  le  dit. 

S    I    M    G    N, 

Sur  tout  s'il  arrive  qu'il  y  en  ait  qui  fe  con- 
duifent  en  cela  par  les  conleilsde  quelque  maî- 
tre fripon  ;  cet  honnête  homme-là  ne  man- 
que prefque  jamais  de  porter  leur  efprit  mala- 
de à  prendre  le  méchant  parti. 
Davus. 

Par  ma  foi ,  Monfieur  ,  je  ne  vous  entends 
point. 

Simon. 
Non?  hon. 

D    A- 

Maître  interroge  par  hoc,  te  le  valet  répond  par //«r. 
Cela  eft  plus  important  qu'on  ne  penfc. 
^*^''«  /.  C  21,  D  A- 


î:o  a  n  d  r  l'A. 

D  A  V  U  s. 

Non:  Davusfum,  non  Oedipus, 
S  I  M  O, 
Nempe  ergo  aperte  vis ,  e^uA  rejîant ,  me  loquL 
D  A  V  U  S, 

Sane  quidem, 
S  I  M  O. 
Sifenfero  hodie ,  quidquam  in  his  te  nuptïts 
TallacîA  conari,  quo  fiant  minus, 
2-5     Aut  velle  in  ea  re  ofiendi ,  quàm  fis  callidus. 

Verberibus  CAJum  te  in  fijlrinum  ,  Bave  ,  dedam 
ufque  ad  necem  ; 

Ea  lege  atque  omine  ,    ut ,  fi  te  inde  exetnerim , 
ego  pro  te  molam. 

^id,  hêc  intelkxtin'  ?   an  nondum  etiam  ne  hoc 
quidemf 

J)  A  V  U  S 

Imc  callide: 
Ita,  apert'e  tpfam  rem   modo  locutus  :   nihil  cir- 
cuitione  ufus  es. 

S  I' 
R   E   M   A   R   CL  U   E    S. 

21.  Davus  SUM,K0N  O^DlVVS.]  Je  ne  fuis 
pas  Oedipe^Tw:,  je  fuis  Davus.  Tout  le  monde  fait  l'Hif- 
toire  d'Oedipe ,  qui  expliqua  l'Enigme  du  Sphinx,  Dt- 
nat  remarque  ici  une  plaifanterie  cachée,  quand  ce 
ftipon  de  Davus  dit  qu'il  n'eft  pas  Oedipe ,  car  il 
veut  par  là  reprocher  au  vieillard ,  qu'il  eft  uu  monf- 
tre  auffi  laid  que  le  Sphinx. 

26.  Te  in  Pistrinum,  Dave,  dedam.] 
Et  t*  envoyé  rai  fur  r  heure  au  moulin.  C'étoit  la  punition 
ordinaire  des  Efclaves ,  on  les  envoyoit  au  moulin. 
Comme  c'étoit  des  moulins  à  bras ,  ces  miferables 
Efclaves  étoient  employez  à  lt$  tourner ,  &  à  faire  ce 

qu'on 


I 
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D  A  V  u  s. 
Non  ,  par  ma  foi,  je  ne  fuis  pas  Oedipe, 
moi,  je  fuis  Davus. 

Simon. 
Tu  veux  donc  que  je  dife  ouvertement  ce 
que  j'ai  encore  à  te  dire  ? 

Davus. 
Oui  fans  doute,  Monfieur. 
Simon. 
Je  te  dis  donc ,  que  fi  dorénavant  je  m'appef- 
çois  que  tu  entreprennes  de  faire  quelque  four- 
berie,pour  empêcher  que  je  ne  marie  mon  fils, 
ou  que  tu  veuilles  faire  voir  en  cette  occafion 
combien  tu  es  rufé,  je  te  ferai  donner  mille 
coups  d'étrivieres ,  &  t'envoyerai  fur  l'heure  au 
moulin  pour  toute  ta  vie;  à  condition  &  avec 
ferment,  que  fi  je  t'en  retiere  j'irai  moudre  en  ta 
place.  Hé  bien.-*  as-tu  compris  ce  quejc  t'ai  dit? 
cela  a-t-il  encore  befoin  d'éclairciflement  ? 

Davus. 
Point  du  tout;   je  vous  entends  de  refte. 
Vous  avez  dit  les  chofes  clairement  &  fans 
détour. 

S  I- 

qu'on  faifoit  faire  ordinairement  par  des  chevaux  ;  ce 
travail  étoit  fort  pénible,  &  ils  travailloient  jour  ôc 
nuit.  J'ai  vu  dans  une  Oraifon  de  LryTdj ,  que  Ton  y 
envoyolt  aufli  les  femmes. 

26.  Ea  LEGEAT  QJf  E  OMINE.]  ^4  condition  ér 
avec  ferment.  Je  ne  pouvois  pas  mieux  expliquer  ces 
paroles.  Lex  regarde  le  hommes  &  les  traitez  qu'on 
fait  avec  eux,  c'eft  pourquoi  j'ai  mis  a.  condition  ;  & 
emen  regarde  les  Dieux  8c  les  fermens  qu'on  leur  fait, 
c'eft  pourquoi  j'ai  ajouté  cr  ai ec  ferment.  Ea  lege  at- 
^tte  oxftine ,  c'étoit  juicr  par  tout  ce  qu'il  y  a  de  divin 
6c  d'humain. 

C  2  S.  Ejus 
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s  1  M  O. 

Uhi  vïsfacilitis  pajfm  fe:n  ,   qmm  in  hac  re  ,   mt 
deludier. 

D  A  V  U  S. 

30     Bona  z'erba  qmfo. 

S  I  M  O. 

Irrides  ?  nihil  me  fallis.  Sed  hoc  dico  tibi , 

]<[e  temere  facias  ;   neque  tu  hoc  dicas  ,   tibi  non 
pr&dihum.  Cave. 

ACTUS    PRIMUS. 

S  C  E  N  A    IV. 

B  A  V  u  s. 

ENimvero ,  Bave  ,   nihil  loci  ejl  fegnitiA  neque 
focordiA , 

Quantum  intellexi  modo  fenis  fententiam  de  nn" 

ptiis. 
§luA  fi  non  ajlu  providentur  ,   me  aut  herum'pef- 

fundabunt. 
2iec  y  quid  agam ,  certum  eji  ;  Pamphilumne  ad' 

jutem,  an  aufculîem  feni. 

r     Si  illum  relinquo  ,   ejus  vit  a  timeo  :  fin  opitulor, 
hujus  minas  ; 
Cui  verba  dare  difficile  ejî,   Primum  jam  de  amo- 
re  hoc  comperit  : 

Me 
REMARQ^UES. 
5.  Ejus  vit^  timeo,]    Je  crains  pour  fon  repos. 
11  y  ^  4ans  le  Latin ,  je  crains  paur  fa  vie ,  mais  vita 

ilan^ 
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S    I    M    O    N. 

Vois- tu  bien,  je  fouffrirai  d'être  trompé  en 
toute  autre  chofe  plùrôt  qu'en  celle-ci. 
D  A  V  u  s. 

Doucement,  Monlieur,  ne  vous  fâchez  pas, 
je  vous  prie. 

Simon. 

Tu  te  moques  ^  je  le  connoi.^  fort  bien; 
niAis  jeté  corneille  de  ne  rien  faire  a  l'étourdie  , 
êcde  lie  me  venir  pas  dire, que  l'on  ne  t'avoit 
pas  averti.    Prens-y  garde. 

ACTE    PREMIER. 
SCENE    IV. 

D  A  V  u  s. 

A  Ce  que  je  voi,  mon  pauvre  Davus,  iln'eft 
plustemps  d'être  parelfeux  ni  de  s'endormir; 
autant  que  je  l'ai  pu  comprendre  par  la  difpofi- 
tion  oii  je  viens  de  voir  notre  bon  homme  tou- 
chant ce  mariage,  qui  va  perdre  entièrement 
mon  maitre  ou  moi,  fi  l'on  n'y  pourvoit  adroi- 
tement. Et  par  ma  foi  ,jenefaià  quoi  me  déter- 
miner, fije  doisfervir  Pamphiie,  ou  s'il  faut 
que  j'obéille  à  fon  père.  Si  je  l'abandonne,  je 
crains  pour  fon  repos ,  &  fi  je  le  fers,  j'appré- 
hende les  menaces  de  ce  vieux  renard ,  à  qui  il 
eft  bien  difficile  d'en  faire  accroire.  Première- 
ment il'a  déjà  découvert  l'amour  de  fon  fils;  je 

lui 

dans  Terence  (îgaific  le  re^os ,  r  honneur,  la  îranqHÏlU- 
té,  &c. 

C  3  14.  D  E- 
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Me  infenfus  fervat  ,    ne  quafn  fac'iam  m  nuptiis 
fallaciam. 

Sifenferit.  peni;  aut,  fi  hbitum/uerh,  caujfam 
ceperh , 

^ilëo  jure ,  quac^ue  injuria ,  pruipitem  in  piftrinum 
dabit. 

10     -^d  hAc  mata  hoc  mt  accedit  etiam  :  h&c  Andria^ 
She  ifla  uxor  ,  [ive  arnica  efi  ,  gravida  'è  Pam- 
philo  efi  ^ 

Audlrecjue  eorum  efi  oper&  pretium  audaciam  : 
Nam  inceptio  efi  amentium,  haud  amantium  : 
§lU(dqiiid peperijfet ,  decreverunt  tollere: 
Î5     Et  fingunt  quandam  inter  fe  nunc  fallaciam , 

Civem  Atticam  effe  hanc  :   Fuit  olim  quidam  fi' 
nex 

Mercator  :  navem  is  fregit  apud  Andrum  infulam: 
Is  obiit  fhortem  :  ibi  tum  hanc  ejecîam  Chryjidis 
Patrem  recepiffe  orbam ,  parvam.  FabuU. 
<iO     Mihi  quidem  hercle  non  fit  verifimile: 
Atqhi  ipfis  commentum  placet.  - 
Sed  Myjis  ab  ea  egreditur.    At  ego  hinc  me  ad  fo- 
rum ^  ut 
'  Con- 

REMARQ^UES. 

14.  Decreverunt  tollere.]  Ils  ont  refolu 
d'élever.  Le  mot  tollere  fignifie  proprement  lever  de 
terre,  &  cela  eft  pris  de  la  coutume  de  ce  tem^s- 
là,  des  qu'un  enfant  étoit  né  ,  on  le  mettoit  à  ter- 
re i  (i  le  père  vouloit  l'élever,  il  commandoit  qu'on 
le  levât ,  &  s'il  ne  difoit  rien  ,  c'etoit  ligne  qu'il 
vouloit  qu'on  allât  l'expofer,  6c  qu'on  s'en  delîc. 
Cette  coutume  barbare  ôc  impie  dura  fort  long- 
temps, mais  çnûû  eUtQn  eo  fit  connoîtrc  i'énormitc 

& 
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lui  fuis  furped;  il  a  une  dent  contre  moi^  m 'ob- 
ferve de  près, afin  quejene  puifleluijouerquel- 
que  tour  de  mon  métier.  S'il  s'apperçoit  le  moins 
du  mondequej'aye  quelque  deiïein  dele trom- 
per, je  fuis  perdu  fans  reflburce;  car  fans  autre 
forme  de  procès,  filafantaifie  îui  en  prend,  fur 
le  premier  prétexte  qui  lui  viendra  dans  l'efprit, 
jufte  ou  non,  il  m'envoyera  pieds &poingsliez 
au  moulin  pour  toute  ma  vie.  A  ces  maux  fe 
joint  encore  celui-ci;  c'eft  que  cette  Andriene, 
foit  qu'elle  foit  femme  dePamphile,  ouqu'elle 
ne  foit  que  fa  maîtrelTe,  fe  trouve  grofle,  Se  il 
faut  voir  leur  hardiefle  ,•  ma  foi ,  c'eft  une  entre- 
prife,  je  ne  dis  pas  d'amoureux,  mais  d't;  .ra- 
gez ,  ils  ont  refolu  d'élever  ce  qu'elle  mettra  nu 
monde,  fille  ou  garçon;  &:  ils  ont  inventé  en- 
tr'eux  jenefiiquel  conte;  ils  veulent  perfuader 
qu'elle  eft  Citoyenne  d'Athènes.  Il  y  eut  autre- 
fois ,difent-ils ,  un  certain  vieillard  qui  étoit  Mar-; 
chand;  il  fit  naufrage  près  de  l'Ifle  d'Andros, 
oià  il  mourut  quelque  temps  après.  Lors  qu'il  fut 
mort ,  le  père  de  Chry  fis  prit  chezlui  fa  fille ,  qui 
s'étoit  fauvée  du  naufrage  ,  qui  étoit  fort  petite, 
ôcquife  trouvoit  fans  aucun  parent.  Fables  !  air 
moins  cela  ne  me  paroît-]!  pas  vrai-femblable: 
pour  eux,  ils  trouvent  qu'il  n'y  a  rien  de  mieux 
inventé,  Ôcilsfont  charmez  de  ce  conte.  Mais 
voila  Myfis  qui  fort  de  chez  cette  femme. 
Moi  je  m'en  vais  de  ce  pas  à  la  place  cher- 
cher 
&  Ja  défendit  dans  fes  Livres  dç  Id.  Ti^publr^jne  ,  com- 
me Mr.  Dacier  le  fait  voir  dans  un  Ouvrage  particu- 
lier. 

i6.  Fuit  o  l  i  m  q^u  i  d  a  m  s  ^u  -ex.]  Il  y  eut 
Autrefois  ttn  certain  vieillard  ^  pour  donner  à  cela  tout 
l'air  de  fable, il  commence  comme  commencent oi- 
dinaiiement  les  fables ,  //  y  avait  autrefois ,  &c. 

C  4  i,  Cui 
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C-onveniam  Pamphibim  ,   m  de  hac  re  pater  im' 
pradentem  opprimât. 

A  C  T  U  s    P  R  I  M  U  S. 

S  C  E  N  A    V. 

MYSIS.ARCHILLIS. 

M  Y  S  I  S. 

AUdhi,  Jrchïllis  y  jam  dudum  :  Lesbiam  ad- 
du  ci  Jules. 

Sar.e  pcl  illt  temuleiita  efl  mulier ,  cr  ttmeray'ia, 
Bec  [atï  àïgna  ,    ciii  committas  primo  par  tu  mn- 
lïcrem. 

Tamm  ea-n  adducam,     Importunitatetn  fpeâîate 
anicds,  : 

5    ^ia  comp4rlx  eus  efi.    Dl ,  date  facultatem^ 

chfecoy 

Huic  parh:?idi ,   at^i'ie  ilU  m  alïts  potius  peccandi 

Sed  quid;  am  Vamphiln-m  exanimatnm  video  ?  ve- 

recr  quid  jitt. 
Opperiar,  ut  fciam ,  num  quidnam  hu  turba  tri- 
fiiti&  adferat. 

ACTUS 
REMARCLUES. 

3.  Cui  COMMITTAS  PRIMO  PARTU  MU- 
Ï^IEREM.  ]  Pour  (j-A'on  puife  lui  confier  une  femme  à  fa 
première  grojfejfe.  Cela  eft  heureuferaent  dit  primo  par- 
ru  rnulierem  i  pour  exprimer  k  Tr^aflitUiv  de  l'origi- 
nai. 

4.  1 M  - 
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cher  Pamphile,  pour  l'avertir  de  ce  qui  fe 
pafîe,  afin  quefonpérenepuiflepaslé  furpren- 
dre. 

ACTE    PREMIER. 

SCENE     V. 

Mysis,   Arq^uillis. 
M  Y  s  I    s, 

M  On  Dieu,  Arquillis,  il  y  a  mille  ans  que 
je  vous  entends;  vous  voulez  que  j'amè- 
ne Lesbie;  cependant  il  eit  certain  ,  qu'elle  eft 
fujette  à  boire,  qu'elle  eft  étourdie,  ôcqu'elle 
n'eft  pas  ce  qu'il  faut ,  pour  qu'on  puiffe  lui 
confier  fûrement  une  femme  à  fa  première 
grolTeffe;  je  l'amènerai  pourtant.  Voyez  un 
peu  l'imprudence  de  cette  vieflle:  &  tout  cela 
parce  qu'elles  ont  accoutumé  de  boire  enfem- 
ble.  O  Dieux,  donnez,  je  vous  prie,  unheu- 
reux  accouchement  à  ma  Maitrefîe,  &  faites 
que  fi  la  Sage-femme  doit  faire  quelque  faute , 
ellelafafle  plutôt  fur  d'autres  que  fur  elle.  Mais 
d'où  vient  que  Pam  phile  eft  fi  troublé  ^  j  e  crains 
fort  ce  que  ce  peut  être.  Je  vais  attendre  ici 
pour  favoir  ft  le  trouble  où  je  le  voi,  ne  nous 
apporte  point  quelque  fujet  de  trifteiïe. 

ACTE 

4.  IMPORTUNITATEM  SPECtATE  ANICUL^E.} 
Voyez,  un  peu  L"* imprudence  de  celte  vieille.  Importunirax 
eft  urf  terme  très-grave  &  il  fignifie  proprement  l'im- 
prudence, qui  fait  qu'on  ne  connoit  ce  qui  convient 
ni  au  temps,  ni  aux  lieux,  ni  aux  conjonctures. 

C  5  7.  Ml'- 
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ACTUS    PRIMUS. 

S  C  E  N  A    Vf. 


H 


PAMPHILUS,   M  Y  S  I  S. 

PAMPHILUS. 
Occîne  efl  humanum  faHum  aut  inceptum? 


hoccine  ejl  ojjic'mm  patris ? 
M  r  S  I  S. 
^lu'îd  illud  ejï  ? 

PAMPHILUS. 
Prô  Deùm  atque  hotn'mum  fidem  ,    quid  ejl  ,  fi 

non  h&c  contumelia  eji  ? 
Uxorem  decrêrat  dure  fefe  mï  hodie  :  Nonne  opor-' 

tuit 
Pr&fcïjfe  me  ante  ?    nonne  pr'ms  commttnicatum 
oportuit? 

M  Y  S  I  S. 
Mifiram  me  !  quod  verbum  audio  ? 
PAMPHILUS. 

G)uid  chrêmes  ?  qui  denegaverat , 
Se  commijfurum  mihï  gnatam  fuam  uxorem  ? 

mutavit  id, 
Çluoniam  me  immutatum  videf. 

Itane 
REMARCLUES. 

7.  MUTAriT  ID,  QUONIAM  ME  IMMUTATUM 
V  1  D  E  T.]  N^a-t-il  pds  changé  de  fentiment ,  parce  cju'iL 
1/oit  (jue  je  n*en  faurois  changer?  Dans  toutes  les  xegles 
de  la  Latinité  immt*tare  iîgwiie  changer ,  immut/^tus  ne 
peut  donc  Cgnifier  ^k/  n^a point  changé  ;  mais  d'ailleurs 
oa  voie  que  PamfhiU  a  toujours  été  attaché  zGlyce- 

rieo^ 
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ACTE    PREMIER. 

SCENE    VL 


E 


P    A   M    P    H    I   L    E  ,     M   y    S    I    S. 
P    A    M    P    H    I    L    E. 

St-ce-là  l'adion,  ou  l'entreprife  d'un  hom- 
me? Eft-ce-là  le  procédé  d'un  père  ? 
M  y  s  I  s. 
Qu'efl-ce  que  ceft? 

Pamphile. 
Grands  Dieux  !  quel  nom  peut-on  donner 
à  ce  traitement  ?  y  a-t-il  une  indignité  au 
monde  fi  celle-là  n'en  eft  une  ?  s'il  avoit  re- 
folu  de  me  marier  aujourd'hui  ,  ne  faloit-il 
pas  auparavant  m'avoir  communiqué  ce  def- 
fein  ? 

M  Y  s  I  s. 
Malheureufe  que  je  fuis  !  qu'entens-je  ? 

P   a   M  p   H   I   L   F. 

Et  Chrêmes ,   (jui  s'étoit  dédit ,   &  qui  ne 

vouloit  plus  me  donner  fa  fille  ?   n'a-t-il  pas 

changé  de  fentiment ,  parce  qu'il  voit  que  je 

n'en  faurois  changer  ?    Efl:-il   donc   poflTible 

-qu'il 

rion ,  8c  qu'il  n'a  jamais  eu  la  moindre  penfe'e  de  l'a- 
bandonner. Ce  paflâgc  étoit  très  difficile,  mais  mon 
père  en  a  ôté  toute  la  difficulté  ,  en  faifant  voir  que 
immutatus  eft  pour  immutnbills ,  ôc  que  les  adjeftifs 
compofez ,  dérivez  des  participes  paffifs ,  ne  marquent 
pas  toùjouis  une  chofe  faite ,  mais  une  chofe  pofllblej 
C  6  c'eft- 


10 
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Jtane  ohfiinate  operatn  dat  ,   ut  me  à  Glycer» 

'/niferum  ahjîrahat  ? 
Quod  fi  fit ,  pereo  funditus.  ' 
Adeon  homineîn  ejfe  invenufium  ,    aut  infelicem 

cinemquarn ,  ut  ego  finm  ? 
Pro  deùm  atc^ue  hom'inum  fidem  ,  mdlon'  ego 
Chremetis  pacïo  afiinitatem  effugere  potero  ?  ^ot 

?nodis 
Conte?nptHs  ,  fipretus  ?  faHa ,  transacîa  omnia. 
Hem  ! 
15     Repudiatus  repetor.   quamobrem  ?    nifi  fi  id  efi , 
quod  fiufpicor  : 
Aliquïd  monfiri  alunt,  ea  quoniam  nemïnï  ohtru- 

d'i  poteft , 
Jtur  ad  me, 

M  r  S  I  S. 
Oratio  hu  me  mïferam  exanimav'it  tnetu. 
PAMPHILUS, 
Kam  qu'id  ego  dicam  de  pâtre  ?  ah  ! 
'Tantafvne  rem  tam  negligenter  agere  ?  pr£teriens 
-modo 
\Q     Mihi  apud  forum  ,  uxor  t'ihï  ducenda.  efi  ,  Pam^ 
phîle ,  hodie  ,  inquit  :  para: 

-Ahi 
REMARQJUES. 

c*eft-à-dire  qu'ils  deviennent /»ofeKrM«>r ,  "comme  on 
parle.  En  voici  quelques  exemples ,  immotus  pour 
immobilis ,  infectus  pour  ce  qui  ne  peut  être  fait ,  in- 
•viciiis  pour  invincibilts  yinvifus  ^OUZ  liivijîbtlis ,  indomi- 
tus  pour  indomabilis  i  ainù  donc  immutAtustOt  pour 
jrnmuta.bilis. 

ir.  ADEOn'  HOMINEM  ESSE  INVENUSTUM 
AUT  INFELI-CEM  QUEMQ.VAM.]  PeUt-il  y  avoir 
un  homme  ttajji  maltraité  par  P^mour,^  aujfi  malheu- 
reux que  je  le  fûts.  Il  dit  deux  chofes  ,  invenufium  & 
infelicem.  Pamphile  fe  voit  en  état  de  perdre  ]a  per- 
ionnç ,  qu'il  aime  ôc  d'en  avoir  une  qu'il  n'aime  pas, 

voila 
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qu'il  s'opiniàtre  fi  fort  à  me  vouloir  arracher 
de  Glycerion!  s'il  en  vient  à  bout,  je  fuis  per- 
du fans  reffource.  Peut-il  y  avoir  un  homme 
auffi  maltraité  par  l'Amour  &:  auffi  malheureux 
que  je  le  fuis  !  oh ,  Ciel  !  ne  pourrai-je  donc  ja- 
mais par  quelque  moyen  éviter  l'alliance  de 
Chrêmes?  De  combien  de  manières  m'a-t-on 
joué?  combien  de  mépris,  de  rebuts?  le  ma- 
riage étoit  conclu ,  on  étoit  convenu  de  tout  : 
tout  d'un  coup  on  ne  veut  plus  de  moi ,  &  pré- 
fentement  on  me  recherche.  Pourquoi  cela  ? 
fi  ce  n'eft  ce  que  je  (oupçonne,  aiTurémentily 
a  là-delTous  quelque  chofe  qu'on  ne  cdnnoît 
point,  parce  qu'ils  ne  trouvent  perfonne  à  qui 
faire  prendre  cette  créature,  l'on  vient  à  moi. 

M  Y  s  I  s. 

Ce  difcours  me  fait  mourir  de  peur. 

P    A    M    P   H   ILE. 

Et  que  puis-je  dire  de  mon  père  ?  quoi , 
faire  une  chofe  de  cette  importance  fi  négli- 
gemment !  Tantôt ,  comme  il  paflbit  à  la  Pla- 
ce, il  m'a  dit:  Pamphile,  il  faut  aujourd'hui 
vous  marier;  allez-vous-en  au  logis,  8c  vous 

pré- 
voila Vinvenujfusy  maltraité  par  l'Amour,  à  qui  Ve- 
nus  n'eft  pas  favorable.  Et  s'il  veut  éviter  ce  mal- 
teur,  il  faut  qu'il  defobeïfre  à  fon  père  qu'il  aime, 
voila  Vinfelix ,  le  malheureux.  Cela  meritoit  d'être 
remarqué. 

14-  COKTEMPTUS,  SPRETUS.  ]  Combien  de 
mépris ,  de  rebuts  !  Spernere  eft  plus  que  contemnere.  U 
fignific  proprement  rejetter ,  rebuter  y  &  le  rebut  eft 
l'effet  du  mépris, • 

i6.  Aliq^uid  monstri  alunt.]  Il  y  a  là- 
defous  quelque  chofe  tjit^on  ne  cannait  point.  Le  Latin  fi. 
gniâe  propioment  il  jf  a  lÀ  quelqne  diablerie. 

C  7  32,  DuM 
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jlbi  domum.  Id  m'tht  vifus  ejî  dicere  ,   Abi  cîto , 

C^fufpende  te. 
Objîu^ui  ;  cenfen  ullum  me  verhum  potuijfe  prolo- 

Aut  uliam  caufam ,  ineptam  faltem ,  falfam ,  ini- 

quam?  obmutuï. 
<^od  Ji  ego  refciffem  id  prius  :  Giuid  facerem  ,  Jt 

qui  s  num  me  roget  ; 
ij     Aliquid  facerem  ,    ut  hoc  ne  facerem.     Sed  nunc 

qmdprimum  exequar  ? 
Tôt  me  impediunt  curA  ,    quA  meum  animum  di- 

%iorfA  trahunt) 
Amor  ,  hujm  m'ifer'icordia  ,  nuptiarum  foUicita- 

tiO  y 

Tum  patris  pudor ,  qui  me  tam  leni  pajjus  efi  ani- 

,  mo  ufque  adhuc , 
(S^uA  meo  cunque  animo  lubitum  efi  facere  :  eint 
ego  ut  advorfer  ?  hei  mihi  ! 
30     Incertum  efi  quid  agam. 

M  Y  S  I  S. 

tnifera  timeo ,  incertum  hoc 
quorfum  accidat. 
Sed  nunc  ter opu  eft  ,   aut.  hune  cum  ipfa ,  aut  me 

aliquid  de  iila  advorfum  hune  loqui. 
pum  in  dubio  eft  animus ,  paulo  momento  hue  vel 
illuc  imptUitur. 

P  A  M- 
REMARÇ^UES. 

32.  Du  M  IN  DUBIO  EST  ANIML'S.]  Pendant 
mue  l^eCprit  efi  en  balance.  Je  me  fuis  fervie  de  cette 
cxprcflionjpour  faire  connoître  que  ce  Vers  eft  com- 
pofé  de  ternies  qui  font  tous  empruntez  de  la  ba- 
iance, 

Dum  in  dttbio  efi  animhi  )  paiéh  m»merft9  hue  veltl- 
Im  impellitHr^ 
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préparez.  Il  m'a  femblé  qu'il  m'a  dit:  Allez 
vous-en  vous  pendre  bien  vite.  Je  fuis  demeu- 
ré immobile;  croyez- vous  que  j'aye  pu  lui  ré- 
pondre le  moindre  mot.-*  ou  que  j'aye  eu  quel- 
que raifon  à  lui  alléguer,  bonne  ou  mauvaife? 
Je  fuis  demeuré  muet:  au  lieu  que  fi  j'avoisfû 
ce  qu'il  avoit  à  me  dire.  .  .  Mais  fi  quelqu'un 
medemandoit  cequej'auroisfaitjquandjcl'au- 
rois  fû.^  l'aurois  fait  quelque  chofe  pour  ne  pas 
faire  ce  qu'on  veut  que  je  faffe.  Préfentement 
à  quoi  puis-je  me  déterminer  ^  le  fuis  troublé 
par  tant  de  chagrins  qui  partagent  mon  efprit  ; 
d'un  côté  l'amour,  la  compaffion  ,  la  violence 
que  l'on  me  fait  pour  ce  mariage:  d'un  autre 
côté  la  confideration  d'un  père  qui  m'a  toujours 
traité  avec  tant  de  douceur ,  è^  qui  a  eu  pour 
moi  toutes  les  condefcendances  qu'on  peuta- 
voir  pour  un  fils.  Faut- il,  après  cela,  que  je 
lui  defobéiffe?  Que  je  fuis  malheureux!  je  ne 
fai  ce  que  je  dois  faire. 

M  Y  s  I  s. 

Que  je  crains  à  quoi  aboutira  cette  irrefo- 
lution  !  Mais  il  eft  abfolument  neceffaire  ou 
qu'il  parle  à  ma  Maîtrefle,  ou  que  je  lui  parle 
d'elle  :  pendant  que  l'efprit  eft  en  balance ,  la 
moindre  chofe  le  fait  pancher  d'un  ou  d'au- 
tre côté. 

P    A   M- 

In  dtibio  tft ,  c'eft  quand  les  deux  baflîns  balancent 
de  côté  Se  d'autre,  &c  qu'on  ne  fait  Jcquel  l'empor- 
tera. Momentttm ,  c'eft  le  moindre  petit  poids  ;  on 
grain,  de  moveo  ,    movimtn  ■,  mimen  ^  momentHm:  int' 

ft/Urt,  faire  pancher, 

i 
1 6,  Eco- 
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PAMPHILUS, 
ffluîs  hic  loqpfitur  ?  Myjis ,  falve, 
M  Y  S  I  S, 

ô  falve  y  Pamphile. 
PAMPHILUS. 

G)uid  agit? 
M  T  S  I  S. 

rogas  ? 
Lahorat  è  dolore  :  atque  ex  hoc  miferafilicita  ejî 
die 
3  S     (^ia  oli'rn  in  hune  funt  conjlitutA  nupÙA  ;   tum 
aiitem  hoc  timet  y 
me  déferas  fe. 

PAMPHILUS. 

He?n ,  egone  if  hue  conari  queam  ? 
Ego  fr opter  me  illam  decipi  miferam  fmam  ? 
^£  ?n:h}fmm  animum  atque  omnem  'vitam  cre- 

didit. 
§luam  ego  animo  egregie  caram  pro  uxore  hahue- 
rim, 
^0     Bene  CT*  pudice  ejus  doBum  atque  eduBum  finam , 
Coa6lum  egeftate ,  ingeniu?n  tmmutarier  ? 
î^onfaciam» 

M  Y  S  I  S. 

haud  vereor ,  f  in  te  folo  fit  fitum  ; 
Seà  vim  ut  queas  ferre. 

P  A  M- 
REMARQUES. 

36,  Egone  isthuc  conari  Qy  e  a  m.  ] 
^h  !  pourrais  je  Avoir  feulement  cette  penfc'e  r  DanstOUS 
les  bons  Auteurs,  conari , tacher ^eO.  pris  pouj:  fen/^r , 
comme  dans  le  Phormion,  ego  obviam  condbar  tiliy 
i)  je  fongeois  à  aller  chez  vous, 

4Z.  Haud 
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Pamphile. 
Qui  parle  ici  ?  Ha ,  M  y  lis ,  bon  jour. 

M   Y   s  I   s. 

Bon  jour ,  Monfieur. 

Pamphile. 

Que  fait  ta  Maîtreffe  ? 

M  Y  s  I  s. 

Ce  qu'elle  fait  }  Elle  efl:  en  travail  :  êc  de 
plus,  la  pauvre  femme  efl:  dans  une  grand.^ 
inquiétude,  parce  qu'elle  fait  qu'on  a  refolu 
de  vous  marier  aujourd'hui  ;  elle  appréhende 
que  vous  ne  l'abandonniez. 

Pamphil   e. 

Ah  !  pourrois-je  avoir  feulement  cette  pen- 
fée.-^^Pourruis-je  foufflir  qu'elle  rïit  trompée  à 
caufe  de  nioi.^  Elle  qui  m'a  confié  fon  cœur, 
fon  honneux ,  &  le  repos  de  fa  vie  :  Elle  que 
j'ai  toujours  aimée  avec  tant  de  tendreife,  & 
que  j'ai  regardée  comme  ma  femme.'*  Souf- 
frirois-je  qu'ayant  été  élevée  avec  tant  de  foin 
&  d'honnêccié  ,  la  pauvreté  la  contraignît  en- 
fin de  changer ,  &  de  faire  des  chofes  indi- 
gnes d'elle?  Je  ne  le  ferai  jamais. 

M  Y   s  I  s. 

Si  cela  dépendoit  de  vous,  je  n'apprehendc- 
rois  pas  ;  mais  je  crains  que  vous  ne  puiffiez 
refiiler  aux  violences  qu'on  voudra  vous  faire. 

P    A    M- 

4Z.  Ha'ud  vereor,  si  in  te  solo  sit 

s  1  T  u  M.]  Si  cela  dépendoit  de  vous ,  je  n*:>prehe}iderois 
pis.  Mon  père  lifoit  haud  verear,&i,  le /^  marque  qi>€ 
c'eft  ainfi  qu'il  faut  lire, 

J2.    Ml 
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PAMPHILUS. 

Adeon  me  ignavum  put  as  ? 
Adeon  porro  ingratum  ,   aut  inhumanum  ,  aut 
ferum , 

4J     Ut  neque  me  confuetudo  ,    neque  amor  ,   nec^ui 
pudor 

Commoveat ,  ne(iue  commoneat ,  ut  fervem  fidem? 

M  r  S  1  S. 
Vnum  hocfciot  meritam  ejje ,  ut  memor  eps  fui, 

PAMPHILUS. 

Memor  ejjem  ?  ô  Myfis ,  Myfis ,  etiam  nunc  m'ihi 
Script  a  îlla  ditla  funt  in  animo  Chryfidis 
50     De  Glycerio.  Jam  ferme  moriens  me  vocat: 
Acceffi:  vos  femotA:  nos  foli:  incipît  : 
Mi  Pamphile ,  hujus  formam  atc^ue  Atatem  vides  î 
Nec  clam  te  efi  ,    quàm  illi  utr^que  res  *  nunc 

inutiles 
Et  ad  pudicitiam  CT*  tutandam  ad  rem  fient. 

*  Dtejl  tes  in  MS. 

REMARQ^UES. 

52.  Mi  Pamphile.]  Mon  cher  Pamphile.  S'il 
fuffit  d'être  touche  pour  bien  exprimer  une  pafïîon  , 
&  pour  la  faire  fentir  aux  autres ,  je  puis  efperer 
qu'on  ce  lira  pas  la  traduftion  de  cet  endroit  fans 
en  être  êmû  ;  car  pour  moi  j'avoue  ,  que  je  ne  puis  le 
lire  dans  Tere?ice ,  fans  être  attendrie;  je  ne  connois 
risn  de  mieux  écrit  ni  de  plus  touchant  que  ces  dou- 
ze Vers. 

53-   Q_U  A  M    ILLI     TJTKJ£QXJE    RES    NUNC    INU- 
TILES.] 
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-Pamphile. 

Penfes-tu  donc  que  je  fois  afTez  lâche;  af- 
fez  ingrat  ,  aflez  inhumain  ,  ou  afTez  barba- 
re pour  n'être  touché  ni  par  une  longue  ha- 
bitude, ni  par  l'amour,  ni  par  l'honneur,  & 
que  toutes  ces  chofes  ne  m'obligent  pas  à  lui 
tenir  la  parole  que  je  lui  ai  donnée? 

M   Y  s  I  s. 

Je  fai  au  moins  une  chofe ,  c'efl:  qu'elle  mé- 
rite que  vous  ne  l'oubliiez  pas. 

Pamphile. 

Quejenel'oubliepas?  Ah  ,Myfis,My fis, j'ai 
encore  écrites  dans  mon  cœur  les  dernières  pa- 
roles que  me  dit  Chryfis  fur  le  fujetde  Gîyce- 
rion.  Elle  étoit  fur  le  point  de  rendre  i'ef^rit; 
elle  ni'appella,  je  m'approchai,  vous  étiez  é- 
loigrées:  il  n'y  avoit  auprès  d'elle  que  Glyce- 
rion&moi:  Mon  cher  Pamphile,  me  dit-elle, 
vous  voyez  la  beauté  &  l'âge  de  cette  pauvre  fil- 
le, &  vous  n'ignorez  pas,  combien  ces  deux 
chofes  lui  font  inutiles  &  pour  conferver  fon 
honneur,  ôc  pour  garder  le  peu  de  bien  queje 

lui 


T  1  L  E  s.]  Et  VOUS  n'ignorez,  pas  combien  ces  deux  chofes 
lui  fon:  inutiles.  Au  lieu  d'/>j«r;7f  j ,  on  a  lu  ntiles,vc\ii\s 
je  croi  cette  leçon  infoutenable,  car  ce  feroit  une  iro- 
nie ,  6c  à  l'article  de  Ja  mort ,  l'ironie  n'eft  guère 
de  faifon ,  fur  tout  dans  une  choFe  auffi  importante 
ôc  auffi  ferieu{è;il  faut  donc  inKttles.  Et /««rr/t ligni- 
fie ici. préjudiciable ,  contraire.  En  effet  la  jeunefle  de 
Glycerton  expofoit  fon  bien  ;  &  fa  beauté  expofoit 
fon  houncm  à  un  naufrage  prefque  inévitable. 

61.  Tb 
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55     G^Hodego  te  fer  hanc  dextram  oroy  &  ingenium 
tuHtn , 

Per  tuam  fidem ,  perc^ue  hnjus  fol'itud'mem 

Te  obejior  ,  m  abs  te  hanc  fegreges ,  mu  déferas. 

Si  te  in  ger'/nani  fratris  d'dexl  loco  , 

S'ive  hu  te  folum  femper  fecit  maxHmï , 

^O    Seu  tïh'i  morigera,  fuît  in  reh'is  omn'tl^us , 

Te  ifti  virum  do  ,  amicum  ,  tutorem ,  patrem  : 

Bona  nojïra   hu    tibi  permltto,  v'  tHA  mando 
fidei. 

Banc  mi  in  manûm  dat  :  mers  continuo  ipfam 

occupât. 

^ccepi:  acceptant  fer vabo. 

■  M  T  S  I  S. 

Itafpero  quidem, 
PAMPHILUS. 
•)Ç    Sed  cur  tu  abis  ab  illa  ? 

M  r  S  I  S. 

obftetricem  arcejjh. 

P  A  M- 

REMARQUES. 

6\.  Te  isti  virum  do,  amicum,  tuto- 
R  E  M  ,  PATREM.]  Je  VOUS  don'/je  à  elle  pour  mari , 
)^ou,r  tuteur  ^  pour  père.  Il  faut  faire  de  grandes  pau- 
{t%  à  chaque  mot.  C'eft  ce  que  Donat  a  bien  fenti  j 
Et  Jïngula  funt ,  dit-il,  cj"  non  prxcipitantur  ,  ntc  dicUH' 
tur  uno  fpiritu.  Ces  mots  coupés  conviennent  bien  à 
une  perfonne  qui  s'afFoiblit  &  qui  va  mourir.  Après 
avoir  dit  :  Je  vous  *do7ine  k  elle  pour  mari ,  elle  ajou- 
te peur  ami ,  car  fi  le  marî  n'eft  ami ,  il  eft  inutile. 
Pour  tuteur  y  comme  à  une  orphelinci  pour  père,  com- 
me à  une  jeune  fille.  Tout  cela  eft  ménage  avec  un 
grand  art. 

63.  Hanc 
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lui  laifle:  c'eft  pourquoi,  fi  je  vous  ai  toujours 
aimé  comme  mon  fiére,  li  elle  n'a  jamais  ai- 
mé que  vous  ,  &  fi  elle  a  eu  de  la  complai- 
fànce  pour  vous  en  toutes  chofes;  je  vous  con- 
jure par  cette  main  que  vous  me  donnez,  par 
votre  bon  naturel,  par  la  foi  que  vous  lui  avez 
promile,  &  par  le  malheur  où  elle  va  être  de 
demeurer  feule  &  fans  appui ,  que  vous  ne 
vous  fepariez  point  d'elle ,  &  que  vous  ne  l'a- 
bandonniez jamais:  je  vous  donne  à  elle  pour 
mari,  pour  ami,  pourtuteur,  pour  père;  je 
vous  mets  tout  notre  bien  entre  les  mains,  &: 
je  le  confie  à  votre  bonne  foi.  Apres  cela  elle 
mit  la  main  de  Glycerion  dans  la  mienne,  & 
elle  mourut.  Je  l'ai  reçue  d'elle,  je  la  garderai. 

M  Y   s  I   s. 

Je  l'efpere  ainfi. 

Pampiiile.  , 

Mais  pourquoi  la  quittes-tu? 

M  Y  s  I  s. 
Je  vais  chercher  la  Sage-femme. 

-  P    A    M- 


63.  HÀNC  MIHl  IN  MANU  M  DAT.]  Elle  met 
la,  main  de  Glycerion  dans  la  mienne.  Et  voila  le  ma- 
riage, Je  vous  donne  à  elle  pour  mari  :  Car  le  maria- 
ge étoit  contrafté  conventione  in  manum  ,  en  mettant 
la  main  de  la  femme  dans  la  mam  dn  mari.  C'eft 
ainli  que  nous  lifons  dans  l'Hiftoirede  To^/V  ,  queT^- 
gtiel  prenant  la  main  de  fa  fille  Sara  la  mit  dans  cel- 
le de  ToOie ,  pour  la  lui  donner  pour  femme.  Et  ap- 
prehendens  dexterar/*  fili*  fti* ,  dextera  TobU  tradidit^ 
Tob.  VU.  16. 


67.  N 
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PAMPHILUS. 

pr opéra  : 
Atclue  audm  ?  verbtim  unum  cave  de  nuptus  : 
Ne  ad  morhum  hoc  etiam. 

M  Y  S  I  S. 

teneo. 


6j.    N  K    AD    M  O  R  B  U  M    HOC    ETIAM.  ]   De  ptur 

que  cet*  n'aajmtnte  fon  mal,    il  fait  allufion  à  un  paf- 

fa- 


ACTUS 
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P    A    M    P    H    I    L    E. 

Hâte-toi.  Mais  écoute  ,  prcns  bien  garde 
de  ne  lui  rien  dire  de  ce  mariage  ,  de  peur 
que  cela  n'augmente  fon  mal. 


M   Y  s  I  s. 


J'entends. 


fage  de  C<edlins:  qu^fo  ne  éid  mdHm  hoc  addas  ma- 


ACTE 


7^ 


A  N  D  R  I  A. 


C  HA  R  I  NUS  y    BYRR  H  lA, 
PAMPHILUS. 


C  H  A  R  I  N  U  S. 

QUid  ah  ,  Byrrhia  !  Datur  illa  Pamphib  ho- 
die  nuptum  ! 

BYRRHIA. 

ficefi. 

CHARINUS. 

^îfcis? 

BYRRHIA. 

Apud  forum  modo  de  Davo  audivi. 


C  H  A- 


R   E    M    A    R   CLU   E    S. 


CH,A\INV  S ,  Br%Tt^I^.'^  Dowd/- remarque 
que  ces  Perlbnnages  Charinns  &  Byrrhia ,  n'étoient  pas 
dans  la  pièce  de  Menandre ,  &  que  Terence  les  a  ajou- 
tez ,  afin  qu'il  n'y  eût  rien  dans  fa  Comédie  de  trop 
dur  ni  de  trop  tragique, fi  Philumene  demeuroit enfin 
fans  époux,  Pamphile  venant  à  époufer  fa  Maitreflc, 
Cette  lemirque  me  paroît  importante  pour  le  Théâ- 
tre, &c  mérite  qu'on  y  fâflc  reflexion. 

T.  Qjjivi  Aïs  Byrrhia!]  §l»e  dis-tit,  Bjrrhix! 
Daaspluficurs  Editions  on  a  faitde  ces  trois  mots  la 

fin 


.^JJVX) .  ^C.  ZT.  se.  Z  . 


lom.j.I'u^.y». 
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ACTE    SECOND. 
SCENE!. 

CarinuSjBtrrhia,^ 
Pamphile. 

C   A   R    I    N    U    s. 

QUe  dis-tu,  Byrrhia!  ilefl:  donc  vrai  qu'on 
h  marie  aujourd'hui  avec  Pamphilel 

Byrrhia, 
Oui,  Monfîeur. 

C  A  R  I  N  u  s. 
Comment  le  fais- tu  ? 

Byrrhia. 
Tantôt  à  la  place  je  l'ai  appris  de  Davus. 

C  A- 


fin  du  veis  de  la  Scène  précédente ,  ce  qui  eft  très  ri- 
dicule, car  il  eft  inouï  qu'au  commencement  d'uii 
Afte  on  ait  fini  un  vers  de  l'afte  précèdent.  Auref- 
te  Carinus  ne  dit  point  ceci  en  interrogeant ,  mais  ca 
admirant  6c  en  s'etonnant. 

Datur  illa  Pamphilo.]  ^«'o«  la  marie  au' 
joitrd*hi4i.  U  ne  dit  point  on  marie  Philumene ,  mais 
an  la  marie.  Car  outre  que  c'eft  une  fuite  de  diicours, 
un  amant  parle  toujours  à  fa  penfée.  Et  bene  illa, 
dit  Donat ,  velttt  arruitorie  de  cerXA  lo^Hçrefttr  peffona. 

Terne  /.  D  3,  Al- 


U  A  N  D  R  I  A. 

C  H  A  R  I  X  U  S. 

.        ,  vjiy  *  VA  mifero  rr/thif 

Vt  anîmus  in  fpe  atque  in  timoré  ,    iifciue  antehac 

att en  tus  fuit , 
Jtay  pojiquam  ademta  fpes  e/i  ,   lajfus  ^  cura  con- 

feùîus  Jiupet. 

B  Y  R  R  H  I  A. 

5     Sf^4/^  ^depol ,   Charine  ,   quoniarn  non  potejl  id 
fierij  quod  vis. 
Vejis  ïd,  quûd  pojfit. 

CHARINUS. 
Kîhil  aliud ,  ni/i  PhUumenam ,  vclo, 
B  r  R  R  H  1  A. 

'Ah ,  qiianto  fatius  efi ,  te  id  date  operam , 
Ijium  qui  amortm  ex  animo  amovtas  tuo  ,  quam 

id  loqui. 
Ouo  rnagis  libido  frujîr à  incendaîur  tua! 

C  H  A  R  I  X  U  S. 

10    laciVeommsy  cumvalemus,  re^a  confilia  Agrotis 
damus. 

Tu 

*  De(Jl  in  MS. 

REMARQ^UES. 

3.  AttENTUS  FTJIT.]//  s'eji  foHtenu..  Ce  mot 
atxentus  eft  fort  beau,  pour  dire  et/*;//? ,  qui  prend  gar- 
de à  tout,    de  peur  de  furprife. 

S .  Q^U  O  N  1  aM  I  d  F  I  E  r  I  Q^U  CD  VI^  NON 
POTESTjV.ELIS  ID,  Q^UOD  POSSI  T.'\JeV0Hi 
jrie  t  Monfiev.^  i  puis  que  ce  que  vous  voulez.,  ne  fe  peut 
faire  i  de  vo;doirce  qui  fe  peut  U  eft  bon  de  remarquer 
avec  quelle  adrefTc  Tereme  met  dans  la  bouche  d'un 
valet  une  maxime  tirée  du  fond  de  la  rhilofophic, 
elle  eft  espdmee  en  des  termes  fifimples  qu'elle  n'eft 
point  au  dcû'us  de  la  ponee  du  valet. 

lO.   F  A- 
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C   A    R    I    N    U    s. 

Ah  que  je  fuis  malheureux  !  pendant  tout 
le  temps  que  mon  efprit  a  été  flotant  entre  U 
crainte  &:  l'efperance  ,  il  s'ell  foûtenu  malgré 
tous  mes  chagrins  :  mais  à  cette  heure  que  l'ef- 
perance lui  eft  ôtée,  il  n'a  plus  de  courage,  la 
trifteffe  s'en  eft  emparée  entièrement  ,  il  eft 
enfeveli  dans  une  profonde  léthargie. 

B    Y    R    R    H   I    A. 

Je  vous  prie ,  Monfieur ,  puifque  ce  que 
vous  voulez  ,  ne  fe  peut  faire ,  de  vouloir  ce 
qui  fe  peut. 

C    A    R    I    N    U    s. 

Je  veux  Philumene  ,  ôc  je  ne  faurois  vou- 
loir autre  chofe. 

B    Y    R    R    H    I    A. 

Ha  que  vous  feriez  bien  mieux  de  chafTer 
cet  amour  de  votre  cœur,  que  de  vous  amu- 
fer  à  dire  des  chofes  qui  ne -font  que  l'enflâ- 
mer  davantage,  &  fort  inutilement. 

C  A  R  I  N   u  s. 
Qu'il  eft  facile  ,   quand  nous  nous  portons 
bien ,  de  donner  de  bons  confeils  aux  malades  ! 

Si 

TO.  FACIttE  OMNES,  CUM  VALEMU3, 
&c.]  ^M*//  eji  facile  cfuand  nous  noHS  portons  bien.  E- 
Ichyle  eft ,  je  croi .  le  premier  qui  ait  mis  cette  feii- 
tencc  fur  le  Théâtre ,  quand  il  fait  dire  à  Promethée. 

Il  eji  aijë  à  tout  homme cjui eft  hors  du  malheur,  d'aver- 
tir ir  de  confeiller  ceux  qui  y  font.  Terence  en  prenant 
«ette  fentence  a  eu  foin  de  la  mettre  ca  des  termes 
plus  propres  à  la  Comédie. 

D  z  u.  Ttf 
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Tu  fi  hic  fis  i  aliter  fenti as. 

Ji  r  K  K  H  I  A. 
^S'  »  ^ge  >  f*i  lnhet. 
CHARINUS. 

fed  Pamphilum 
Video,  omnïa  experiri  certum  efi^frius  c^uampere$ 
B  r  R  R  H  I  A. 

^id  hic  agit  ? 
CHARINUS. 
Ipfwn  hune  orabo  :  huic  fupplicabo  :  amorem  huïc 

narraho  meum  ; 
Credo  ^  impetraho  ^  ut  aliquot  faUetn  nuptiis  p  ro- 
dât dies. 
Intereafiet  aliquid,  fpero. 

B  T  R  R  H  I  A, 
jd  aliquid  nihil  ejî. 
CHARINUS. 

Byrrhia , 
^îd  tîbi  videtur  ?  adeon  ad  eum  ? 

B  r  R  R  H  I  A. 

quidni?  fi  nihil  impetres. 
Ut  te  arhitretur  fibi  paratum  mœchum  ,  fi  illam 
duxerit. 

C  H  A- 
REMARQ^UES. 

TI.  T  u  S  I  h  I  C  S  I  3.]  Si  tu  états  en  ma  place. 
Hîc,  /«,  en  ma  place,  mais  Donat  veut  qu'ici  h:c 
foit  un  pronoti  ùr  tu  étais  celui-ci .,  c'eft-à-dire ,  fi  tti 
étais  moi.  Cela  eft  plus  fort  8c  plus  élégant.  Grotittt 
a  très  blcnxerniirque  dans  Job  une  exprelîlon  toute 
lernblable.  Itifirm  tjf-t  anima,  vejira  tro  anima  mea  î 
„  Oh  fi  votre  ame  eroit  pour  la  mienne  !  "  C*eft-a- 
dire ,  fi  vous  étiez  moi. 

li.  Pkius  q^uam  pereo.]  ^Avam  que  dépérir. 

Perea 
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Si  tu  étois  en  ma  place ,  tu  aurois  d'autres  fen- 
timens. 

B    Y    R    R    H    I    A. 

Faites,  faites,  comme  il  vous  plaira. 

C    A    R    I    N    U    s. 

Mais  j'aperçois  Pamphile.  Je  fuis  refolu  de 
tenter  toutes  fortes  de  voyes  avant  que  de 
périr. 

B    Y    R    R    H    I    A. 

Que  veut-il  faire  ? 

C  A  R  I  N  u  s. 

Je  le  prierai ,  je  le  fupplierai  ,  je  lui  dirai 
l'amour  que  j'ai  pour  Philumene  ;  &  je  croî 
que  j'obtien-lrai  qu'au  moins  il  diffère  fon  ma- 
riage de  quelques  jours  ,  pendant  lefquels  j'ef^ 
père  qu'il  arrivera  quelque  chofe< 

B    Y    R    R    H    I    A. 

Ce  quelque  chofe  n'eft  rien,  croyez-mof. 

C    A    R    I    N    u    s. 

Qu'en   crois- tu  ,  Byrrhia  ,  l'abordcrai-je  r 

B    ï    K    R    H    I    A. 

Pourquoi  non  ?  afin  que  fi  vous  ne  pouvez 
rien  obtenir,  &  qu'il  époufe,  ilfache  au  moins 
que  fa  femme  a  en  vous  un  galant  tout  prêt. 

C   A- 

Pereo  cft  mieux  que  ?eream.  Il  marque  plus  de  CCItî-^ 
tudc ,  ôc  le  parti  pris. 

14.  Ut  aliq^uot  saltem  nuptiis 
PRODAT  DIES.]  ^  AU  moins  il  diffère  (on  mariât^ 
de  cjtielfjnes  jours.  Il  faut  remarquer  cette  façon  de 
parler  Pranere  dies  ,  pour  dire  différer  (Quelques  jours. 
Luc-ittis  a  dit  de  même  nn  porro  prodenda  dies  fit? 
comme  Donaî  l'a  remarqué. 

D  3  X8,    CuM 
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C  H  A  R  I  N  U  S. 
Abin  hinc  in  malam  rem  cum  fufpicîom  ijlhac , 
fcelfts  / 

PAMPHILUS. 
Charinum  video,  falve, 

■C  H  A  R  I  N  U  S. 

6  falve ,  PamphîU, 
10     ^d  te  advenjo ,  /pem ,  falutem ,  auxilium  ,  con- 
Jilium  expeîens. 

PAMPHILUS, 
Ueque  pol  conflit  locum  habeo  ,   neo^ue  auxili  o- 

piam. 
Sed  ifihuc  o^mdnam  ejl  ? 

CHARINUS. 
Hodie  uxorem  ducis  ? 

PAMPHILUS. 

aiunt, 
CHARINUS. 

PamphiU, 
ciidjft^lj^  hodïe  pofiremum  me  vides. 

P    A   J^l   r    Z2  I  I.   X7  ^_ 

qmd  ita  ? 
CHARINUS. 

hei  mihi , 
Vertor  dicere:  huicdic,  qu&fo,  Byrrhia. 

B  r  R  R  H  I  A. 

Ego  dicam. 
PAMPHILUS. 

qiiid  ejl  ? 

#  B  r  R- 

REMARQ.UES. 
ï8.  Cum  suspicione  istha  c.'^^vtctes 
foupfons.     Car  ce  que  Byrrhia  vient  de  dire,  marque 
«lu'il  croit  Phiittraenf  capable  d'avoir  un  ainant  avec 
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C    A    R    I    N    U    s. 

T'en  iras-tu  d'ici,  fcélerat,  avec  tes  foup- 
çons  ? 

P    A    M    P    H    I    L    E. 

Ha,  je  voi  Carinus.  Bonjour. 

C    A    R    I    N    u    s. 

Bonjour  ,  Pamphile,  je  viens  chercher  au- 
près de  vous  de  l'elperance ,  du  repos ,  du  fe- 
cours,  des  confeils. 

Pamphile. 
En  vérité  je  ne  fuis  en  état  de  donner  ni 
confeils ,  ni  fecours.  Mais  Jequoi  s'agit-il  ?  . 
Carinus. 
Vous  vous  mariez  donc  aujourd'hui? 

Pamphile. 

On  ledit. 

Carinus. 

Pamphile  ,  li  cela  eft,  vous  me  voyez  au-- 
jourd'hui  pour  la  dernière  fois. 

Pamphile. 
Pourquoi  cela  ^ 

Carinus. 
Ah  ,   je  n'ofe  le  dire  ;    Byrrhia  ,  di-le  lui; 
je  te  prie. 

Byrrhia. 

Oui  da ,  je  lui  dirai ,  moi. 

Pamphile. 
Qu'eft-ce  que  c'eit  ^ 

B    Y   R» 

un  mari,  c'eft  pourquoi  il  lui  dit  t^en  iras-tn  d^iciy 
fteltrat ,  avec  us  foupfons. 
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B  T  R  R  H  I  A, 
z  j     Sfonfam  hic  tuam  amat. 

PAMPHILUS, 

[mih't  f 
net  ifte  haud  mecum  fentit,  Ehodum  die 
Nanquidnam  am^lius  tibï  cum  illa  fuit ,    Cha' 
rine? 

C  H  A  R  I  N  U  s: 

ah  t  PamphiU, 
NiL 

FAMPHILUS. 

quàm  velletn! 

C  H  A   R  I  N  U  S. 

[obfecro , 
nunc  te  fer  amicittam  ^  per  amorem 
PrtncifiQf  ut  ne  ducas. 

PAMPHILUS, 
dabo  equïdem  operam. 
C  H  A  R  I  N  U  S. 

fedfiïd  non  potes, 
Aut  tibi  nuptiA  h^funt  cordi. 

PAMPHILUS. 
cordi  f 
CHARINUS. 

faltem  aliquot  dles 
20     Profer ,  dum  profiàfcor  aliquo ,  ne  videam. 

P  A  M- 
REMARCLUES. 
25.  S  p  o  N  s  A  M  HIC  TUAM  A  M  A  T.]  Mon  Maî- 
tre efl  Amoureux  de  votre  fiancée.  Cela  cft  dit  très  fi- 
nement ,  votre  fiancée ,  pour  faire  entenclré"à  Pamphi- 
le ,  qu'il  eft  temps  qu'il  penfe  à  Tes  affaires ,  ôc  qu'il 
voye  s'il  veut  epoufer  une  fille  qui  a  un  amant. 

26.  Ah, 
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B    Y    R    R    H    I    A. 

Mon  Maître  eft  amoureux  (fou)  de  votre 
fiancée. 

P    A    M    P    H    I    L    E. 

En  vérité  nous  ne  femmes  pas  de  rr.ême 
goût.  Mais  dites-moi,  je  vous  prie,  Carinus, 
n'y  a-t-il  aucun  engagement  entre  vous  6c 
elle? 

Carinus. 
Ah,  Pamphile,  il  n'y  en  a  aucun.  ' 

Pamphile. 
Plût  à  Dieu  qu'il  y  en  eût  ! 

Carinus. 
Je  vous  conjure  donc  par  ràmitié&par  l'a- 
mour ,   premièrement ,   que*  vous  n' épouûei 
pas  Philumene. 

Pamphile. 
Je  ferai  affurément  tout  ce  que  je  poiurrai 
pour  cela. 

Carinus. 

Mais  fi  vous  ne  pouvez  l'éviter,  ou  que  ce 
mariage  vous  pîaife 

Pamphile. 
Que  ce  mariage  me  plaife  ? 

Carinus. 
Differei-le  au  moins  de  quelques  jours,  pen- 
dant lesquels  je  m'en  irai  quelque  part,  afin  de 
n'avoir  pas  la  douleur  de  le  voir  de  mes  veux. 

P  a  m- 

26.  A  H  ,  P  A  M  p  H  I  L  E  ,  NIL.]  ^h  ,  Tomphile ,  // 
>.'r  en  a  ancnn.  CtrimiS  rejette  ce  que  Pamphile  lui  dit, 
comnie  une  chofe  injurieufe  à  Philumene.  Le  caiaclç» 
xc  d'hoûûêtç  homme  eft  bien  marqué  ici, 

D  5 


H  A  N  D  R  T  A. 

P  A  M  P  H  I  L  U  S. 

Audï  nunc  jam  ; 
E^Of  charme ,    neutîajUam  officlum  liber i  ejfe  ho- 
mïnls  puto , 

Cum  îs  n'il  promereat ,  fodulare  id  gratU  apponi 

fibi: 
Ntiptias  effugere  ego  ijîas  malo  ,    (luam  tu  adipt- 
fcier, 

CHARINUS, 
Reâdidijlï  animum. 

PAMPHILUS. 
nuncfi  quid  potes  aut  tu  ,  aut  hic  Byrrhia, 
^r     Tacite ,  fingite  f  invenite^  efficlte ,  qui  detur  tihi , 
Ego  id  agam,  mihi  qui  ne  detur. 

C  H  A  R  I  N  U  S. 

fat  habeo. 
PAMPHILUS. 

Bavum  optimi 
Yiàeo  ;  ht^us  confdio  fretu  fum . 
'  C  H  A  R  I  N  U,S, 

at  tu  hercle  haud  quidquam  mihi , 
'29'i/î  ea  9  ^f*^  '^^^^^  °P'^'  [unt  Cciri.  fugin'  hinc! 
B  r  R  R  H  I  A. 

egovero,  acîuhens. 
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P    A    M    P    H    I    L    E. 

Ecoutez  donc  enfin  ,  Carinus  ,  je  trouve 
qu'il  n'elt  nullement  d'un  honnête  homme 
de  vouloir  qu'on  lui  ait  de  l'obligation  lors 
qu'il  n'a  rien  fait  qui  \e  merlxe:  je  vous  par- 
ùrai  franche-nient.  J'ai  plus  d'envie  de  n'é- 
pouicr  pas  Philumene,  que  vous  n'en  avez  de 
l'épouler. 

Carinus. 

Vous  m.e  rendez  la  vie. 

P    A    M    p    H   I    L    E. 

Maintenant  donc,li  vous  &  Byrrhfa  vous  pou- 
vez quelque  chofe,  imaginez  ,  inventez  trou- 
vez quelque  moyen  ,  &:  faites  qu'on  vous  la 
donne  ,  de  mon  côié  je  n'oublierai  rien  pour 
faire  qu'on  ne  me  la  donne  pas. 

Carinus, 
Cela  me  fuffit. 

Pamphile. 
Je  voi  Davus  fort  à  propos;  carc'eft  furfes 
confeils  que  je  m'appuye. 

Carinus. 
Pour  toi,  tu  ne  me  fers  jamais  de  rien,  fi 
ce  n'efl:  pour  m'apprendre  ce  que  je  me  pafle- 
rois  fort'  bien  de  favoir.  T'en  iras-tu  d  ici  t 

B    Y   R    R   H   I    Ar 

Oui  da  ,  Monfieur  ,  avec  bien  de  !a  joye; 


¥ 
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ACTUS    SECUNDUS. 

S  C  E  N  A    IL 

DAVUS,  CHARINUS,  PAMPHILUS, 

D  A  V  U  S. 

DI  boni  ,   hni  quidporio/  fed  uhi  ïnveniam 
Pamphïlum , 
Ut  meîum  ,   in  quo  nunc  eft ,    adimam  ,  atque 
expleam  anïmum  gaudw  ? 

C  H  A  R  I  N  U  S. 
L<itus  ejif  nefcio  quid. 

PAMPHILUS. 
nihtl  eji.  nondum  hdc  refcïvit  mah, 
DAVUS, 

§luifn  ego  nunc  credo  ,  fijam  audierit  Jibi  parafa: 
nuptias .... 

CHARINUS, 
Audin  tu'îUum? 

DAVUS. 
toto  me  oppido  exanimatum  qu&rert, 
Scd  tel  quAram  ?  quo  nunc  prlmum  intendam  f 
CHARINUS. 

Cejfas  alloqui? 
DAVUS. 
Aheo, 

PAMPHILUS. 

pave,  ades,  rejijïe, 

D  A- 


L'A  N  D  R  I  E  N  E.  8( 


ACTE    SECOND. 
SCENE    II. 

Davus,  Cari  nus,  Pamphih, 

D  A  V  u  s. 

OBons  dieux  que  je  porte  de  biens  !  Mais 
où  pourrai-je  trouver  Pamphile  ,  pour  le 
tirer  de  la  crainte  où  il  efl  ,  &  pour  remplir 
fon  cœur  de  joye? 

C  A    R    I    N    u    s. 

Il  eft  fort  gai ,  je  ne  fai  de  quoi.  - 

Pamphile. 
Ce  n'eft  rien  :   il  n'a  pas  encore  appris  mes 
chagrins. 

Davus., 
Je  m'imagine  que  s'il  a  fû  qu'on  lui  prépa-; 
re  des  noces. . . . 

C  a  R  I  N  u  s. 
L'entendez-vous  ? 

Davus. 
11  me  che.:he  à  l'heure  qu'il  eft,  demi-moit 
de  peur.  Mais  où  le  pourrois-je  bien  trouvera 
&  de  quel  côté  irai-je.'* 

•  C    A    R    I    N    u    s. 

Que  ne  lui  parlez-vous  ? 

Davus. 
Je  m'en  vais. 

Pamphile, 
Hola ,  Davus,  arrête. 

D  7  DAr 
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D  A  V  U  s. 

quis  homo  efi  ,  qui  me  ?  h  Pamphils' 

Te  îpfttm  qu£ro.  euge  o  Charme  !  ambo  opportune: 
vos  volo. 

PAMPHILVS, 
Bave,  perïi. 

D  A  V  U  S. 
qmn  tu  hoc  audi. 
P  A  M  P  H  I  L  U  S, 
interïi. 
D  A  V  U  S. 

quid  tïmeas ,  fcio, 

C  H  A  R  I  N  U  S. 
ÏO     Mea  qu'idem  hercle  certe  in  dubio  vita  eji. 
D  A  V  U  S. 

CT*  quid  tu  ,  fcio, 
PAMPHILUS. 
Nupt'iA  mih'î. 

D  A  V  U  S, 
O'îdfcio. 

PAMPHILUS. 
ho  die. 
D  A  F  U  S. 

obîundis ,  tametji  intellego, 
Id  paves  y  ne  ducas  tu  illam  :  tu  autem ,  ut  du- 
cas. 

C  H  A- 
REMARQ^UES. 

ïz.  Id  paves  ne  ducas  tuillamj  tu 
AUTEM,  UT  DUCAS]  FbwJ  ,  mon  Maître  ,  vous 
craignez,  d*e'poufer  Philumene ,  ô"  vous,  C^rinits  ,de  ne/a 
fAS  é^oufer,  Id  fAves  ne  ducas ,  VOUS  Ciaignez  que  vous 
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D    A    V    U     s. 

Quel  homme  elt-ce  qui  me...?  ha  ,  Mon- 
Ceur,  c'etl  vous-même  que  je  cherche.  Bon, 
Carinus ,  je  vous  trouve  ici  tous  deux  fort  à 
propos.  J'ai  affaire  à  vous. 

Pamphile. 
Davus ,  je  fuis  perdu  ! 

D  A  V  u  s. 
Mon  Dieu,  écoutez  ce  que  j'ai  à  vous  dire. 

Pamphile. 
Je  fuis  niort  ! 

Davus. 
Je  fai  ce  que  vous  <:raignez. 

C    A    R    I    N    D    s. 

Pour  moi  je  fuis  en  danger  de  perdre  tout 
îe  repos  de  ma  vie. 

Davus. 
Je  connois  auffi  votre  peur. 

Pamphile. 

L'en  me  marie. 

Davus. 
Je  le  fai,  vous  dis-je. 

P    A   M    P   H   I   L    Ei 

Dès  aujourd'hui. 

Davus. 

Ha,  vous  me  rompez  la  tête,  je  vous  dis 
que  je  fai  tout.  Vous ,  mon  maitre ,  vous  crai- 
gnez d'époufer  Philumene ,  &  vous ,  Carinus , 
de  ne  pas  l'époufer. 

C    A   R    I- 

nc  Pépoufiez,  c'eft-à-dire,  vous  craignez  de  l'épou- 
fer. Et  vous,  Carinus,  paves  ut  ducas ,  VOUS  craigner 

âe  ne  la  pas  époufer,  »f  eft  poux  ne  non, 

15.  UxD- 


A  N  D  R  I  A. 

C  H  A  R  I  N  U  S, 


rem  tems. 


PAMPHILUS. 
Ijîhuc  ipfum. 

D  A  V  U  S, 
atqu't  îfihHc  ipfum  nil peridi  eft  :  me  vide. 
PAMPHILUS. 

Ohfecro  te  ,   ({uamprimum  hoc  me  lïhera  miferum 
metH, 

D  A  V  U  S. 

hem, 

1 5     Lîbero ,  uxorem  tibi  jam  non  dat  Chrêmes. 
PAMPHILUS. 

c[ut  fus  ? 
D  A  V  U  S. 

Jcio. 
Tuus  pater  modo  me  prehendit  :  ait ,  fefe  tibi  uxo- 
rem dure, 
Hodie  ;   item  alia  multa  ,   qu&  nunc  non  ejl  nar- 

randi  locus. 
Continuo  ad  te  properans.,  percurro  ad  forum,  ut 

dicam  tibi  h£C. 
Vbi  te  non  invenio  ,  ibi  afcendo  in  c^uendam  excel- 
fum  locum: 
20     Circumjpicio  :    nusq^uam.     Forte  ibi   hujus  video 
Byrrhiam  : 
Rogo  :  negat  vidijjefe.  mihi  molejîmn.  cpuid  agam, 
cogito. 

Re- 
REMARQUES. 

TJ.  UXORrM  TIBI  JAM  NON  DAT  ChREMKS.  ] 
Chrêmes  ne  vous  donne  pas  fa,  fille.  Ce  jam  cft  très- 
xemarquable  ici,  car  il  eft  pourp/;*^,  ne  vous  donne 
plus.  Sans  ce  m  ;t  Fam;  hUe  n'auroit  pas  été  entière- 
ment rafluré ,  dr  il  auroit  pu  croire  que  Chrêmes  ne 
lui  doanoic  pa^s  f<t  aile  ce  joui  U»  mais  qu'il  la  lui 

doa- 
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C    A   R   I    N    U    s. 

T'y  voila. 

Pamphile. 
C'eft  cela  même. 

D   A   V  u   $ 

Mais  cela  même  n'eft  rien ,  croycz-moL 

Pamphile. 
Je  te  conjure  de  me  tirer  bien  vite  de  cet- 
te crainte. 

D  A  V  u  s. 
Je  le  veux  tout  à  l'heure.  Chrêmes  ne  vous 
donne  plus  fa  fille. 

Pamphile. 
Comment  le  fais-tu  .'* 

D  A  V  u  s. 
Jelefai  très-bien.  Tantôt  votre  père  m*a  tiré 
à  part  ,  &  m'a  dit  qu'il  vouloit  vous  marier 
aujourd'hui  ,  &  mille  autres  chofes  qu'il feroit 
hors  de  faifon  de  vous  conter  préfentement. 
En  même  temps  j'ai  couru  de  toute  ma  force 
à  la  place  ,  pour  vous  apprendre  ce  qu'il  m'a- 
voitdit.  Comme  je  ne  vous  ai  point  trouvé,  je 
fuis  monté  fur  un  certain  lieu  élevé;  de  là ,  j'ai 
regardé  de  tous  cotez,  je  ne  vous  ai  vu  nulle 
part.  Parhazard,  jetrouveByrrhia,  le  valet  de 
Monfieur  ,  je  lui  demande  s'il  ne  vous  auroit 
point  vu,  il  médit  que  non.  Cela  m'a  fort  fâ- 
ché. J'ai  penfé  en  moi-même  ce  que  je  devois 

faire, 

donneroit  un  autre  jour.  Au  lieu  que  ce  feul  mot  le 
lafl'ure  pour  toujours.  Sed  addito  jam,  dit  Donat^fU- 
na  fecttritas  ejl  ,jam  tnjm  renunciatio  eji  perpettiitatts.  Il 
me  femble  que  notre  Langue  employé  quelquefois 
notre  déj^i  dans  le  même  fens, 

25.  So- 
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Kedeunti   interea    ex   ipfa  re  ml  incidit  fufficio , 

Hem^ 
Paululum  opfom,  ipfus  trijiis  ,  de  improvifo  nw 

pU:  ■ 

Non  cohérent. 

PAMPHILVS. 
^orfumnam  ifihuc  ? 

D  A  V  U  S. 

Ego  me  continuo  ad  Chremem. 
25     Cum  ilfo  advenio  ,  fclïtudo  ante  ofiium.  jam  id 
gaudeo. 

CHARINUS. 
Reeîe  dicis. 

PAMPHILUS. 
prge. 

D  A  V  U  S. 

maneo.  interea  intro'tre  nemmem- 
Video ,  exïre  nem'mem  ;  matronam  nullam ,  in  *- 

dihus 
Mêrnatiy  niltumulti.  Accejfi,  introfpexi, 
PAMPHILUS, 

Scîo , 
Magnum  ftgnum. 

D  A  V  U  S. 
num  videntur  convenire  hM  nuptiis  f 
PAMPHILUS. 
50     Non  opiner ,  Dave. 

n  A- 

REMARQ.UES. 

25.  SOLITUDO  ANTE  OSTIU  M,]  Je  ne  vol 
ferfonne  devant  la  [■•orte.  Terence  ne  fait  pvis  faire  cet- 
te remarque  à  Davtts  fans  fondement.  La  maifon 
d'une  mariée  ëtoit  toû;ours  pleine  ,  Se  devant  la  por- 
te de  la  rue  étoient  les  joiieurs  d'inftrumens ,  ôc 
ceux  qui  attendoient  la  mariée  pour  l'accompagner. 

Z7.  -M  A- 
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faire.  Cependant  commeje  m'en revenois,  j'ai 
fait  cette  réflexion  fur  ce  que  j'ai  vu.  ^  Quoi! 
Ton  n-aprefque  rien  acheté  pour  lefoupé,  notre 
bon-homme  ei1:  trifte,  tout  d'un  coup  Ton  par- 
le défaire  des  noces,  cela  ne  s'accorde  pas. 
Pamphile. 
Eh  bien ,  à  quoi  aboutit  taut  cela  ? 

D   A   V  u   s. 

En  même  tempsje  m'en  vais  chez  Chrêmes; 
quand  j'arrive-là  ,  je  ne  trouve  perfonne  de- 
vant la  porte.  Cela  commence  à  me  rejouir. 
C  A  R  I  N  u  s, 
C'eft  bien  dit. 

Pamphile. 
Continue, 

D  A  y  u  s. 
Je  demeure-là  ;  je  ne  vois  entrer  ni  fortir 
perfonne;  Point  de  femmes;  Nul  meuble  ex- 
traordinaire dans  la  maifon;  Aucun  bruit;  l'ap- 
proche, j'entre,  je  regarde.  Je  ne  voi  rien. 

Pamphile. 
J'entends.  C'eft  là  une  grande  manque, 

D  A  v  u  s. 
Trouvez-vous  que  cela   convienne  à  des 
noces? 

Pamphile. 
Je  ne  le  penfe  pas ,  Davus. 

D  A- 

17.  Matronam  nullam.]  Point  de  fem* 
r/its.     De  ces  femmes  qu'on  appelloit  pronubas. 

28.  Nil  ornati.]  NiU  menifle  extraordin.tire» 
Car  dniis  ces  occafions  la  maifon  étoit  parée  de 
tout  ce  que  l'on  avoit  de  plus  beau, 

32.  Ole-î 
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D  A  V  U  s. 
op'mor ,  narras  ?  non  reHe  accipis  ; 
Certa  res  efi.   etiam  puerum  inde  ahiens  conveni 

Chremis 
Oîera  c?"  pifàculos  minutes  ferre,  obok  in  cœnam 
feni, 

CHAKINUS, 
IJberatHS  fum ,  Dave,  hodie  tua  opéra, 
D  A  V  U  S. 

at  nullus  quidem. 
CHARINUS. 
^luid  ita  ?  nempc  huic  prorfus  illam  non  dat. 
D  A  V  U  S. 

ridiculum  caput  ? 
35     âi^/  necejfe  fity  fi  huic  non  dat  ,    te  illam  uxo^ 
rem  ducere. 
Niji  vides ,  nifi  fenis  amicos  or  as  y  ambis. 

CHARINUS. 

bene  mones, 
Ibo:  et/i  hercle  fipe  jam  me  fpes  h&c  frudrata  ejl, 
Vak, 

ACTUS 


REMARQ.UES. 

32.  OlerA...  ferre  obolo.  ]  Tout  *h 
fliis  cjue  pour  huit  deniers  d'herbes.  L'obole  ëtoit  une 
petite  monnoye  de  Grèce ,  elle  valoir  depuis  fix  juf- 
qu'à  dix  deniers. 

36.  NlSI  VIDES,  NISI  SENIS  AMICOS 
ORAS,  AMBIS.]  Si  V9HS  ri* y  prenez^  garde  ,  fi  vttts 
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D   A   V  u   s. 

Que  voulez-vous  dire  ?  jcnelepenfe  pas;  vous 
n'y  entendez  rien,  je  vous  disque  la  choie  ell 
fiire.  De  plus  en  m'en  retournant  j'ai  rencon- 
tré le  valet  de  Chrêmes,  qui  ne  portoitpourle 
foupé  de  ce  bon-homme,  tout  au  plus  que  pour 
huit  deniers  d'herbes  &  de  petits  poiiTons. 

C    A    R    I    N    u    s. 

Mon  cher  Davus ,  tu  m'as  aujourd'hui  re- 
donné la  vie. 

Davus. 

Vous  vous  trompez ,  cela  ne  vous  regarde 
nullement. 

C    a   R    I    N   u    s. 

Pourquoi  donc  ?   enfin  il  eft  confiant  que 
Chrêmes  ne  donne  pas  fa  fille  à  Pamphile. 
D  a  v  u  s. 
Que  vous  êtes  bon  !  comme  fi  parce  qu'il  ne 
la  lui  donne  pas,  c'étoit  une  neceffité qu'il  vous 
la  donnât?  Si  vous  n'y  prenez  garde.  Il  vous  ne 
priez  les  amis  de  ce  bon-homme  ,  fi  vous  ne 
leur  faites  h  Cour,  vous  ne  tenez  rien. 
C  a  R  I  N  u  s. 
Le  confeil  eft  bon  ;  je  le  fui  vrai ,  quoi  qu'en 
vérité  j'aye  fouvent  tenté  cette  voie  inutile- 
ment. Adieu. 

ACTE" 


ne  priez,  les  amis  de  ce  bon  homme ,  (î  vous  ne  leur  faites 
■la  Cour.  Davus  n'oublie  rien  pour  réveiller,  pour 
exciter  r^nirw, afin  qu^en  travaillant  pour  lui-même 
il  travaille  aufïï  pour  fon  maitre.  ^rrifisiofe  Davus 
Charinum  excitât,  ut  fi  fieri  pojjit  adjuvetar  negstiujn 
Pamphili ,  dum  ilie  fibi  frovidet,     Donat. 
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ACTUS   SECUNDUS. 
S  C  E  N  A    III. 

P  A  M  P  H  I  LUS  y   D  AVUS, 

PAMPHILUS. 

QUid  igïtur  Jibi  volt  pater  ?  cur  fimukt  ? 
D  A   VUS. 

ego  dicam  tibi. 
Si  idfuccenfeat  rmnc  ,   c^uïa  non  dat  t'ihï  uxorem 
Chrêmes. 

Jpfu  fibi  videatur  injurius  ejje  ;    neque  id  injH' 

ria; 

Pr'ms  y   quam  tuum  ,   ut  fefe  habeat  ,  an'imum 
ad  nuptias  perfpexerit. 
5     Sed  fi  tu  negaris  ducere  ,  ibi  cuLpam  omnem  in 
te  transferet  : 
Tum  ilU  turbéLfient. 

PAMPHILUS. 

quid  vis  ?  patiar  ? 

D  A  V  U  S. 

pater  ejl ,  Pa^nphile:        a 
Difficile  ejî  :    tum  h&c  fola  ejl  mulier.  dicïum  ac    J 

faHum,  invenerit 
Aliquam  caufam ,  quamobrem  ejiciat  oppido, 
PAMPHILUS. 

eiiciat  ? 
D  A- 


* 
ï 
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ACTE    SECOND, 
SCENE    m. 

Pamphilus,   Davus. 


a^ 


P    A    M    P    H    J    L    E. 

Ue  veut  donc  dire  mon  père?  pourquoi 
fait-il  femblant  de  me  marier  ? 
Davus. 
Je  vais  vous  le  dire.  S'il  fe  fâchoit  pré- 
fentement  contre  vous  de  ce  que  Chrêmes 
ne  veut  pas  vous  donner  fa  fille  ,  il  croiroit 
cure  injufte  ,  &  avec  raifon  ,  n'ayant  pas  en- 
core vu  de  quelle  manière  vous  recevrez  ce 
mariage.  Mais  fi  vous  refufez  la  propofitiôn 
qu'il  a  deffein  de  vous  en  faire  ;  ce  fera  pour 
lors  qu'il  fe  prendra  à  vous  de  ce  que  Chrê- 
mes s'eft  dédit  ,  ôc  qu'il  fera  un  beau  vacar- 
me. 

Pamp   hile. 
Que  veux-tu  donc  que  je  fafle.^  foufFrirai- 
je  qu'il...'* 

Davus. 
C'eft  votre  père  ,  Monfieur ,  il  eft  difficile 
de  lui  réfifter  ;  D'ailleurs  votre  maîtrefle  eft 
fans  appui  ,  la  première  fantaifiequi  le  prea- 
dia  ,  il  aura  bien-tôt  trouvé  quelque  prétexte 
pour  la  chaffer  de  la  ville. 

P    A    M    p    H    I    L    E, 

Pour  la  chaffer  de  la  ville  ? 

D    A- 
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D  A  V  U  s. 


CltO, 


P  A'M  P  H  I  LU  s, 
Çêdûigitury  quid/aciamt  Bave? 
D  A  V  U  S. 

die  te  du^ffrum» 
PAMPHILUS. 

hem, 
D  A  V  U  S. 

quid  eji  ? 
PAMPHILUS. 
tO  Egôfie  dicam  f 

D  A  V  U  S. 
cur  non  ? 
PAMPHILUS. 

nunquam  faciam, 
D  A  V  U  S, 

ne  mga. 
PAMPHILUS. 

^Suadere  noli, 

T>  A  V  U  S, 

ex  ea  re  quid  fiât ,  'vide, 
PAMPHILUS. 
Ut  ah  iUa  excludar ,  hac  concîudar, 
D  A  V  U  S. 

non  ita  eft, 
•i^empe  hocjîc  ejje  opinor  diâiurum  patrem  : 

Ducas 
REMARCLUES. 

TO.  EgoNE  DTCAM  ?]  ^e  je  dife  moi,  &C.  TOU- 
EC  la  force,  toute  Temphafc  tombe  fur  ce  mot  f^o,  moi. 
Comme  s'il  difok,  „moi  qui  n'aime  point  Philnme- 
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D  A  V  u  s. 

Et  bien  vite  encore. 

Pamphile. 
Que  ferai-je  donc,  Davus,  dis-le  moi? 

D  A  V  u  s. 
Dites-lui  que  vous  êtes  prêt  d  cpoufer  Phi- 
lumene. 

Pamphile. 
Oh! 

Davus. 
Qu'avez- vous  ? 

Pampiîile. 
Que  je  dife  moi ,  que  je  fuis  ptêt  de  l'é^ 
poufer  ? 

Davus. 
P  ourquoi  non  ? 

Pamphile.  i 

Je  ne  le  ferai  jamais. 

Davus. 
Ne  dites  pag  cela. 

P  A  M  p  H  I  L  1. 
Kq  me  le  confeille  pas. 

Davus. 
Voyez  ce  qui  vous  arrivera  ,  fî  vous  fuivcz 
mon  confeil. 

Pamphile. 
Il  arrivera  que  je  ferai  privé  de  Glycerion  pour 
toujours,  &  que  je  ferai  empêtré  de  l'autre. 
Davus. 
Non,  cela  ne  fera  pas  ainfi,  &  voici  la  ma- 
nière dont  je  croi  que  votre  père  vous  parlera.  Je 

veux- 

„  tue ,  moi  cjul  fuis  amoureux  de  Cljccrion ,  moi  qu  i 
„  ne  dois  ni  meotli  ni  tiompei. 

T«me  /,  S 


9^  A  N  D  R  I  A. 

Bucas  volo  hodïe  uxomn.  tu  ,  Ducam ,  inquies: 
Ij    Cedoy  quidjurgabit  tecumr  hic  reddes  omnia, 
Glu£  nuncfunt  certa  et  confilïa ,  încerta  ut  fient, 
Shie  otnni  periclo.  nam  hocce  haud  duhium  ejl , 
quin  Chrêmes 

Ttbi  non  detgnatam:  ncc  tu  ea  caufa  minuerïs 
Hac  qH&fach,  ne  is  faam  mutetfententiam. 
20    Patri  die  velle  :    ut,   cum  velit  tibi  jure  ira/ci , 
non  queat, 

Nam  quod  tu  fperas ,  propulfabo  facile  :  uxorem 
his  morïbus 

Dabit  nemo  :   inopem  mvenîet  potius ,   quam  te 
corrumpi  [mat  : 

Sed  fi  te  Aquo  animo  ferre  accipiet  ,   neglegentem 
feceris; 

Aliam  otiofus  quiret.    interea  aliquid  acciderit 
boni* 

PAM- 


REMARQUES. 

15.  HÎC  REDDES  OMNIA.]  Par  ce  mayen  vous 
ferez,  çjue  toutes  les  refolutions.  Donat  remarque  que  hic 
n'eft  pas  ici  un  adverbe  de  lieu,  mais  un  adverbe  de 
temps.  Ainfi  il  auroit  fallu  traduire  dès  ce  moment 
vous  feret^    Ce  que  j'ai  mis  va  au  même. 

18.  Neg  tu  ea  causa  minuerïs.] 
Cardez.-vou!  donc  bien  <^ue  La,  crahite  qtt'il  ne  change. 
Ce  pallage  eft  très  difficile,  je  l'ai  un  peu  étendu 
pour  lui  donner  plus  de  jour,  je  vais  en  expliquer 
precifément  tous  les  teimes.  Nec  tu  ea  caufa  minueris 
hétc  /jua  facis,  ne  is  mm  et  fuam  fententiam.     Voici  Ja 

COIlf- 
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veux  ,  vous  dira-t-il ,  que  vous  vous  mariiez 
aujourd'hui.  Vous  lui  répondrez ,  je  fuis  tout 
prêt,  mon  père.  Dites-moi,  quelfujetaura-t-il 
de  fe  fâcher  contre  vous.-*  par  ce  moyen  vous 
ferezquetouteslesrefolutions  qu'il  aprifcs  ,s*eii 
iront  en  fumée  ;  &  cela  fans  aucun  péril  pour 
vous;  carque  Chrêmes  ne  veuille  pas  vousdon- 
nerfafille,  celaefthorsde  doute.  Gardez-vous 
donc  bien  que  la  crainte  qu'il  ne  change  de  fen- 
timent ,  &  ne  veuille  que  vous  foyez  bon  gen- 
dre, ne  vous  faife  changer  quelque  chofe  au  con- 
feilqueje  vous  ai  donné;  dites  hardiment  à  vo- 
tre père  que  vous  êtes  prêt  de  faire  ce  qu'il  vou- 
dra, afin  qu'iln'ait  aucun  fujet  légitime  de  vous 
quereller.  Car  pour  la  penfée  que  vous  pourriez 
avoir ,  en  difant  en  vous-même  ,  je  romprai 
toujours  facilement  toutesfesmefures,  &jevi- 
vrai  de  manière  qu'il  n'y  aura  point  depérealTez 
hardi  pour  me  donner  fa  fille  ;  ne  vous  y  fiez 
pas,  votre  père  en  prendra  une  fans  bien,  plu- 
tôt que  de  fouffrir  que  vous  vous  débauchiez. 
Au  heu  que  s'il  voit  que  vous  n'ayez  point  de 
peine  à  lui  obéir,  ilfe  ralentira,  &  en  cherche- 
ra une  àfon  aifc.  Cependant  il  arrivera  quelque 
chofe  qui  vous  tirera  d'embarras. 

P    A   M- 

conftruâ:ion  j  nec  tu  mmueris  hxc  ^m*  fads ,  ea  caujfa 
ne  is  mutet  fuam  ftnîentjarn.  Et  ne  changez,  rien  à  c« 
chofes  cjue  vous  faites  y  c'eft-a-dixe  ,  à.  ce  que  je  vous 
tonfeille  de  faire  j  ea  caujfa  ,  fur  ce  prétexte  ,  ne  is  mu- 
tet fuam  fententiam ,  que  vous  appréhendez  que  Chrê- 
mes ne  change  de  fentimenr.  Mmuere  ^  diminuer,  pour 
dire  changer,  comme  dans  VHecyre,  fed  non  mmuam 
meum  confdium.  Mais  je  ne  changerai  pas  de  refolution. 

21.    UXOREM    HIS    MORIBUS    DABIT    NE- 

Mo.]  Et  je  vivrai  de  manière   qu'il  n'y    aura  point   de 

ftre  ajfex.  hardi  p«ur  me   donner  fa  fille.     Il  faut  re- 

E  2  max- 


rcd  A  N  D  R  I  A. 

PAMPHILUS, 
Itan  cnàhf 

B  A  V  U  s, 
haud  dubïum  id  quidem  ejî, 
PAMPHILUS. 

vide  quo  me  inducas, 
D  A  V  U  S. 

quin  faces} 
PAMPHILUS. 

T>uam.    Puerum  autem  m  refcifcat  mihi  ejfe  ex 
illa ,  cauîio  eJî  : 

Kam  pollicitus  fum  fufceptumm. 

D  A  V  U  S. 

ofaclnus  audax? 

PAMPHILUS, 

hanc  fidem 

S'îbi  ,   fne  ohfecrav'it ,   qui  fe  fciret  non  defertn- 
ru'rnf  ut  darem. 

D  A  V  U  S. 

Curahitur.  fed  pater  adejl.  cave  te  ejje  triftem 
fent'îAt. 

REMARQUES. 

marquer  his  moribus ,  à  ces  mœurs ,  pour  à  un  homme 
qui  a  ces  meurs. 

29.  Cave  TE  esse  triste  m  sentiat.] 
Prenez,  bien  garde  e^ti'il  ne  s^apperçeive  que  vous  êtes  tri/' 
te.  On  avoir  fort  mal  écrit  ce  vers  dans  toutes  les 
Editions,  Cave  ne  te  efe  trificm  fenlint.  Et  cette  fau- 
te eft  uès-ancieûne  puifqu'eile  étoii  du  temps  de 

ACTUS 
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P    A   M    P    H   I   L    E. 

Le  crois-tu  ainfi  ? 

D  A  V  u  s. 
Cela  eft  hors  de  doute, 

Pamphile. 
Songe  à  quoi  tu  m'engages. 
D  A  V  u  s. 
Mon  Dieu ,  taifez-vous  feulement. 
Pamphile. 

Et  bien  je  lui  dirai  donc  ce  que  tu  me  confeil-' 
les.  Au  rerte  il  faut  bien  prendre  garde  qu'il  ne 
fâche  rien  de  l'enfant,  carj 'ai  promis  de  l'élever. 
D  a  V  u  s. 
Ah ,  quelle  folie  ! 

Pamphile. 
Elle  m'a  conjuré  de  le  lui  promettre  ,  afin 
que  par  là  elle  fût  afîurée  que  je  ne  la  quitte- 
rai jamais. 

D  a  V  u  s. 

L'on  en  aura  foin.  Mais  voila  votre  pére^ 
prenez  bien  garde  qu'il  ne  s'apperçoive  que 
vous  êtes  trille. 


Servius  qui  la  combat.  Du4  négative  unam  confit* 
mativam  facmnt ,  unde  cjHtdam  locum  illum  legunt  in  7V- 
r(rnfz<? ,  Pater  adeft.cave  ne  te  triftem  ciTe  fentiatj  Si 
tnim  hoc  efl ,  dicit ,  vidc  Ut  te  criftcm  effe  fentiat, 
ijnod  procedere  minime  potejî.  Sed  ita  legendum  efi  ,  cavC 
te  triftem  effe  fentiat.  Nam  &  ne  ér  cave  prohii>entit 
*Ji.  Sur  le  vf.  96.  du  i.  Liv.  des  Gcorg. 


E3  ACTE 


ICI  A  N  D  R  I  A. 

ACTUS  SECUNDUS. 
S  C  E  N  A    IV. 

SIMO.    DAVUS.     P  AMP  HILVS, 

S  I  M  O. 

REvlfo  cjuîd  agant ,    aut  quid  captent  con^ 
JïU. 

DAVUS. 
Jiic  nunc  non  duhitàt  quin  te  duùîurum  neges^ 
Venit  médît atus  alicunde  exfolo  loco: 
Orationem  fperat  invenijje  fe , 
5  Giua  différât  te:  proin  tu  face,  apud  te  ut  fieu 
P  A  M  P  H  I  f.  U  S, 
Modo  ut  pojfm.  Bave. 

B  A  V  US. 
Crede,  inquam,  hoc  mihi,  Pamphtle^ 
'iJunquam  hod'ie  tecum  commutaturum  patrem 
Vnum  effe  verbum  ,  /  te  dices  ducere. 

ACTUS 

REMARQ^UES. 

3.  V  E  N  IT  M  E  D  I  T  A  T  U  s  ALICUNDE  EX 
SOLO  L  O  C  O,]  Il  vient  fans  doute  de  méditer  en  fuel- 
^tie  lien   (cané.    Comme  les   Philofohes   qui  chcr- 

chcot 
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ACTE    SECOND. 
SCENE    IV. 

Simon.    Davus.     PAMPHiLEt 

Simon. 

JE  viens  faire  encore  un  tour  ici  ,  pour  tâ- 
cher de  découvrir  ce  qu'ils  font,  &  queUes 
mefures  ils  prennent. 

Davus. 

Notre  homme  ne  doute  pas  que  vous  ne  refu- 
fîezdevous  marier.  Il  vient  fans  doute  de  médi- 
ter en  quelque  Ueu  écarté,  &ilefpere  bien  avoir 
préparé  undifcoursfi  éloquent  &  li  pathétique , 
que  vous  ne  faurez  que  dire  ;  tenez-vous  donc 
fur  vos  gardes. 

Pamphile. 
Pourvu  que  je  le  puiffe,  Davus. 
Davus. 

Croyez-moi ,  vous  dis-je ,  &  foyez  fur ,  qu'il 
n'aura  pas  le  moindre  mot  à  vous  répondre,  fi 
vous  lui  dites  que  vous  voulez  bien  vous  marier. 

ACTE 


chent  les  lieux  folitaires ,  pour  vaquer  à  la  médita- 
tion. DAvits  dit  cela  en  plaifantant   5c   en  traînant 
les  fyllabcs ,  poux"  fe  moquer  du  boa  homme, 
X  4 


t04  A  N  D  R  I  A. 


ACTUS   SECUNDUS. 
S  C  E  N  A    V. 

B  r  R  R  H  I  A  ,    SIMO,BAVVS, 
PAMPHILUS, 

B  r  R  R  H  I  A. 
TT Eru  me ,    reliais   rébus  ,  jujjit  Pamphilum 

Hodie  obfervare ,  ut ,  quid  ageret  de  nup- 
tiis , 

Scirem.  id  propterea  nunc  hune  venkntem  fequor, 
Jj>fum  adeoprAfio  video  cum  Davo.  hoc  agam, 

S  I  M  O. 
Vtrumque  ddejfg  video. 

B  A  VU  S, 
hem  y  ferva» 
S  I  M  O. 

PamphiU, 
B  A  V  U  S, 
§juafi  de  mprovifw  refpice  ad  eum. 

PAMPHILUS. 

hem ,  paten 
B  A  VV  S. 

Probe, 

S  I  M  O, 

hodie  uxorem  ducas,  ut  dixi,  volo, 

B  r  R- 
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ACTE    SECOND. 

SCENE    V. 

Byrrhia,   Simon,    Davus^ 

P    A  ^l    P    H    I   L    E. 

Byrrhia. 

M  On  Maître  m'a  commandé  detourquitter^ 
&  d'oblerveranjourd'huiPamphile,  afin 
de  découvrir  ce  qu'il  fait  fur  fon  mariage  :  &  c'ell 
pour  cela  qu'ayant  vu  fon  père  prendre  ce  che- 
min, je  l'ai  fuivi.  Mais  je  voi  aufli  Pamphile 
avec  Davus,  voila  mon  affaire,  écoutons. 
Simon. 
Ha ,  les  voici  tous  deux 

Davus. 
St ,  Monfieur ,  fongez  à  vous. 

Simon. 
Pamphile, 

Davus. 

Regarde!  de  fon  côté  ,   comme  fi  vous  ne 
l'aviez  pas  encore  aperçu. 

Pamphile. 
Ha ,  mon  père  ! 

Davus. 

Fort  bien. 

Simon. 
Je  veux,  comme  je  vous  l'ai  déjà  dit,  que 
vous  vous  marinez  aujourd'hui. 

«  S  B  y  K- 


loé  A  N  D  R  î  A. 

B  Y  R  R  H  I  A, 
2\unc  noJîrA  parti  timeo ,  hic  quid  re/pondtat^ 

PAMPHILUS. 
Neque  iflhic ,  neciHe  alibi  tibi  ufquam  erit  in  rrn 


mora^ 

B  Y  R  R  H  I  A. 


htm-î 


D  A  V  U  S, 


io    ohmmuit. 


B  Y  R  R  H  I  A, 
quid  dixit  / 

S  I  M  O. 

facis  ut  te  decet, 

CnmiJihuCy  qmd  pojlule ,  impetro  cum  graiia„ 

D  A  VUS, 
Sum  vertts? 

B  Y  R  R  H  I  A. 
herus ,  quantum  audio ,  uxore  excidit, 
S  I  M  O. 
Ijam  nunc  intro,  ne  immora  cum  opté  fit  ^  fifs, 

PAMPHILUS, 
Eu, 

B  Y  R  R  H  I  A. 
nuUa-ne  in  re  ejje  homini  cuiquam  fidem  ! 

Verum  illud  verbum  efi,  vulgo  quod  dicifolet, 

Omnes 

REMARCLUES. 
12.  Uxore  excidit.]  Mon  maître  en  efl  reve- 
HH ,  il  n*a  qu^k  chercher  femme  ailleurs.  Cela    eft   élé- 
gamment dit ,  exctdere  uxore   pour   dire  perdre  l'efpe- 
7-ance  d^ Avoir  U  femme  qn'onpourfmvon.  On  dit  de  mê- 
me 
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B    Y    R    R    H   I   A. 

Je  tremble  préfentement  pour  nos  afifaires  » 
8cj  appréhende  fort  fa  réponfe. 

P    A   M   P    H  I  L   E. 

Et  en  cette  occafion ,  mon  père ,  &  en  tou- 
te autre  ,  vous  me  trouverez  toujours  prêt  à 
vous  obéir. 

B    Y    R    R    H   I    A, 

Ah,  cela  fe  peut- il  ! 

D  A  V  u  s. 

Le  voila  muet. 

B    Y    R   R    H   I    A. 

Quelle  réponfe  ! 

Simon. 
Vous  faites  votre  devoir,  mon  fils,  de  m'ac- 
Gorder  de  bonne  grâce  ce  queje  vous  demander 
D  A  v  u  s     i  Pamphile» 
Ai-jedit  vrai? 

B    Y   R    R    H   I    A. 

A  ce  que  je  puis  comprendre,  mon  Maître  en 
cft  revenu ,  il  n'a  qu'à  chercher  femme  ailleurs» 
Simon. 

Allez,  mon  fils,  entrez,  afin  que  lorsqu'on 
aura  befoinde  vous ,  vous  ne  falTiez  pas  attendre. 

P   A  M  p   H  I  L   E. 

Je  m'en  vais. 

B    Y    R    R    H    I    A. 

Eft-il  poffible  qu'on  ne  trouve  perfonne  Iqui 
Ton  fe  puiiTe  fier  de  quoi  que  ce  foit  !  U  eftvrai 
que,  comme  dit  le  Proverbe,  charité  bien  or- 
donne 

me  excidere  lite  ^  perdre  fon  procès.  Et  cette  façon  dc 
parler  eft  prife  des  Grecs ,  qui  out  employé  leur- 
i^Tr'iTT'vuy  dans  le  même  fens. 

ï  <  3.  ;Eavi 


tô8  A  N  D  R  I  A. 

Omnes  fihi  malle  melius  ejfe,  quamalter'u 
Ego  illam  vïdi  virginem  :  forma  bona 
Mem'mi  videre.  quo  £quiorfum  Pamphilo, 
Si  fe  illam  in  fomnis ,    quam  ilium  ,  ampkSîi 
maluit. 
io     'Rennnttabo ,  utpro  hoc  malo  mihi  det  malum. 


ACTUS  SECUNDUS. 
S  C  E  N  A    VI. 

D  AV  U  s.     S  I  M  O. 

D  A  V  U  S, 

Hic  nunc  me  crédit  aliquamfibi  fallaciam 
Portare ,  ^  ea  me  hic  rejiinjfe  gratta, 
S  1  M  O, 
fiuid  Davus  narrât  * 

D  A  V  U  S. 

Aque  quidquam  nunc  quidem* 
S  I  M  O, 

T^ihih$?  hem, 

DAVUS, 

nihil  ^rorfus, 

S  I" 

REMARCLUES. 

3.    JE  Ciy  E     Q,U  J  D  QJJ  A  M    N  U  H  C    Q^U  IDEM    !] 
J^Ia  foi  i  Mon/ieur  ,   rien  pour  l' heure.   Ces  motS<c^«fSc 

ijHid^tiam  font  des  mors  douteux  qui  ne  Cgnifient  rien 
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donnée  commence  par  foi-même.  Je  me  fou- 
viens d'avoir  vu  cettefiUe;  en  vérité  elle  eft  fort 
belle  ;  c'eft  pourquoi  je  pardonne  plus  facile- 
ment à  Pamphile,  d'aimer  mieux  l'avoir  la  nuit 
près  de  lui,  que  delà  favoir  entre  les  bras  d'un 
autre.  Je  vais  dire  à  mon  Maître  tout  cequife 
paiïe ,  afin  qu'il  me  donne  une  recorapenfe  pro- 
portionnée à  la  bonne  nouvelle  que  je  lui  porte. 

ACTE    SECOND, 
SCENE    VI. 

Davus.    Simon. 

D  A  v  u  s. 

Voici  notre  vieillard  qui   croit  que  je  lui 
vais  fervir  un  plat  de  mon  métier,  &que 
c'eft  pour  cela  que  je  fuis  demeuré  ici. 

Simon. 
Que  dit  Davus  ? 

Davus. 
Ma  foi ,  Monfieur ,  rien  pour  l'heurt. 

Simon. 
Quoi,  rien?  lion. 

Davus, 

Rien  du  tout. 

S  I- 

&  dont  on  fe  fcrvolt  quand  on  n'avoit  lien  à  rc- 
pondic.    On  difoit  aufli  re^è. 

£7  S'  Hoc 


no  A  N  D  R  r  A. 

s  I  M  O. 

atque  expeâîabam  quidem^ 
D  A  V  U  S. 

f     PrAter  fpem  evenh ,  fentio  :  hoc  mak  hahet  vy 
rum^ 

S  I  M  O, 
foùn  es  mihi  verum  diceref 

D  A  V  U  S. 

nîhîl  facilius, 
S  I  M  O. 
Kum  illi  molejléL  quidpiam  hA  ftmt  nupm^ 
Hujufce  pr opter  confuetudïnem  hofpitA  ? 

D  A  V  U  S. 
Nih'd  hercle :  auî  fi  adco ,  bldui  efi ,  aut  triduï 
10     Hac  folliàtudo:  nofùn  ?  deinde  defmet  : 

Etenim  ipjefecum  eam  rem  reâîa  reput avit  via-. 

S  I  M  O. 
Laudo, 

D  A  V  U  S. 
àum  liât nm  efi  ei,  dumque  Atas  tulity 
'Amavlt  :  tum  id  clam,  cavit  ne  unquam  infamie 
Ea  resfibt  ejfet,  ut  virumfortem  decet: 
Ij     Nunc  uxore  opus  efi:  anirtium  ad  uxorem  appulit, 

S  I' 

R   E   M    A   R   Q.U   E    S. 

'   f.   Hoc    MA.LE   HABET   VIRU  M.]  Et  ceU  fait 

enrager  ce  fin  matois.  C'eft  ainfi  que  ce  paflage  doit 
erre  traduit.  Car  Donat  a  fort  bien  remarqué  que  le 
mot  virHm  cft  dit  pai  iionie  ;  yAd  vitH^erationem  cum 
ironiA^ 

14.  Vt 
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Simon. 

Je  m'attendois  bien  pourtant  que  tu  difois 
quelque  chofe. 

D  A  V  u  s. 

Il  a  été  trompé,  je  le  voi  bien;  &  cela  fait 
enrager  ce  fin  matois. 

Simon. 
Peux-tu  me  dire  la  vérité  ? 
D  A  V  u  s. 
Rien  n'eft  plus  facile. 

Simon. 
Ce  mariage  ne  fait-il  point  de  peine  à  mon 
fils ,  à  caufe  du  commerce  qu'il  a  avec  cette 
Etrangère  ? 

D  A  V  u  s. 
Non  en  vérité  ;  ou  s'il  en  a  quelque  petit 
chagrin  ,  cela  ne  durera  que  deux  ou  trois 
jours,  vous  entendez  bien:  après  quoi  il  n'y 
penfera  plus  ;  car  vous  voyez  qu'il  a  pris  la 
chofc  comme  il  faloit,  &  de  bonne  grâce. 

S  l  M  o  N^ 

J'en  fuis  fort  content. 

D  A  v  u  s. 

Pendant  qu'il  lui  a  été  permis  de  faire  l'amour ,. 
&  que  l'âge  l'a  fouffert ,  il  a  aimé,  mais  c'a  tou- 
jours été  fans  éclat,  &  en  honnête  homme;  il 
a  toujours  pris  grand  foin  que  fon  amour  ne 
fît  point  de  tort  à  fa  réputation.  Préfentement 
il  faut  fe  marier,  vous  voyez  comme  il  a  fixé 
fon  efprit  au  mariage. 

S  I- 

T4.  Ut  virumfortkm  deget.]£« hon- 
nête homme  i  vir  forîis  ne  fignifie  pas  toujours  un  vail- 
lant homme ,  il  iigniiic  fouvent  un  homme  d'honneur, 
un  honnête  homme  comme  le  xaXcç  des  Grecs, 
^ui  fignifie  ua  biavc  homme  U  un  homme  venueux. 

16.   S  u  B* 


rii  A  N  D  R  I  a: 

s  I  M  O, 
SHbtrifiis  vïftt  ejl  ejfe  alio^uantulum  mïhu 

T>  A  V  U  S, 
Nihil  prôper  hanc  rem  :fed  eji  quod  fuuenfeat  tthf^ 

S  I  M  O. 
^iànam  eJi? 

B  A  V  U  S, 
puérile  ejî. 

S  I  M  O. 
quidefi? 
T>  A  V  U  S, 
mhiL 
S  I  M  O. 

quin  die  quid  efi  f 

D    A  V  V  S, 

Ait  mmimn  parce  facere  fuiTtptHr», 

S  i- 

R   E    M    A   B.   Q^U    E    S. 

16.  Subtristisvisu'est  esse  al  I- 
QJJ  A  N  T  u  L  u  M  M  I  H  I.]  -^^  ^'^  pourtant  par»  un 
feu  trijle,  U  faut  bien  remarquer  la  beauté  de  ce 
caraftere  de  Pamphile.  Il  a  fait  tous  fes  efforts  pour 
ne  paroitre  pas  trifte  à  fon  père ,  cependant  il  ne 
laifle  pas  de  paroitre  un  peu  trifte.  Il  n'auroit  pas  été 
TraifembUble  qu'un  homme  û  amoureux  n'eût  point 
paru  trifte  du  tout ,  &  d'ailleurs  il  n'auroit  pas  été 
honnête  qu'un  honnête  homme  comme  lui  eût  eu 
la  force  de  fe  contrefaire  abfolument.  Et  c'eft  une 
remarque  de  Donat  très  judicieufe  :  mire  fervatum  eJi 
tnadolefcente  libero  to  iirp'îTrcv  ,  i^  i?i  amntore  to  /sri^acvov. 
Nam  ir  honeflo  juveni  non  congraebat  verfipellis  vultus  ; 
ér  in  amatore  ahfurdum  fuerat  ingenuAm  celare  trijîttiam, 
Ita.qu,e  nec  ad  plénum  triftis  efi  ,  cj»ia  dixit  celand*  res 
eiat ,  neç  gandinm  fnerat ,  quia  ingeninm  cr  amons  ne- 

c*£itai 
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Simon. 
H  m'a  pourtant  paru  un  peu  trifte. 

D  A  V  u  s. 
Ho ,  ce  n'efl:  pas  de  cela  qu'il  eft  trifte  ,  & 
il  y  a  une  chofe  où  il  fe  plaint  un  peu  de  vous. 

Simon. 
Qu'cft-ce  donc? 

D  A  V  u  s. 
C'eft  une  badinerie  d'enfant. 

Simon. 
Quoi? 

D   A   V    u    5. 

Un  rien. 

Simon. 
Di-moi  donc  ce  que  c'eft  ? 

D  A  V  u  s. 

Il  dit  que  dans  une  occafion  comme  celle^ 
ci  on  fait  trop  peu  de  dépenfe. 

êejfitas  in  triftitiam  retraheUt.  Ces  fortes  de  traits 
doivent  être  bien  étudiés  par  ceux  qui  travaillent 
pour  le  Théâtre,  car  les  caractères,  c'cû  ce  qu'ils 
entendent  le  moins. 

18.  N  I H  I  L.  ]  x^n  mn.Eft  ce  pour  exciter  davan- 
tage la  curiolité  du  vieillard  qu'il  diffère  de  parler, 
ou  parce  qu'il  n'a  pas  encore  trouvé  fur  quoi  rejet- 
ter  la  triftelTede  Pamphile  ^  6c  qu'ill'amufe  ainlipour 
avoir  le  temps  de  chercher  ?  Cette  queftion  eft  de 
DcMt.  Le  dernier  eft  plus  vraifemblable  Se  plus  pro- 
pre au  Théâtre. 

19.  Ait  nimium  parcs  facere  xjmp- 
TUM.]  //  dit  que  dans  une  occa/ion  comme  telle  ci  on  fait 
trop  peu  de  dépenfe.  U  a  évité  de  dire  te  facere  ,  que  vont 
faites ,  il  a  dit  firaplement  facere ,  qa^n  fait  comme 
s'il  ciaignoit  de  fâcher  le  vieillaid, 

20,  V  I  Xj 


XI4  A  N  D  R  I  A. 

SIM  O. 

n  A  V  u  S. 


mtntf 


10    Vix ,  inqult ,  àrachmii  opfonatus  eft  dectm  : 

Numfilio  vîdetur  uxorem  dare? 

§lHem,  inquit,  vocabo  ad  cœnam  meorum  dqua- 
lium 

Potîjfimum  nuncf  O',  quod  dicendum  hic  Jfet, 
Tu  quocj^ue  prparce  nimïum.  non  laudo, 
S  I  M  O. 

uce* 
D  A  VV  S, 
H    Commovh 

S  I  M  O, 
ego  ijlhAc  re6îè  ut  fiant  v'tdero. 
G)utdnam  hoc  ni  eft  i  quidnam  hic  volt  veterator 
Jibi? 

Namfi  hic  mail  eft  quidquam ,  hem  illic  eft  huic 
rei  caput* 

REMAKCLUES. 

20.  Vix,  in  q^u  it,  drachmis  opsona- 
T  U  s  EST  DECEM.]  ^  feine  A-t-il  d;penfé  dix drach' 
mes  pour  le  Couper.  La  drachme  Attique  valoir  à  peu 
près  cinq  fols.  C'etoit  donc  cinquante  fols. 

26.  Q_U  I  D  N  A  M  HOC  REI  EST?  Q_U  I  D  N  A  M 
HIC  VOLT  VETERATOR  SIBlî]  ^e  fignifie 
teut  ce  dialogue  ?  à"  <jtte  veut  dire  ce  vieux  rotffier  ?  Cc 

q^ic  Davtts  viçat  de  diie  à  i"/)»»»^  que  fou  filifc  plaint 

da< 


A  C  T  U  S 
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Simon. 
Qui,  moi? 

D   A  V  u   s. 

Vous-même.  A  peine,  dit- il ,  mon  père 
a-t-il  dépenfé  dix  drachmes  pour  le  fouper; 
diroit-on  qu'il  marie  fon  fils.^  Qui  de  mes  amis 
pourrai-je  priera  fouper,  un  jour  comme  au- 
jourd'hui? Et  ma  foi  auffi ,  entre  nous,  vous 
faites  les  chofes  avec  trop  de  léûne,  je  n'ap- 
prouve pas  cela. 

Simon, 

Je  te  prie  de  te  taire. 

D  A  V  u  s. 

Je  lui  en  ai  donné. 

Simon. 

J'aurai  foin  que  tout  aille  comme  il  fautJ 
Que  fignifie  tout  ce  dialogue  ?  &  que  veut  dire 
ce  vieux  routier  ?  S'il  arrive  quelque  defordre 
en  cette  affaire,  il  ne  faudra  pas  en  aller  cher-» 
cher  l'auteur  ailleurs,. 


du  peu  de  dépenfe ,  qu'il  fait  pour  fcs  noces ,  lui  don- 
ne quelque  foupçon ,  que  ce  fripon  de  valet  ôc  Panf 
phiie  n'ayent  découvert  l'artifice  de  ce  feint  mariage, 
c'eft  ce  qui  le  jette  d^ns  un  grand  embarras ,  ôc  qui 
lui  fait  à.\ï.Ç.:(]ue  fignifie  tout  ce  dialogue  ?^Et  en  même 
temps  cela  explique  ce  que  Davus  vient  de  dire  en 
fc  tournant  du  côté  des  Speftateurs  pour  n'être  pai 
entendu  du  bon  homme  jcommovi ,  je  lui  tn  ai  donné ^ 
il  A  la  pHce  À  l^reillc. 


AC  T  Ç 


Il6 


A  N  D  R  I  A. 


ACTUS  TERTIUS. 
S  C  E  N  A    I. 

MYSISy  SIMO,   DAVUS,   LESBIA. 
GLTCERI UM  poftfcenam, 

M  r  S  I  S, 
T  Tapoî  qutdem  res  eft,  ut  dixti,  Leshia: 
-^  lidelem  haud  ferme  mulmi  inventas  virnmj, 

SIMO, 
Ah  Andria  ejï  an  cilla  hdc.  quid  narras  f 

D  A  V  U  S, 


ita  efi. 


%îà  hic  Pamphilus. 


M  Y  S  I  S. 

SIMO. 

quid  dicit? 

M  r  S  I  S. 

firmavit 

fidem» 

SIMO. 

hem» 
D  A' 

REMARQ^UES. 

X,  FibeleM  haud  ferme  mulieri  in- 

VENIAS  VIRUM.]  Vsn  ne  trouve  prepjuepstnt  d'à- 
fgmnt  fidde^    Dtnai  dit  que  ferme  eft  iei  pour  facile  , 

0,1 


.A^XD.^C  JU.  SC.Z. 


Icm.j  .jn:^.jjS. 


i^^-riian  jrort  Jà 


SS\ 


Z^/Ha 


Ji    T.  .ifu/.  Jitx  . 


I 


1 
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%'  %'  #  '$'  'S^  'î*  'S'  '•^'  '%'  ^î"  ■*■  ^ 

ACTE  TROISIEME. 
SCENE    I. 

Mysis,   Simon,   D  avus  ,  Le  s«i  a, 
Glycerion  derrière  le  Théâtre, 

M  Y  s  I  5. 

EN  vérité  ce  que  vous  me  dites  cft  très 
vrai ,   Lesbiâ  ,  1  ou   ne    trouve    prefque 
point  d'Amant  fidèle. 

Simon. 

Cette  Servante  eft  de  chez  cette  Andrîenc 
qu'en  dis-tu  ? 

D  A  V  u  s. 
Oui,  Monfieur,  elle  en  eft. 

Mysis, 
Mais  pour  ce  qui  eft  de  Pamphile...; 
*  Simon. 

Que  dit-elle  ? 

Mysis. 
Il  a  tenu  la  parole  qu'il  avoit  donné  à  ma 
Maîtrefle. 

Simon. 
Oh! 

D    A^ 

$n  ne  trouve  pas  facilement.  Mais  il  eft  ici  pour  fere 
prefcjue  ,  invenixs  pout  tnve»ia.t  quii,  Vouf  ne  trouverez^ 
pour  tn  ne  trouvera. 

XI.  £  X 


iiS  A  N  D  R  I  A,  1 

D  A  V  U  s 
S    Vt'mam  aut  hic  fur  dus,  aut  hétc  muta  faâîa  fit, 

M  r  S  I  S. 

Nam  quidquid  JtieperiJJet ,  jujfit  toUL 
S  I  M  O. 

0  Jupiter  y 
Quid  ego  audio  !  a5lum  eft ,  fiquidem  hu  verâ 
prédicat, 

L  E  S  B  1  A. 
Bonum  mgenium  narras  adolefcentis. 
M  r  S  I  S, 

optimum* 
Sidfec[uere  me  intro ,  ne  in  mora  illifis» 
L  E  S  B  I  A. 

fequor, 
D  A  V  U  S. 
10    §12^^  remcdium  nunc  huic  malo  inveniam? 
S  1  M  O, 

quid  hoc  ? 
Adeon  efi  démens?  experegrina?  jam  fcio.  ah/ 
Vix  tandem  fenft  Jîolidus. 

D  A  V  U  S, 

quid  hic  fenjijje  fe  ait  ? 

S  1» 

ÏLEMARQ.UES. 

IT.Ex  PEREGRiNAÎ]  ^oi  (Cune  Etrangère  ? 
C'cft-à-dire,  d'une  Courtifane.  Car,  comme  je  l'ai 
icmaïquc  ailleurs  ,  on  donnoit  le  nom  d'étrangères  à 
toutes  les  femmes  débauchées 

iz,  Vix  tandem  sïnsi  s  t  o  l  i  d  u  s.]  ^«# 

À 
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D  A  V  u  s. 

Plût  à  Dieu  que  ce  bon  homme  fût  fourd  » 
ou  que  cette  caufeufe  fût  muette. 
M  Y  s  I  s. 
Car  il  a  commandé  qu'on    élevé  l'enfant 
dont  elle  accouchera. 

Simon. 

Oh ,  Jupiter  !  que  viens-je  d'entendre  ^  Je 
fuis  perdu,  îi  ce  qu'elle  dit  eft  véritable, 

L    E   s    B    I    A. 

Vous  me  parlez-là  d'un  jeune  homme  de 
bon  naturel  ! 

M  Y  s  I  s. 

Très-bon  ;  maisfuivez-moi  au  logis ,  de  peur 
que  vous  ne  tardiez  trop  pour  ma  Maîtreffe, 

L   £    s   £   I    A. 

Allons, 

D  A  v  u  s. 
Quel  remède  vais-je  trouver  à  cet  accident  ? 

Simon. 

<Ju'efl-ce  que  cela  ?  eft-il  donc  fi  fou  ?  quoi 
d'une  Etrangère  ?  Oh ,  je  fai  enfin  ce  que  c'elt. 
Que  je  fuisîot!  à  peine  enfin  i'ai-je  fenti. 

D  A  v  u  s. 

Qu'eft-ce  qu'il  dit  donc  qu'il  a  fenti  ? 

S  I. 

jefuisfot!  A  peine  enfin  l'ai- je  fenti.  Terence  fiithlen 
voir,  que  les  (oupçonneux  font  aufli  fujets  à  être  du- 
pés que  les  fots.  Car  ce  bon  homme  à  force  d'être 
fubtil  prend  la  vérité  pour  une  rufe,  ainfi  lifetrom-' 
pc  lui  même.  C'eft  une  lemarquc  de  Don^t. 

X7.  Non 


no  A  N  D  R  I  A. 

S  I  M  O. 

Hicprimum  adferturjam  mîhi  ah  hocfallacia, 

Hanc  {imuîant  parère  ,    (im  Chremetem  abjler- 
reant, 

GLTCERIUM. 

î^     Juno  Lucinat  feropem,  ferva  me  y  oh/ecra, 

S  I  M  O. 

Huif  tam  cito  ?  rïdiculum.  pcfiquam  ante  ojiium 

Me  audivit  Jlare  y  appr  opérât:  non  fat  commode 

phifa  funt  temporibus  t'thi,  Dave,  hu. 

D  A  V  U  S, 

mihinf 

S  I  M  O, 
Kum  immemores  difcipili  ? 

D  A  V  U  S. 

tgo  y  quid  narres ,  nefch. 
S  I  M  O. 
20     Hiccine  Jt  me  imparatum  in  verts  nuptiis 
Adortus  ejjet ,  quos  mihi  Indos  redderet  ? 
Nf*nc  hujusperich  fit:  ego  in  port  n  navigo. 

A  C  T  U  S 

REMARQUES. 
17.  Non   sat   commode   divisa   sunt 

TKMPORIBUS    TIBI,   DAVE  ,    H  iE  C]  Tu  as  mal 

partagé  les  temps  dt  ta,  ptece,  C'eft  une  figure  prife  du 
Théâtre.  Dans  une  pièce  il  faut  que  les  temps  foient 
ménagez  de  manière ,  que  tout  fe  fuive ,  ôc  que  ce  qui 
doit  être  au  cinquième  Aûe ,  ne  paroifle  ni  dans  le 
fécond ,  ni  dans  le  troifieine.  Simon  reproche  donc  à 
Davus  d*avoir  mal  obfervé  cette  règle  ,  en  faifant 
accoucher  G //«no»  ii  promptemcntj  c'eft  ce  que  nous 
difons  prendre  le  %oman  par  U  queuï. 

2^»  K  V  M  I  M  M  £  M  0  R  £  S   D  I  S  C  I  P  V  L  1  7]  T«X 
•  KAhcurs 
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Simon. 

Premièrement  c'eft  'de  ce  coquin  que  vient 
îa  friponnerie.    Ils  font  femblant  qu'elle  ac- 
couche, afin  de  faire  peur  à  Chrêmes. 
Glycerion. 

JunonLucine,  fecourez-moi,  je  vous  prie. 
Simon. 

Ho,  ho,  fivite!  Cela  eft  ridicule.  Si -tôt 
qu'elle  a  fûquej'ctoisde  vantfa  porte,  elle  s'eft 
hâtée  de  crier  :  Cavus  ,  tu  as  mal  pris  tes  me- 
fures,  tu  as  mal  partagé  les  tems  de  ta  Pièce, 

D  A  V  u  s. 

Moi,  Monfieur.^ 

S   I   M  o   N. 

Tes  Aéleurs  oublient-ils  ainfi  leur  rôle  ? 

D  A  V  u  s. 
Je  ne  fai  ce  que  vous  voulez  dire. 

Simon. 
Si  j'avois  eu  deflein  toiil  de  bon  de  marier 
mon  fils,  &  que  ce  maraut  m'eût  attaqué  lans 
que  j'eufTe  été  bien  préparé,  il  m'auroit  fait 
voir  bien  du  pais:  mais  maintenant  je  fuis  à 
couvert  de  fes  rufes  ,  &  déformais  toutes  cel- 
les qu'il  fera ,  retombc^ront  fur  lui, 

ACTE 

,Alfeurs  oublient-ils  ainjl  leur  rôle  ?  C'eft  Une  fuitç  da 
la  même  figure  dont  il  vient  de  fe  fervir.  Quand  les 
Adeurs  font  dans  ie  treifiémc  Afte  ce  qu'il:  ne  doi- 
vent faire  qu'?".  cinquième  ,  il  faut  néceflairement 
qu'ils  ayent  oublié  leur  rôle.  Difr'>'li  font  i^g  Ac- 
teurs ,  le  Poëtc  i'appelloit  Magifier  3c  DoSfor,  Ces 
Afteurs  font  donc  Myjis  y  Lesbia^  Glycerion&cPaynphi" 
le  y  hcle  MaJre,  le  Docteur,  c'eft  Davus  C'eft  pour- 
quoi Simon  l'a  appelle  iV/^^;\?r-;-^dansle  21.  Vers  de 
la  féconde  Scène  du  premier  Afte 

■  Tum  Jî  cf'Ais  MagiJlrHm  cepif  ad  eam  rem 

improbHm, 
Ttm.  /,  E  J.  NuN* 
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ACTUS    TERTIUS. 
S  C  E  N  A    II. 

L  E  s  B   I  A.     S  I  M  O.     D  A  V  U  S. 

L  E  S  B  I  A. 

ADhuc ,  Arch'dlis  ,  c^ua  adjolent ,  quxque  e- 
portet 

Signa  adfalutem  ejfe,  omnia  hu'ic  efje  video, 
Kunc  primum  fac ,  ifthéic  ut  lavet  :  pofi  deinde , 
GjuodjuJ/i  et  ante  b.heref  cr'  quantum  imperavi. 
Date  :  fnox  ego  hue  revertor. 
Per  Ecajior ,  fcitu  puer  natus  efi  Patnphilo  : 
Deos  qtidfo ,  ut  fit  fuperfies:  quandoquidem  ipfe 

e/i  ingenio  bono. 
Cumquc  huic  veritus  efi  optumx.  adolefcentï  facere 

injuriam. 

S  I  M  O. 

Vel  hoc  qnis  non  credat,  qui  norit  te,  ahs-  te  e(fe 
orîum  ? 

D  A- 

REMARQUES. 

3.  MUNC  PRIMUMÏ-AC  IST.EC  U  T  LAVET.] 
Lavremiere  chofe  que  vous  -devez,  f Aire  c^ejt  delab/itqver. 
C'etoit  la  coutume  en  Grèce  ^  des  qu'une  femme  éroit 
ac-ouchée  on  la  mettoic  au  bain.  Il  y  a  fiir  cela  un 
paflage  leniarquable  dans  CdlimAy.e  ,  &  un  autre 
dans  Luvien.  Ij^îc  eft  un  nominatif ùngulici  pour //?.t. 
On  s'y  efk  trompé. 

4.  Q^u  0  D 


L'A  N  D  R  I  E  N  E.  li? 

ACTE  TROISIE'iME. 
SCENE    II. 

Lesbia,    Simon.    Dayus. 

L    E    s    B    I    A. 

JUfqu'à  prefent,  Arquillis,  Glycerion  a  tous 
les  bons  lignes  que  doit  avoir  une  nouvelle 
accouchée.  Prefentement  donc  la  première 
chofe  que  vous  devez  faire ,  c'eft  de  la  baigner , 
après  quoi  ,  vous  lui  donnerez  à  boire  ce  que 
j'ai  dit ,  &:  la  quantité  que  j'ai  ordonnée.  Je 
reviens  ici  dans  un  moment.  En  vérité  il  eft 
né  aujourd'hui  un  joli  enfant  à  Pamphile  ,  je 
prie  les  Dieux  de  le  lui  conferver,  puis  que  ce 
jeune  homme  eil:  d'un  fi  bon  naturel,  &  qu'il 
n'a  pas  voulu  faire  l'affront  à  cette  jeune  per- 
fonne  de  l'abandonner. 

Simon. 

Qui  te  connoîtra,  doutera«t-ilque  tu  ne  fois 
encore  l'auteur  de  ce  que  nous  venons  d'enten- 
dre?  - 

D  A- 


4.   Q.U  OD    JUSSI    EIANTB    BIBERE,    ET 
Q^UANTUM     IMP£RAVI,    DATE.]    y^près    quoi  VOUS 

lui  donnerez.  À  boire  ce  Cftie  j'*ai  dit  àr  la  (Quantité  (juej^tti 
trdonnL  Voila  une  fage  femme  qui  prend  bien  le  ton 
des  Médecins,  jujfit  tmperavij  j'ai  ord"onné, 

F  z  20,  M  I- 


U4  A  N  D  R  I  A. 

D  A  V  U^S, 

qu'idnam  id  ejl  f 
S  I  M  O, 

îo     -Ni^^  itnperahat  coram  t  quid  o^usfaHo  effet  puer' 
perd: 

Sed,  pojiquam  egrejja  efit  illiSf  quA  funt  întus, 
clamât  de  via  ; 

O  Dave ,  itan  contemnor  ahs  te  ?  aut  Itane  tan- 
dem idoneus 

TJHvideor  effe,  quem  tam  aperte  fallere  wcip'ias 
doits  ? 

Saltem  accurate ,  m  metuï  videar  certe ,  fi  refii-- 
verim, 

D  A  V  U  S, 
i$     Certe  herck  nunc  hic  tpfus  fe  fallit ,  haud  ego, 
S  I  M  O. 

edixm  tibi? 
Jnterminatus  fam  nefaceres?  num  veritus?  quid 

rettHÏit? 
Credon'  tibï  hoc  mnc ,  peperijje  hanc  à  Pamphilof 

B  A  V  U  S. 
Ttmo  quid  erret  :  quid  ego  agam ,  haheo^ 
S  I  M  O, 

quid  tacts? 
X>  A  V  U  S. 
flufd,  Credas?  qnafi  non  tibi  remnciatafim  hAQ 
ficfore, 

S  I  M  Q, 
20    Mih'm*  quifquam  ? 

DA- 
RIMARQ^UES. 
xw.  M I H I  N*   QJJ I  S  cy;  A  M  îj  Mti  ^HeI^H*tin  «»'* 

averti.' 
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D  A  V  u   s. 

De  quoi  donc  l'auteur ,  &  qu'eft-ce  que  c'eft? 

Simon. 
Elle  s'eft  bien  gardée  de  dire  dans  le  logis  ce 
qu'il  faloit  à  1  accouchée ,  mais  quand  elle  a 
été  fortie ,  elle  s'eft  mife  à  crier  du  milieu  de 
la  rue  aux  gens  qui  font  dans  la  maifon.  Oh  , 
Davus,  me  méprifes-tu  donc  de  la  forte,  ou 
me  trouves-tu  û  propre  à  erre  joué,  que  tu  le 
faffes  û  ouvertement, &  d'une  manière  figrof- 
fiere  !  Tu  devois  le  faire  adroitement ,  afin 
que  11  je  venois  à  le  découvrir,  il  parut  au 
moins  que  l'on  me  craint. 

Davus. 
Par  ma  foi,  pour  l'heure,  ce  n'eft  pas  moi 
qui  le  trompe ,  c'eft  bien  lui-même. 
Simon. 
Ne  t'avois-je  pas  averti  de  ne  point  mettre  tes 
rufes  en  ufage.^ne  t'avois-je  pas  fait  des  mena- 
ces ,  en  cas  que  tu  le  fifles  ^  A  quoi  a  fervi  tout 
cela  .^  t'en  es-tu  foucié  le  moins  du  monde  ?  t'i- 
magines-tu que  je  donne  dans  ce  panneau,  & 
que  je  croye  que  cette  femme  foifaccouchée? 
Davus. 
Je  connois  fon  erreur ,  &  j'ai  ma  réponfc 
toute  prête. 

Simon. 
D'où  vient  donc  que  tu  ne  répons  rien  ? 

Davus. 
Comment.'*  que  vous  croyez?  Comme  fi 
l'on  ne  vous  avoit  pas  averti  que  tout  cela  fe- 
roit  ainfi. 

Simon. 
Moi.-*  quelqu'un  m'a  averti.'*  D  a- 

Averti?  Voila  le  bonhommc  qui  «'applaudit  d'être  (i 
claiivoyant, 

26.  N  t' 
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D  A  V  U  s. 
eho ,  an  tute  intelUxti  hoc  adfimularler  r 
S  I  M  O, 

irrideor, 
D  A  V  U  s: 
"Rmuntiatum  eft  :     nam  qui  ijîhu  tïbï  incidit 
fufftcio? 

S  I  M  O, 
^îf  quia  te  noram. 

r>  A  V  US. 
quaji  tu  dicas  fa5tum  id  confilio  mt9» 
S  1  M  O, 
Cette  emmfcio, 

D  A  V  U  S, 

[Simo, 
non  fatis  me  fermât  et'iam  qualisfim , 

S  I  M  O, 
Bgone  ter 

p  A  V  U  S, 
fedf  fi  quîd  narrare  eccœpif  continue  dar't 

tj    TiUverba  cenfes. 

S- 1  M  O. 
falfo. 

D  A  V  U  S. 
itaque  hercîe  nih'd  jam  mutin  audeo. 
S  I  M  O. 
Hoc  ego  fcïo  unum ,  neminem  ^eperijje  hic. 

D  A- 


REMARCLUES. 

16.  Neminem  pephrisse  hic]  Hue  per- 

fonne 
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D    A   Y    U    s. 

Quoi ,  Monîieur ,  \  ous  auriez  deviné  de  vous 
même  ,•  que  tout  cela  n'eit  que  jeu  ? 
S  1  u  o  li.  à  d  autres. 
On  fe  moque  de  moi. 

D   A  V  u  s. 
On  vous  l'a  dit.  Autrement,  comment  au- 
riez-vous  jamais  pu  avoir  ce  foupçon? 
Simon. 
Comment.^  parce  que  je  te  connois. 

D  A  y  u  s. 
Vous  voudriez  prefque  dire,  que  cela  s'eft 
fait  par  mon  confeil. 

Simon. 
Sans  doute,  &  je  le  fai  très-bien. 

D  A  V  u  s. 
Vous  ne  connôiffez  pas  bien  encore  qui  je 
fuis,  Monfieur. 

Simon. 
Moi,  je  ne  te  connois  pas? 
D  A  V  u   s. 
Mais  voila  ce  que  c'eft  ;  je  n'ai   pas  plutôt 
commencé  à  vous  dire  quelque  chofe,  qu'auf- 
li-tôt  vous  croyez  que  je  vous  trompe. 
Simon. 
J'ai  grand  tort. . . . 

D  A  v  u  s. 
Aufîi  ,  par  ma  foi  ,  je  n'ofe  plus  ouvrir  la 
bouche  devant  vous. 

Simon. 
Au  moinsfai-jebien  certainement  une  chofe, 
c'eii  que  perrohne  n'a  accouché  dans  cette  mai- 
fon. 

D  A- 

fonne  na  accouché  d/tns  cette  maifon.     Il  eft  bon  de  rC- 
maïquer  ntminem  au  ft^minia  ,  poux  ancHue  fanme. 

F  4  ,  J8.  I  D 
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B  A  V  U  S. 

infellextr, 
Sed  nih'îlo  fecïu    mox  défèrent  puer^m  hue  ante 

oflium. 
Id  ego  jam  nunc  tîhi,  hère,  rentintio,  fuîurum  , 

ut  Jis  fcïens: 
Ne  tu  hoc  7nihi  pojlerïm  dïcas ,  Davifaâîum  con- 
Jilio ,  aiit  diUs. 
30     Prorfus  }.  me  opïnkmm  hanc  tuam  ejje  ego  amo- 
îam  vph. 

S  I  M  O. 
Unde  id  fcis  ? 

D  A  V  U  S. 
atidivif  V  credo,  multa  concurrunt  Jimuîy 
§llit  conjcâÎHrajn  hanc  nunc  facto,  jam  prhnpim 

hiç  fe  >  Pamphilo 
Gravidam  dicàt  eJje.  inventum  efi  falfum.  nt^nc, 

pof^Qjia'm  lidet 
Nuptias  demi  apparari ,  m'iffa,  efl  ancilla  illico 
IS     Obftetncem  arciffltum  ad  eam,  CT*  puerum^ ut  ad- 
ferret  fi/;ml. 
Hoc  nifijit,  paemm  ut  tu  videas ,  nil  moventut 
nuptiéi, 

S  I  M  O. 
^id  ais  !  cum  intelUxeras 
Id  conf''ï  capere,  cur  non  dixti  extetnplo  Pam- 
philo? 

DA- 
REMARQ_UES. 

2?.    I  D    EGO  JAM   NUNC     TIBI,    HERE,    RENXJN- 

T  I  O  ,  F  U  T  U  R  U  M.]  ^u  moins  y  mon  Maître  je  v«t*t 
€71  avenis  prefentement ,  ÔCC  Ketiuntio  eft  plus  que  nun- 
fi#,c'eft  an-noncer  ,reveter  une  chofe  comme  un  (irand  fc 
cret.  Au  relte  ce  tour  eft  fort  plaifant.  Dazus  avenit 
Simon  de  ce  qu'il  doit  esecuter  lui-même ,  afin  qu'il 
ne  puiiîe  l'acculer  d'une  chofe  dont  il  l'a  averti. 

30.      PrORUS     AME     OPINIONEM     HANC 

Z  U  A  M 
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D  A  V  u  s. 

Vous  dites  vrai  ;  mais  pourtant ,  ils  ne  laif- 
feront  pas  d'apporter  bien -tôt  un  enfant  de- 
vant cette  porte;  au  moins,  mon  Maître  ,  je 
V0US  avertis  que  cela  arrivera  ,  afin  que  vous 
n'en  prétendiez  caufe  d'ignorance ,  &  que  vous 
nevenieipasdire  que  c'cft  parle  confeildeDa- 
vus  que  cela  s'eft  fait,  &  que  c'eftunerufe  de  fa 
façon.  Je  veux  vous  ôter  entièrement  c€ttc 
mauvaife  opinion  que  vous  avez  de  moi, 
Simon, 

D'où  le  fais-tu? 

D  A  v  u  s. 

Je  l'ai  ouï  dire,  &j'en  fuis  perfuadé  ;  mille 
chofes  concourent  à  me  faire  faire  préfentement 
cette  conjedurc.  Premièrement  cette  femme  si 
dit  qu'elle  étoit  grolTe  de  Pamphile  ?  cela  s'eft 
trouve  faux.  Apréfent  donc  qu'elle  fait  qu'on  fe 
prépare  chez  nous  à  faire  des  noces,  elle  envoyé 
chercher  la  Sage-femme,  &  lui  fait  dire  ou  en 
venant  elle  apporte  un  enfant ,.  croyant  "quîà 
moins  que  vous  n'en  voyiez  un ,  il  n'y  a  pas» 
moyen  de  reculer  le  mariage  de  votre  fils,- 
Simon. 

Que  me  dis-tu  là  ^  puis  que  tu  fa  vois  qu'el-- 
les  faifoient  ce  complot ,  pourquoi  n'en  aver- 
tiffois-tu  pas  d'abord  Pamphile  ? 

D    A=- 

TUAM  ESSE  EGO  AMOTAM  VOLO,]  Je  VeHX 
V8t*s  Ôter  entièrement  cette  mauvaife  opinion  cjHe  vom  a- 
'vez.  de  mai.  C'eft  ce  que  fignifie  ici  opinionr/n  hanc 
tuam.  Hanc  tuam  cum  txdio  dtxity  hoc  e[i ,  niniis  molt" 
fiam ,  nimis  fufpicacem  ,  nimis  accufatricem ,  dit  Don>Ât, 
3  5-  Et  puerum  adferrct  si  mu  !>.]£& 
Itti  fait  dire  cjn'èn  venant  elle  apporte  un  enfant..  Cettfr" 
friponnerie  ctoit  fort  ordinaire  en  Grèce ^  on  iî'ÇÇ»^- 
iiMt  ibuycnt  des  enfiUiS'  pour  trompex  les  vieillards. 
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D  A  V  U  s. 

Gjuls  igttur  tum  ah  Hla  abftraxit ,  nifi  ego  ?  nam 
omnes  nos  quldem 

Scimus  quàm  mifere  hanc  amarit:  nuncjîbi  uxo^ 
rem  expetit. 
^5    Poftremo  id  mihi  da  negotî  ;  tu  tamtn  idem  has 
nuptias 

Perge  facere  ita  ta  facis ,  CT*  id  fpero  adjuturos 

Deos. 

S  I  M  O, 
Imo  ahi  intro,  ibi  me  opperire,  o*  quod  parafé 

c^uî  eft ,  para, 

ÏCEMARCLUES. 

38.  QVIS    IGTTUR  EUM    AB     ILLA   ABSTRAXItJJ 

Ehf  Monfieiity  qui  ejl-ce  donc  qui  Pa  arraché  de  chez, 
tetîe  créature  ?  Simon  lui  a  demandé  pourquoi  il  ne 
ravoit  pis  aveiti  du  complot  qu*il  favoit  ;  Il  n'avoir 
î>as  de  bonne  réponfe  à  faire ,  car  il  ne  pouvoir  pas 
dire  qu'il  en  avoir  aveiti.    11  prend  donc  un  autre 

COUI< 


ACTUS; 
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D  A  V  u  s. 

Eh,  Monfîeur,  qui  eft-cc  donc  qui  l'a  ar- 
raché de  chez  cette  créature,  fi  ce  n'eft  moi? 
carnousfavons  tous, avec  quelle  païTionil  l'ai- 
moit  ;  &  préfentement  il  ibuhaite  que  vous 
lui  donniez  une  femme.  Enfin,  Monfîeur, 
laiffez-moi  conduire  cette  affaire.  Cependant 
ne  laiffez  pas  de  travailler  à  ce  mariage  com- 
me vous  avez  commencé  ,  &  j'efpere  que  les 
Dieux  favoriferont  notre  dclTein. 

Simon. 
Va-t-en  feulement  au  logis ,  attends-moi  là  , 
&  prépare  tout  ce  qui  eft  néceffaire. 


tour  &  amufe  le  vieillard  en  lui  faiftint  entendre 
que  c'eft  lui  qui  a  arraché  Pamphile  de  chez  Glyce- 
rion.  *Ce  qui  eft  plus  que  d'avoir  averti,  l'avertiiTe- 
mcnt  peut  même  être  enferme  dans  le  xeile  ,  cela- 
eft  très  fin. 


4»® 
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ACTUS    TERTIUS. 

S  C  EN  A    III. 

s  I  M  O. 

NOn  împul'it  me ,  h^c  nunc  omnino  ut  crede^ 
rem: 

Atque  haudfcïo ,  an ,  (^ua  dîyjt,jmt  ver  a  omniai 

Sid parvi  pendo.  illnd  rnihi  multo  muxurnum  efl  ^ 
fluod  mihi  pollicïtu  efl  ipfus  gnatus,  Nunc  Chrt- 

mem 
Convemam  :  oraho  gnato  uxorem  :  id  fi  impetro  , 
Giuïd  diàs  maXim ,  (luam  hodït  has  fierï  n^ptias  ? 
Nam  gnatus  quod  pollicitu  eji,  haud  dub'mm  efi 

m'ihïy 
Si  noUt  y  quin  eum  merïto  pojjîm  cogère. 
4.tqu&  adeo  ipfo  tempore  ecsum  ipfitm  obviam 

Chremgm, 


ACTUS 
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m^f*  *^  «1^  «N^  ^.  f^  «^  *4^  «^  ^2>  f^/-  «Jr  «jr  'Zr  ^  ^^  «^  *t^  'V  '^  «^  ^i^  «i^  ^^ 

ACTE    TROISIE'ME. 
SCENE    III. 

Simon. 

IL  ne  m'a  pas  perfuadé  entièrement ,  &  je 
ne  fai  fi  tout  ce  qu'il  m'a  dit  eft  véritable  j 
mais  je  ne  m'en  mets  guère  en  peine.  Le 
principal  eft ,  que  Pamphile  m'a  donné  fa  pa- 
role. Maintenant  donc  je  m'en  vais  trouver 
Chrêmes ,  pour  le  prier  de  lui  donner  fa  fille  ; 
fi  j'obtiens  cette  grâce  ,  pourquoi  ne  con- 
clurrois-je  pas  ce  mariage  plutôt  aujourd'hui 
que  demain  ?  car  il  n'y  a  poini  de  doute 
que  je  ne  fois  en  droit  de  contraindre  mon 
fils ,  s'il  ne  vouloit  plus  fe  marier.  Mais  je 
\oi  Chrêmes,  qui  vient  ici  tout  à  propos» 


^i 


Ft  acte 
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ACTUS  tertius. 

s  C  E  N  A    IV. 

s  1  M  O,     CHREMES. 

S  I  M  O. 

JVheo  Chremetem. 
CHREMES, 
oh ,  te  ipfum  qujirebam.  ■ 
S  I  M  O. 
CT"  ego  te. 
CHREMES. 

optato  advenïsi 

\AUqtMt  fne  adiere,  ex  te  auditum  qui  aiebant^ 
hodie  filiam 

Mtam  nuhere  tuo  gnato,  id  vifo,  tum^  an  illi 
injaniant. 

S  I  M  O. 

^Aufculta  pauca  :  O'  quid  ego  te  velim ,  O*  tuquod  - 
qudris  ,  fcies. 

CHREMES. 
AufcultQ :  loquere ,  qu'id  velis. 

S  I  M  O. 

Per  te  Deos  oro  &  nofiram  amkitiam ,  Chrême , 

€iuA  incepta  à  parvis  cum  Atate  accrevit  Jimuly 

Perque  unicam  gnatam  tHum ,  ct'  gnatum  meum, 

Ctijus  tibipotejlas  fummafervandi  datnr: 

^        Vf 
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ACTE  TROISIE'ME. 
SCENE    IV. 

Simon.    Chrême  s# 

Simon. 

JE  donne  le  bonjour  à  Chrêmes. 
Chrêmes. 
Ha  ,  c'efl  juftement  vous  que  je  clierchois. 

Simon, 
Je  vous  cherchoisauffi. 

Chrêmes. 
Vous  venez  bien  à  propos.  Quelques  per— 
fonnes  me  font  venu  trouver  ,  pour  m'avertir 
qu'on  vous  avoit  ouï  dire  ,  qu'aujourd'hui  ma 
fille  fe  marioit  avec  votre  fils  ;  je  viens  voir  fi 
ces  gens-là  rêvent ,  ou  fi  c'elt  vous  qui  avei' 
rêvé. 

Simon. 
Ecoutez  ,  je  vous  prie,  un  moment,  vous 
faurez  ce  que  je  fouhaite  de  vous ,  èc  ce  que 
vous  voulez  favoir. 

Chrêmes. 
Et  bien  j'écoute  ,  dites  ce  que  vous  voulez, 

S  I   M   o   N^ 

Au  nom  des  Dieux ,  Chrêmes ,  &  par  l'a- 
mitié qui  eft  entre  nous  depuis  notre  enfance^ , 
8c  qui  a  crû  avec  l'âge  ;   par  votre  fille  unique 
&  par  mon  fils ,  de  qui  le  falut  eft  entre  vos 
mains ,  je  vous  conjure,  aidez -moi  en  cette- 

ren- 
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'îo    Ut  me  adjuves  in  hac  re,  atque  ita  uti  nup'u 
Imrant  futur  a  ,  fiant , 

CHREMES, 

ah  y  m  me  objecra  ; 
^afi  hoc  te  orando  à  me  impetrare  oporteat, 
Alium  ejje  cenfes  nunc  me ,  atq^ue  oUm ,  cum  da- 

bam  f 
Si  m  rem  efl  utrique ,  ut  fi'ant ,  arcejp.  juhe. 
iS    SedJÏ  ex  ea  re  plus  malt  eji ,  quam  commodi 
Utrique  :  id  oro.  te ,  in  commune  ut  confulas,. 
€iuafi  au  tua  fit ,  Pamphilique  ego  fim  pater, 

S  I  M  O. 
Imo  ita  volo ,  itaque  pâfiulo  ut  fiât ,  Chrême, 
Neqtfe  pofiukm  abs  te ,  nifi  ipfa  res  moneat. 
CHREMES. 

quid  efi  f 
S  I  M  O. 
%o    IrAfftnt  inter  Glycerium  V  gnatum. 


CHREMES, 

S  I  M  O, 
Ua  magnA ,  ut  fperem  pojfe  aveîli. 


Audio* 


C  H  R  E- 


REMARQ^UES. 

U.  Ah,  ne  me  o  b  s  e  c  r  a.]  ^4h ,  ne  me  priez., 
point.  Le  carafteie  de  Chrêmes  eu  le  caradere  d'un 
homme  doux  Se  d'un  bon  ami ,  qui  pefe  mûrement 
toutes  chofes ,  (ans  fe  cabrer  &  fans  fe  rebuter^  Ce- 
Miafteic  étoii  tiès-neceflaiie ,  afin  qu'il  pût  aiCftct  à- 

tour 
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rencontre,  &  que  ce  mariage  fe  falTe  comme 
nous  l'avions  arrêté  autrefois. 

Chrêmes. 
Ah  ne  me  priez  point;  eil-ce qu'il  eftbefoin 
de  prières  pour  obtenir  cela  de  moi  ?  croyez- 
vousqueje  nefoispasaujourd'huilemême,  que 
j'étois  quand  je  voulois  marier  ma  fille  avec  vo- 
tre fils  ?  Si  ce  mariage  leur  eft  avantageux ,  faites- 
les  venir,  &  qu'ils  fe  marient  tout  à  l'heure  ;  mais 
s'il  peut  leur  en  arriver  plus  de  mal  que  de  bien, 
je  vous  prie  d'examiner  les  chofes  en  commun, 
tant  pour  l'un  que  pourFautre,  &  défaire  com- 
me 11  ma  fille  étoità  vous,  &  que  je  fufiielc 
père  de  Pamphile. 

Simon. 

Ceft  parce  que  c'eft  l'avantage  de  l'un  &  de 

l'autre  que  jedefire  ce  mariage,  &  que  je  vous 

demande  qu'il  fe  fafie  ;   fi  la  chofe  ne  parloit 

d'elle-mêm.e ,  je  ne  vous  le  demanderois  pas» 

Chrêmes. 

Qu'y  a-t-il  donc  ^ 

Simon. 
Glycerion  &  mon  fils  font  brouillez. 

Chrêmes. 
Fort  bien. 

Simon. 
Mais  fi  brouillez  que  j'eipere  pouvoir  arra- 
cher Pamphile  de  là. 

C   H   R    E- 

tout  ce  qui  fe  palîera  6c  fe  trouver  à  la  reconotflan- 
ce.  S'il  avoir  été  brufque  &  emporté ,  il  n'auroit  pu 
être  prefent,  C'eft  une  remarque  de  Donat  qui  eft 
très-judicieufe. 

20.  Audi  o.]  Fort  bien.  Le  mot  audio  ,  f  entends, 

çft  foevent  lui  terme  iionique ,  connue  fcio. 

31.  N  1- 
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CHREMES. 

fahulA. 
S  I  M  O. 

?rofeaofic  ejl. 

CHREMES. 

jic  hercUj  uî  dicam  tibi: 
Amant'mm  ir<t ,  amorïs  integratio  eft. 

S  I  M  O. 
Hem ,  id  te  oro ,  M  anîe  eamus  ,  dum  tempus 
datur , 

25     Bumq^ue  ejus  lubido  ocdufa  ejî  conîumelïis. 

Pri'AS  quam  harum  /cèlera  Zîr  laertimA  confi^x 
doits 

Reducunt  animum  igrotum  ad  mifericordiam  , 
Uxorem  demus.  fpero ,  confuetudine  c^ 
Conjugio  libérait  devinHum ,  Chrême , 
3^     Dehmc  facile  ex  illis  fefe  emerfurum  malts, 
CHREMES. 
Tibi  ita  hoc  videtur ,  at  ego  non  pojfe  arbitrer 
Keque  illum  hanc  perpétua  habere ,  neque  me  per- 
pet/, 

S  I  M  O. 
§luîfcis  grgo  ijîhuc,  nifi  periculum  feceris? 

CHREMES. 
At  ijihuc  peridum  in  fiUafierit  grave  eji. 

S  /- 

REMAB.Q.UES. 

32.  N  E  Q^u  E  ME  PERpexi.  ]  Et  (jHe  je  ne  pourrelt 
même  le  foajfrtr.  Il  veut  dire  que  lui-même  il  ne 
pourroit  pas  foufFrir  que  fu  fille  demeurât  avec  un 
homme  qui  la  traiteroit  û  mal  &  qui  auroit  une 
maîtrelle, 

34  At  isthuc  Pf.  ricluminFilix 
t  l  Ï.R  1  ,  GRAVE  EST.]  Muis  dc  faire  cette   épreuve 

aux 
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C   H    R    E    M   E    «. 

Fables. 

Simon. 

Cela  elt  en  vérité. 

Chrêmes. 

Oui ,  mais  de  la  manière  que  je  vais  vous 
dire  :  Les  querilles  des  amans  m  font  que  r«* 
noHvelkr  leur  amour, 

Simon, 

Ah  Ciiremès ,  je  vous  en  conjure,  allons 
au  devant ,  pendant  que  nous. le  pouvons ,  ôc 
que  fa  paffion  eft  rallentie  par  les  mauvais  trai- 
temensdecfs  créatures;  donnons-lui  une  fem- 
me avant  que  leurs  rufes  6c  leurs  larmes  fein- 
tes ratendrifferit  cet  efprit  malade.  J'efpereque 
dans  une  union  fi  belle,  &  avec  une  perfonne 
d'un  commerce  fi  doux,  il  trouvera  bien-tôt  des 
forces  pour  fe  titer  de  cet  abîme  de  maux. 

Chrêmes. 
Vous  le  croyez  ainfi ,  mais  moi  je  fuis  per- 
fuadé  qu'il  ne  pourra  vivre  toujours  avec  ma 
fille,  &  que  je  ne  pourrois  même  le  fouffiir. 
Si  MO  N. 
Comment  pouvez-vous  le  favoir  que  vous 
ne  l'ayez  éprouvé  ^ 

Chrêmes. 
Mais  de  faire  cette  épreuve  aux  dépens  de 
fa  fille,  cela  eft  fâcheux. 

S  I- 

*itx  d:pens  de  fa  fille  ,  cela  efl  fâcheux.  C'eft  ainfi  ,  à 
mon  avis,  que  ce  vers  doit  être  traduit,  car  cela  eft 
dit  fententieulement  ôc  on  eu  peut  faire  une  efpece 
de  proverbe.  C'eft  ce  qu'il  me  paroît  que  Do7mt  a- 
bien  fenti.  Mem»rabile  diEliém ,  àa-'H,  &  id  qnod  me- 
tito  tn  prdverbium  ccjferit. 
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S  I  M  O, 

5  ç     Nempe  incommoditas  denlque  hue  omnts  reàit  : 

Si  éventât,  quod  Di  prohibeant  y  âïjctjfio. 

At  f  corrigitur ,  quot  commoditates  !  vide. 

Principio  amtco  fiUum  rejiitueris  ; 

Tjbi  generum  jîrmum  ^  fil:  a  inventes  virum. 

CHREMES. 

fo    §lî*^  ifi^^<^  ?  fi  ^^^  ifi^i*<^  animum  induxti  tjfe 
unie , 

î^olo  tihi  ullum  commodum  in  me  clatidier. 

S  I  M  O. 
Merito  tefemper  tnaxumtim  feci ,  Chrême. 

CHREMES. 
Std  qiéid  ais? 

S  I  M  O. 
quid  ! 

CHREMES, 
quîfcis  eos  nunc  difcordare  interfe? 
S  I  M  O. 
Ipfu   mihi  Davus ,  qui  intimu    ejl  eorum  confi- 

itis,  dixit: 
Et  is  mihi  fuadet  ,  nuptias  ,  quantum  queam , 
■^5  ut  maturem. 

Num  ,  cenfes  ,  faceret ,  filium  nifi  fciret  eadem 

hu  velle  f 
Tute  adeo  jam  ejus  audies  verba.  heus ,  evocatt 

hue  Davum. 
/Ltque  eccHm ,  video  ipft4m  foras  exire, 

ACT 
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Simon» 

Enfin  tout  le  mal  qui  en  peut  arriver ,  c'ed  que 
s'il  ne  vit  pas  bien  avec  ^elJe ,  ce  que  les  Dieux 
veuillent  empêcher,  ils  le  lepareront;  mais  s'il  fe 
corrige,  voyez  combien  d'agrément  vous  allez 
trouver  dans  cette  affaire  !  Premièrement  vous 
redonnerez  un  fils  à  votre  ami ,  vous  aurez  un 
honnête  homme  pour  gendre,  Ôc  votre  fille  au- 
ra un  fort  bon  mari. 

Chrêmes. 

N'en  parlons  plus  ;  fi  vous  êtes  perfuadé 
que  ce  foit  l'avantage  de  votre  fils ,  je  neveux 
pas  que  vous  trouviez  en  moi  le  moindre  obf- 
tacLe  à  votre  fatisfaâion. 

Simon, 

Ceft  avec  juftice ,  mon  cher  Chrêmes ,  que 
toute  ma  vie  je  vous  ai  parfaitement  aimé. 
Chrêmes. 

Mais  à  propos. 

Simon.  -^ 

Quoi  ^ 

Chrêmes. 
Comm-ent  favez-vous  qu'ils  font  brouillez  ? 

Simon. 

Davus,  qui  eft  le  confident  de  tous  leurs  fc- 
crets ,  me  l'a  dit  ,  &  il  me  confeille  de  pref- 
fer  ce  mariage  autant  qu'il  me  fera  poffible." 
Croyez-vous  qu'il  le  feroit ,  s'il  n' étoit  bien 
affuré  que  mon  fils  le  veut  >  Vous  l'allez  en- 
tendre vous  même;  hola,  faites  venir  Davus; 
mais  le  voilà ,  je  le  voi  qui  fort. 

ACTt' 
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ACTUS    TERTIUS. 
S  C  E  N  A    V. 

D  A  VUS.   S  I  MO,    CHREMES, 
B  A'V  U  S, 

SjlD  te  ibam, 
S  I  M   O. 

quidnam  efi  f 
D  A   VUS. 
Cur  uxor  non  arcejfitur?  jam  advejperafcit. 
S  I  M  O. 

audin  tu  illum  ? 
Ego  dudum  non  mlverîttts  fum  y  DavCy  ah  s  te, 

nefaceres  idem 
§!uod  volgus  fervorum  folet  ydolis  ut  me  deluderes, 
5    Propterea  quod  amat  fiLius. 

D  A  V  U  S. 

tgon  î^thuc  JACtrtmf 
S  I' 


REMARQUES. 

î.  Ego  dudum  non  nil  veritus  s  u  m, 
D  A  V  E.  ]  Pour  moi  je  t'avoue  ,  &C,  J'ai  profité 
d'une  remarque  de  Donat  qui  me  paroît  coniîclerablc 
jQm  le  ftile.  Il  dit  que  tout  difcours  qui  commence 

pat 
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ACTE   TROISIE'ME. 

SCENE    V. 

D    A    V   U    S.      s    I    M    O    M.       C   H    R    E    M    S    S, 
D    A    V   U    S. 

JE  venois  vous  trouver. 
Simon, 
Qu'y  a-t-il? 

D  A  V  u  s. 

D'où  vient  que  vous  ne  faites  pas  venir  nos 
fiancez  ?  il  fe  fait  déjà  tard. 

Simon. 
L'entendez-vous  ?  Pour  moi  je  t'avoue  que 
j'avois  autrefois  appréhendé  quelque  chofe  de 
toi ,  Davus  ;  je  craignois  qu'à  l'exemple  de  la 
plupart  des  valets  tu  ne  me  jouafTes  quelque 
mauvais  tour ,  à  caufe  de  l'amour  de  mon 
fils 

Davus. 

Moi  ,  Monfieur ,  je  fcrois  une  action  com- 
me celle-là  ? 

S  i- 


par  ego  moi  ,  promet  quelque  chofe  de  grave  &  de 
ferieux.  C'eft  pour  cela  que  j'ai  mis  ,  ^our  m$i  je 
iav9He ,  pour  confcivîr  cette  propriété. 


144  A  N  D  R  I  A. 

S  I  Ai  O. 

credtdt  : 
Idque  adeo  metuens ,  'vos  celavi  quod  nunc  dkam? 
D  A  V  U  S, 
quid^ 

$  I  M  O, 

fcies  ? 
Nam  propemodam  haheo  tibi  jamfidetn. 
B  A  V  V  S. 

tandem  agmjîi  quijïem, 
S  1  M  O. 
Non  fmrant  nuptU  future, 

D  A  V  U  S. 
quid?  Non? 

S  I  M  O, 

fed  ta  gratia 

Simulavi ,  vos  ut  pertentarem, 
D  A  V  U  S. 
quïd  aisf 

S  I  M  O, 

Jîc  res  ejl. 

D  A  V  U  S. 

vide , 

10    Nutnquam  quivïego  ijlhuc  intelkgere,  vah,  conji- 
Imm  callidum  ! 

S  I  M  O. 
Hoc  audi:  ut  hinc  tejujft  intro'ire ,  opportune  hicfip 
mihi  obviam, 

D  A  VUS, 
Hem ,  numnam  penitnus  ? 

S  I  M  O. 
narro  hnic,  quA  tu  dudum  narrajii  mïh't. 

D  A' 
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Simon. 

Je  le  croyois,  Ceft  pourquoi  je  tous  ai  ca- 
ché juiqu'à  cette  heure  ce  que  je  vais  te  dire, 

D   A  V  u  s. 

Quoi  donc,  s'il  vous  plait? 
Simon. 

Tu  le  vasfavoir,  car  je  commence  prefquc 
à  avoir  confiance  en  toi. 

D  A  y  u  s. 

Enfin  vous  connoiffez  qui  je  fuis. 

Simon. 
Ce  que  je  difois  du  mariage  de   mon  fils 
n'étoit  qu'une  feinte. 

D  A  v  u  s. 

Comment.^  ce  n'étoit  qu'une  feinte? 

Simon. 
Je  ne  le  faifois  que  pour  vous  fonder, 

D  A  y  u  s. 

Que  dites- vous  là  ?  ' 

Simon. 
Cela  elt  comme  je  le  dis, 

D  A  y  u  s. 
Voyez!  je  n'ai  jamais  pu  pénétrer  ce  myf- 
tiere.  Àh  !  quelle  finefle  ! 

Simon. 

Je  vais  te  dire  tout,  écoute.  Tantôt  quand 
je  t'ai  commandé  d'entrer  ,  j'ai  hcureufement 
trouvé  Chrêmes  qui  venoit  ici. 

D  A  v  u  s.  bas. 
Ah  !  ne  fommes-nous  point  perdus! 

Simon. 
Je  lui  ai  conté  ce  que  tu  venois  de  médire. 
Tom.  I,  G  D  A- 


146  A  N  D  R  I  A. 

D  A  V  U  s. 
€iHidnatn  audio  ! 

S  I  M  O. 

gnatatn  ut  àet  oro ,  vixqpie  id  exoro. 

D  A  V  V  S. 

ouid't. 
S  I  M  O. 
Hem  quid  d'ixii? 

B  A  V  U  S, 
estime ,  inc^uam ,  faclum, 
S  I  M  O, 

nunc  per  hune  nulla  ejî  mora, 
CHREMES. 
15     Domum  modo  ibo:  ut  apparentur  y  dïcam  :  at- 
que  hue  renuntio. 

S  I  M  O. 
Kunc  te  oro  y  Bave  y  quoniam  folus  mïhï  effectfli 
has  nuptias. 

B  A  V  U  S. 
Ego  vero  folus. 

S  I  M  O. 
corrigere  m'ihï  gnatum porro  enitere. 
B  A- 

RE    MARQUES. 

14.  O  P  T  r  M  F  ,  I  N  Q^U  A  M  ,  F  A  C  T  U  M.]  ^f  je 
^tits  rnvi.  Davm  »  dit  occidi  ^  &  fur  ce  que  Simon  lui 
demande,  ^ue  viens  m  de  di^e?  il  repond  optimè.  En- 
tre occidi  &:  optime ,  il  y  a  quelque  reflembJance  de 
Ton  qui  pouvoir  tromper  le  bonhomme ,  qui  n'^avoit 
pjs  bien  entendu  ,  c'eft  ce  que  Dmnt  a  roulu  dire  : 
Bené  ufift-ej^  TTS^^wo/r*  occidi  ir  aptim^,  ut  Jimiiitftdin^ 
fallem  atidientem.'  C'eft  ce  qae  j'aitâchs  decoûfeivcr 

au- 
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D  A  V  u  s.  bas. 
Qu'entens-je  ! 

Simon. 
Je  l'ai  prié  de  donner  fa  fille  à  mon  fils,  & 
enfin  je  l'ai  obtenu  avec  de  la  peine. 
D  A  V  u  s.  ipas. 

Je  fuis  mort  ! 

Simon. 
Hé,  que  viens-tu  de  dire? 

D  A  V  u  s. 
Que  je  fuis  ravi. 

S  I    M  o    N. 

Du  côté  de  Chrêmes  il  n'y  a  préfentement 
nul  obflâcle. 

Chrêmes. 
Je  vais  feulement jufque  chez  nous ,  pour  dire 
qu'on  ait  foin  détenir  tout  prêt ,  après  quoi  j  e  re- 
viens vous  rendre  compte  de  ce  que  j'aurai  fait. 
Simon. 
Préfentement,  Davus,  puifque  c'eft  toi  feul 
qui  m'as  fait  ce  mariage.... 
Davus. 
Oui  fans  doute  c'eft  moi  feul. 

Simon. 

Je  te  prie  de  faire  tout  ton  poffiblepour  ra- 
mener mon  fils. 

D   A- 

autant  qu'il  m'a  été  poflîble  en  lui  faifant  répondre 
^i4e  je  fuis  ravi  i  OU  il  y  a  beaucoup  de  ce  qu'il  a 
dit  je  fnis  mort. 

17.  Ego  vero  soll'S.  ]  Oui  fans  doute  c*eji 
woi  fettl.  Simon  croit  que  Davus  parle  ainli  en  s'ap- 
plaudiflant  ,  &  il  le  dit  en  enr.igeant  ,  ôc  en  fe 
grondant.  Soins ,  moi  feul ,  malgré  a\on  maître  qui 
i'y  oppofoit. 

G  2  12.  Ubi 


I4S  A  N  D  R  I  A. 

D  A  V  U  5. 
Faciam  hercle  fedulo. 

S  I  M  O. 
potes  nuncy  dum  animus  irritatus  ejl, 
D  A  V  U  S. 

S  I  M  O. 
aie  ïgitur.  uhï  nunc  ejl  ipfus  f 
D  A  V  U  S.' 

mirum  ni  domi  eji, 
S  I  M  O. 
■2.0     ïbo  adeumt  atque  eadem  hu ,  quA  îibi  dïxiy  di- 
cam  ïtide??}  illi. 

D  A  V  U  S. 

nullus  fum. 
§lutd  caufd.  efi,  qu'm  h'mc  in  pjir'mum  re^a  prs- 

ficifcar  via? 
Nihil  ejl  preci   loci  reliclam  :    jam  perturbavi 

omnia  : 
Herum  fefclli  :  in  nuptias  conjeci  herilem  filium: 
Feci  hodie  ut  fièrent ,  infperante  hoc ,  atque  invi- 
to  Pamphilo, 
25     Hem  afiutia  !  quod  fi  quiejfem  ,   nihil  evenijjet 
mali. 
Sed  eccum  :  ipfum  ziideo.  occidi  : 
Utinam  mihi  ejjet  aliquid  hic,  qm  nunc  me pre- 
cipitem  darem» 

ACTUS 

REMARQUES. 

Ï9.  U  B  I  N  u  K  c  EST  I  P  S  U  S  ?]  OÙ  ejî-il  mainte- 
ntuit.  Ce  vieillard  foupçonaeux  tâche  de  faire  couper 
Davus  en  lui  demandant  oii  eft  maintenant  fon  fils , 
mais  Davui  cû  trop  fin  pour  être  furpris  ,  il  fe  fou- 
vient  OjU'ii  a  afluré  le  boa  homme  que  Pamphile  & 
fa  maîtrelfe  font  brouillés ,  c'eft  pourquoi  il  répond 
feus  rien  glTiuerj  c'ejî  m  grand  hazArd  tUl  neft  m  logis. 

»5.  Hkm 
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D   A  V  u   s. 

J'y  ferai  de  mon  mieux. 

Simon. 
Il  te  fera  facile  à  cette  heure  qu'il  eft  en  co- 
lère contre  cette  femme. 

D  A  V  u  s. 
Repofez-vous  fur  moi. 

Simon. 
Travailles-y  donc.  Où  eft-il  maintenant.^ 

D   A   V  u   s. 

C'efl  un  grand  hazard  s'il  n'eft  au  logis. 
Simon. 

Je  vais  l'y  trouver ,   &  lui  dire  tout  ce  que 
tu  viens  d'entendre. 

D  A  y  u  s. 

Me  voila  perdu.  Que  ne  vais-je  de  ce  pas 
droit  au  moulin  .'*  Déformais  les  prières  font 
inutiles  ;  j'ai  tout  gâté  ,  j'ai  trompé  mon 
Maître  ,  j'ai  jette  fon  fils  dans  un  mariage 
qu'il  détefte  ,  &  ce  beau  ïnariage  je  l'ai  fait 
aujourd'hui  contre  l'attente  du  bon  homme  , 
qui  n'ofoit  l'efperer  ,  &  malgré  toute  la  ré- 
pugnance de  Pamphile.  L'habile  homme  que 
je  fuis  !  Si  je  me  fuiTe  tenu  en  repos ,  il 
ne  feroit  arrivé  aucun  mal.  Mais  voila  Pam- 
phile ,  juftement  ;  je  fuis  mort  !  plût  à  Dieu 
qu'il  y  eût  ici  quelque  précipice  où  je  puflb 
me  jetter. 

ACTE 

2$.  Hem  astutia,  ]  V  habile  homme  ejtte  je 
fuis  !  \\  paroît  que  du  temps  de  Dojk'.î  on  lifoir  hem 
ajiHÙas't  Car  il  fait  cette  remarque  :  fio«d  eï^viiu.  pln- 
raliter  dixit  aftutias  ,  cjuafi  is  cjtii  abundet  aflutiis  ,  «t 
ei  ttna  non  fHjficeret.  Ainû  il  faudroit  traduire  ,  ^e 
de  finejfei  I 

G  3  3.  Sir- 
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ACTUS    TERTIUS. 
S  C  E  N  A    VI. 

P  A  MP  H  ILUSy  DAVUS, 

P  A  M  P  H  I  L  U  S. 

UBi  illic  fcelm  ejl ,  o^m  me  perdidit  f 
B  A  V  U  S. 

prît, 
PAMPHILUS. 

atc^ue  hoc  cenfiteor ^ 
Jure  *  mihi  obtïgtjfe  :  qiiandoquidem  tam  iners , 

tam  nulli  conjili 
Sum.  fervon  fortitnas  meas  \  me  commifijfe  futil'i? 

Ergo  pretium  ob  finit itiam  fero  :  fed  inultum  id 
nanquam  à  me  auferet. 

D  A  V  U  S. 

Pofthac  incolumem  fat  fcîo  fore  me^  nunc  fi  \  de- 
vïto  hoc  malum. 

P  A  M- 
*  Deeft  mihi  in  Vulg.  t  Deeft  me  in  Vulg.  X  Vulg.  ex/tio. 
REMARQUES. 

3.  Servone  fortunas  meas  me  commisis» 
SE  FUTILI.  ]  Devois'je  conHer  a  un  cocjHin  de  va.let 
&c.  Le  mot  fn^ilt  eft  empiunte  de  certains  vafes  ap- 
pelles fMiliA  ,  qui  etoient  pointus  par  le  bas  Se  qui  a- 
voicnt  l*entree  fort  large,  de  manière  que  les  Minif- 
tres  des  chofes  faciées  ne  pouvoier.t  les  mettre  à  ter- 
ic  &  qu'ils  etoient  obliges  de  ks  teninoûj ouïs  dans 

leur* 
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ACTE  TROISIE'ME. 
SCENE    VI. 

Pamphile,Davus. 

P"a  m  p  h  I  l  e. 

/^  U  eil  ce  fcélerat  qui  m'a  perdue 

D  A  V   u   s. 

Je  fais  mort  ! 

Pamphile. 

J'avoue  que  cela  m'eit  bien  dû ,  puifque  j'ai 
été  fi  fot  &  Il  imprudent.  Devois-je  confier  a 
im  coquin  de  valet  tout  le  bonheur  de  ma  vie? 
Me  voila  donc  payé  de  ma  Tottife  ,  mais  il  ne 
le  portera  pas  loin. 

D  A  V  u  s. 

Si  j'échape  de  ce  mauvais  pas  ,  de  ma  vie 
je  ne  dois  craindre  aucun  danger. 

P    a    M- 

Icuis  mains  pendant  le  facrifke.  De  WTerenceâ  fort 
bien  appelle  futile  un  valet  à  qui  on  ne  peut  fc  ficï 
&  qu'il  faut  toujours  avoir  près  de  foi ,  fi  on  veut 
qu'il  ne  fafle  point  de  ibtifes. 

4.  Ergo  prïtîum  ob  stvltitiam 
F  F.  R  O.  ]  Me  votLi  donc  payé  de  mA  fottfc.  Pretium  ob 
jUltntam  ,  le  prix  pour  rua  fotife,  C'eïl-à-dire,  le  prix 
de  m*  fotife ,  comme  Platce  a  dit  jretitim  ob  afintJ 
pOttx  prettAm  afinorum. 

G  4 
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PAMPHILUS, 
Nam  quid  eg&  nunc  dicam  patri  ?  negabon    velU 

me  ^  modo 
Qui^  fum  pollicnus  dacere  ?  qua  fi^ctd  ïd  facere 

audeam? 
Nec ,  quîd  me  nunc  faciam ,  fcio. 

D  A  V  U  S. 

\_fedulo. 
Mc  *  quid  de  me:  atqug  id  ago 
Dicam ,  aUquid  jam  ïnienturum ,  ut  hu'tc  malo 
aiiquam  prodiuam  fmram, 

*  P  A  M  P  H  I  L  US. 

oh, 
D  A  V  U  S. 
10    VifHsfum» 

PAMPHILUS. 

[me  conjiliis  tu'n 
ehodum  ,  bone  vir ,  quid  ais  ?  vidtn 
édifertém  impeditum  ejfe  ? 

D  A  V  U  S, 
at  jam  expediam. 

PAMPHILUS, 

expédies  i 

D  A  V  U  S. 

certCf  Pamphile, 

PAMPHILUS, 
îfÎ4mp€  ut  modo. 

D  A  V  U  S. 
imo  melius  fpero. 
PAMPHILUS. 

oh,  tibiego  ut  credam,  furcifer? 
Ju 
*  Vu] g.  dt  me  eq^idem,  *• 
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Pamphile. 

Car  que  puis-je  dire  à  mon  père  ?  lui  dirai- 
je  que  je  ne  veux  pas  me  marier,  moi  quilui 
ai  promis  il  n'y  a  qu'un  moment  ?  De  quel 
front  pourrois-je  lui  tenir  ce  dilcours  ?  je  ne 
fai  que  faire. 

D   A   V  u   s 

Ni  moi  par  ma  foi  ,  &  û  j'y  penfe  tout  de 
bon.  Mais  afin  d'éloigner  tant  foit  peu  1  *  mal 
qui  me  menace,  il  faut  que  je  lui  dife  que  je 
trouverai  tout  à  l'heure  quelque  chofe  pour  le 
tirer  de  cet  embarras. 

P    A    M    P    H    I    L    Er 

Oh,  vous  voila. 

D  A  V  u  s. 
Il  m'a  vu. 

P    A    M    P    H    i'l    E. 

Approchez,  l'honnête  horame  !  eh  bien  que 
dites-vous  f*  voyez- vous  bien  l'état  où  vos  bons- 
confeils  m'ont  réduit  ? 

D  A  V  u  s. 
Mais  je  vous  en  tirerai  bien-tôt» 

Pamphile. 
Vous  m'en  tirerez  ? 

D  a  V  u  s. 
Oui  âlTurément,  Monf.eur. 

Pamphile, 
Comme  tantôt,  fans  doute. 

D  A  V  u  s. 
Nqh,  i'efpere  que  je  ferai  plus  heureuxi- 

P    a    M    p    H   I   L    E. 

Pi>  peD4ard,  t'imagines-tuquejetecroye? 

5  S  T^ 
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Ti*  rem  Impedham  ^  prdlîam  rejlituas  ?  hem  , 
quofreru  *  fiem  y 
"     Giui  me  hodie  ex  tranqu'dlijjlma  re  co?ijeciJii  in 

nupîias. 
1 5     Anmn  dixi  hoc  ejfe  futurum  ? 

D  A  V  U  S. 
dïxti. 
PAMPHILUS, 

quid  meritusf 
D  A  V  V  S, 

crucem, 
Sed patdulum  Jine  ad  me  ut  redeam:  jam  aliquid 
difpkiam. 

PAMPHILUS. 

hei  mihï , 
Cum  non  habeo  Jpatium ,   ut  de  te  fumam  fuppU- 

c'ium ,  ut  'volo  : 
Namque  hocce  te??îpus ,  pruavere  mihi  me\  hattd 
te  ulcijci ,  fimt. 

ACTUS 

♦  Vulg.  ftim. 

REMARCLUES. 

13  Hem  qju  o  fret  v  s  sie  m.]  ^h  i  à  ejuel 
mcrant  we  fv,is-je  fie  !  Mon  pcie  lifoir  ,  en  ,  cjuo  frcîHS 
fy.rn.  Voila  le  maraut  à  qui  je  me  fuis  fié  ,  &c, 

ij.  Q_^uiD  MERITUS?]  ^t  merites-tH  donci 
Cette  demande  eft  prife  de  la  coutume  des  ^f/?fn;f»; , 
qui  ne  condamnoient  jamais  perlbune  fans  lui  de- 
mander auparavant  quel  fuplice  il  croyoit  mériter , 
&  félon  la  réponic  du  criminel  on  adouciflbit,  ou 
l'on  augmentoit  la  peine. 

18.  N  A  M  Q^U  £  HOCCE  T  E  M  P  U  S.  ]  Mais  le  temps 
ejtii  frejfe  vem  que  je  Jrn^j  à  moi.  Ttren.e  dit  en  un 
feul  vers,  ce  que  j'ai  dit  en  deux  lignes. 

Natntjp.e  hocce  rempus  pracavere  mihi  me  y  hattd   te  til- 
cifci  finit 
"Et  c'eft  une  fjçon  de  parler  fort  remarquable,  Oit 
il  /  a  taie  libtxtc  qui  étoit  fumiikic  aux  Lttins ,  6c 

que 
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Tu  pQ.ijrrois  rétablir  une  affaire  entièrement 
perdue  &  defefperée  i*  Ah  !  à  quel  maraut  me 
fuis-je  fié,  qui  d'un  état  doux  &:  tranquille,  m'a 
jette  dans  un  mariage  que  j'appréhendois  plus 
que  la  mort.  Ne  t'avois-je  pas  dit  que  cela  ar- 
riveroit? 

D   A  V   u    s. 
Il  cft  vrai. 

Pamphile. 
Que  merites-tu  donc  ? 

D   A  V  u   s. 
La  mort.  Mais  je  vous  prie  ,laine7-mo]  un 
peu  revenir  à  moi,  je  vais  tout  a  l'heure  trou- 
ver quelque  remède. 

Pamphile. 
Ah,  pourquoi  n'ai-j€  pas  le  loilîr  de  te  trai- 
ter conjme  je  le  fouhaite  ?   Mais  le  temps  qui 
prelîe  ,  veut  que  je  fonge  à  moi ,   &  ne  me 
permet  pas  de  m'arréter  à  te  punir. 

ACTE 

que  nous  n'ofeiions  prendre  ,  car  dans  ce  vers  il 
manque  un  terme  qui  foit  oppofeàyr^j:? ,  qui  ne  peut 
pas  fervir  aux  deux  propofîtions  qui  y  font  enfer- 
mées,  il  faudroit  nanaue  hoc  temp/-fsco^it  ^r^ca-eremi- 
hi  me.,  haud  finit  te  ulcifci.  „  Le  temps  m'obligc  à 
„  prendre  garde  à  moi ,  ^c  ne  me  permet  pvis  de  te 
„  punir.  11  y  a  mille  exemples  de  ces  fortes  d'ellip- 
fes ,  comme  dans  PheUre  Fv-b.  17.  liv.  4. 

Nsn  vero  dimirti ,  verum  cruciari  fif.me. 
Mot  à  mot,  ]e  ne  d: fends  pas  de  le  renvoyer,  mais  Ae 
U  faire  msm-ir  de  fjim.  Ce  qui  fait  un  fer;stout  con- 
traire, car  Jupiter  veut  dire,  je  ne  défends  pas  de 
le  renvoyer,  m^is  i'oTdonne  qu'on  le  faffc  mourir 
de  faim.^  Il  faut  donc  fous-entendre  juin  ,  qui  cft 
oppofé  z  veto, 

G  6  a.  T  A  N- 
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ACTUS    QUARTUS. 

S  C  E  N  A    I. 

CHuiRINUSj  PAMPHILUSj  DAVUS, 


C  H  A  R  I  N  U  S. 

HOccine  credibile  ejî ,  aut  mémorabiU , 
Tant  a  veccrà'ia  innaîa  cuiquam  ut  Jiet , 
Vt  mahs  gaudeat  *  alienis ,  afque  ex  incommodis 
Aîterius  i  fua  ut  comparet  cômmoda?  ah  y 
Idne  eJî  venmi  ?  imo  ïd  genus  efi  hom'mum  pejji- 

miim , 
In  àenegando  ?ncdo  queis  pudor  e/î  paululum  : 
Poft ,  ubi  jam  témpus  eji  promijja  perfià , 
Tuîn  coacîi  necejfario  fe  aperium ,  CT"  t'umnt , 
Et  tamen  res  cogit  eos  denegare.  Ibi 

Tum 
^  Deejl  alîenis  in  MS. 

REMARCLUES. 

2.  Tantavecordia  innata,  ôcc.  ] 
fiH^Hn  humme  ait  la  lâcheté.  Le  mot  vecordia  dit  plus 
que  lâchîté  en  notre  Langue  j  car  il  fignifie  propre- 
ment une  riialignité  noire ,  qui  porte  un  homme  à 
faire  du  mal. 

5,  Id>3e  estverum?  Imo  id  genus  est 
HOMINUM  P  E  S  S  I  M  UM.  ]  ^h  ,  cela  peut- il  être  ?  &C. 

3*ai  en  cet  eudioit  fuivi  ie  fens  qui  m'a  paru  Je  plus 

jufte; 


' 
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ACTE  QUATRIEME. 
SCENE    I, 

Carinus,  Pamphile,  Davus. 


C    A    R    I    N    U    s. 

CEla  eft-il  croyable  ,  &  a-t-on  jamais  ouï 
dire  qu'un  homme  ait  la  lâcheté  defere- 
jouïr  du  mal  des  autres  ,  6c  de  tirer  avantage 
de  leurs  malheurs?  Ah,  cela  peut-il  être?  Oui, 
l'on  voit  tous  les  jours  de  ces  fcélerats  ,  qui 
d'abord  ont  honte  de  vous  refufer;  &  lorfque 
le  temps  eftvenu  d'accomplir  leurs  promeffes, 
fe  voyant  preflez  ,  il  faut  de  neceffité  qu'ils 
faflfent  voir  ce  qu'ils  font  ;  ils  craignent  d'a- 
bord de  le  faire  ,  mais  enfin  leur  intérêt  les  y 
oblige  ,  &  il  faut  voir  leur  impudence  &  en- 
tendre 

jiifte,&c  je  me  fuis  éloignée  de  l'explication  de  Do- 
nut ^  qui  explique  ce  Vers, 

Une  eji  vertim  ?  ïmo  id  ejl  gentts  hominum  fejfimttm. 
Comme  fi  Terence  vouloit  dire ,  Idne  ejl  vemm  genus 
bominum  ?  imo  pej]imum  genus.  „  Sont  -  ce  là  des  bom- 
„  mes  ?  oui  ,  Se  de  tous  les  hommes  les  plus  me- 
„  chans.  * 

8  Necessarïo  se  apkriunt,]//  f.vit  de 

pecejfité  qtt*ili  fe  montrtnt  tels  (ju' ils  font.  Il  dit  foit  bien, 

G  7  cas 
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^^     Tum  imptidentijfima.  eorum  oratio  ejî  : 

Qluis  m  es  ?  quis  mihi  es  ?  cur  meam  ùh'i  ?  heus , 
Proximus  fum  egomet  mihi  :  attamen,  ubifides? 
Si  roges ,  nïhïl  pudet.  Hic  ,  ubi  opus  ejl , 
Non  verentur  :  illic ,  ubi  nihil  opus  eJî ,  ibi  ve- 
rentur. 

15     Seâ  quid  agam?  adeamne  ad  eum ,  CT*  cum  eo 

injuriam  hancexpofiulem  ? 

*  Ingeram  mala  multa  :  atcjue  alijuis  dicat ,  Ni- 
hil promoveris. 

Aîultum  ;  tnolefïus  cerù  ei  fuero  ,  atoiue  animo 
morern  geffero. 

P  A   M- 
'*  Vulg.  MoÀA  ingeram, 

R    E    M    A    R    Q^  U    E    S. 

car  étant  naturellement  méchans,  il  faut  enfin  que 
la  nature  fe  découvre  ôc  manifcfte. 

12.  P  R  O  X  1  iM  U  s  s  U  M  E  G  O  M  E  T  MIHI.]  Ma. 
ped»  rn'cft  ply.s  proche  aue  ma,  chsmife.  Le  Litin  dit  je 
fttis  mon  prochain  a  moi-même.  Et  c'eft  ce  <\\i! Euripide 
dit  dans  la  Medée. 

Chacun  î'a'ime  plus  foi-même  o^u^il  n'aime  fon prochain. 

Comme  c'ctoic  un  çzovciht  proxir/^us  fnm  egomet  mi- 
hi^ il  a  donc  fallu  k  rendre  par  un  autre  proverbe, 
^K.  heureufement  notre  Langue  m'en  fournit  un.  Les 
Créa  difoient  dans  le  même  fens  ma  tunicfne  m^eji 
plus  proche  que  mon  manteau,  &c  Plaute  l'a  employé: 
Tunica  propior  pa.lio  dans  le  Trinum.  Us  difoient  aiiflî 
U   jamhe   efi  plm    loin   que  le  gcnoti.  dndùri^v  «  yéw 

13.  KîC,  UBI  crus  EST,  NON  VERENTVR.] 
Jls    r!* ont    point    de    icnte  cjuand  ils  en  dnrojcnr  avoir. 

Quand  il  s*agit  de  promctre ,  ils  ont  honte  de  rcfii- 

fexj 
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tendre  les  impertinens  difcours  qu'ils  tiennent 
alors.  Qui  êtes-vous?  difent-ils  ;  à  quel  degré 
m  etes-vous  parent  ?  pourquoi  vous  cederois- 
je  celle  qui  eft  à  moi  ?  Ma  peau  m'eft  plus 
proche  que  ma  chemife.  Si  vous  leur  deman- 
dez, où  elt  la  bonne  foi  ?  ils  ne  s'en  mettent 
pas  en  peine,  ils  n'ont  point  de  honte, quand 
ils  en  devroient  avoir;  &  ils  en  ont  quand  el- 
le n'eil:  point  necelTaire.  Mais  que  ferai-je? 
irai-je  le  trouver  ?  irai-je  lui  demander  railon 
de  cette  injuftice?  Je  l'accablerai  de  reproches 
&  d'injures.  L'on  me  dira  :  cela  ne  vous  fer- 
\ira  de  rien:  De  beaucoup  ;  je  lui  ferai  de  la 
peme ,  &:  je  me  fatisferai 

P    A    M- 


fcr,  &  c^'eft  alors  que  la  honte  n'eft  pas  neceiïairej 
car  on  peut  refufer  Hardiment  ;  Mais  quand  il  s'agit 
d'accomplir  leurs  promefles ,  alors  ils  n'ont  point  de 
honte  de  manquer  à  leur  parole,  ôc  c'eft  en  ce  temps- 
la  qu'il  feroit  neceflaire  d'en  avoir;  car  il  n'y  arien 
qui  doive  empêcher  de  tenir  ce  qu'on  a  promis.  Te- 
rence  a  pris  ce  paflage  de  la  première  Scène  du  fécond 
Afte  de  VEpidiiUS  de  Fiante. 

Plericju.e  homines  quos  cv.m  nihil  refert ,  fudet  :  ubi 
fiidendum  eji  , 

Ibo  eos  deferit  pudor  f  cum  v.fiis  eji  ut  pudeat, 

„  C'eû  la  le  défaut  de  la  plupart  des  gens ,  ils  ont 
„  honte  ,  lors  qu  il  n'en  faut  point  avoir ,  5c  n'en  ont 
„  point  lors  qu'elle  eft  neceflaire. 

i6.  Ingeram  m  al  a  m  u  l  t  a.  ]  Je  ^accablerai 
d'injures.  Les  Latins  ont  dit  mala^  des  maux,  poux 
probra  t  des  injures  ,COmmc  les  Giecs  kukov.  Hefiode» 

E»  'j  KAKov  i'iTTOis  f  Tdyjx  %   ulfiç  juÛ^'jV  dnivutç. 

Si  tu  dis  une  injure  {un  mat)  tu  en  entendras  bien- toi 
Mne  plus  ZYixndc, 

IS.  NiSl 
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PAMPHILUS, 

Charme  ,  zy  me  z^  te  ïmprudens ,  nifi  quid  Dil 
rejpicmnt ,  perdtdi. 

CHARINUS. 
Itane  ,  Imprudens  ?  tandem  inventa  eji  caufa  : 
fohijîi  fidem, 

PAMPHILUS. 
2.0    S^ui  tandem  ? 

CHAR  I  N  U  S. 

[pojîulas? 
etiam  nunc  me  ducere  iftis  diùîis^ 
PAMPHILUS. 
Qaïd  ifthuc  efl  ? 

CHARINUS, 

[ejî  tibt. 
pofio^uam  me  amare  d'ixi ,  complacita 
Heu  me  miferum ,  quum  tuum  animum  ex  anh- 
mo  fpecîavi  meo  ! 

PAMPHILUS, 
Falfu  es, 

C  H  A- 

R   E   M    A   R   CLU   E    S. 

18.  N  I  s  I  QJ7  I  D  Du  K-ESPICIVV  T.]  Si  Us 
Dieux  n'ont  pitié  de  L'^un  <tr  de  Cautre.  Il  y  â  à  la  lettre 
fi  les  Diey.x  ne  nom  regardent.  Les  regards  des  Dieux 
étoient  pris  pour  la  faveur ,  la  protedion  ;  au  liea 
qu'on  prenoit  pour  une  marque  d'averfion  quand  ils 
detournoient  la  vue. 

19.  Tandem  inventa  est  causa.]  Enfin 
vous  avez,  trouvé  une  excufe.  Cette  excufc  cft  ,  je  me 
fuis  perdu  fans  y  penjér. 

SoLVisxi  FIDEM.]  Votts  avcz,  bien  tentt  votre. 
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P    A    M    P    H    I    L    E. 

Carinus,  je  me  fuis  perdu  fans  y  penfer,  & 
ie  vous  ai  perdu  avec  moi  ,   à  moins  que  les 
Dieux  n'ayent  pitié  de  l'un  &  de  l'autre. 
Carinus. 

Comment,  fans  y  penfer  ?  Enfin  vous  avez 
trouvé  une  excufe.  Vous  avez  bien  tenu  votre 
parole. 

P    A    M    p    H    1    L    E. 

Que  voulez-vous  dire  avec  votre  enfin? 

Carinus. 
Vous  prétendez  encore  m'amufer  par  ces 
beaux  difcours.-* 

Pamphile. 
Qu'elt-ce  donc  que  cela  fignifie? 
Carinus. 

Je  ne  vous  ai  pas  eu  plutôt  dit  que  j'éfoîs 
amoureux  de  Philumene  ,  qu'elle  vous  a  plû; 
que  je  fuis  malheureux  d'avoir  juge  de  votre 
cœur  par  le  mien  ! 

Pamphile. 
Vous  vous  trompez,  Carinus. 

G    A- 

fmrole.     Solvere  fidem»  c'eft  dégager  fa  foi  eu  faifant 
ce  qu'on  a  promis.  C*eft  une  ironie. 

20.  Q^u  i  T  A  N  D  »  M  î  ]  ^e  vonlezj'Vttts  dire  avec 
votre  enfin  ?  Pamphile  n'infifte  que  fur  le  mot  tandem 
enfin ,  ôc  avec  raifon ,  car  c'eft  le  mot  injurieux ,  & 
ofFenfant ,  parce  qu'il  marque  une  excufe  trouvée  après 
coup ,  6c  par  confequent  faullc  :  la  véritable  excufe 
précède  l'action,  puis  qu'elle  la  produit ,  ôc  la  fauf- 
le  n'eft  tiourée  qu'après  &  ne  fait  que  lafuivre. 

27.  QjJ  I  B 
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C  H  A  K  I  N  U  S. 

[efl  gaud'mm , 

nonne  tihi  fatis  ejje  hoc  vijum  folidum 

Ni/t  me  lacîajfei  Amantetn ,  C7  falfa  J^e  prodtt' 

^S    Habeas, 

P  A  M  P  H  I  L  U  S. 

[verfer  mifer, 

haheam?  ah  nefiis  fjuaafis  in  malts 

§}uantafque  hic  fuis  confiUls  mihi  confecit  fûkcitu- 

dines. 
Meus  carnufex. 

CHARINUS. 

[exemplum  capit  : 
quid  ijihuc  tam  mirum^Jî ,  fi  de  te 
P  A  M  P  H  I  L  U  S. 
Haud  îjihuc  dicas,  fi   cognoris  vel  me,  lel  ami- 
rem  meum. 

CHARINUS. 
Scio  ;  cum  pâtre  altercajii  dudum  ,    C7  is  nune 
propterea  tibi 
30    Succenfet  ,  nec  te  quivit  hodie  cogère  ,  illam  ut 
duceres. 

P  A  M  P.  H  I  L  U  S. 
Imo  etiam ,  quo  tu  m'.nus  fcis  Arumnas  meas y 

Ha 

27.    Q_U  ID    ISTHUC   TAM   MIRU  M*S  T,    STDB 

TF.  F.  XEMPLUM  CAPIT  ?!  Cela  fft'il  fort  étonnunt 
o-aH  ftiive  vo^.re  exemtU  f  comme  s'il  difoit ,  Faut-il 
s'étoaner  qu'il  foit  perfide  2c  méchant,  puifquevous 
lui  en  donnez  l'exemple?  Car  les  Viilets  le  moulent 
d'ordiuaiie  fur  les  exemples  de  leurs  maities,  ce  qui 
a  donne  lieu  au  proveibe,  tel  maître  tel  va/a. 

31.  Imo  e  t  1  a  m  q^v  o  tu  mjnus-scis  m- 

R  u  M  N  A  s 
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C    A   R    I    N    U    s, 

Eft-ce  que  votre  joye  ne  vous  paf oiflbit  pas 
aiïez,  entière  ,  fi  vous  n* abufiez  un  pauvre  A- 
mant  »  èc  fi  vous  ne  l'amufiei  par  de  fauHes 
efpcranccs?  Epoufez-la. 

P    A    M   P    H    J    L    1. 

Que  je  l'époufe  ?  ah ,  vous  ne  favez  pas  l'é- 
tat pitoyable  oii  mon  pendart  m'a  mis  par  fes 
pernicieux  confeils. 

C    A   R    I    N   u    s. 

Cela  eft-il  fort  étonnant  qu'il  fuive  votre 
exemple  ? 

P   A    M   p    H   I   L   E. 

Vous  ne  parleriez  pas  de  la  forte  ,  fi  vous 
me  connoifliez,  ou  fi  vous  faviez  mon  amour# 
C  A  R  I  N  u  s. 

J'entends  ;  vous  avez  long-temps  combattu 
avec  votre  père,  c'eft  pourquoi  il  eft  mainte- 
nant fi  fort  en  colère  contré  vous  ;  il  n'a  pu 
d'aujourd'hui  vous  obliger  à  lui  promettre  cl'é- 
poufer  Philumene. 

P    A    M    p   H   I   L    E. 

Mon  Dieu  ,  pour  vous  faire  voir  que  vous 

ne 


K  u  M  K  A  s  M  E  A  S.  ]  Mon  Die»,  pour  vaut  faire  voir 
'^xe  vous  nt  favez.  pas  tous  mes  malheurs  Ce  (juotumi- 
nus  a  fait  de  la  peine  à  tous  les  Interprètes  ,  &  pas  un 
ne  s'en  eft  tiré.  Ce  ^ko  eft  un  ablatif  Se  il  faut  fous- 
entendre  id  ^  id  quo  minus  fcis^  comme  s'il  difoit  ce 
^Ht  vous  favex,  de  moins  de  tous  mes  malhetws  ,  c'eft- à- 
dire  la  feule  chofe  qui  vous  manque  pour  favoir  tous 
Hicf  malheuis  c'eft  que  ôcc.  cela  eft  txes  elegaut. 
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H*  nuptii  non  apparabantur  mihi , 

Kec  pofiiihbat  nunc  c^uï[c]uam  uxorem  dare, 

CHARINUS. 
Scio  ;  tu  coaâîus  tua  voluntate  es: 

PAMPHILUS, 

g  j    Nondum  etiam  fcis. 

CHARINUS. 
fcio  equidem  illam  duâîurum  ejje  te» 
PAMPHILUS. 
Cur  me  enecas  ?  hoc  audi.  nunc^uam  dejîitit 
Infiare ,  ut  dicerem  ,  me  eJJe  duclurum ,  patri. 
Suadere,  or  are,  ufque  adeo  ,  donec  perpulit» 

CHARINUS, 
g«i;  homo  ifthuc  ? 

PAMPHILUS. 

Davfis. 
CHARINUS. 
Davos? 
PAMPHILUS. 

Davos  *  interturhat.. 
CHARINUS. 
;4o    ^Amohrem  ? 

PAMPHILUS. 
nefcio  ;  niji  mihi  Deos  fatis 
Scio  fu'ijfe  iratos ,  qui  aufcultaverim  et. 

CHARINUS. 
Ta6ium  hoc  eji,  Dave? 

^  Vulg,  DAV9i  omnU,  * 
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ne  favez  pas  tous  mes  malheurs ,  c'eft  que  ce 
mariage  n'étoit  qu'un  jeu  ,  &  que  perfonnc 
ne  fongcoit  à  me  donner  une  femme. 

C   A  11   I   N   u   s. 
Fort  bien  ,   c'eft  vous-même  qui  vous  êtes 
fait  violence. 

P    A    M    P    H    I    L    E. 

Attendez  ,  vous  ne  comprenez  pas  encore 
ce  que  je  vous  dis. 

C  A  R  I  N  u  s. 
Je  comprens  très-bien  que  vous  êtres  fur  le 
point  de  l'époufer. 

Pamp  hile. 
Pourquoi  me  chagrinez-vous  ?  Ecoutez  ce- 
ci. 11  n'a  jamais  ceffé  de  me  preffcr  de  dire  à 
mon  père  que  j'étois  prêt  de  lui  obeïr;  il  m'a 
confeillé  ,  il  m'a  prié,  jufqu'à  ce  qu'enfin  il 
m'a  obligé  de  le  lui  promettre. 
C  A  R  I   N  u  s. 

Quel  homme  eft-ce  qui  a  fait  cela  ? 

P   A   M   p    M   I   L    E. 


Davus. 
Davus. 


C    A    R    I    N    u    s. 


Pamphile. 
Oui,  c'eft  Davus  qui  a  fait  tout  le  maL 

C    A    R    I    N    u    s. 

Pourquoi  donc? 

Pamphile. 

Je  ne  fai  ;  mais  j  e  fai  très-bien  qu'il  faut  que  les 
Dieux  ayent  été  fort  irritez  contre  moi ,  puifque 
j'ai  été  alTez  imprudent  pour  fuivre  fes  confeils, 

C   A   R   I    N    u    s,  ' 

Cela  eft-il  vrai,  Davus? 

D  ik- 
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D  A  V  U  s, 
faâium  ejl, 

CHARINUS. 

hem  y  qttid  aïs ,  fcelm .? 
At  tibi  D'n  dîgnumfaôîis  exitium  duint. 
Eho  ,  die  mihi  t/t  omnes  hune  conjecium  in  nupiias 
45     Inimici  velknt ,  quody  ni  hoc,  confilium  darent t 
D  A  V  U  S. 
Deceptus  ftim ,  at  non  defatïgatus, 

CHARINUS, 

fclo, 
D  A  V  U  S 
Bac  nonfuccejpty  alia  aggrediemur  ijia: 
Nijt  id  put  as ,  quia  primo  proce(ftt  parum , 
Non  pojfe  jam  ad  falutem  converti  hoc  malum, 
PAMPHILUS. 
iJO     Imoetiam:  nam  fati' credv ,  fi  advigiiaveris , 
Ex  unisgeminas  mihi  conficies  nuptias, 

D  A  V  U  S, 
Ego,  Pamphile,  hoc  tibi  profervitio  debeo, 
Ccnari  manïbus ,  pedibus ,  no^efque  Cir  dies , 
Capitis periclum  adiré,  dum  profim  tibi: 
PP     Tuumfi ,  fi  quid  prêter  fpem  evenit ,  mi  ignofiere, 
Parum  fuccedit  quod  ago  ,  at  facio  fedulo, 
Vdmelius  tute  aliud  reperi,  me  mijfumface* 

PAMPHILUS. 
Çupic,  refiitue  in  quem  me  accepijii  locum, 

D  A' 
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D   A  V    u    s. 

Très-vrai. 

C   A    R    I    N    U    s. 

Ah  ,  fcelerat ,  que  me  dis-tu  là  ?  que  les 
Dieux  t'envoyent  tous  les  malheurs  que  tu 
mérites.  Di-moi  un  peu,  li  tous  fes  ennemis 
avoient  voulu  l'obliger  à  faire  ce  mariage  , 
quel  autre  confeil  auroient-ils  pu  lui  donner  ? 
D  A  V  u  s. 

J'ai  été  trompé  ,   mais  je  ne  fuis  pas  rendu. 

C    A    R    I    N    u   s. 

Fort  bien. 

D  A  V  u  s. 

L'affaire  n'a  pas  réuffi  par  cette  voye ,  nous 
en  tenterons  une  autre.    Si  ce  n'eit  que  vous 
vous  imaginiez  que  parce  quelle  n'a  pas  eu 
.  de  fuccès  la  première  fois ,  le  mal  foit  défor- 
mais fans  remède. 

P    A    M   P    H    I    L    E. 

Oh  ,  bien  plus ,  je  fuis  perfuadé  que  fi  tu 
veux  t'y  appliquer  avec  foin,  au  heu  d'un  ma- 
riage tu  m'en  feras  deux. 

D  A  v  u  s. 

Monficur,  étant  votre  Efclave,  jedoistrai- 
vailler  jour  Ôc  nuit,  de  toutes  mes  forces  pour 
votre  fer  vice;  je  dois  expofer  ma  vie  pour  ce- 
la ,  mais  auffi  c'eil  à  vous ,  s'il  vous  plaît,  à 
me  pardonner  lorfque  les  chofes  arrivent  au- 
trement que  je  n'ai  cru.  Ce  que  j'entreprens 
ne  réiiffit  pas  comme  je  le  fouhaiterois ,  mais 
je  n'y  épargne  pas  ma  peine.  Trouvez  mieux, 
fi  vous  pouvez ,  &  m'envoyez  promener. 

P    A    M    p    H    I    L    E. 

Je  ne  demande  pas  mieux;  mais  auparavant 
il  faut  que  tu  me  remettes  en  l'état  où  j'étois 
avant  tes  œnieils. 

D  A- 
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D  A  V  U  s. 
FAciam. 

P  A  M  P  H  I  L  U  S. 
Atjam  hoc  opus  efi» 

B  A  V  U  S. 
htm, fi ,  mam:  crepuit  à  Glycerio  ofl'mm, 
PAMPHILUS, 
Co    ^fh'f^  (^à  te, 

D  A  V  U  S. 
qu£ro. 

PAMPHILUS. 
hem,  nuncàne  demum? 
D  A  V  U  S. 
atjam  hoc  tibi  inventum  dabo, 

REMARCLUES. 

55.  Crepuit  a  Glycerio  ostium.  ] 
Von  ouvre  la  perte  de  Glycerion.  Mot  à  mot  on  fait  du 
b^rtiit  a  la  porte  de  Glycerion.  Ce  qui  eft  tiré  de  la  cou- 
tume de  ce  temps  là.  Comme  les  pones  donnoient 
dans  la  rue  ôc  s'ouvroient  en  dehors,  ceux  qui  lor- 
toient  de  la  maifon  avoient  foin  avant  que  d'ouvrir 
de  faire  dn  bruit  à  la  porte,  afin  que  les  paflants  ne  fc 

trou- 


A  C  T  U  S 
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D   A  V  u   s. 
Ceft  ce  que  je  ferai. 

Pamphilî. 

Mais  tout  à  l'heure. 

D  A  V  u  s. 
St  ,   écoutez  ;  l'on  ouvre  la  porte  de  Cly- 
cerion. 

Pamphile. 
Ce  n'efl:  pas  là  ton  affaire  ;   cherche  feule- 
ment quelque  moyen. 

D  A  V  u  s     Pamphile  le  regarde. 
Je  le  cherche  auffi. 

Pamphile. 
Hé  bien  enfin  l'as-tu  trouvé  ? 

D  a  V  u  s. 
Oui,  Monfieur,  cela  vaut  fait. 

tiouvafîent  pas  entre  la  porte  &  le  mur.  Toutes  Icâ 
maifons  étoient  de  même  en  Gjece. 

60.  NiHlL  AD  TE  ]  Ce  n'ejî  pas  là.  ton  affaire. 
Cherche  feiile'7/enr.  Ceft  là  le  fens  de  ces  motSnihilad 
t».  Par>iph(le  veut  que  Ijavus  nc  penfe  à  autre  chofc 
qu'à  ce  qui  le  regarde  Se  qu'il  cherche  des  expediens 
pour  le  tirer  d'embarras.  D'ailleurs  il  voit  bien  que 
le  coquin  ne  cherche  qu'à  gagner  du  temps, 


br 


Tom.  L  H  ACTE 
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ACTUS    QUARTUS. 
S  C  E  N  A    II. 

MYSIS,  PAMPHILUS  y  CHARINUS, 
D  A  V  U  S, 

M  Y  S  I  S. 

JAm,  uhiuhierhj  inventum  tihï  cptrabo ,  ^ 
mecmn  adduàum 

Tutém  Pamphilum  :  tu  modo ,  anime  mi ,  noli  te 
macerare. 

PAMPHILUS, 

M  Y  S  I  S, 

quis  efl  ?  hem ,  Pamphile ,  optime  mihi  te 
PAMPHILUS. 

(^uid  ejl  ? 
M  Y  S  I  S. 
Or  are  JHjfit ,  fi  fe  âmes ,  hera  ,  jam  ut  ad  fefe 

venias  : 
Videre  ait  te  cupere. 

PAMPHILUS. 

va  h ,  périt  :  hoc  malum  integrafcit, 
Siccine  me  atque  illam  opéra  tua  nunc  miferos  fo- 

licitarier  ? 
Isiam  idàrco  arcejjor ,  nuptias  quod  ml  apparari 
Jenfit. 

C  H  A' 
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ACTE  QUATKIE'ME. 

S  C  E  N  E    II. 

Mysis,  Pamphile,  Carinus, 
D    A   V   u   s. 

M  Y  s  I  s. 

TOut  à  l'heure.  Madame,  je  vous  trouve- 
rai votre  cher  Pamphile  ,    en  quelque  lieu 
qu'il  foit,  &  je  vous  l'amènerai  ;  je  vous  prie 
feulement  de  ne  vous  pas  inquiéter. 
Pamphile. 
Myiis? 

Mysis. 
Qui  eft-cer  Ha  ,   Monfieur  ,  je  vous  ren- 
contre bien  à  propos. 

Pamphile. 
Qu'y  a-t-il.^ 

Mysis. 

Ma  Maîtrcffe  m'a  commandé  de  vous  prier 
de  venir  tout  à  l'heure  chez  nous,  fi  vous  l'ai- 
mez ;  elle  dit  qu  elle  deûre  paffionnément  de 
vous  voir. 

Pamphile. 
Ah!  je  fuis  au  deiefpoir  :  fon  mal  augmen- 
te! Faut-il  que  par  ta  fotife  cette  pauvre  fem- 
me &  moi  foyons  accablez  de  chagrins  ?  car 
elle  ne  demande  à  me  voir  que  parce  qu'elle 
^  appris  qu'on  veut  me  marier, 

H  1  C  A- 
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C  H  A  R  I  N  U  s. 

(^luibti  quidem  quam  facile  poterat  quie/ci,  fi  hic 
quiejfet  ! 

D  A  V  U  S. 

-^g^yfi  ^ic  non  tnfanît  fatis  fua  [ponte  y  injîiga, 

M  T  S  I  S, 

atque  edepol 
jlQ    Ea  res  eft  jproptereaquenuncmifera  in  mœrore  efi. 

PAMPHILUS. 

Myfïs. 
Ter  omnes  tibi  adjuro  deos,  numquam  eam  me 
defertumm , 

'I^ony  fi  capiundos  mihifciam  ejje  inimicos  omnes 

homines, 
Hanc  mihi  expetivi ,  contigtt  :  conven'mnt  mores: 

valeant , 
^lui  inter  nos  dijfidiurn  volunt  :  hanc ,  nifimors, 
mi  adimet  nemo. 

M  Y  S  I  S, 
1 5     Refipifco, 

PAMPHILUS. 

[  refponfidm  efi, 

non  Apollinis  fnagi  verum ,  atque  hoc , 

5;  pottrit  fier) ,  ut  ne  pater  per  me  fietijfe  credat , 

REMARQUES. 

12.  Non,  si  cafiundos  mihi  sciam  es- 
se INIMICOS  OMNES  HOMiNEs.  ]  Kon  pai  mê- 
me ejuand  je  faurois  rn* attirer  la  haine  de  tous  les  hommes 
d»  monde.  Cela  eft  bien  fort  ôc  marque  bien  la  paf- 
fion  de  PAmphile,  Mais  dans  cet  excès  de  paflion  il 
n^  laiffe  pas  d'y  avoir  une  bienfeance  qu'il  eft  bon 
4c  lemaïquei.  U  veut  païUx  iniquement  de  fou  pé- 

le. 


L'A  N  D  R  I  E  N  E.  173 

C    A    R    I    N    U    s. 

En  quel  repos  n'auriez-vous  pas  e'té  ,  fi  ce 
coquin  s'y  fût  tenu  ? 

D   A  V  u  s. 

Courage  ,  aigriffez  le  encore  ,  il  n'eft  pas 
déjà  allez  en  colère  fans  cela. 

M  Y  s  I  s. 
Il  eu  vrai  ,   elle  a  appris  ce  marUge  ,    ^-  elle 
en  eft  dans  un  extrême  abattement. 

Pamphile. 
Myfis  ,  je  te  jure  par  tous  les  Dieux  que  je 
ne  l'abandonnerai  de  ma  vie  ,  non  pas  même 
quand  je  faurois  m'attirer  la  haine  de  tous 
les  hommes  du  monde;  j'ai  fouhaité  d'en  être 
aimé  ;  mes  fauhaits  ont  été  accomplis  ;  nos 
humeurs  conviennent  ;  que  tous  ceux  donc 
qui  veulent  nous  féparer  s'en  aillent  bien  loin; 
il  n'y  a  que  la  mort  qui  puilTe  me  la  ravir. 

M  Y  s  I  s^ 

Je  commence  à  refpirer. 

Pamphile. 

Les  oracles  d'Apollon  ne  font  pas  plus  fûrs 
ni  plus  véritables  que  ce  que  je  te  dis  ;  fi  je 
puis  faire  en  forte  que  mon  père  ne  croye  point 

qu'il 

re,  mais  comme  cela  a'uroit  paru  trop  e'trange  5c  trop 
dur,  il  parle  en  général  de  tous  les  hommes.  Sou 
pcre  y  eft  compris ,  mais  il  n'cft  pas  nommé.  C'eft 
ce- que  dit  Donat  :  Mira  vereaindiAy  omnes  homines 
maluk  dicere^  ut  in  bis  parentes  fignificAret  ,  qttàm  aler- 
té diccrt  paciem ,  chjhs  met»  prtmi/it  nhptiaj. 

H  3  is>.  F  o  R- 
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Çluo  minus  h&  fièrent  nuptU  ,   volo.  fed  ,  //  id^ 
non  patent  y 

Idfac.amy  mprod'ivt  quod  efi  ^  per  me  fie-.ijje  Ht 
credat. 

^is  videor? 

C  H  A  R  I  N  U  S, 
tnijer  A^tte  atque  ego, 

D  A  V  U  S. 
confdium  qu&ro, 
CHARINUS, 

finis, 

PAMPHILUS, 
10    Scîo ,  qmd  conere. 

D  A  V  U  S.- 
hoc  e^o  tïbiprofeclo  effeHtim  reddam, 
P  A  M  P  H  I  L  U  S. 
Ja?n  hoc  opus  ejî. 

D  A- 

REMARCLUES. 

19.  F  O  R  T  I  3.]  Mais  vous  ,  Pamphile  ,  vtus  avfx. 
fias  de  courage  (jh:  mon  J'ai  fuivi  ici  la  correction  de 
mon  père  ,  qui  lifoit ,  e.t  m  fartis  es  ,  car  il  piroit 
^que  Donat  avoic  lu  de  même  ;  voici  ce  qu'il  a  écrit  ; 
Mifer  £qiie  atque  ego  ,  bcne  atqHc  ego  ;  qutd  hic  Amore 
uexj.î-Ar  à"  inttttit  paradoxon  ;  ïuim  volebat  Pamphilus 
Jïbi  dici  ,  at  tu  fort i s  es  y  qnod  illi  tamen  mox  dicctur, 
3,  Vous  êtes  malheureux  tout  comme  moi  ,  il  dit 
„  bien,  tout  com/ue  moi ^  parce  que  Cunnus  eft  auflî 
5,  amoureux  que  Pamphne.  Mais  il  répond  autre  cho- 
„  fe  que  ce  que  P^mphiU  attendoit  j  car  il  vouloit 
„  que  Carinns  luidit ,  ttî^j/j  vous  ^  vous  avez,  du  courage  .^ 

},  ce  qu'oa  lui  diia  pouitant  dans  la  fuite.   Cela  fait 

TOil 
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qu'il  n'a  tenu  qu'à  moi  que  je  n'aye  époufé  la 
fille  de  Chrêmes  ,  j'en  ferai  bien  aife;  mais  lî 
je  ne  le  puis  ,  je  lui  lailferai  croire  que  je  ne 
l'ai  pas  voulu;  &  je  penfc  que  je  n'y  aurai  pas 
de  peme.  Eh  bien  que  dites-vous  de  moi  ? 

C    A    R    I    N    U    s. 

Nous  fommes  tous  deux  également  mal- 
heureux. 

D  A  V  u  s. 
Je  cherche  un  expédiant. 

C    A    R    I    N    u    s. 

Mais  vous  ,  Pamphile  ,  vous  avez  plus  dc 
courage  de  moi. 

Pamphile. 

Je  n'ignore  pas  à  quoi  aboutira  le  bel  expé- 
dient que  tu  cherches. 

D  A  V  u  s. 
Rien  n'eil  plus  vrai,  Moniicur,  que  je  vais 
vous  en  trouver  un. 

Pamphile. 
Mais  il  faut  que  ce  foit  tout  à  l'heure. 

D   A- 

roir  clairement  que  c'eâ  la  véritable  leçorj.  Carinus 
vent  engager  par  là  Pamphile  à  foùtenir  par  honneur 
ce  qu'il  vient  de  dire  ,  qu'il  n'abandonnera  jamais 
Glycrrtùn. 

20.  S  C  I  O  ,  Q^u  ID  CONERE.  3  7?  n'ignore  PAS  À 
(\H9i  Aboutira.  Le  btl  expédient  que  tu  cherche:.  Il  veut  lui 
dire  que  le  bel  expédient  qu'il  trouvera  ne  fcrvira 
qu'à  le  jcttei  dans  un  plus  grand  embarras  ,  &  ,  com- 
me il  lui  a  déjà  dit,  tx  un:  s  géminés  m  ht  conficieinup- 
tias.  C'eft  ce  que  Donat  a  bien  vu ,  mais  il  eft  éton- 
nant qu'il  ait  douté  que  ce  foie  Pamphile  qui  parle 
en  CCT  endroit ,  car  ce  iic  peut  être  que  lui. 

H  4  26.  N  A  R- 
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D  A  V  U  s. 

quinjam  habeo. 

CHARINUS. 

quïd  eft? 

D  A  V  US. 

hmc,  nontibij  habeo, 

ne  erres. 

CHARINUS. 

Sat  haheo. 

PAMPHILUS. 

quidfacUs?  cedo.  - 

J)  A  V  U  S. 

dies  hic  tnî  ut  Jit  fati  , 

vereor , 

Ad  agendum\  ne  'vacuum  ejje  *  nunc  me 

Ad  nar- 

randum  credas. 

Proinde  hinc  vos  amolimïni  :    nam  mi 

impedi- 

mento  efth. 

PAMPHILUS, 

Ego  hanc  vifam. 

D  A  V  U  S. 

quid  tu  ?  quo  hinc  te  agis 

S 

CHARINUS. 

verum  vis 

dicam  / 

D  A  V  U  S. 

imo  etiam  ; 

Narrationis  incipit  mihi  initium. 

.CHARINUS. 

quid 

me  fiet? 

D  A- 

*  Vulg.  Me  nunc. 

REMARQ^UES. 

z6.  Narrationis  incipit    mihi  ini- 
TI  u  M.]  //  commence  une  hijleire.     DâVUS  dit  ccla  fur 

ce  que  Caiinus  vient  de  diie ,  Verum  vis  di«m  ?  Venx- 
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D   A  V  u  s. 

Et  bien  tout  à  l'heure. 

C    A    R    I    N    u    s. 

Di-moi  ce  que  c'ell. 

D  A  V  u  s. 

Ne  vous  y  trompez  pas ,  ce  que  je  cberche 
ne  vous  regarde  point ,  c'eft  pour  mon  Maî- 
tre, &  non  pas  pour  vous. 

C  A  R  I  N  u   s. 

Cela  îne  fuffit. 

P    A    M    P    H    I   L    E. 

Di-moi  ce  que  tu  préteas  faire. 

D    A    V    u    s. 

J'appréhende  que  k  jour  ne  puifle  me  fuf- 
fire  pour  faire  ce  que  je  médite  ;  vous  imagi- 
nez-vous donc  que  j'aye  le  temps  de  vous  le 
conter  ?  éloignez.-vous  feulement  tpus  deux, 
d'ici ,  vous  m'embaraiTez. 

P    A    M    p    H   1    L    E. 

Je  m'en  vais  voir  Glycerion. 
D  A  y  u  s. 
Et  vous,  où  allez» vous  de  ce  pas? 

.        C   A   R    I    N     US. 

Veux-tu  que  je  te  due  la  vérité? 

D    A   V   11    s. 

Ha  ma  foi  nous  y  voici  ,  il  commence  une 
hiftoire. 

C  A  R    I   N  u    s. 

Que  dcviendrai-je.'* 

D  A- 


tu  <jne  je  te  di'fe    la    vérité?  car   CC    dcbllt-Ià    njeïUC^ 

d'un  long  diicours, 

H  5 
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B  A  V  U  s, 

Eho ,  impudens ,  non  fatis  habes  quod  tïbi  d'fecu* 

lam  addû , 
^antum  huic  promoveo  nuptias? 

CHARINUS. 

Dave,  attamen, 
D  A  V  U  S. 

quid  ergo  f 
CHARINUS,- 
Vt  dncam. 

D  A  V  U  S, 
ridiculum  ! 

CHARINUS. 
hue  face  ad  me  'uenias ,  fi  quid  poterïs. 
D  A  V  U  S. 
3^    §luidvemam?  nihUhaheo. 

CHARINUS. 
attamen  Ji  quid, 
T>  A  V  U  S. 

âge,  veniam, 
CHARINUS. 

ftquld, 
Domi  ero» 

B  A  V  U  S. 

[rf  me  hic. 
TUf  Myfis ,  dum  exeo ,  parum^er  opperi- 
M  T  S  I  S, 
(^apr  opter  f 

D  A  V  U  S. 
itafaCîo  ejl  ppus. 

M  Y  S  I  S, 

jnatura. 
D  A  V  U  S. 

jam.  inquam,  hic  aderc^ 
ACTUS 
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D    A    Y    U    s. 

Ho,  ho,  je  vous  trouve  bienphifant;  eft- 
ce  donc  qu'il  ne  vous  luifit  pas  qu'en  reculant 
ce  mariage  je  vous  donne  du  temps  î* 

C    A    R    I    N    u    s. 

Mais  enfin ,  mon  pauvre  Davus. 
D  A  V  u  s. 

Qu'y  a-t-il  donc? 

C    A    R    I    N    u    s. 

Que  je  l'épouie. 

Davos. 
Le  ridicule  perfonnage  ! 

C    A    R    I    N    u    s. 

Vien  me  trouver ,  je  te  prie,  fi  tu  fais  quel- 
que chofe. 

Davus. 
Et  à  quoi  bon  vous  aller  trouvcrPje  ne  puis  rien, 

C    A    R    I    N    u    s. 

Mais  enfin  fi  tu  trouves  quelque  expédient, 

Davus. 
Allez  5  j'irai. 

C    A   R    I   N    u    s. 

Si  tu  as  quelque  chofe  à  me  dire  ,  je  ferai 
au  logis. 

Davus. 
Toi,  Myfis,  aitens^moi  un  peu  ici,  je  vais- 
revenir. 

M  Y  s  I  s. 
Pourquoi  cela  .'* 

.Davus. 
Parce  qu'il  le  faut. 

M  y  s  I  s. 
Hâte-toi. 

Davus, 
Te  reviens,  te  dis-ie. 

H  6  A  C  T  E 
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ACTUS    QUARTUS. 
S  C  E  N  A    IIL 

M  Y  s  I  s. 

NUne  ej[e  proprium  cniquam?  Dii,  vojïram 
fidem? 
Summum  bonum  ejfe  herd  putabam  hune  Pam- 
philutn , 

AmïcHm,  amatorem  ,  'virum  in  quovis  loco 
Paraîum  :  verum  ex  eo  nunc  mifira  quem  capit 

5     *  Laborem  !  facile  hic  pins  malt  eft  ,    <iuam  ilUc 
boni. 
SgdDavasexit.  Mi  homo,  quidijlhucyobfecro ,  ejl? 
(^luo  portas  puerujnf  — 

^  Dolorem, 


ACTUS 
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ACTE  QUATRIE'ME. 
SCENE    III. 

M  V  s  I  s. 

ESt-il  poffible  qu'il  n'y  ait  aucun  bonheur 
qui  foit  durable  !  ô  Dieux  !  je  croyois  que 
ce  Pamphile  étoit  le  plus  grand  bien' qui  pût 
arriver  à  ma  Maîtrelîe  ,  je  le  regardois  com- 
me fon  ami,  comme  Ion  amant,  comme  fon 
mari  ,  &  je  le  croyois  prêt  à  prendre  fes  inté- 
rêts en  toutes  rencontres.  Mais  prefentement 
combien  de  chagrins  caufe-t-il  à  cette  pauvre 
femme  !  en  vérité  il  lui  donne  aujourd'hui 
plus  d'mquietude  ,  qu'il  ne  lui  a  jamais  don- 
né de  plaifir.  Mais  voila  Davus  qui  fort ,  ah  l 
qu'eft-ce  donc  ,  je  te  prie  ?  où  portes-tu  cet 
enfant  ? 


H  7  ACTE 
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ACTUS   QUARTUS, 

S  CE  N  A     IV. 

DAVUSyMTSIS, 
B  A  V  U  S. 


M.m, 


Yjis,  nunc  opus  eji  tua 

Mihï  ad  hanc  rem  exprompta    memoria  atqus 
aftutia. 

M  r  S  I  S, 
■  Quidnam  mcepturus  ? 

B  A  V  U  S, 

accïpt  à  me  hum  oc'ms  ; 

^Atque  ante  nofiram  januam  appoag. 
M  T  S  I  S. 

obfecro , 
5     Huminef 

D  A  V  U  S, 

ex  ara  hmcfume  verhenas  tibi, 
'Atme  easfubjlerne, 

M  r- 

REMARQUES. 
1.  Nunc  opus  esttua  mthi  ad  hanc 
rïm  expkompta  memoria  atque  astu- 

T  I  A.  ]  C'f/î  à  cette  heure  (jue  ton  adrejfe  ér  tA  prefenct 
tTefprit  mefontnecejfiiires.  ^Ajiuttaûgmûçradrejje ,  me- 
moria le  jugement  ,  la  préfence  d'efprit,  qui  fait 
que  l'on  ne  fe  trouble  point,  ôcque  Ton  répond  à 
propos.  Au  lieu  4e  memoria  on  a  lu  maiitin  ^  &  f cr- 
ie 


^AVJ.^Jf  71'  Si-  yi'  7^nt.j.T^j8z 
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ACTE  QUATRIE'ME. 
SCENE    IV. 

Davus,Mtsis. 

D  A.  V  u   s. 

MYiis,  c'eft'à  cette  heure  que  ton  adrefle 
ôc  ta  préfence  d'efprit  me  font  neceflai« 
rcs ,  pour  l'afFaire  que  je  viens  d'imaginer, 
M  Y  s  1  s. 
Que  veux-tu  donc  faire  ? 

D  A  V  u  s. 
Tien  ,  prens-moi  bien  vite  cet  enfant ,  6c 
le  va  mettre  devant  notre  porte. 
M  Y  s  I  s. 
Quoi,  à  terre? 

D  A  V  u  s. 

De  l'Autel  que  voila,  prens-en  des  Ijerbes» 
&:  les  mets  fous  lui. 

M  Y- 


te  leçon  eft  même  fort  anciene;  mais  je  ae  croipas 
qu'il  foit  necelTiire  de  rien  changer. 

5.  Ex  ARA  HINC  SUMK  VERBENAS  TIBf,] 
De  P autel  que  voila  prens-en  des  herbes.  Scali^erlei^étCA 
écrit  que  cet  autel  dont  parle  Terence ,  eft  l'autel  que 
l'on  mettoit  ordinairement  fur  les  Théâtres.  Quand' 
oa  iouoit  une  Tiagédic,  l'autel  «oitcoûfacié  à  Bac 

chti$ 
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M  Y  s  I  s. 

quamobrem  id  tute  nonfacis? 
T>  A  V  U  S. 
Giuia ,  f  forte  opus  ad  herum  jusjurandum  rnihi. 
Non  appofuijjey  ut  liciuido  pojfim, 
M  r  S  I  S. 

intelUgo, 
Nova  ntinc  nl'igio  in  te  ifthu  incejjtt ,  cedo, 

B  A  V  U  S, 

10    Move  ocius  te  y  ut,  quid  agam  ,  porro  intelîegas^ 
Proh  Jupjter.' 

M  Y  S  I  S, 
quid  ? 

D  A  V  U  S. 

Sponfi  pater  interven'it, 
B.epudïo  conjilmm ,  quod  primu??*  ïntenderam, 

M  Y  S  I  S, 
Nefcio  quid  narres. 

D  A  V  U  S. 

ego  quoque  hinc  ab  dextera» 
Ventre  me  adjimuXaho.  Tu ,  ut  fubjervias 
15    Orationif  utcunque  opu  Jit ,  ver  bis,  vide. 


M  r- 


R   E   M   A   R    Q^  tr  E    S. 


chHs ',  Se  quand  on  jouoit  une  Comédie,  ilctoitcon- 
facre  à  ^poltoti.  Mais  li  j'ofe  dire  mon  fentiment  a- 
piès  un  fi  grand  homme,  il  me  femble  que  ces  au- 
tels de  Théâtre  ne  font  rien  icij  on  ne  regarde  pas 
cette  avanture  comme  une  Comédie  ,  mais  comme 
une  chofe  qui  fc  pafl'e  dans  la  rue  j  c'eft  pourquoi  il 
faut  que  la  vraiferablance  y  foit  j  ôc  elle  ne  peut  y 
ctre  11  i'ofl  emplove  ici  un' de  ces  autels  deTncairc 

A 


L'A  N  D  R  I  E  N  E.  i8j 

M   Y   s   I   s. 

Pourquoi  ne  le  fais-tu  pas  toi-même? 

D   A   V  u   s. 
Afin  que,  fi  par  hazard  il  arrive  que  je  fois 
obligé  de  jurer  à  notre  bon-homme  que  ce 
n'eft  pas  moi  qui  l'ai  mis  là  ,   je  le  puilTe  faire 
en  confciencc. 

M  Y  s   I  s. 

J'eatens  ; ,  voila  un  fcrupule  de  confciencc 
bien,  nouveau  pour  toi.  Donne  cet  enfant. 
D  A  y   us. 

Fai  promptement  ce  que  je  te  dis  ,  afin 
qu'enfuite  tu  fâches  ce  que  j'ai  deffein  de  fai- 
re. Oh!  Jupiter! 

M  Y  s  I  s. 
Qu'y  a-t-il  ^ 

D  À  V  u  s. 
Voicile  père  de  notre  accordée  ?  je  quitte 
le  deflein  que  j'avois. 

M  Y  s  I  s. 
Je  ne  fai  ce  que  tu  veux  dire. 

D  A  V  u  s. 

Je  m'en  vais  faire  femblant  que  j'arrive  auf- 

fi  ,  &  que  je  viens  du  côté  droit ,  prens  bien 

garde  feulement  d'aider  à  la  lettre  quand  il  fera 

ncceffaire ,  &  de  ne  rien  dire  qui  ne  foit  à  propos. 

M    Y- 

A  Athènes  chaque  maifon  avoir  fon  autel  près  de  la 
porte  de  la  rué  j  on  le  couvroit  d'herbes  nouvelles 
tous  les  jours,  &  Terence  parle  ici  d'un  de  ces  autels. 
12.  Repudio  consilium  quod  primum 
INTF.  NDERA  M.]  Je  (juitte  U  dejfein  tjy.ef  avais.  Ce 
deflein  étoit  fans  doute  d'aller  avertir  le  père  de 
PamphiUy  qu'oû  avoit  itiis  UQ  enfant  devant  la  poitc 
4e  Gljfccrion, 
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M  r  S  I  s. 

Ego ,  quîd  agai ,  nihll  intellego  :  fed ,  fi  qmd  efl  , 
Giuûd  mea  opéra  opus  fit  vobis  ,  aut  tu  plus  vi- 
des y 

Manebo ,  ne  quid  vofirum  remorer  commodutn^ 

ACTUS  QUARTUS. 
S  C  E  N  A    V. 

C  HKE  ME  s.   MYSIS.   D  A  V  U  S, 

CHREMES. 

REvertur ,  pofiquam  ,  quz  obus  fuere  ad  nU' 
ptias 

Gnat£i  paravij  ut  jiibeam  arcefjl  :  fed  amdhoc? 
Puer  hercle  efl  :  jnulier ,  tun  *  pofulfii  hune  ? 

M  T  S  I  S,  ubi 

Mlle  efi  t 

CHREMES. 

non  mihi  refpondes  / 

hem  ,  nujc^uam  efi,  ici  rmfirs.  mihi, 
Reliquit  me  homo ,  atc^ue  abilt. 
B  A  V  U  S. 

Dî  'vo[îrAm  fidem  ! 
^'id  turb&  efl  apud  forum  !  quid  illic  hom'mum 
littigant  ! 

Tum  annona  cAra  »ft  :  quid  dicam  alind ,  nefcio. 

M  2 - 


.i>v7>.^r.7r.  se  ir 


IhniJ .  Pu^jS^. 


D     C 


22ZIZ 
0   C 


VrTo  i 


IL  r~  n rTlJ~TLJ  tL^JHJ 


y»      r    ..„/.  jirvi  . 
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M  Y  s  I  s. 

je  ne  te  comprens  point  ;  mais  néanmoins 
s'il  y  a  quelque  chofe  en  quoi  je  vous  puifle 
être  utile,  &  où  tu  voyes  plus  clair  que  moi, 
je  demeurerai  ,  de  peur  qu'en  m'en  allant  je 
n'apporte  quelque  obltacle  à  vos  affaires. 

ACTE  QUATRIE'ME. 
SCENE    V. 

Chrembs.  Davus.  Mysis, 

Chrêmes. 

A  Près  avoir  mis  ordre  à  tout  ce  qui  eft  ne- 
celîaire  pour  les  noces  de  ma  fille  ,  je  re- 
viens afin  de  faire  venirles  fiancez.  Maisqu'eft- 
ce  que  je  voi  ?  c'ell  un  enfant.  Etl-ce  vous 
qui  l'avez  mis  là.'' 

Mysis. 
Qu'eft-il  devenu? 

Chrêmes. 
Vous  ne  répondez  point  ? 
Mysis. 
Je  ne  le  voi  nulle  part.  Que  je  fuis  malheu- 
reufe  !  mon  homme  m'a  quittée  &  s'en  cft  allé. 
Davus. 
O  bons  Dieux  !  quel  defordre  il  y  a  à  la  pla- 
ce ,  que  de  gens  qui  s'y  querellent  !   tout  y 
eft  d'une  cherté  horrible.    Quelle  autre  chofe 
pourrois-je  dire.^  je  ne  fai  ma  foi. 

M  Y- 


m  A  N  D  R  I  A. 

M  r  S  I  S. 
Cur  te  ohfecra  hic  me  folam  ?       * 
D  A  V  U  S. 

hem  ,  o^u&  hu  eft  fabulai 

Eho ,  Myfis  f  puer  hic  unde  ejl?  quifve  hue  at" 
tulit? 

M  Y  S  I  S. 

10     Satin  fanns  es,  qui  me  id  rogites? 

D  A  V  U  S. 

quem  ego  igitur  rogem  f 

g«;  hk  mm'mem  alïum  video  ? 

CHREMES. 

miror  undefiU 

D  A  V  U  S, 

T>i6iHran'  es  quod  rogo  ? 

M  Y  S  I  S, 

au! 
D  A  V  U  S, 

concède  ad  dexteram^ 
M  Y  S  I  S, 
Déliras ',  nontuteipfe? 

D  A  V  U  S. 

verbumji  mihi 

Unumy  prdterquam  quod  te  rog9,  faxifj  cave*. 
M  Y  S  1  S. 
l  j     Maie  dicis. 

D  A  V  U  S. 
unde  ejl?  die  clore. 

M  Y  S  I  S, 

à  nohis, 

D  A^ 
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M  Y   s   I   s. 

Pourquoi,  je  te  prie,  m'as-tu  laiflee  ici  tou- 
te feule? 

D   A  V   u   s. 

Ho,  ho,  quelle  hirtoire  eft-ce  donc  que  ce- 
ci ?  dis-moi  un  peu  ,  Myfis ,  d'où  ell  cet  en- 
fant ,  &  qui  l'a  apporté  ici  ? 

M    Y    s    I    s. 

Es-tu  en  ton  bon  fens  de  me  faire  cette  de- 
mande ? 

D  A  V  u  s. 

A  qui  la  pourrois-je  donc  faire,  puis  que  je 
ne  VOIS  ici  que  toi  ? 

Chrêmes. 
Je  ne  fai  d'où  il  peut  être. 

D  A  V  u  s. 
Veux-tu  me  dire  ce  que  je  te  demande? 

M  Y  s  I  s. 
Ah! 

D  A  V  u  s.     bas. 
Mets-toi  du  côté  droit. 

M  Y  s  I  s. 
Tu  es  fou  ;  n'eft-ce  pas  toi-même  qui  l'as 
mis  là  ^ 

D  A  V  u  s. 
Si  tu  me  dis  un  feul  mot  que  pour  répon- 
dre à  ce  que  je  te  demanderai.. prens-y  garde, 
M  Y  s  I  s. 

Tu  me  menaces  ? 

D  A  V  u  s. 
D'où  eft  donc  cet  enfant  ?  bas ,  dis-le  fans 
myftere. 

M  y  5  I  s. 
De  chez  nous. 

D  A- 


ipo  A  N  D  R  I  A. 

D  A  l^  U  S, 

ha  y  ha  y  hâ., 
Mtrum  veroy  impudenter  mulier  fi  fach  meretnx, 

CHREMES, 
Ah  Andria  eji  ancïlla  h&c ,  (luantum  intellego. 
D  A  V  U  S. 

Adeon  videmur  vobïs  ejfe  idonei. 
In  ^uibus  Jic  illndatU  r 

CHREMES. 

'veni  in  tempore, 
D  A  V  U  S, 
10    Propera  adeo  pmrum  tollere  h'mc  ah  janua, 

Mane  :  cave  quoquam  ex  ijihoc  excejjis  loco. 

M  Y  S  I  S. 
Dit  te  eradicent ,  ita  7ne  mîferam  terrttas, 

D  AV  U  S. 
lïhi  ego  dico ,  an  non  ? 

M  r  S  I  S. 

quid  vis  ? 
D  A  V  V  S. 

at  etiam  rogas  f 
Cedo ,  cujum  puerum  hic  appofuifii  ?  die  mihi, 
M  Y  S  I  S. 
15     Tu  nefc'isf 

yojîri. 


B  A  V  U  S. 
mit  te  id  quodfcio  :  die  quod  rogo, 
M  Y  S  I  S. 


D  A- 


REMARQUES. 


42.   D  1  I    T  E  E  R  A  D  I  C  E  N  T.]  â««  Us  DieUX  i^â- 

hyfment.  Le  Latin  die ,  (jtte  les  Dieux  re  déracinent.  Les 
igmains  ont  pris  cette  façon  de  parler  des  C7m7,  qui 

ëi- 
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D   A  V  u  s,^ 

Ha,  ha,  ha!  mais  fa  ut- il  s'étonner  qu'une 
femme' foit  impudente? 

Chrêmes. 
Autant  que  je  la  puis  comprendre  ,  cette 
femme  eft  de  chez  cette  Andriene. 
D  A  V  u  s: 
Nous  jugez- vous  fi  propres  à  être  vos  dupes, 
que  vous  nous  ollez  jouer  de  cette  manière? 
Chrêmes. 
Je  fuis  venu  ici  bien  à  propos. 

D  A  V  u   s. 
En  un  mot,  hâte-toi  vite  de  m'ôter  cet  en- 
fant de  cette  porte  ;    il  dit  ceci  bas  y  demeure; 
donne-toi  bien  garde  de  t  oter  de  la  place  où  tu  es. 
M  Y  s  1  s. 
Que  les  Dieux  t'abyfment  pour  les  frayeurs 
que  tu  me  fais. 

D  A  V  u   s. 
Eft-ce  à  toi  que  je  parle ,  ou  non  ? 

M   Y   s   I  s. 

Que  veux- tu? 

D  A  V  u  s. 
Quoi,  tu  me  le  demandes  ?  dis-moi  de  qui 
cft  l'enfant  que  tu  as  mis  là  ?  parle. 

M  Y    s  I   s. 
Eft-ce  que  tu  ne  le  fais  pas  ? 

D  A  V  u  s. 
Mon  Dieu  hifle  là  ce  que  je  fai,  &  me  dis 
ce  que  je  te  demande. 

M  Y  s  I  s. 
Il  eft  de  vôtre . .... 

D    A- 

difoient,  perdre  un  homme  depuis    l.t  racine  ^  pour    di- 
re i'extenniacr }  ôc  ies  Gréa  l'âVoientprifedesOr;*»- 

16,  Hem, 
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D  A  V  U  s, 
cujus  *  no/îri  ? 

M  Y  S  I  S. 
Pamfhili. 

D  A  V  U  S. 

hem  ^  quid    Pamphili? 
M  r  S  I  S. 
Eho  ,  an  non  ejl  ? 

CHREMES. 

recTe  ego  femper  fugi  has  nuptias. 
D  A  V  U  S, 
3^    O  faclnm  animadvertendum  ! 
M  T  S  I  S. 

quid  clamitas  f 
D  A  VU  S. 
Cluemne  ego  heri  vidi  ad  vos  adferri  vefperi  ? 

M  Y  S  I  S. 
O  hominem  audacem  ! 

D  A  V  U  S. 

verum,  vidi  Cantharam 
Sulfarcinatam, 

^  Vulg.   Vejïri. 

R    E    M   A    R   CL  U    E    S. 

26.  Hem!  q^u  I  d  î  P  a  m  p  h  I  l  I  r]  Comment  !  de 
PAm^hile  ?  U  répète  le  Hom  de  Pam^hiU  comme  par 
indignation ,  mais  c'eft  afin  que  le  vieillard  l'enten- 
de mieux,  car  il  le  prononce  d'un  ton  plus  haut. 

30.  V  E  R  u  M  :  VIDI  Cantharam  subfar- 
ci n  a  t  a  m.]  Je  vis  hier  Canthara  tjui er.troit chez.vat4s 
avec  un  gros  paquet  fous  fa  robe  :  Les  anciens  L^rnu  di- 
foient  farcinare  pour  farcire  ,fnjfarcinatMS  ,  qui  eftfour- 
xé  par  dedans  ;  &  c'eft  ce  que  j'ai  exprimé  dans  ma 
Ttaduûion.  Il  faut  bien  remarquer  ici  i'adrefle  de  Da- 
VMt ,  d'âboid  il  #1  cUt  Ejl-ce  qne  jt  m  vis  pas   biir  an 

fttr 


L'A  N  D  R  I  E  N  E.  ij^j 

D   A  V  u  s. 

De  qui ,  de  vôtre  ? 

M  Y  s  I  s. 
De  vôtre  Pamphile. 

D  A  V  u  s. 
Comment?  de  Paraphile? 

M  Y  s  1  s. 

Ho,  ho;  eft-ce  que  cela  n'eft  pas  vrai? 

Chrêmes. 
Ceft  avec  raifon  que  j'ai  toujours  eu  de  U 
répugnance  pour  ce  mariage. 
D  A  V  u  s. 
Oh ,  quelle  calomnie  puniffable  ! 

M  Y  s  I  s. 

Pourquoi  cries- tu  fi  fort? 
D   A   V  u  s. 

EU- ce  que  je  ne  vis  pas  hier  au  foir  porter 
cet  enfant  chez  vous  ? 

M  Y  s  I  s. 
Voila  un  impofteur  bien  hardi  ! 

D  A  V  u  s. 
Rien  n'eft  plus  vrai,j  e  vis  hierCanthara  qui  en- 
troit  chez  vous  avec  un  gros  paquet  fous  fa  robe. 

M  Y- 

fotr  porter  cet  enf.tnt  chez,  vous  ?  Et  ici  il  dit  qu'il  vît 
Canthara  qui  portoit  un  paquet  fous  fa  robe.  Or  il 
n'y  a  point  de  neceflîté  que  ce  paquet  foit  un  enfant, 
&  il  ne  fe  fext  de  cet  argument  U  foible ,  que  poui 
mieux  tromper  le  viciJlArd ,  qui  fur  cette  raifon  fri- 
vole ne  manquera  pas  de  fe  fortifier  dans  le  fcnti- 
mcnt  qu'il  a ,  que  cet  enfant  n'eft  pas  fuppofé  ,  com- 
me DavHs  le  veut  faire  croire,  mais  le  véritable  en- 
fant de  Pamphilci  &  c'eft  ce  que  Donat  a  remarque'. 
Et  hoc  dicit ,  ut  leviter  rtdarghat  Myfidem ,  non  ut  vincA- 

tHT. 

Tom,  I.  l  3z,  Ali- 
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M  r  S  I  s. 

Dits  pot  habeo  grattas , 
Cum  in  pariundo  alio^uot  adfuerunt  liber  a. 

D  ji  V  V  S. 
Na  illa  illum  haud  mvit ,  cujus  caufa  hdc  inàpit. 

chrêmes ,  fi  *  puerum  pofitum  ante  ddes  vïderit , 

35     Buam  gnatam   non   dabït.    tanto    hercle  magis 
dabit. 

CHREMES, 
Kon  hercle  faciet. 

D  A  V  U  S. 
Nunc  adeo,  ut  tu  fis  ficiens  y 
2^i  puerum  tollis ,  jamjam  ego  hune  med'iam  m 

viam 
Provolvam,  teque  ibidem  pervolvam  in  luto. 

M  r  S  I  S. 
TU  pol ,  homo  non  es  fobrius. 

T>  A  V  U  S, 

fallacia 
40     Alia  aliam  trudit.  jam  fufurrari  audio , 
Civem  Atticam  ejje  hanc. 

CHREMES, 

hem! 

D  A- 

*  Vulg.  ?ofitum  puerum. 

REMARCLUES. 

31.  Altqjuot  adfueruntlibera.  ] 
Quelcjues  femmes  dignes  de  foi  ont  été  pré  fentes.  Car  ne 
Grèce  comme  en  Italie  les  Efclaves  n'etoient  point 
reçus  en  témoignage. 

4l.    C  I  V  E  M  A  T  T  I  C  A  M   E  s  s  K   H  A  N  C]    ^e 

<ene 
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M    Y    s    I    Sj. 

En  vérité  je  rends  grâces  aux  Dieux',  de  ce 
que  lorsque  ma  Maîtrefle  eft  accouchée ,  quel- 
ques femmes  dignes  de  foi  étoient  préfentes. 

D   A  V  u  s. 

En  bonne  foi,  elle  ne  connoît  guère  l'homme 
pour  qui  elle  joue  tous  ces  tours;  car  voici  ce 
quelle  s'eft  imaginée ,  fi  Chrêmes  peut  voir  un 
enfant  expofé  devant  la  porte  de  Pamphile,  il 
ne  lui  donnera  jamais  fa  fille  ;  elle  fe  trompe  fort , 
c'eft  pour  cela  qu'il  la  lui  donnera  encore  plutôt. 

Chrêmes. 

Il  n'en  fera  rien,  je  t'en  réponds. 

D   A   V    u    s.  * 

Sans  tant  de  difcours,  afin  que  tu  le  fâches, 
fi  tu  notes  tout  à  l'heure  cet  enfant  de  devant 
chez  nous,  jevaisle  rouler  au  beau  milieu  delà 
rue,  &  je  te  jetterai  toi-même  dans  le  ruifléaù. 

M  T  s  I   s. 

Il  faut  que  tu  fois  yvre,  en  vérité. 

D  A  v  u  s. 

Une  friponnerie  en  attire  toujours,  une  au- 
tre, &  déia  j'entends  dire  à  l'oreille  que  cette 
créature  eft  Citoyenne  d'Athènes. 

Chrêmes. 
Ho ,  Ho  ! 

D    A- 

cttte  créature  ejl  Citoyenne  (P Athènes.  Cc  maître  fripon 
ne  pouvoit  rien  dire  de  plus  fort  pour  effrayer  chrê- 
mes &  pour  le  détourner  de  ce  mariage.  Car  fi  cette 
pcrfonne  fe  trouvoit Citoyenne d*^fAè»^j, fou raaiia- 
ge  avec  Pamphile  feroit  bon. 
I  î 
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D  A  V  U  s. 

coaâîus  legîbui 
Eam  ux9rem  ducet. 

M  r  S  I  S. 

au!  obfecro  ,  an  non  civ'ts  efi> 
CHREMES, 
^oculamm  in  malum  infciens  pêne  incidi, 

D  A  V  U  S. 
§luishtc  loquitur?  ô  Chrême ,  fer  tempusadvenis: 
<I5    AufctiUa. 

CHREMES. 
Audivi  jam  omnia. 
DAVUS. 

anne  tu  omnia  .* 
CHREMES, 
Audivi,  înquam,  à prîncipio, 
DAVUS. 

audîftin  ,  obfecro  ?  hem 
Scekra  :  hanc  jam  oportet  in  cructatum  *  hins 

abripi. 
Hic  ilU  eft,  non  te  credas  Davum  ludere, 

M  r  S  I  S, 

Memiferaml  nihil  pol  falji  dixi ,  mifenex. 
CHREMES. 
50     i^ovi  rem  omnem ,  ftd  eft  S'imo  intusf 
DAVUS. 

intus  eft, 

^  D€€ft  hinc  in  MS. 

ACTUS 
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D  A  V  u    s. 

Et  que  fclon  les  Loix  Pamphile  fera  con- 
traint de  l'époufcr. 

M  Y  s  I  s. 

Quoi  donc,  eft-ce  que  cela  n'eft  pas  vrai? 

Chrêmes. 

Sans  le  favoir  je  fuis  prefque  tombé  dans  un 
inconvénient  qui  auroit  fait  rire  la  Ville. 
D   A  V  u   s. 

Qui  parle  ici?  ha,  Monfieur,  vous  venez 
bien  à  propos,  écoutez,  s'il  vous  plaît. 

Chrêmes, 
J'ai  tout  entendu. 

D  A  V  u  s. 

Quoi ,  vous  avez  tout  entendu  ? 

Chrêmes. 
Oui ,  te  dis-je  ,  j'ai  tout  entendu  d'un  bout 
à  l'autre. 

D  A  v  u  s. 

Vous  avez  entendu  î   voyçz  cette  coquine, 
il  faut  la  prendre  tout  préfentement  &  lui  faire 
donner  laqueftion.  Ne  t'imagine  pasquecefoit 
Davus  que  tu  joues,  c'eft  Monfieur  que  voila. 
M  y  s  I  s. 
Que  je  fuis  malheureufe  !  en  vérité  ,  Mon- 
fieur, je  n'ai  point  menti  entout  ce  que  j'ai  dit. 
Chrêmes. 
Je  fài  toute  l'affaire.    Mais  Simon  eft-il  au 
logis  ^ 

Davus. 
'  Oui  Monlieur. 

I  3  ACTE. 


ipS  •    A  N  D  R  I  A. 

ACTUS  QUARTUS. 
S  C  E  N  A    VI. 


N 


M  Y  s  I  s ,   D  A  V  U  S. 

M  Y  S  I  S. 

E  me  att'mgas ,  fcelefie.  fi  pi  Glyceria  non 
omnïa,  hu, 

D  A  V  U  S. 
Eho  inepta,  mfcis  quidfit  aHum. 

M  Y  S  I  S, 

qui  fciam  î 
B  A  VV  S. 
Hic  focer  ejl.  alio  pa6îo  hauà  poterat  fieri 
UtfcirethACy  quA 'volumus. 

M  Y  S  I  S. 

*  hem ,  pr Adhères, 
D  A   V  U  S, 
Paulum  ïnterejje  cenfes ,  ex  animo  omnia , 
Ut  fer  t  natura ,  facias ,  an  de  indujirïa  ? 

ACTUS 

*  Dceft  hem  in  MS. 

REMARQUES. 

5.  Paulum  interesse  censés,  ex  a- 
N  1  M  O  OMNIA,  &C.]  Oh  Çenfes-tu  tjn'il  y  ait  pende 
dijfertnce  des  chofcs  qm  Cvn  fuit  naturtUenient  &  fur  le 

shamp. 
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vC^  •r'^i  V?i  yC^  V^  V:-^  V:^i -rCi  V<?i  ><iS -»^ -tC^  VS^  J -Y^ -^ 

ACTE  QUATRIE'ME. 
SCENE    VI. 

M  Y  S   I  S.    D  A  V  u  s; 

M  T  s  I  s.     Davus  rejîe  fetâ 
avec  elle,  <::/  il  veut  U  toucher» 

NE  me  touche  pas,  fcélerat  :  li  je  ne  dis  à 
Glycerion  tout  ce  que  tu  viens  de  faire.. 

Davus. 

Ho  ,  fote  que  tu  es ,  tu  ne  fais  pas  ce  que 
nous  avons  fait. 

M    Y    s    I    s. 

Comment  le  faurois-je? 

Davus. 

Ceft-là  notre  beau-pére,  nous  ne  pouvions 
autrement  lui  faire  favoir  ce  que  nous  voulions. 

M  Y  s  I  s. 
Au  moins  de  vois- tu  m'en  avertir. 

Davus. 
Oh ,  penfes-tu  qu'il  y  ait  peu  de  différence 
des  chofes  que  l'on  fait  naturellement,  &  fii^ 
le  champ,  à  celles  que  l'on  a  préméditées,  & 
où  l'on  agit  de  concert  .-* 

ACT  E 

chAmt>.  En  effet  la  différence  eft  infinie,  ce  qu'une 
perfonne  dit  naturellement  a  bien  une  autre  force  5c 
VAX  autre  air  de  vérité,  que  ce  qu'elle  dit  après  qu'oa 
l'iî  prep.uee  £c  qu'on  lui  a  fait' le  bec, 

M  4.  Ejws 
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-ACTUS  QUARTUS. 

S  C  E  N  A    VIL 

C  R  I  T  O.     M  Y  S  I  S.     D  A  V  U  S. 

C  R  I  T  O. 
T  N  hac  habftajje  platea  dïclum  efl  Chryjidem , 

^^  fi  inhonejle  optavït  parure  divitias 
Potius  T^uam  in  fatria  honefte  pauper  vivere, 
Ejus  morte  ea  ad  me ,  kge ,  redierunt  bona, 
Sed  quos per conter ,  video,  falvete. 
M  r  S  I  S, 

obfecro , 
(^m  video  ?ejine  hic  Crito ,  Johrinus  Chryfidis? 

Iseji, 

CRITO, 
ô  Myjlsfalve, 

M  r  S  I  S. 

falvosjts,  Crito. 
CRITO, 
Jpan'  Chryfls  r  hem  ! 

M  r- 

REMARQ_UES. 

4.  ITjUS  MORTE  EA  AD  ME,  LEGK  REDIE- 
RTJNT  BON  A.]  Pdr/d  mort  tout  fon  bien  me  doit  reve- 
nir félon  les  Uix.  Ce  carâftere  de  Criton  eft  le  caraftc- 
re  d'un  homme  de  bien.  Et  il  le  marque  d'abord  en 
blâmant  la  conduite  de  Chr'yfis  qui  avoir  mieux  aimé 
amafler  du  bien  hors  de  Ion  pais  par  des  voyes  des- 
hçonêtc? ,  que  de  vivic  chez  elle  dans  une  honnête 

pau- 


i 
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ACTE  QUATRIE'ME. 
SCENE    VII. 

Criton.   Mysis.  Davus, 

C   R    I    T    O    N. 

L'Onm'adit  que  c'eft  dans  cette  place  que 
demeuroit  Chryfis ,  qui  aima  mieux  venir 
ici  amaiTer  du  bien  par  des  voy es  deshonnêtes, 
que  de  vivre  dans  fa  patrie  avec  une  honnête 
pauvreté.  Par  fa  mort  tout  fon  bien  me  doit  reve- 
nir félon  les  Loix.  Mais  je  voi  des  gens  à  qui  je 
puis  m'informer  de  ce  que  je  cherche.  Bon  jour. 

M    Y  s  I   s. 
Qui  eft  celui  que  je  vois-là .''  Seroit-ce  Crir 
ton  lé  coufin  de  Chryfis  ^  Ceft  lui-même. 
Criton. 
Oh,  Myfis,  bonjour. 

Mysis. 

Bonjour,  Criton. 

Cri  ton. 

Eh  bien  donc,  la  pauvre  Chryfis.^  Hélas! 

M  Y. 

pauvreté.  Il  étoît  pourtant  fon  héritier.  Tous  les  hé- 
ritiers ne  font  pas  il  déltciits. 

8.  1tan'Chrysis?he  m.]  Eh  bien  donc  la 
pauvre  Chryfis  ?  Helas .'  Cette  réticence  eft  plus  forte 
&  plus  tendre  que  s'il  avoir  dit:  Eh  bien  la  pauvre 
Chryfis  eft  donc  morte  ?  Les  Anciens  évitoient  le  plus 
qu'ils  pQUVoieni  de  nommer  la  Mort, 

1  5  10.  U  T 


%ei  A  N  D  R  I  A. 

M  r  s  I  s. 

nos  quidem  pol  miferas  perdidlt, 
C  R  I  T  O. 
§luid  vcs?  qm pacîo  hic?  fat't  ne  recîe? 

M  r  S  1  S. 

nofne?  Ju 
10     Uf  quïmus,  aiunt;  quando  y  ut  volumm  ^  non 
licet. 

C  R  I  T  O. 
^id  Glycerium?  jam  hk  fuos  parentes  repperitl 

M  r  S  I  S. 
IJtmam! 

C  R  I  T  O. 

[weappuli: 
an  nondum  etiam?  haud  aujpicato  hue 

Kam  pol  y  fi  id  fcijfem,  nunquam  hue  tetulijfem 

pedem , 
Semper  enïm  dicîa  ejî  ejus  hu  atque  habita  efi 
fcror  : 
IS     QuA  illiu  fuere,  pojjidet  ;  nunc  me  hofpitem 

Lites  fequiy  quàm  hic  mihi  fit  facile  atque  utile, 

jili(H 

REMARCLUES. 

ÏQ.  Ut  QJJIM-US,  AJUNT,  QJJANDa,  VT 
'VOLUM'US,  NON  LICET.]  ^i  nous  ?  Helas , 
comme  dit  le  proverbe^  nous  vivons  comme  nous  pouvons  , 
&c.  Ce  mot  Ht  aiunt  fait  voir  que  c'etoit  un  prover- 
be 6c  Cxcilius  s'en  fervi, 

VivAS  fit  pojfis ,  (juando  nequis  ut  velis. 
„  vis  comme  tu  peux ,  puis  que  tu    ne   peux   vivre 
j,  comme  tu  voudrois. 

IS.  N  U  N  c  M  E  H  o  s  P  IT  E  M  LITES  SEQUI, 
Q^VAM  HIC  MIHISIT  ÏACILfi   ATCi^E     V Tl- 

L  E- 
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M  Y  s  I  s. 

Elle  nous  a  abandonnez. 

C    R    I    T   O    N. 

Et  vous. mitres,  comment  vivez-vous ?êtes- 
Vous  un  peu  bien  ? 

M  y   s  I   s. 

Qui  nous  ?  helas ,  comme  dit  le  proverbe, 
nous  vivons  comme  nous  pouvons,  puis  qu'il 
ne  nous  eit  pas  permis  de  vivre  comme  nous 
voudrions. 

C   R    I    T    0    N. 

Et  Glycerion  ^  a-t-elle  enfin  trouvé  fes  pa- 
ïens ^ 

M  Y  s  I  s. 
Plût  à  Dieu! 

C    R    I    T    G    N. 

Elle  ne  les  a  pas  encore  trouvez  ?  Je  viens 
donc  ici  fort  mal  à  propos.  En  vérité  fi  je 
lavois  fû  ,  je  n'y  aurois  jamais  mis  le  pié. 
Car  elle  a  toujours  pafTé  pour  la  Sœur  de 
Chryfîs  ,  &  fans  doute  qu'elle  polTede  tout 
ce  qu'a  laiffé  cette  pauvre  fille.  Préfente- 
ment  qu'un  Etranger  comme  moi  aille  en- 
treprendre des  procès,  les  exemples  des  au- 
ties  me  font  voir  combien  cela  feroit  difBr 

cilc 

LE,  &C.]  Prefentement  qu'un  Etranger  comme  mti  aille 
entreprendre  des  pracès ,  la  exemples  des  autres  mt  font 
voir  combien  cela,  feroit  difficile  dans  une  ville  comme  celle'- 
ci.  J'ai  trouvé  à  \x  marge  d'un  Terence  de  mon  père 
que  fur  ce  paflage  il  avoir  écrit.  Hwjc  locum  non  fatis 
pote/l  inteUtgere  (]ui  librum  Xenophontis  /cfei  'Aâxva/a» 
tarcKinitç  non  legerit  :  „  celui  qui  n'aura  pas  lu  le  petit 
,,  Traité  de  Xenophon  de  ii  police  des^ihenienSyWtnttïi- 
„  dra  jamais  parfaitement  ce  pafTage.  J'ai  profité  de  cet 
avertiflement ,  )'ai  ICi  ce  petit  Traite ,  &  j'en  ai  été 
uès- contente,  cai  j'y  ai  appris  que  tous  leshabitass 
1  6  dM 
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Aliorum  exempta  commonent:  Jimul  arbitrer , 

Jam  ejje  aliquem  amicum  v  defenforem  ei:  nam 
fere 

Grandïufcula  jam  profefîa  efi  illinc  :  dam'itent , 
20     Me  fjcophantam  hereditatem  perfequi , 
Mendimm.  tum  ipfam  defpoliare  non  libet. 

M  Y  S  I  S. 
O  optume  hofpes  !  pol ,  Cr'tto ,  antiquum  obfines, 

C  R  I  T  O. 
Duc  me  ad  eam ,  quando  hue  vent ,  ut  videam. 

M  Y  S  I  S. 

maxume. 

D  A  V  U  S, 
Sequar  hos  :  nolo  me  in  tempore  hoc  videat  fenex, 

A  C  T  U  S 

REMARQ^UES. 

des  Villes  &  des  Ifles  alliées  des  athéniens  étoient 
"obligés  d'aller  pourfuivre  leurs  affaires  z- Athènes  de- 
vant le reuple 5  ils nepouvoient  plaider  ailleurs.  Ain- 
li  Criton  nc  devoir  pas  attendre  beaucoup  de  juftice  de 
ce  Tribunal ,  qui  certainement  auroit  favorifé  Clyce- 
rion  fœur  prétendue  de  Chryfis  établie  à  ^thtnes ,  con- 
tre un  nouveau  venu  comme  Criton,  Voila  pour  le 
fuccès  de  l'affaire,  Se  voici  pour  les  longueurs  enco- 
re plus  fàcheufes  pour  un  Etranger.  C'eft  que  les  pro- 
cès ne  finiffoicnt  point  a  Athènes ,  les  athéniens  avoieat 
tant  d'affaires  pour  eux-mêmes  ,  Se  ils  celebroienc 
tant  de  fêtes  qu'il  y  avoit  peu  de  jours  utiles ,  &  qu'ain- 
fi  les  procès  des  Etrangers  duroient  un  temps  infini. 
Outre  l'incertitude  Se  les  longueurs ,  il  y  avoit  une 
UoifumçincQraiïioditéplus  dclâgreablç  çccoie,  Ceft 

qu'il 
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cile  dans  une  Ville  comme  celle-ci,  &  le  peu 
de  profit  qui  m'en  reviendroit.  D'ailleurs,  je* 
m'imagine  qu  elle  a  quelque  ami  qui  prendroit 
Tes  intérêts;  car  elle  commençoit  déjà  à  être 
aifez  grande,  quand  elle  partit  de  chez  nous; 
on  ne  manqueroit  jamais  de  dire  que  je  fuisun 
impolleur ,  un  gueux ,  qui  fais  métier  de  pour- 
fuivre  des  fucceflious.  De  plus,  je  ne  faurois 
me  refoudre  à  la  dépouiller. 
M  y  s  I  s. 
Que  vous  avez  d'honnêteté  !  En  vérité, 
Criton,  vous  êtes  toujours  le  même. 

C    R    I    T    0    N. 

Menez-moi  à  elle,  que  je  la  voye,puis  que 
je  fuis  ici. 

M   Y   s   I   s. 

Très-volontiers. 

D   A   V  u   s. 

Je  vais  les  fuivre,  car  je  ne  veux  pas  que 
notre  bon-homme  me  voye  dans  toutes  ces 
conjondures. 

ACTE 

qu'il  falloit  faire  la  Cour  au  Peuple  Se  répandre  beau- 
coup d'argent.  C'eft  donc  avec  beaucoup  de  raifon 
que  Criton  craint  de  s'engager  dans  une  affaire  fi  lon- 
gue,fi  ruineufe  &  dont  le  iuccès  étoit  très-incertain, 
pour  ne  pas  dire  pis.  J'efpere  qu'on  trouvera  ce  paf- 
lagc  bien  éclairci. 

24.  NOLOMEIN  TEMPORE  HOC  VIDEAT 
SENE  X.]  Je  ne  veux  pas  que  notre  bonhomme  me  voye 
dans  toutes  ces  conjonctures.  Donat  eft  le  feut  qui  ait 
bien  mis  au  jour  la  finefle  de  ce  paflage.  Davus  ne 
veut  pas  aller  chez  fon  maître ,  parce  qu'il  fait  que 
Chrêmes  Y  eft  entré  ôc  qu'il  craint  que  Simon  ne  l'o- 
blige de  témoigner  5c  d'aflurer  à  Chrêmes  que  Pam- 
phile  eft  abfolument  brouillé  avec  Glyctrion ,  &  que 
cela  ne  renoue  le  mariage,  qu'il  croit  avoir  lompu 
pai  le  ftiacagêmc  qu'il  vient  de  jouer, 
1  7 
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ACTUS    QUINTUS. 
S  C  E  N  A    1. 

CHREMESySIMO, 

CHREMES. 

SAtï  jam ,  fati ,  Simo ,  fpeâîata  erga  te  ami- 
citia  eft  me  a  : 
Satt  pericli  ïncepï  *  adïre  :  oranâi  jam  finem  face. 
Dum  Jludeo  oh/equi  tibi ,  pêne  illuji  vïtam  filU. 

S  T  M  O. 
Jmo  enlm  nmic  ciuammaxume  abs  tepojîuio  atque 

orOf  Chrême  y 
Ut  heneficmm ,  verb'is  in'itum  duâum  ,  nunc  re 
comprobes. 

CHREMES. 

Vide ,  quàm  iniquus  fis  prs,  jîtidïo  :  dum  ejfîci<rs 
id  quod  cupis , 

Neque  modum  benignitatts ,  neque ,  qnid  me  ores , 

cogitas. 
Nam  Ji  cogites ,  remittas  jam  me  onerare  injuriis. 

SIMO. 
G^uibusl 

C  HR  E-, 
*  Yulg.  ceffi. 


! 
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ACTE  CINQUIEME. 
SCENE    I. 

Chrêmes,     Simon, 

Chrêmes. 

C'Eft  afTez  ,  mon  cher  Simon,  c'eft  afc 
avoir  éprouvé  mon  amitié:  pour  l'amour 
de  vous  j'ai  couru  un  alFez  grand  péril;  en 
voulant  vous  fatistaire,j'ai  pcnfépercire  tout  le 
repos  de  ma  fiKe;  ceffez  enfin  de  me  prier. 

Simon. 

Au  contraire,  Chrêmes,  je  vous  demande 
avec  plus  d'emprelTement  que  je  n'ai  jamais 
fait ,  &  je  vousconjure  d'efFeduer  préfentement 
la  grâce  que  vous  m'avez  tantôt  promlle. 

Chrêmes. 

Voyez  combien  la  pafîlon  que  vous  avez  de 
venir  à  bout  de  ce  que  vous  délirez,  vous 
aveugle;  vous  ne  penfez  ni  aux  bornes  que 
doit  avoir  la  compliifance  de  votre  ami;  ni 
à  la  prière  que  vous  lui  faites:  car  li  vous  y 
peniiez,  vous  cefleriez  affurément  de  vouloir 
m'engager  à  des  chofes  ii  Injuftes? 

Simon. 

A  quelles  chofes  fi  injuftes  ? 

Chri« 
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CHREMES. 

[lefcentulo  , 
ah  rogîtas  ?  perpulijîi  me ,  ut  homïn'i  ado- 

10     InaVio  occupato  amore ,  abhorrenti  ab  re  uxoria, 
lïliam  *  ut  darem  in  feditionem ,  atciue  incertas 

nuptias  ; 
Ejus  labore  atqiie  ejus  dolore  gnato  ut  medica- 

rer  tuo. 
Impetrafii:  incepi  ,    dum  res  retulit  :  nunc  non 

fert  :  feras, 
ïilam  h'mc  civem  ej[e  aiunt  :  puer  eji  natus  :  nos 
mijfosface. 

SIM   O. 

l  î     Per  ego  te  deos  oro ,  ut  m  illis  anïmum  inducas 
credere  , 
G^uibus  id  maxume  utile  efl  illum  ejfe  quam  deter- 

rïmum. 
Nuptiarum  gratta  hu  funt  ficia    atque   incepta 

emnia, 
Vbi  ea  caufa^  quamobrem  hAcfaciuntyerit  adem- 
ta  his ,  dejinent. 

CHREMES. 

Erras  ;    cum  Davo  egomet  v':di  jurgantem  an* 
cillam, 

S  I  M  O. 

fcio. 

CHREMES. 

at 
zo    Vero  voltu  ;  cum  ,  ubi  me  adejfe ,  neuter  ]  tmn 

pr&fenferat. 

*  D«5ft  Kf  in  Vulg.    î  Vulg.  dHm, 

S  i". 
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Chrêmes. 

Ah,  pouvez-vous  me  faire  cette  demande? 
Vous  m'aviez  enfin  fait  refoudre  à  donner  ma 
fille  à  un  jeune  homme  engagé  dans  une  autre 
amour,  &  qui  abhorre  le  mariage;  c'ell-à-dire 
à  la  mettre  avec  un  mari  qu'elle  feroit  obligée  de 
quitter  dans  quatre  jours.  Vous  vouliez  qu'aux 
dépens  de  fon  repos  je  remediaffe  au  defordre 
de  votre  fils;  vous  l'aviez,  obtenu  ,j'avois  com- 
mencé à  donner  les  ordres  neceflaires  pour  ce 
mariage ,  pendant  que  je  croyois  le  pouvoir  fai- 
re; préfentement  je  voi  que  je  ne  le  puis  plus; 
vous  devez  vous  conformer  au  temps.On  dit  que 
la  Maîtreffe  de  votre  fils  eft  Citoyenne  d'Athè- 
nes; il  y  en  a  lin  enfant,  ne  penfez  plus  à  nous. 
Simon, 

Je  vous  conjure  au  nom  des  Dieux,  de  ne 
rien  croire  de  tout  ce  que  difent  ces  créatures, 
à  qui  il  eft  avantageux  que  mon  fils  ne  revien- 
ne jamais  de  fes  débauches;  tout  ce  que  vous 
venez  de  me  dire  eft  inventé  pour  rompre  ce 
mariage ,  &  fî-tôt  que  la  caufe\  pour  laquelle 
elles  jouent  tous  ces  tours,  leur  fera  ôtée, 
vous  verrez  qu'elles  cefleront. 

Chrêmes. 

Vous  vous  trompez;  je  viens  de  voir  moi- 
même  la  Servante  qui  fequerelloit  avec  Davus, 

Simon. 
Chanfons. 

Chrêmes. 
Point  tant  chanfons ,  il  ne  faloitque  voir  leur 
vifage ,  c'étoit  tout  de  bon ,  &  dans  un  temps  que 
ni  l'un  ni  l'autre  ne  favoit  que  je  fulTepréfent. 

Si- 
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S  I  M  O. 

Credo  :    (J-  id  faHuras  Davus    âudum  préidixit 
mihi  : 

Et  nef'cîo  quJd  tihi  fum  ohlitus  hodie ,  ac  voUi , 
dicere. 


ACTUS    QUINTUS. 
S  C  E  N  A    II. 

D  A  vus  y   CHREMES,    S  IMo\ 
D  R  O  M  O. 

B  A  VUS. 

A 

Xjl  ]s^mo  jam  nunc  otïofo  ejje  impero. 
CHREMES. 

hem  Davum  tih'f. 

S  I  M  O. 

Unde  egreditur! 

DAVUS. 

meo  préijidio ,  at  ^ue  hofpltis, 

S  I  M  (X 

quid  illud  mail  eft  f 
DAVUS. 
Ego  commod'iorem  homïnem  ,   adventum  ,  tem- 
pus ,  non  vidf. 

S  I- 

RE    M    ARQUES. 

1.  Und  F  g  r  e  d  I  t  U  K.\D^oùfort  ce  c$^»tn  .'  Ce 
n*cft  pas  iiucrrogition  ,  mais  admiration  ,  ou  plu- 
tôt indignation.  Dorui-  :  nicmn  inurrt^At  ^fed  cttm  ad- 


L'A  N  D  R  I  E  N  E  211 

Simon. 
Je  le  croi ,  Davus  m'a  tantôt  averti  qu'el- 
'es  dévoient  jouer  ce  ftratagême  ;  je  voulois 
vous  le  dire  ,    6:  je  ne  fai  comment  je  l'ai 
oublié. 

ACTE  CINQUIE'ME. 
S  C  E  N  E    II. 

D  ATUS,  Chrêmes,  Simon,- 
D   R   o   M   o   N. 

Davus. 

J'Ordonne  que  préfentement   on  foit  traiH 
quile. 
Chrêmes, 
Ha,  teneï,  voila  Davus. 
Si  m  o  n. 
D'où  fort  ce  coquin  ! 

D  A  V  u  s^. 
Et  que  l'on  fc  repofe  fur  moi  &  fur  cet  E- 
tranger. 

Simon. 
Quel  nouveau  paquet  eft-ce  que  ceci? 

Davus. 
Je.n'ai  de  ma  vie  vu  un  homme  arriver  fi  à 
propos ,  ni  dans  une  conjoncture  li  prelTante. 

S  I- 

mtratione  ,  vel  ma^is  cum  indignntione»  Simon  n'ignoroit 
pas  d'où  fortuit  Davus,  car  il  le voyoitfortir dechcz 
Clycerion.  C'eft  pourquoi  il  lui  demande  plus  bas 
tp*tlU  ajfatre  at-Tn  U  dedAm? 

9.  Ml* 


U2  A  N  D  R  I  A. 

S  I  M  O. 

fcelust 
(siuetnnam  hic  laudat  ? 

D  A  V  U  S, 
omnis  res  eji  jam  ïn  vado. 
S  I  M  0, 

cejfo  alloquit 
D  A  V  U  S, 
$     Herus  eft  :  quid  agam  ? 

S  I  M  O. 
0  falve ,  hone  vir, 
D  A  V  U  S. 
hem  Simo ,  o  nofter  Chrêmes  > 
Omnla  apparata  jam  funt  intus, 
S  I  M  O, 

curafti  probe. 
D  A  V  U  S. 
Vhi  voles ,  arcejfif, 

SIMO. 
benefane,  *  is  enimvero  hic  nunc  abeft, 
Etiam  tu  hoc  refpondes  ?  quid  ijîhic  tibi  negoti  efif 
D  A  V  U  S. 

mihin  ? 
SIMO. 


D  A  V  U  S. 
Mihineî 

SIMO. 
tibi  ergo. 


îta: 


D  A- 


^  Vulg.  id. 

REMARQUES. 
P'.  M I  H  I  N  £  ?  ]  Ejî'ce  à  moi  (jue  V9HS  parlez,  ?  Da 
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Simon. 

Le  fcelerat  !  de  qui  parle-t-il  ? 

D  A  V  u  s. 
Nos  affaires  font  préfentement  en  bon  état. 

Simon. 
Pourquoi  différer  de  lui  parler  ? 

D  A  V  u  s. 
Voilà,  mon  Maîrre,  que  ferai-je? 

S    I    M    O    N. 

Bon  jour,  l'honnête  homme. 

D  A  V  u  s. 
Ha  ,  Monfieur ,  vous  voila ,  &  vous  aufîî ,  no- 
tre cher  Chrêmes;  tout  eft  déjà  prêt  chez  nous. 
Simon. 
Tu  en  as  pris  grand  foin. 

D  A  v  u  s. 
Vous  pouvez  faire  venir  les  Fiancez  quand 
il  vous  plaira. 

Simon. 
Fort  bien ,  il  ne  nous  manque  plus  que  cela. 
Mais  pourras-tu  répondre  à  ce  que  je  veux  te 
demander.'*  Quelle  affaire  as-tu  là  dedans? 
D  A  y  u  s. 
Moi? 

Simon. 
Oui. 

D  A  v  u  s. 
Eft- ce  à  moi  que  vous  parlez? 

Simon. 
A  toi-même ,  puifqu'il  faut  te  le  dire  tant 
de  fois. 

D  A- 

vus  ne  fait  que  répondre ,  c'eft  pourquoi  il  allonge 
p9iu  cherchez  cependant  quelque  défaite. 

13.  Imo 


ii4  A  N  D  R  I  A. 

D  A  V  V  S. 
modo  introït. 

S  I  M  O. 
quafi  ego  ,  ^luarm  dudum  id  rogem. 
T>  A  V  U  S, 
10     Cum  tuo  gnato  unâ. 

S  I  M.  0._ 
anne  eft  intus  Pamphilus  ?  crucior  tnifer. 
Ehoy  non  tudixtiejfe  inter  eos  inimicitias,  car- 
nufex  t 

D  A  V  U  S 
Sunt, 

S  I  M  O. 
CHr  tgitur  hic  eft  ? 

CHREMES, 
quid  illum  cenfes?  cum  illa  îit'rgat. 
B  A  V  U  S. 
Imovero,  indignum,  Chrême,  jamfacmu s  faxo 
ex  me  audias. 

Nefcïo  qui  fenex  modo  venit  :  ellum ,  confidens , 
catus  : 

l  j     Cum  faciem  videas ,  videtur  ejje  quantivis  pretî .. 
Jriftis  feveritas  ineft  in  voUu ,  atque  in  vtrbis 
jides, 

S  I- 

REMARQ^UES. 

13.  I  M  o  V  E  R  o]  Oh  li  y  a  bien  cCantres  miuvelUs. 
Cette  particule  imo  fert  d'ordinaire  à  détourner  la 
converfation  ôc  à  la  faire  tomber  fur  un  autre  fujet. 

14,  Nfscio  qui  s  e  n  ex  modo  venit:  el- 
lum,confidens,  CATUS,]  //  vient  d'arriver  je 
ne  fat  cjuei  vieillard  ,  ôcc.  Davtis  prononce  ces  trois 
vers  faifant  femblant  de  fe  moquer.  Mais  la  chofc 
eft  comme  il  le  dit.  Et  il  s'adrefle  finement  à  Chre~ 
ma  qui  eft  celui  à  qui  il  faut  faire  peur. 

i^.  T  R  I  s- 
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D   A  V  u  s. 

Il  n'y  a  qu'un  moment  que  j'y  fuis  entré. 

S    I    M    O    K. 

Comme  li  je  lui  demandois  combien  il  y  a 
de  temps  ! 

D  A  V  u  s. 
Avec  votre  fils. 

Simon. 
Eft-cc  donc  que  mon  fils  eil  là-dedans  ?  Je 
fuis  au  défefpoir.    Eh  quoi,  maraut,  ne  m'a- 
vois-tu  pas  dit  qu'ils  étoient  brouillez  ? 
D  A  y  u  s. 
Cela  eft  vrai  auffi 

Simon. 
D'où  vient  donc  qu'il  y  eit? 
C  H  u  E   M  E  s. 
Que  penfez-vous  qu'il  y  fafle  ?  Il  la  querelle 

D  A  V  u  s. 

Oh  il  y  a  bien  d'autres  nouvelles ,  Chrêmes, 
jevaft  vous  dire  une  infolencc  infupportable;  il 
vient  d'arriver  je  ne  fai  quel  vieillard;  fivousle 
voyiez,  il  eft  ferme  &afiaré,  il  a  tout  l'air  d'un 
homme  d'efprit  ;  &  à  voir  fa  phyfionomie ,  vous 
le  prendriez  pour  un  homme  d'importance.  Son 
vifage  eft  grave  &  fevere,  &  dans  tout  ce  qu'il 
dit  il  paroît  de  la  candeur  &  de  la  bonne  foi. 

S  I- 


j6.  Tristis  seteritas  inest   in   vol- 

T  u  ,  A  T  Q^U  E  IN  VERBIS  FIDKS]  S»n  vifAge  eji 
gmve  à"  fevere  &  dans  tout  ce  qu'il  dit  il  parait  de  U 
candeur  &  de  la  bonne  foi.  U  n'y  a  point  de  plus  beau 
Vers  dans  Terence.  Mot  à  mot  ,  une  trijle  feverité  efi 
fur  fon  vifage ,  &  la  bonne  foi  dans  fes  paroles.  Une  fe- 
verité :rij}e'  c'cft  à  à\it  grave  ,  feriez fe,  qui  nc  tient 
rien  de  cette  molefle  Se  de  ce  relâchement  que  ce 
^u'ou  appelle  vulgairement  joye,  produit  d'ordinai- 
re ; 
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S  I  M  O, 
Quïdnam  adportasf 

D  A  V  U  S. 
nïl  equidem ,  ni/i  qu^d  illum  audhi  dîcere, 
S  I  M  O, 
Gluid  ah  tandem  ? 

B  A  V  U  S. 
Glycermmfefcire  civem  ejje  hanc  Atticam, 
S  I  M  O. 
Hem  Bromo,  Bromo. 

B  A  V  U  S, 
qu'id  eji  } 

S  I  M  O, 
Bromo. 

B  A  V  U  S. 
aud'i. 

S  I  M  O. 
verbum  fi  addideris.  Brome, 
B  A  V  U  S. 
20    Atidi,  obfecro, 

BROMO, 
quid  vis  ? 

S  I  M  O. 
Jubl'mtm  hune  ïntro  râpe ,  quantum  potes, 
BROMO. 
^em? 

S  1  M  0. 
Bavom, 

B  A' 

REMARCLUES. 

ïc:  cai  U  véritable  joye  eft  giave  &  feiicufe,  com- 
me Sencqttt  l'a  fort  bien  dit}  Severara  eJi  verumgau- 

dittm. 
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Simon. 

En  voici  d'une  autre.    Que  viens-tu  nous 
conter  ? 

D  A  V  u   s. 
Rien  en  vérité,  que  ce  que  je  lui  ai  ouï  dire. 

Simon. 
Que  dit-il  enfin  ? 

D  A  V  u  s. 
Il  dit  qu'il  fait  très-bien  que  Glycerion  efl 
Citoyenne  d'Athènes. 

Simon. 
Hola  Dromon,  Dromon. 
D  A  V  u  s. 
Qu'y  a-t-il  donc? 

Simon. 
Dromon. 

D  A  V  u  s. 
Ecoutez-moi,  s'il  vous  plaît. 

Simon. 
Si  tu  dis  encore  un  feul  mot. ...  Dromon. 

D  A  v  u  s. 
Ecoutez ,  je  vous  prie. 

Dromon. 

Que  vous  plaît-il  ? 

Simon. 
Enleve-moi  ce  coquin-là  au  plus  vite  ,  & 
me  l'emporte  au  logis. 

Dromon. 
Qui,  Monfieur.^ 

Simon. 
Davus. 

D    A- 

iium.  Clceron  a  dît  de  même,  utiju^t  trifte  à"  intègre  y 
Judex  îriftis  à"  integer.  ., 

Tom.  /.  K  23.  E  GO 
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D  A  V  U  s, 
quamobrem  ? 

S  I  M  O. 
quia  lubet.  râpe  ,  inquain. 
D  A  V  U  S. 

quidfeci? 

S  I  M  O, 

râpe. 
D  A  V  U  S. 
si  qmdquam  inventes  me  menùîum  ,  occidito. 
S  I  M  O. 

nihil  audio» 

,  Ego  jam  te  commotum  reddam, 
D  A  V  U  S. 
tamen  etfi  hoc  verum  ejî, 
S  I  M  O, 

tamen 
Cura    aâfervandum  vinâium  ;    atque    audin  ? 
quadrupedem  conftringito. 
if     Age  nunCi  jam  ego  pot  hodie,  fi  vivo ,  îibi 
Ojîendam,.  herum  quidfitpericUfalkrey  v 

Illi,  patrem, 

C  H  R  E- 

REMARCLUES. 

23.  Egojam  te  commotum  reddam] 
Je  vais  te  faire  étriller  comme  il  jam.  Dow^r  afoit  mal 
expliqué  ce  mot  commotum ,  au  moins  fî  la  remarque 
eft  de  lui,  car  il  l'explique cirxw ,  celerem.  Cequieft 
abfurda.  Commotum  reddam  eft  pour  commovebo  ,  prop- 
rement je  te  ftcùHerai ,  je  te  ferai  fecouer  comme  il  faut 
Les  Grecs  fe  font  fervis  de  même  du  verbe  <f<ax<- 

24.  Quadrupedem  constringito.]  Lie- 
ïm  Uf  pieds  &  la  muim  enftmHe  ammc  à  nncbcte.  La 

COU' 


L'A  N  D  R  I  E  N  E.  irp 

D  A   V   u    s. 

Eh  pourquoi  ? 

Simon. 
Parce  qu'il  me  plaît.  Pren-le,  te  dis-je. 

D  A   V   u   s. 

Qu'ai-je  fait? 

S    I    M    O    K. 

Pren-le. 

D  A  V  u   s. 
Si  vous  trouvez  que  j'aye  menti  en  quelque 
chofe,  tuez  moi. 

Simon. 
Je  ne  veux  rien  entendre  ,  je  vais  te  faire 
étriller  comme  il  faut. 

D  A  V  u   s. 

Cependant  tout  ce  queje  viens  de  dire  efl:  vrai.; 
Simon. 

Cependant,  Dromon,  aye  foin  de  le  bien 
lier,  &  de  le  garder ,  écoute,  lie-lui  les  pieds 
&  les  mains  enfemble  comme  à  une  bête.  Va; 
Il  je  VIS  je  te  ferai  voir  dans  peu,  combien  il  y 
a  de  péril  à  tromper  fon  Maître;  &  à  cet  hon- 
nête homme  qui  eft  la-dedans  ,  je  lui  mon- 
trerai ce  que  c'eft  que  déjouer  fon  père. 

C   H   R    E- 

coûtume  de  lier  aux  criminels  les  pieds  5c  les  mains 
enfemble  comme  aux  bêtes,  avoir  pafle  des  Grecs  aux 
T{omaifjsi  il  y  en  a  des  exemples  dans  Platon:  Scies 
Grecs  l'âvoient  prife  des  Hébreux;  car  Notre  Seigneur 
y  fait  allufion dans  le  XXII.  ChapitredeS.  Matthieu, 
verfet  13.  To'ts  sIttiv  0  B^tT/Vêù?  to7c  SisLicôvcie  ^  S-^- 
ravTÉf  aî/TK  ttliixç  i{t^  yfip^i  APy-Ti  aùrov ,  ÔCC.  ^- 
lors  le  T{oi  dit  à  fes  ferviteurs  :  Liez^'lni  Us  pieds  à"  les 
rnains  enfemble  i  enlevez,-le  j  &c. 
K  2 
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CHREME  S. 
ah ,  ne  f&vi  tantopere. 
S  I  M  O. 

Chrême, 
P'ietatem  gnati!  nonne  te  miferet  met  y 
Tantum  laborem  capere  ob  talem  filinm  f 
30     Age  y  Pamphile;  exi  y  P^imphlle:  ecqmd  te  pudet  ? 

ACTUS    QUINTUS. 
S  C  E  N  A    I  ï  I. 

PAMPHILUSy  SIMOy  CHREMES. 

PAMPHILUS, 
f~^  vis  me  volt  ?  pcrii ,  pater  eji, 

^^  S  I  M  O. 

quidaisy  omnium.,,, 
CHREMES. 

ah  y 
Hem  pot'îus  ipfam  die ,  ac  m'itte  maie  loqui. 

S  I  M  O. 
^iHafi  o^uidc^Hcim  m  hune  jam  gravius  dlci  pojftet- 
Ain  tandem,  civis  Glycerium  ejl  ? 
PAMPHILUS. 

ita  pr£dicant, 
S  I  M  O. 

5    Ita  prtdicAHt  ?  ô  ingentem  confi^ntiam  ! 

Nujr 
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Chrêmes. 
H.\,  ne  vous  emportez  pas  tant. 
Simon. 

Ah,  Chrêmes,  eit-ce  la  le  r^fpecfl  qu'un  fils 
doit  avoir  pour  fon  père  ?  Ne  vous  fais-je 
point  de  compafiion  ?  Faut-il  eue  je  prenne 
tant  de  peine  pour  un  tel  fils?  HoIaPamphilc, 
fortei,  Pamphile;  n'avcz-vouspointdehonrc? 

ACTE  CINQUIE'AIE. 
SCENE    ni. 

Pamphile,  Simon,  Chrêmes. 

Pamphile. 

Qui  m'appelle  .^  Je  fuis  perdu,  c'eft  mon 

Simon. 

Que  dis-tu,  le  plus ? 

Chrêmes. 
Ah  ,   dis-lui  plutôt  ce  que  vous  avez  à  lui 
dire,  &:  fans  injures. 

S    l    M    O    N. 

.  Comme  fi, après  ce  quMafait,ronpouvoit 
lui  dire  rien  de  trop  fort.  Eh  bien  ,  enfin  tudis 
donc  que  Glycerion  ei^  Citoyenne  d'Athènes? 

Pamphile. 
,    On  le  dit. 

S    l    M    o    N. 

On  le  dit?  Quelle  impudence!  Songe-t-il  à 
K  3  ce 
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Num  cogitât  quid  dïcat?  num  faclï  pigei  t 
Num  eJHs  color  pudoris  fignum  ufquam  indicat? 
Adeon  hnpotemi  ejje  animo ,  ut  prêter  civimn 
Moremy  atque  legem  ,  a' fui  volumatempatris , 
10     Ta?mn  han^  habere  cupiat  cum  fummo  probro? 
PAMPHILVS. 
Me  miferum! 

S  I  M  O, 
Hem  y  modone  id  demum  fen/fi ,  Pamphîle? 
Olim  ijîhuc  ,   olim  ,    cum  ita  animum  induxti 
tuum  y 

'^luod  cuperes ,  aliquo  paHo  effictundum  îibi  : 
Eodem  die  ijihm  verbum  vere  in  te  accidit. 
jj     Sed  quid  ago?  cur  me  excrucio?  cur  me  macerof 
Cur  meamfeneHam  hujus  folicito  amentia? 
An  ut  pro  hujus  peccatis  ego  fupplicium  fufferam  ? 
Imo  habeat ,  valeat ,  vivat  cum  illa. 

P  A  M  P  H  1  L  US, 

mi  pater. 
S  I- 

R    E   M   A   R   CLU    E    S. 

ïz.  Olim  istuc,  olim,  cum  ita  ani- 

MUM  INDUXTI  TUUM  ,  5cc.]  Votis  deviez^ y  vous  de- 
xiiez.  vov.s  en  apercevoir  dès  le  moment  (jne  vous  vous  mi- 
tes en  tète  de  fitisfaire  votre  pajjion.  Cep^lfTage  eft  par- 
faitement beau  ôc  renferme  une  maxune  tirée  de  la 
plus  profonde  Philofophie,  c'eftque  les  hommes  ont 
tort  de  fe  trouver  malheureux  quand  ils  font  tombes 
dans  les  malheurs  qu'ils  fe  font  attires  par  leur  folie, 
lis  doivent  fe  trouver  malheureux  lors  que  par  leur 
propre  choix  ils  fe  livrent  &  s'abandonnent  à  cette 
folie ,  dont  ces  malheurs  ne  font  qu'une  fuite  necef- 
faire.  Il  y  a  fur  cela  un  beau  paflage  d'Epichte  dans 
iArncn,  ^e  ce  fut  un  grand  malheur  (onr  îâiis  qmnd 

Us 
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ce  qu'il  dit?  A-t-il  quelque  déplaifirdecequ'il 
a  fait?  Voit-on  fur  Ton  vifage  la  moindre  mar- 
que de  honte  &  de  repentir  ?  Peut- on  être  af- 
fez  déréglé  ,  allez  débordé,  pour  vouloircon- 
tre  la  coutume, contreles  Lois  defon  pais,  & 
contre  la  volonté  de  fon  père  ,  fe  marier  hon- 
teufement  avec  une  Etrangère? 

P    A    M    P    H    I    L    E. 

Que  je  fuis  malheureux  ! 
Simon. 

Eftce  d'aujouid'hui feulement quevous vous 
en  appercevez?  vous  deviez,  vous  deviez  vous 
en  apercevoir  dès  le  momentque  vousvous  mî- 
tes en  tête  de  fatisfaire  votre  paillon  à  quelque 
prix  que  ce  fût:  dès  ce  jour-là  vous  pûtes  dire 
véritablement  que  vous  étiez  malheureux.  Mais 
que  fais-je  ?  à  quoi  bon  me  ronger  l'efprit  ?  pour- 
quoi me  tourmenter  ?  pourquoi  me  chagriner 
dans  ma  vieilîefTepour  fa  fotife  ?  Elt-ce  moi  qui 
dois  porter  la  peine  de  fes  fautes  ?  qu'il  la  prenne , 
qu'il  s'aille  promener ,  qu'il  pafTe  la  vie  avec  elle, 
Pamphile. 

Mon  père. 

S  I- 

les  Grecs  entrèrent  dans  la.  ville  de  Troyc,  qn^ils  mirent 
tout  a  feu  &  à  fang,  cjiiils  tuèrent  ttute  la  p.millt  de 
Priam  cr  <ju'ils  emmenèrent  les  femmes  captives  1  Tt*  de 
trompes^  mon  ami.  Le  grand  malheur  de  fîùsftitcfuand. 
il  perdit  la.  pudeur  ^  la  fidélité',  la  modejiie  à"  'Ju'ilviolA 
l^ijgfpit  alité.  De  mime  le  malheur  ^'Achille  cène  fut  pat 
quand  Pâtrocle  fut  tué,  mais  qu.indil  fe  mit  en  colère  i 
tjH^il  fe  mit  à  pleurer  Brifeïs  ér  qu'il  oublia  qu*il  n'étais 
pas  venu  à  cette  guerre  pour  avoir  des  maitrejfes ,  mais 
pour  faire  rendre  une  femme  a  fon  mari.  Cela  donne  ua 
grand  jour  à  ce  palTage  de  Terence.  Cette  remarque 
cft  de  M.  Dacter ,  qui  va  donner  un  Epiclete  bien  dif- 
férent de  celui  qu'oa  a  vii  jufqu'ici. 

K  4  25.  Eg  o 
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S  I  M  O. 
Giuidy  Mî  pater?  quaji  tu  hnjus  indigeas  patris» 
20     Dom'is ,  uxor  j  likeri  invcnt't  invita  pâtre: 
Addu5îi  qui  illam  civem  hinc  dicant.  Viceris. 

P  A  M  P  H  I  L  U  S, 
Peter  i  liCftnepAucaf 

S  I  M  O. 

quid  dices  mihi  f 
CHREMES. 
Taimn ,  Stmo  ,  audi. 

S  I  M  O. 
ego  andiamt  quidaudiamy 
Chrême  ? 

CHREMES, 
attamen  dicat  fine. 
S  I  M  O. 

âge  dicat,  Jïno, 
PAMPHILUS. 
25     Ego  me  amcire  hanc  fateor  :  fi  id  peccare  ejl ,  fa- 
teor  id  quoque. 
Tibi  y  pater  ,  me  dedo  :  quidvis  oneris  impone , 

impera. 
Vis  me  uxorem  ducere?  hanc  amitîere?  ut  pote- 
ro ,  feram. 

Hjc 

REMARCLUE  S, 
25.  Ego  me  amarehanc  fateor]  J^a- 
'UOHe  ,  rnon  père  ,  ^«f  fai/tit  ctue  \:tr\onne.  Il  ne  dit  pas 
faimeChcericnyde  peur  debleflei  fon  père  paice  nom 
qui  lui  eft  odieux.  Il  ne  dit  pas  i,on  plus  i^aime  cette 
Etrangère,  car  il  la  croît  Citoyenne  Mais  il  dit  hanc  y 
ce  qui  eft  plus  doux  &  paile  plus  aifemsnt,  comme 
Denai  Vi  lemaïque. 

27.  Vt 
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Simon. 
Quoi  ,  mon  père  ?  comme  lîvousaviezbefoin 
de  ce  père;  vous  avez  trouvé  une  maifon  ,  une 
i-'emme ,  des  enrans ,  &  tout  cela  contre  la  volon- 
îé  de  ce  père.  L'on  a  amené  ici  des  gens  pouraf- 
lurer  que  cette  créature  ell  Citoy  enne  d' Athènes. 
Voue  caule  ell  gagnée  ,  je  ne  m'y  oppofe  point, 

P    A    M    P    H    I    L    E. 

Mon  père  ,   voulez-vous  me  permettre  de 
vous  dire  deux  mots.'^ 

Simon, 
Que  me  direz-vous? 

Chrêmes. 
Mais  encore  ,  Sunon ,  faut-il  l'écouter. 

Simon. 
L'écouter.^  qu'écouterai-je,  Chrêmes? 

Chrêmes. 
Cependant  permettez-lui  de  parler. 

Simon. 
Et  bien  foit ,  qu'il  parle. 

Pamphile. 
J'avoue,  mon  perc,  que  j'aime  cette  perfon- 
ne;  lic'eiluncrime,  j'avoue  encore  que  je  fuis 
coupable.  Mais,  monpére,  je  viens  memeitre 
entre  vos  mains,  impofez-moi  telle  peine  que 
vous  voudrez,  commandez-moi  tout  ce  qu'il 
peut  y  avoir  de  plus  rude.  Voulez- vous  m'arra- 
cher  de  celle  que  j'aime  ,  &:  me  marier  à  une 
autre  ?  je  le  fupporterai  comme  je  pourrai;  je 

vous 

27.  Ut  potero,  FERAM.]  Je  le  fupporterai  com- 
rne  je  fourni.  Cela  eft  très- adroit  de  dire  cela  devant 
Chrêmes ,  qui  n'a.ira  garde  de  confentir  à  un  maria- 
ec  fi.  force.  OOfe^nium  fine  voinnta,(e  ojiendit ,  dit  tort 
Bien  Donat.  Et  mulîum  valet  fui  Chremelis  prxfemiar 
htu  cenfejfia  nd  recufandai  nupiias. 
K  s 
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Hoc  modo  te  obfecro ,  ut  ne  credas  à  me  allega- 
tum  hune  fenem. 

Sine  me  expurgem ,  atque  illum  hue  coram  addu.' 
cam, 

S  I  M  O. 
adducas  ? 
PAMPHILUS. 

fine  y  fater* 
CHREMES. 
30     JEquHm  pojlulat  :  da  veniam. 

PAMPHILUS. 

fine  te*  hoc  exorem, 
S  I  M  O. 

fino, 
C^uid'vîs  cupio ,  dum  ne  ab  hoc  me  falU  compe- 
riar.  Chrême. 

CHREMES. 

Pro  feccato  magno  faulum  fupplicH  fatis  efi  patri, 

*  H*  *abeft  à  MS. 


A  C  T  U  s 
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vous  prie  feulement  de  ne  pas  croire  qiiej'aye 
apofté  ce  Vieillard  ,  &  de  permettre  que  je 
l'amené  ici  devant  vous. 

Simon. 

.    Que  tu  l'amenés  ^ 

Pamphile. 
Souffrez-le,  je  vous  prie,  mon  pcrc 

Chrêmes. 
Ce  qu'il  demande  efl  jufle,  permettez-le^ 

P    A    M    P    H   I   L    E. 

Que  j'obtienne  cette  grâce  de  vous. 

S    I    M    o    N. 

Soit  *JefoufFr!rai  tout  ce  qu'il  voudra ,  Chre-* 
mes  ,  pourvu  que  je  ne  découvre  point  qu'il: 
me  trompe. 

Chrêmes. 
Quelque  grandes  que  foient  les  fautes  d'uiî 
fils,  une  légère  punitionfuffit  toujours  à  un  pcre, 

*  Pamphile  entre  chez.  Gljfcerloat 


K  6  ACTE 
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*%   a-   a-    •%    r%    ^     *,   .%   ,%   .*,   ,%    ,*.    *,    ,^    ,*.    ,♦.    ^ 


ACTUS     QUINTUS. 
S  C  E  N  A    IV. 

CilJro,  CHRFAi£5,    S  I  M  Oy 
PAMPHILUS, 

PAMPHILUS, 

Mit  te  or  are  i  una  harum  qu<ivis  caufa  me, 
ut  faciam  ,  tnonet , 
Vel  tu ,  vel  quod  verum  eji ,  vel  ^uod  ipji  cufio 
Glycerio. 

CHREMES, 
Andrium  ego  Critonem  video?  cr  certe  is  ejl. 
C  R  J  T  O. 

falvosfis,  chrême, 

CHREMES, 
^id  tu  Athenas  injolensl 

C  R  I- 

RE   MARQUE    S. 

I.  MiTTE  O  R  A  R  5,]  Cejfez^  de  me  prier.  Voici  unc 
chofe  aîTcz  remarquable:  Pamphile  eft  entré  chez  Cj/j-- 
cerion  pour  amener  Crito»t  dès  quefonpeie  a  eu  pro- 
nonce ce  mot  /îfjo ,  fait ,  à  la  fin  de  la  Scène  précé- 
dente. Depuis  ce  moment  il  n'y  a  eu  que  deux  vers 
de  prononces.  Or  ce  temps-là' ne  fuffit  pas  à  Para- 
philc  pour  entrer  chez  fa  MaîtreflTe  ,  pour  parler  à 
Crtton  5  pQur  lui  cxplkiiiçr  ce  qu'il  veut  lui  demander 


a:xj).ac  \r  se  jv 


T<:rTn..l.2'a^ZZi. 
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ACTE  CINQUIE'ME. 
SCENE    IV. 

Criton,  Chrêmes,  Simon ^ 
p  a  m  p  h  i  l  e. 

C  R  I  T  o  N,  i«  PamphiU. 

CEflez  de  me  prier  :  pour  m'obliger  à  le  fiiirc, 
une  de  ces  trois  railbns  fuffi: ,  la  part  que 
vous  y  prencL^a  vérité  ,  qu€  l'on  ejî  toujours 
obligé  de  dire  ,%i  le  bien  que  je  Ibuiuite  à 
Givcerion. 

C    H   B.    E    M    E    s» 

Efl-ce  Criton  de  l'Illid'Ancros,cuejevoif 
Ceit  lui-même  affuréraent. 

Criton. 

Je  vous  falue ,  Chrêmes. 

Chrêmes. 

Ah!  Criton!  quelle  merveille  devons  voir 
à  Athènes!  Qu'y  venez-YOus  faire.-' 

C    R    I- 

&  pour  lui  faure  fa  prière.  11  faut  donc  qu'entre  là 
Scène  précédente  Se  le  commeacement  de  celle-ci ,  il 
y  ait  un  efpace  aflez  raifonnabie  .pendant  lequel  i»- 
mon  Se  Chrêmes  demeurent  fur  le  théâtre  en  attendant 
le  retout  de  Pampatle  »qui  doit  amener  Cnton.  Mais 
ces  deux  vieillards  font -ils  là  (ans  parler  î  II  t  a  de 
l'appaicjacc  qu'ils  geûicuicnt  comme  «'ib  pailoicat, 
^  7 
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C  R  I  T  O. 

ezenit:  fed  hiccweefl  Simo? 
CHREMES. 
5     Hic  eft. 

SIMO, 

[vem  ejfe  aïs  r 
menequdrit?  Ehoy  tu  Glycerium  hinc  ci- 

C  R  I  T  O, 
Tu  negas? 

SIMO. 
itane  hue  parât  us  advenis  f 
C  R  I  T  O. 

qua  de  re  ? 
SIMO. 

rogas  ? 
Tune  impune  h&c  faàas  ?  tune  hic  hommes  adc- 

lefcentulos 
Ijnperitos  rerum ,  eduHos  libère ,  in  fraudem  il- 
licis  ? 

Solicitand»  CT"  pollicitando  eorum  animos  laHas  f 
C  R  I  T  O, 

fannnes  f 
SIMO. 
jo     -Âc  meretricios  amores  nuptiis  conglutinas? 
PAMPHILUS, 
Perii  :  metuo  ut  fubjiet  hofpes. 

CHREMES. 

fty  Simo,  hune  norls  fatif, 
Kon  ita  arbitrer e  :  bonus  hic  eft  vir. 
SIMO. 

hic  vir  Jtt  bonus  ^ 
*  Itane  adtemperate  \  evenit  hodie  in  ipjis  nuptiis. 

Ut 
^  Vulg,  Itane,    \  Yul^.  Venit^ 
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C    R    I    T    O    N. 

Cela  s'eft  rencontré  ainfi  Mais  efl-celà  Simon? 

Chrêmes. 
Oui. 

Simon. 

Me  cherche- 1- il .^  Ho,  ho,  vous  dites  donc 
que  Glycerion  eft  Citoyenne  de  cette  Vaille? 

C    R    I    ï    o    N. 

Et  vous,  dites-vous  que  cela  n'efl:  pas? 

Simon. 
Venez-vous  donc  11  bien  préparé? 

C    R    I    T    o    N. 

Sur  quoi  préparé  ? 

Simon. 

Ofez-vous  me  demander  fur  quoi  ?  croyez- 
vous  que  vous  me  ferez  ce  tour  impunément.^ 
Vous  viendrez  ici  faire  tomber  dans  le  piège  de 
jeunes  gensbien  élevez,  &  fans  expérience;  vous 
viendrez  par  de  beaux  difcours  &  par  de  belles 
promeffes  vous  rendre  maître  de  leur  elprit.., 

C    R    l    T    O   i4. 

Etcs-vous  en  votre  bon  fens  ? 
ST I  M  o  N. 

Et  affermir  par  un  mariage  légitime ,  des 
imours  deshonnêtes  ? 

Pamphile. 
Je  fuis  perdu  !  j'appréhende  que  notre  E- 
tranger  ne  puiffe  tenir  contre  tous  ces  outrages. 
Chrêmes. 
Simon  ,  fi  vous  connoifTiez  bien  Criton  ; 
vous  n'auriez  pas  cette  mauvaife  opinion  de 
lui,  c'eft  un  honnête  homme. 
Simon. 
Qu'il  foit  honnête  homme  tant  que  vous  vou- 
drez; mais  d'où  vient  qu'il  arrive  il  à  propos^ 
&  jultement  le  jour  que  je  veux  marier  mon 

fils 
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Ut  leniret  antehac  nunquam?  ejl  vero  huic  en- 
dendtim ,  Chrême  f 

PAMPHILUS, 
15     Ni  metuam  patrem ,  habeo  pr»  illa  re  illnm  quod 
fnoneam  probe. 

S  I  M  O. 
Sycophanta. 

C  R  I  T  0. 
hem, 

CHREMES, 
fie ,  Crlto ,  eft  hic  ;  mitte. 
C  R  I  T  O, 

videat  qui  Jîet  : 

Si  mihi  pergit ,  qtiA  volt ,  dxere  ,  ea  ,  quA  non 

volt,  audiet. 
Ego  ifthu  mo'veo ,  aut  cato  !  non  tu  tHutn  rrm* 

Uim  Aquo  animj  feres  ? 
Nam ,  *  quA  dixi ,  ver  a ,  an  falfa  audieris ,  jam 

fciri  poteft.  J 

2.0    Atticus  quidam  ollm  navi  fraâîa   ad  Andrum 

ejeâîus  ejî , 
Et  jjîh&c  unÀ  parva  virgo.  Tum  ille  egens  forte 

appUcat 
Primum  ad  Chryfidis  patrem  fe,   ^ 


*  Vulg.  tg»  qn<t  dico. 


s  I- 


REMARQUES. 


21.  Forte  applicat  primvm  ad  Chry- 

S  I  D  I  s  P  A  T  R  E  M.  J  Fat  le  premier  chei.  <jnt  aborda  et 
pAuvre  homme,  ^ppluare  eft  le  propre  terme  pour  di- 
re arriver ,  aborder  chea  quelqu'un  après  ua  nauftiAgc , 

ou 
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fils  ;  &  qu'auparavant  il  ne  venoit  jamais  en 
cette  Ville?  n'êtes-vous  point  davis  que  nous 
ajoutions  foi  à  ce  qu'il  nous  voudra  conter? 

P    A    M    P    H    1    L    E. 

Si  je  ne  craignois  point  mon  père  ,  j'aurois 
un  fort  bon  avis  à  donner  à  Criton. 
Simon. 
Cet  impofteur  ! 

Criton 
Oh! 

Chrêmes. 

Que  cela  ne  vous  étonne  pas,  Criton  ,  c'eft 
là  Ibn  humeur ,  n'y  prenez  pas  garde. 

Cri  t  o  n 

Que  ce  foit  fon  humeur  tant  qu'il  voudra  ; 
mais  s'il  continue  à  me  dire  tout  ce  qui  lui  plaît, 
je  lui  dirai  alTurément  des  chofes  qui  ne  lui  plai- 
ront pas.  Je  me  foucie  vraiment  bien  de  tous 
vos  démêlez,  &j'yprens  grand  intérêt  ?  Quoi; 
vous  n'aurez  pas  la  force  de  fwpponer  patiem- 
ment les  chagrins  qui  vous  arrivent?  Car  pour 
ce  qui  eftdece  que  je  vous  dis,  ileft  aifé  defa- 
voir  s'il  elt  vrai  ou  faux.  11  y  avoir  un  certain 
Athénien ,  qui  ayant  fait  naufrage  il  y  a  quelques 
années,  fut  jette  par  la  tempête  dans  l'Iiled'An- 
dros,  êc  avec  lui  la  fille  dontileft  queftion,  qui 
n'éioit  encore  qu'une  enfant.  Le  père  deChry- 
fis  fut  par  hazardie  premier  chez  qui  aborda  ce 
pauvre  homme  qui  manquoit  de  tout. 

S  I- 

ou  quclqu'autrc  malheur ,  comme  après  un  exil  :  c'eft 
pourquoi  Cueron  à  employé  le  ;m^  appUcAtionts  en  par- 
lant u'uo  exilé ,  où  il  appelle  ce  droit  obfcur  &  »«- 
ttnnu.  Voici  fcs  propres  termes  dans  ie  premier  Lirre 

de 
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S  I  M  O. 

fabulam  inceptaf, 
CHREMES. 


fine. 


C  R  I  T  O. 
lîane  vero  ohturhat? 

CHREMES. 
î>erge. 

C  R  I  T  O. 

tum  is  miht  cognatus  fuit , 
g«i  eum  recepit  :  ïbi  ego  audlvi  ty.  illo ,  Jefe  tjft 
Attkum, 

2j    Is  ïhï  mortuus  eft. 

CHREMES, 
eius  no?nen? 
C  R  I  T  O. 

nomen  tam  cft^  tihif 
Phama. 

CHREMES, 
hem,  per'ù! 

C  R  I  T  O. 
'vefum  hefck ,  vpinof  fuïjje  Phaniam, 
Hoc  certo  fcio ,  Rhamnuftum  fe  aiebat  ejje. 

C  HR  £'- 
REMAR    Q^UES. 

de  r  Orateur:  ^i  Rormm.  in  exilin;n  venijpet ,  CMÎ  Ro- 
mx  exulare  jus  ejftt ,  fi  fe  nd  aliqmm  ejua.fi patroniirn  ap- 
pltcuijjet,  inrefiato^He  effet  r/iertHUS  ,  no»7ie  in  en  caufix 
jus  applicationis  obfcurumfane  &  ignotum  pj.tefa.clum  m 
jtidicio  ,  atcjHe  iliufirarum  ejî  à  Patrono.  ,,  Un  homme 
„  qui  étoit  venu  en  exil  à  Tiome  où  il  avoir  la  liber- 
j,  té  de  pafler  tout  le  temps  de  fon  exil ,  aborda  chez 
„  un  Citoyen  comme  chez,  ion  Frotefteur ,  &  mou- 
,,  rut  enfuitc  fans  fiiire  teftament.  N'eft-il  pas  vrai 
„  que  dans  cette  caule  le  droit  d'abord,  qu'on  ap- 
„  pelle  droit  d'' application ,  ôc  qui  auparavant  ctoit 
„  obfcui  8c  inconnu,  fut  fort  bien  édaiici  &  demc- 

»  le 
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Simon. 
Il  nous  commence  un  conte. 
Chrêmes. 
Laiiïez-Ie  parler. 

C    R    I    T   O    N. 

Veut-il  donc  ainli  m'interompre? 

Chrêmes. 
Continuez. 

C    R    I    T    o    N. 

Ce  père  de  Chrylis  ,  qui  le  reçût  étoit  mon 
parent  ;  c'elt  chez  ce  parent  que  je  lui  ai  ouï 
dire  à  lui-même  qu'il  étoit  d'Athènes;  enfin  il 
mourut  dans  cette  maifon. 

Crèmes. 

Son  nom ,  s'il  vous  plaît  ? 

C    R    I    T    o    N. 

Son  nom  fi  promptement.  *  Pha...  Phania, 

Chrêmes. 
Ah,  que  dit-il? 

C    R    I    T    o    N 

Oui  en  vérité  ,  je  penfe  que  c'eft  Phania  i 
au  moins  fuis-je  très-fûr  qu'il  fedifoit  duBourg 
de  Rhamnufium. 

C    H   R    E- 

*  Il  dit  cela  entre  les  dents. 

,,  lé  par  l'Avocat.  Je  croi  que  ce  dioit  n'étoit  autre 
chofe  c^uc  ce  que  Jes  Lois  vouloient  queie  Maitrede 
la  mailon  eût  des  bicus  que  le  mourant  p.b  mte'iat 
laiflbit.  Les  Loix  avoient  eu  loin  de  régler  ce  qu'un 
homme  pouvoir  prendre  des  biens  de  celui  qu'il  a- 
voit  reçu  dans  fa  maifon. 

22.  Fabula  M  inceptat.]  Il  nous  commen- 
ce un  conte.  Simon  parle  ainli,  parce  que  Criton  a 
commencé  fon  Hiftoire  par  ces  mots ,  ^ntcus  quidam 
o/zOT  ,  qui  font  les  mots  qui  fervent  d'ordinaire  à  tous 
les  contes,  comme  en  Grec,  nÎTs,  ôcc, 

28.  M  u  L- 
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CHREMES. 

0  Jupiter! 
C  R  I  T  O. 
Eadem  Ioac,   Chnme y  muln  alii  in  Andro  tum 
andivire, 

CHREMES. 

utinam  iâfiet 
€iuod  fuero ,  eho  die  mihi  ,  <iuid  is  eam  tum , 

Crito  ? 
Suamne  aitbat  ejje  ? 

CRITO. 
non. 
CHREMES, 
cujam  igitur  ? 
CRITO. 

fratris  fiiam. 
CHREMES. 
Cène  mea  eji. 

CRITO. 
quid  als  ? 

SIM  .0. 

quid  tu  ?  quid  ais  ? 

PAMPHILUS. 

arrigt  aures  ,  Pamphile , 
S  I  M  O. 
§lui  credis? 

CHRE- 

REMARQUES. 
28.  M  u  L  T  I  A  b  I  I  I  N  Andro.]  Plujteursper- 
Jannes  dyÂniroi.]  Flujîeurs  Autres  à  ^ndros  y  c'eft-à- 
dirc  ,  pinceurs 'autres  personnes  d'^ndros ,  mnlti  ahi  ^n- 
drii.  C'cft  ainfi  que  V^arron  â  dit ,  iUi  in  Lrdia  ,  ces 
gens  dans  1a  Lydte ,  pour  ces  Lydien?  :  &  c'eft  ce  qui 
fait  entendre  ce  paflage  de  Lucrèce  »  qui  dit  dans  le 
quatrième  Livre  ,  0ff,nes  in  populo-,  (tus  dans  le penpU  , 
poux  (QHt  le  feHplt. 
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C    H    E    M    £    s. 

Oh,  Jupiter  ! 

C    R    I    T    O    N. 

Pluficurs  perfonnes  d'Andros  lui  ont  ouï  di- 
re comme  moi  ce  que  je  vous  dis. 

Chrêmes. 
Les  Dieux  veuil'entque  celbitceque  j'efpe- 
re.   Mais  dites-moi ,  je  vous  prie  ,  Criton ,  que 
difoit-il  de  cette  fille  .^  diibit-il  qu'elle  fût  à  lui? 

C    R    I    T    o    M. 

Non. 

Chrêmes, 
A  qui  donc  ? 

Criton. 
A  Ton  frère. 

Chrêmes. 
En  vérité  c'eft  ma  fille. 

Criton. 

Que  me  dites- vous  là  ? 

Simon. 
Mais  vous-même  que  voulez- vous  dire  ^ 

Pamphile. 
Ecoute  ce  qu'on  dit  là ,  Pamphile. 

Simon. 
Que  croyez-vous  de  tout  cela  ,   Chrcmès  ^ 

C    H    R    E- 

Pr^etereà  edi^um  fxpe  uttur/t  percict  aures 
Omnibus  in  populo  ,  mijfum  praconis  ab  cre. 
,,  D'ailleurs  une  publication  faite   par  un  Héraut, 
„  pénètre  les  oreilles  de  tout  le  peuple. 

29.  F  R  A  T  R  1  s  F  I  L  I  A  M.]  La  fille  de  fon  frère. 
Les  anciens  Latins  n'avoient  point  de  mot  pour  dire 
un  neveu  ,  une  nièce  j  Câl  ncpes  ôc  neptis  figuificnt  petit- 
fils ,  &  petite- fille. 
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C  H  R  F.  M  E  S. 
Phan'ta  ïlle  y  f rater  meus  fuit. 

S  I  M  O. 

noram ,  c^  fc'io. 

CHREMES. 
Is  hinc  hélium  fugiens  ,  meciue  m  Afiam  per/e- 

quens ,  proficifcitur 
Tum  illam  hic  rdinoiuere  ejî  veritus  :    pofl  illa 

nunc  primu?n  audio 
Quid  illo  jit  facÎHm, 
'^  P  A  M  P  H  I  L  U  S. 

[ejl  metu , 
•vix  fam  apud  me  y  iîx  animus  commotus 
IS     ^P>  gaudio,  'imrando  hoc  tanto,  tam  repoîtmo 
bono, 

S  1  M  O. 
Ka  ijlam  multîmodis  tuam  inveniri  gaudto. 
PAMPHILUS. 

credo ,  peter. 

CHREMES. 
At  mihi  unus  fcrupulus  etïam  reftat  ,    qui  tne 
mak  habet. 

PAMPHILUS. 

dignus  es 
Cum  tHA  religione  odio  :  nodum  in  fcirpo  quAris. 
C  R  I  T  O. 

quid  ijiud  eft  ? 
CHREMES. 
Jsotnen  non  convenit. 

C  R  I  T  O. 

fuit  hercle  aliud  huic  parvA . 
CHREMES, 

quodf  Crito  ? 
2\unqmd  meminifli? 

CRI' 


I 
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Chrêmes, 
CePhanîa  étoit  mon  frère. 
Simon. 
Je  le  fai  bien ,  je  le  connoifTois. 

Chrêmes. 
Ce  pauvre  homme s'enfuyant  d'ici  à  caufe  de 
la  guerre  ,  partit  pour  me  venir  trouver  en  Aiie, 
où  j'étois  alors;  il  n'ola  laifTer  ici  cette  enfant, 
il  la  prit  avec  lui ,  &:  depuis  ce  temps-là ,  voila 
les  premières  nouvelles  que  j'en  apprens. 
Pamphile. 
Je  ne  me  connois  pas  ,   tant  mon  efprit  eft 
agité  en  même  temps  par  la  crainte  ,   par  la 
joye  &  par  l'efperance ,  quand  je  confidere  ce 
bonheur  li  grand  6c  fi  peu  attendu. 
Simon. 
En  vérité  ,  Chrêmes  ,  je  fuis  ravi  par  plus 
d'une  raifon ,  que  Glycerion  fe  trouve  votre  fille. 
Pamphile. 
J'en  fuis  perfuadé,  mon  père. 
Chrêmes. 
Mais ,  Criton  ,   il  me  reftc  encore  un  fcru» 
pule  qui  me  fait  de  la  peine. 

Pamphile. 
Vous  mériteriez  qu'on  vous  haït  avec  votre 
fcrupule;  c'eft  chercher  des  difficulté!  à  plaifir. 
Criton. 
Qu'eft-ce  que  c'eft  .^ 

Chrêmes. 
Le  nom  que  porte  cette  Fille  ne  convient  pas. 

Criton. 
Il  eft  vrai ,  elle  en  avoit  un  autre  lors  qu'el- 
le étoit  enfant: 

Chrêmes. 
Quel  eft-il  ,  Criton  ?  ne  vous  en  fouvenez- 
vous  point  \ 

Cri- 
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C  R  I  T  O. 

id  qudre. 

PAMPHILUS. 

egone  hujus  memoriam  patiar  mti 
Vûluptati  ohjiare,  cum  egomet  pojfim  in  hac   rt 

yntàkar'i  m'ihi ? 
Non  patiar:  heus ,  Chrême,  quod  quArîs .  Paft- 
bula  ejl.  -2         -2         ,      j 

C  R  I  T  O. 

ipfa  efl, 
CHREMES. 

ea  ejl. 
PAMPHILUS. 
Ex  ipfa  millies  audivi. 

S  I  M  O. 
omnes  nos  gaudere  hoc  Chrême , 
Te  credo  cndere. 

CHREME^, 
ita  me  dit  bene  ament ,  credo. 
PAMPHILUS. 

quid  rejîaff  pater? 
S  I  M  O. 
45     ^Amdudum  res  reâuxit  me  ipfa  in  gratiam. 

REMARQ.UES. 

Hetjs,  Chrême,    q^uoo   q^u  jlkis  ,  T  a- 

SIBULA.  EST.]  Chrêmes  ,  le  nom  cjt'.e  vous  cherchez^ 
c*efi  PafibHUy  Ce  n'eft  pas  r^r^;w<rj  qui  cherche  le  nom 
de  fa  fille,  qu'il  favoit  fort  bien,  c'eft  Criton  qui  le 
cherche,  comme  il  vient  de  le  dire,  td  qu^ro.  C'eft 
pourquoi,  mon  pcre  ,  corrigeoit  avec  beaucoup  de 
fondement  hens  Cnto  ,  hoU  Criton  ^  le  nom  <jue  vous  cher- 
chez., ôcc.  Pour  foutenir  la  leçon  reçue /;f«j  Chremtf 
on  pourroit  dire  que  Parr.phtle  s'adrefle  à  Chrêmes 
poui  le  rendre  attentif,  &  qu'enfuite  fe  tournant  dn 

côté 
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C    R    I    T    O    N. 

Je  le  cherche. 

P    A    M    P    H   I    L    E. 

Soufïrirai-je  que  fa  mauvaife  mémoire  s'op- 
pofe  à  ma  joie  ,  pouvant  y  remédier  ,  com- 
me je  le  puis?  je  ne  le  foutfrirai  point,  Chrê- 
mes ,  le  nom  que  vous  cherchez  ,  c'elt  Palî- 
bula. 

C   R   I    T   o    N. 

C'eft  lui-même. 

Chrêmes. 
Le  voila. 

Pamphile, 
Je  lui  ai  ouï  dire  mille  fois. 
Simon. 
Chrêmes ,  vous  êtes  fans  doute  bien  perfua- 
dé  ,  que  nous  avons  tous  bien  de  la  joie  du 
bonheur  qui  vient  de  vous  arriver. 
Chrêmes. 
Oui  aflurément. 

P    A   M    p    H    I   L    E. 

Après  cela,  mon  père,  que  refte-t-il? 

Simon. 
Mon  fils ,  ce  qui  me  mettoit  tantôt  en  co- 
lère contre  vous,  fait  préfeutement  votre  paix. 

P    A   M- 

côté  de  Ctiton,  il  lui  dit:  (juod  <ju<tris ^  Pa/iUtla  ejl. 
„  Le  nom  que  vous  cherchez  c'eft  Paiibula. 

1  p  s  A  EST.  CH.  EA  EST.]  C  efi  lui-même.  CH.  Le 
voila.  C'eft  un  jeu  de  Théâtre,  ils  repondent  tous 
deux  ea  même  temps. 

45.  Jam  dudum  res  reduxit  me  ipsa 

I  N  G  R  A  T  I  A  M.]  Mon  fils  ,  ce  tjtii  me  mettoit  tantôt  en 

colère  contre  vous ,  fait  prefentement  votre  paix:   Il  étoic 

en  coleie  de  ce  que  PamphiU  vouloit  époufer   Glyce' 

.  tion^  car  il  vouloic  qu'il  épousât  là  fille  de  Chrêmes, 

Tome  L  L  Gly 
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PAMPHILUS. 

0  lepidum  patrem  / 
Ve  uxore  ha,  ut  pojjedly  nihil  mutât  Chrêmes. 
CHREMES. 

caufa  optuma  eft , 
2^tji  quid  pâter  aUud  ait. 

PAMPHILUS, 
nempe, 

S  I  M  O, 
fcilicet, 

CHREMES. 

dos,  PamphiUf  efi 

Dtcem  talenta. 

PAMPHILUS. 
accipio. 

CHREMES, 
propero  ad  filïam,  Eho  mecum,  CrïtOi 
Nam  illam  me  haud  nojfe  credo. 
S  1  M  O. 
cur  non  illam  hue  transferri  juhes  ? 
PAMPHILUS. 
eo     Re6îe  admones.  Davo  ego  ijlhuc  dedam  jam  negotî, 

SI. 

REMARQ^UES. 

Cljcerien  fc  trouvant  donc  la  fille  de  Chrêmes ,  Simon  eft 
content  5c  par  ce  moyen  voila  la  paix  de  Pamphile  faite. 
47.  N  E  M  P  E.  SIM.  s  C  1  L  I  C  E  T.]  Cela  s^entend. 
SIM.  J\y  donne  les  mains.  C'cft  encore  un  jeu  de  Théâ- 
tre, ils  parlent  tous  deux  en  même  temps;  nen.petc 
fcilicet  fignifient  tous  deux  la  même  chofe  ;  ce  font 
deux  termes  de  confentement  ôc  d'approbation.  Do' 
nat  s'y  eft  trompé,  s'il  eft  vrai  que  la  Remarque  foie 
de  lui ,  ce  que  j'ai  de  la  peine  à  croire. 

50.   DAYO    ego  ISTHUC   dedam  jam  NEGO- 
TI. j 
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P    A   M    P    H    I    L    E. 

L'agréable  père  l   apparemment  que  Chrê- 
mes ne  "change  rien  non  plus  à  mon  mariage, 
&  qu'il  me  lailTe  pcfTefTeur  de  fa  fille. 
Chrêmes. 
Cela  eft  très-julk  ,  à  moins  que  votre  pérc 
ne  foit  d'un  autre  avis. 

Pamphils.      - 
Cela  s'entend. 

Simon. 
J'y  donne  les  mains. 

Chrêmes. 
.  Pamphile  ,  ma  fille  aura  pour  dot  dix  ta» 
lens. 

P  A  M  p  H  I  L  E. 

Cela  eft  très-bien. 

Chrêmes. 

Je  vais  la  voir  tout  à  l'heure  ;  allons ,  jô 

vous  prie  ,  Criton,  venez-y  avec  moi,  car  JQ 

croi  qu'elle  ne  me  connoitra  pas. 

Si  m  o  m. 

Que  ne  la  faites-vous  porter  chez  nous  ? . 

P    A    M  -p    H    I   L    E. 

Vous  avexraifon;  je  vais  tout  préfentemen! 
donner  cet  ordre-là  à  Davus. 

S  I- 

T  I.]  Je  vais  tout  prefentement  donner  cet  ordre  à  Davus 
je  ne  croi  pas  que  l'on  trouve  un  autre  exemple  de 
Jedere  dans  la  lignification  qu'il  a  ici  O  a  dit  darei/fut 
negotiiy  ÔC  non  pas  dédire  i/luc  negotii  :  car  dare&cde- 
iere  font  des  termes  difFerens.  11  pourioit  bien  être 
que  Terence  a  hazardé  ce  mot ,  pour  ne  pas  dire  dubo  , 
&  éviter  par  là  la  confonance  qu'il  y  auroit  eu  entre 
le  nom  propre  Davo  Se  le  veibe  dabo -,  dans  le  même 
Vers  Davo  ifihuc  dab« ,  cc  qui  certainement  eft  xude, 
&  doit  blcifei  le;  oicilles  délicates, 

L  5  3,  Ec# 
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S  1  M  O. 

nonpoîefi, 

^U  '     ''   -■   • 

^'TM  b. 
quia  hahet  aliud  m  agi  s  ex  fef: ,  C  majas, 
P  A  M  P  H  I  LU.  S, 
'■'-  c  ^quidnamf 

SIMO,'  ^ 

'.■'■  ".  '..  'VÏnHuseJi. 

'     P  A  M  P  H  I  L  U  S.     '     ■  T./ 
Pa^^f  non  re€î&'vin5îus  ejl, 

S  I  M  O.     ' 

haudhajujjf. 
P  A  M  P  H  I  L  U  S,  .     ' 

jubt  fdvif  phfecr^. 
SIM  O. 
/îgetfiat. 

P  A  M  P  n  I  LU  S, 
4t  matura, 

S  I  M  0. 
(0  intro. 
P  A  M  P  H  I  L  U  S. 

îfaujlum  z:r  felïcem  hune  diemf 


ACTUS 
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Simon. 

11  n'éil  pas  en  état  de  l'exécuter. 

Pamphile. 
Pourquoi,  mon  père? 

Simon. 
Parce  qu!i>a  des  affaires  de  plus  grande  confé- 
quencepounlui,  &  qui  le  touchent  de  plus  près. 

"P    A   M   P   I    H   L   E. 

Qu'eft-ce  donc?     - 

Simon. 
•  n  eft  lié, 

P    A   M    P    H    I    L    è; 

Ha,  mon  père,  cela  n'eft  pas  bien  fait, 
--^  'ï:    l  Simon. 

J'ai  pourtant  commandé  qu'il  fût  fait  com- 
me il  faut. 

P   A  M   p  H  I  L   E. 

Je  vous  prie  d'ordonner  qu'on  le  délie. 

Simon. 
"Allons,  je  le  veux. 

P    A    m    p    H   I   I,  E. 

Mais  tout  à  l'heure ,  '  s'il  vous  plaît 

Simon. 
Je  m'en  vais  au  logis,  &  je  le  ferai  délier; 

P    A    M    p    H    l    L    E. 

O  que  ce  jour  m'eft  heureux  ! 


A-TÎ  T  E 
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ACTUS    QUINTUS. 
S  C  E  N  A    V. 

C  H  A  R  I  N  U  s  i  P  ji  M  P  H  I  L  U  s, 

C  H  A  R  I  N  U  S. 
TyRovifo,  quid  agat  Pamphilus:  atque  eccum. 
■*-  PAMPHILUS. 

aliqttis  for/an  tne  putet 
Ncn  putare  hoc  verum\   at  mïhi  nunc  fie  ejfe  hoc 
verum  luhet. 

Ego  vitam  Deorum  propterea  fempîternam    eJfe 
arbitrer , 

§luod  T^oluptates  eorum  proprU  funt  ;  nam  mihi 

immortalisas 

5    Parta  eji ,   fi  nulU  &gritudo  huic  gaudio  inter- 
cejjerit. 
Sed  quem  ego  potijjimum  exoptem  nt*»c  mihi ,  cni 
hunarrem  f  dari? 

C  H  A- 

R   E   M   A   R   Q.  U   E   S. 
a.  Ego  V  I  t  a  m  D  e  o  r  V  m  propturea  sem- 

PITERNAM  ESSE  ARBITROR.]  LesDicHxneJènt 
immortels  que  parce  t^n'ils  ont  des  plaijîrs  qui  n'ont foint 
de  fin.  Epicure  difoit  que  les  Dieux  ne  pouvoient  pas 
manquer  d'être  immortels ,  puifqu'ils  étoient  exempts 
de  toutes  fortes  de  maux ,  de  foins  ôc  de  dangers. 
Mais  Terence  donne  une  autre  raifon  qui  eft  plus  po- 
lie,  &  qui  exprime  mieux  la  joye  de  PamphiUi  car 
ïk  dit  que  Içui  immortalité  ae  vient  que  de  la  foh- 

d.tv: 


J 
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ACTE  CINQUIE'ME. 
S  C  E  N  E    V. 

Carinus,Pamphile. 

c    A   R    I    N    U    s. 

E  viens  voir  ce  que  fait  Pamphile  ;  mais  le 
voila. 

Pamphile. 

L'on  s'imaginera  peut-être  que  je  ne  crois 
pas  ce  que  je  vais  dire  ;  mais  on  s'imaginera 
tout  ce  qu'on  voudra:  pour  moi,  je  veux  pré- 
featement  être  perfuadé  que  les  Dieux  ne  l'ont 
immortels  ,  que  parce  qu'ils  ont  des  plaifirs 
qui  n'ont  point  de  fin  ,  èc\e  fuis  fur  auûi  que 
je  ne  faurois  manquer  d'être  immortel  com- 
me eux  ,  fi  aucun  chagrin  ne  fuccede  à  cette 
joie  :  mais  qui  fouhaiterois-je  le  plus  de  ren- 
contrer à  cette  heure,  pour  lui  conter  le  bon- 
heur qui  vient  de  m'arriver  ? 

C   A- 


dite  5c  de  la  durée  de  leurs  plaifirs.  Je  fuis  charmée 
de  cet  endroit.  Les  précautions  que  Pamphile  prend 
d'abord  en  dilant,  on  s'' imaginera  peut-être»  étoient  en 
quelque  manière  neceflaircs  pou*  faire  exculer  la  li- 
berté que  l'excès  de  fa  joie  lui  faifoicnt  prendre  de 
donner  une  autre  raifon  de  l'immortalité  des  Dieux , 
que  celles  que  les  Philofophcs  avoient  trouvées,  ôc 
fur  tout  Epja*re ,  dont  la  mémoire  étoit  encore  re- 
ceate,  ô;  les  fcatimças  prefque  gcûçiakracnt  reçus. 
L  4  7.  N  u  M 


148  A  N  D  R  I  A. 

CHARINUS. 
€lt*id  illud  gaud'ti  e(l ? 

PAMPHILUS, 

[omnium  : 
Davom  video ,  nemo  eft ,  c^mm  mallem , 

Nam  hune  fcio  mea  folid»  folum  gavifurum  ejfe 
gaudia. 


ACTUS  QUINTUS. 
S  C  E  N  A    VI. 

DAVUS,  PAMPHILUS,  CHARINUS. 

D  A  V  U  S, 

PAmphilus  uhinam  hic  eflf 
PAMPHILUS. 
Dave. 
B  A  V  U  S, 

quis  hojnji? 
PAMPHILUS, 

ego  fum. 
D  A  y  U  S, 

0  Pamphile^ 

PAMPHILUS, 
Ntfcis  quid  mihi  obtigerit, 

D  A  V  U  S. 
certe:  fed,  quid  mihi  ohtigeritt  fcio, 
P  A  Af- 
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C    A    R    I    N    U    s. 

Quel  fujet  de  joie  a-t-il? 

P    A    M    P    H    I    L    E. 

Ha  je  voi  Davus,  il  n'y  a  perfonne  dont  la 
rencontre  me  foit  plus  agréable  ,  car  je  fuis 
^erfuadé  que  qui  que  ce  foit  ne  rellentira  ma 
joye  (i  vivement  que  lui. 


ACTE  CINQUIE'ME. 
S  C  E  N  E    VL 

Davos,   Pamphile,  Cari  nu  s, 

D  A  V  u  s, 

OU  peut  être  Pamphile?   - 
P    A   M    p    H   I   L    BC 

Davus. 
./  Davus. 

Qui  eft-ce  qui. .  ». 

P   a  M   p  H  I  L  I.' 

Ccft  moi. 

Davus. 
Ha ,  Monfieur. 

P    A    M    p    H    I    L    E. 

Tu  ne  fais  pas  la  bonne  fortune  qui  m'efi 
arrivée'. 

Davus. 
Non  a(îurément  ,  mais  je  fai    très-bien  la 
mauvaife  fortune  qui  m'eft  arrivée  depuis  que 
jç  ne  vous  ai  vu, 

L  ç  P  a  m- 


^v 
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PAMPHILUS, 
Et  quidem  ego. 

D  A  V  U  S. 

[naHus  malt , 
more  hominum  evenit ,  ut  quodjïm 
Prltis  refcîfceres  tu  ,  cjuam  ego  îllud  ,  î'ibi  quod 
evenit  boni. 

PAMPHILUS. 
Mea  Glycerium  fuos  parentes  reperit, 
D  A  V  U  S. 

ofaHum  bene! 

C  H  A  R  I  N  U  S. 
Tîem, 

PAMPHILUS. 

tater  amkus  fummus  nob'is, 
D  A  V  U  S. 
quis  ? 
PAMPHILUS. 

Chrêmes, 
.  D  A  V  U  S. 

narras  probe. 
PAMPHILUS. 
^ec  mcra  ulla  eji ,  quinjam  uxorem  ducam. 
CHARINVS. 

num  illefemmat 
Ea  quA  vigilans  voluit  ? 

PAMPHILUS, 

tum  dept*er0.  Bave? 

D  A- 

REMARCLUES. 
7,  Num  ille  sommiat  ea  qyx.  v  i  g  i- 
t.ANS  VOLUIT?]  Ne  réve-til  point ,  &  en  dormant 
n<  iroit'il  peint  avoir  ic  qtt^il  defire  ^jmnd  il  *Ji  éveille  r 

C'eft 
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P    A   M    P    H    I    L    E. 

Je  le  faî  bien  auffi. 

D   A   V  u   s. 

Cela  arrive  toujours.  Vous  avez  plûtôffû 
mon  infortune  ,  que  je  n'ai  appris  votre  bonr 
heur. 

Pamphile. 

Ma  Glyceriona  retrouvé  fes  parens. 

D  A  V  u  s. 
Que  cela  va  bien  ! 

C  A  R  I  N   u   s. 
Oh  ! 

Pamphile. 

Son  père  eft  un  de  nos  meilleurs  amis. 

D   A  V   u   s. 

Qui  ell-il  ? 

Pamphile. 
Chrêmes. 

D  A  V  u  s. 
Que  vous  me  rejouïfTez  ! 

Pamphile. 
Rien  ne  s'oppofe  préfentement  à  mes  defirs. 

C  A  R  I  N   o   s. 

Ne  rêve-t-il  point ,  &  en  dormant  ne  croit- 
il  point  avoir  ce  qu'il  defire  quand  il  eft  éveillé.^ 
Pamphile. 
Et  pour  notre  enfant ,  Davus  ? 

D  A- 

C'eft  de  cet  endroit  que  Virgile  paroit  avoii  pris  l'i- 
dée de  ce  beau  vers  : 

Çredimm  ?  an  ani  amant  ipji  fibi  fomnia  fin^unt  ? 
L  6 
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D  A  V  U  S. 

ah  define: 
Soîus  ejly  quem  diligunt  Dit. 

C  H  A  R  I  N  U  S. 

falvos  fum,  fi  h£c  verafunt. 
^^    *  Adiho  C  conloquar. 

PAMPHILUS. 

[mî  advenis. 
quîs  homo  efi  ?  Charine ,  in  tempore  ïpfp 
CHARINUS. 
'Benefacium. 

PAMPHILUS. 
hem,  audifiif 

CHARINUS. 

[refpioe, 
cmnia:  âge,  me  in  tuisfecundis  |  rehus 
Thus  eji  nunc  Chrêmes  :  faHurum  ,  o^ua  voles , 
fcio  ejje  omnia. 

PAMPHILUS.. 

liemini:  at<iue  adeo  longum  efi,  nos  illum  ex- 

pecîare,  dumexeat. 
Sequere  hac  me  intus  ad   Glycerium  nunc  :   tu 

Davey  abi  domum, 

^5    Propre  arcejfe  hinc  qui  auferant  eam:  quid  Jïas.h^ 

q^uid  cejjas? 

D  A  V  U  S. 

eol 

Ke  expeâîetis  dum  exeant  hue  :  intus  defponde- 


bitur  : 


Intus 


*  Uiib»  abcfl  à  Yulg.-t  T^bm  abcft  à  Vulg, 
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D  A  V  u  s. 

Ne  vous  en  mettez  point   en  peine,   les 
Dieux  n'aiment  que  lui. 

C    A   R    I    N    u    s. 

Me  voilà  bien ,  fi  ee  qu'il  dit  eft  véritable  ; 
mais  je  vais  lui  parler, 

Pamphile 

Qui  eft  ici  ?  Carinus ,  vous  venez  bien,  à 
propos. 

G  A  R  I  N  u  s. 

Je  fuis  ravi  de  votre  bonheur. 

Pamphile, 
Quoi  !  avez-vous  entendu  ? 

Carinus. 

j'ai  tout  entendu  ,  préfentement  que  vous, 
êtes  heureux  ,  ne  m'oubliez  pas ,  je  vous  en 
conjure.  Chrêmes  efl: déformais  tout  à  vous,  je 
fuis  perfuaié  qu'il  fera  ce  que  vous  voudrez. 

P    a   M    P    ÎT  I   L   E. 

Cefl:  mon  deffein  ,  Carinus  ;  mais  il  feroiL 
trop  long  d'attendre  ici  qu'il  fortit  de  chez  fa. 
fille  ,  venez  avec  moi  l'y  trouver.  Et  toi , 
Davus ,  cours  au  logis  ,  &  fais  venir  des  gens 
pour  porter  Glycerion.  Pourquoi  donc  t'ar» 
rêtes-tu?  marche. 

Davus. 

J'y  vais.    Pour  vous ,  Meffieurs  ,  n'atten- 
dez pas  qu'ils  fortent  ;   ils  fe  marieront  dans  la 
maifon ,  ôc  s'il  y  a  quelqu'autre  chofe  à  faire , 
L  7  elle 


1^  A  N  D  R  I  A. 

IntHs  tranfigetur  ;     fi   quid   eji ,     ff^uoi   reflet, 
Pkudite. 

Finis  Andriae. 


R   E   M   A   R   Q^U    E   S. 

17.  INTUS  TRANSlGEtUA,  SI  Q^U  I  D  EST 
QJU  o  D  R  E  s  T  E  T.]  S^  il  y  a  (jHelcjti' autre  cho^e  à.  faire  y 
tattt  fe  terminera,  k  la,  maifon.  On  a  toujours  fort  mal 
traduit  ce  pafTagc  ;  &  je  m'en  étonne  ,  car  Donat 
feul  pouvoir  empêcher  qu'on  n'y  fut  trompé.  Voici 
la  faute  5  c'eft  qu'on  a  feparé  ces  mots ,  fi  quid  ejl  ^md 
reflet  de  intiis  trAnfigetPir ,  pour  les  joindre  avec  floM- 
dite.  „  S'il  y  a  encore  quelque  chofe  à  faire,  c'eft 
„  Meflîeurs,  que  vous  battiez  des  mains.  ,,  Mais  ce 
n'eftabfolument  point  ce  qu'a  voulu  dite  Terence,  qui 
dit ,  Si  quid  eji  qmd  reflet ,  illud  intus  tranfigetur  :  „  S'il 
„  y  a  quelque  autre  chofe  à  faire  ,  on  le  vuidcra 
„  dans  la  maifon,  ''  En  effet,  pour  finir  la  Pièce  il 
y  avoir  encore  d'autres  chofcs  à  faire  après,  le  maria- 
ge de  Carinus,  ôc  à  vuidcr  les  prétentions  de  Criten. 
Mais  ces  chofes-là  ne  pouvoient  pas  fe  pafler  fur  la 
Scène ,  parce  que  le  Speétateur  n'y  auroit  pas  pris  af- 
fez- d'intérêt ,  &  que,  comme  DonatVà  fort  bien  re- 
marque ,  ces  deux  mariages  auroient  rendu  l'action 
languiflante. 

p  L  A  u  D  I  T  E.]  Battez,  des  mains.  Dans  tous  les  Ex- 
emplaires de  Terence,  avant  le  mot  ^  l  audit  e ,  on  met 
cette  marque  n,  qui  cft  la  dernière  lettre  de  l'Al- 
phabet Grec.  Les  plus  grands  Critiques  ont  cru  que 
d'abord  au  lieu  de  V  Oméga  on  avoir  mis  deux  05,  qui 
peu  à  peu  ont  dégénéré  en  «,  ôc  que  ces  deux  00 fi- 
gnifioient  oK®'  oX^®"  »  tot*^^  la  Troupe  ,  pour  faire 
entendre  que  ce  mot,  plaudite ,  battez,  des  mains  y  étoit 
dit  par  tous  les  Comédiens  eofemble.  Mais  cela  ne 
paroît  point  du  tout  vraifemb'lable ,  car  il  n'eft  pas 
vrai  même  que  toute  la  Troupe  dittoùjoursf/4«<//ff , 
le  plus  fouvent  c'étoit  le  dernier  Adeur  qui  parloit. 
11  y  a  plus  d'apparence  que  cet  il  vient  des  Copiftes 
^ui  maïqwoicnt  ainli  la  fan  des  ouvrages  i  comme 

l*v^/» 
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elle  s*y  terminera  auffi  ;   Adieu  ,  Meffieurs, 
battez  des  mains. 

Fin  de  ÏAndrkne, 


V^lpha.  marque  le  commencement,  VOmega  marque 
aufli  Ià  fin. 

Après  lé  mot  plaudite,  l'on  trouve  dans  tous  les 
vieux  Exemplaires  de  Terence  ,  ces  mots  :  C  ^  L- 
LIO  P  IV  SRECEiVSV  I.  Et  l'on  a  cm  que  ce 
Caltiopius  étoit  un  des  Afteurs;  c'eft  pourquoi  même 
dans  les  premières  imprefïîons  de  Terence  on  voit  la 
figure  de  ce  Catliopim  dans  les  Taille- douces  parmi 
les  autres  Comédiens ,  mais  il  faut  pardonner  cette 
erreur  à  un  fiecle  peu  éclairé. 

Ces  deux  mors ,  calUopius  recenfui ,  fignifient ,  Moi 
CalliopiHs  ai  revu  ^  corrige'  cette  Pièce.  Et  cela  vient 
de  la  coutume,  des  anciens  Critiques ,  qui,  revoyoicnt 
avec  foint  les  manufcrits.  Quand  ils  avoient  achevé 
de  lire  ôc  de  corriger  un  Ouvrage.,  ils  mettoient  tou- 
jours leur  nom  au  bas.  Nous  avons  une  belle  preuve 
de  cela  dans  TOraifon  funèbre  que  l'Orateur  ^r//??^^ 
fit  pour  fon  Précepteur  Alexandre ,  où  il  dit  entre 
autres  chofes,  que  dans  tous  les  livres  qu'il  avoit 
levûs  &  corrigez ,  on  y  voyoit  Ton  nom  au  bas  avec 
celui  de  fon  païs  :  st«/  kav  toÎs  fitCkiois  x  Jt^pSiro 
tSto  iyKATAXikitTrTxi  ffVfjiCoKcv  'é^  yS'  Ta  A'Aê|«ty- 
Jpu  Tjztpxyofifjiiux  Jf  )î  forxrç/ç.  Et  dans  tous  les  li- 
vres qu'il  avoit  corrigez ,  il  a  laiffé  cette  marque  de 
l'amour  qu'il  avoit  pour  fon  païs  :  car  après  avoir 
mis  fon  nom  au  bas ,  il  mettoit  celui  de  fa  patrie  : 
c'eft  à  dire  que  cet  Alexandre  ne  fe  contentoit  pas 
de  mettre, 

AAESANAP02  AinPOOSAMHN. 
^LEX^NDE\%JE.CENSVlj 

{laaii:  U  mettoit  ; 
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AAEHAKAP-02    Q'    J.TTlAlOi:,   AlnP- 
00  SAM  H  N. 

^  LE  X  ^N  D  ET^CVr  Ly£V  S  \tCEKSVh 
Tin  des  T^eman^ues  fur  l'^Undriene. 


PU- 


P  U  B  L  I  I 

T  E  R  E  N  T  I  I 

EUNUCHUS. 
L'EUNUQUE 
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TITULUS  feu  DIDASCALIA. 

ACTA  LUDIS  MEGALENSIBUS, 
L.  POSTHUMIO  ALBINO,  L.COR- 
NELIO    MERULA     MDILIBUS 

ç^URULiBus.  egere;  L.  AMBIVIUS 

TURPIOy  L,  ATTI  L  lus.  P  R  M- 
NESTINUS,  MODULAVIT  F  L  AC- 
CUS CLAUDII.  «  TIBIIS  DUA- 
BUS  ,  D  EXTRA   ET  S  IN  ISTRA, 

*GRMCA  MENANDRU,  B  ACTA  II. 

M,  VA- 

REMARCtUES. 
(^E  qui  a  été  remarqué  fur  le  titre  de  \\4ndrieney 
(uffit  pour  tous  les  titres  des  autres  Pièces.  11 
cft  feulement  neceiTaire  d'avertir  que  l'on  a  oublié 
fle  marquer  dans  celle-ci  le  prix  que  les  Ediles  don- 
nèrent pour  cette  Comédie  j  Suétone  nous  apprend 
que  Tertnce  en  eut  huit  mille  Pièces ,  c'eft-à-dire  deux 
cens  écus ,  qui  en  ce  temps-là  etoient  une  fommc 
fort  confîderable.  Cela  étoit  marque  dans  les  ancien- 
nes Didafcalies. 

Eunuchus  cjaicitm  bis  die  a.£la  eft ,  meruit<jue  pretium 
quanta  nnlU  antea  cHJufdam  Comœdia^  id  efl  oSit  millia. 
nummûm  ,  propterea  funirtA  cjuo(jne  tithlo  adfcribitur. 
„  UEnnuque  fut  joué  deux  fois  en  un  jour ,  &  r?r^«- 
„  ce  en  eut  beaucoup  plus  d'argent  qu'on  n'en  avoit 
„  jamais  eu  d'aucune  pièce,  car  on  lui  donna  deux 
„  cens  écus  ;  c'eft  pourquoi  cette  femme  eft  marquée 
„  au  titre. 

I.    TlBIIS    DUABUS,    DEXTRA    ET   SINIS- 

T  R  A.] 
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CETTE  PIECE  EUT  JOUEE  PENDANT  LA 
FETE  DE  CYBELE,SOUS  LES  EDILES  CU- 
RULES  POSTHUMIUS  ALBINUS,  ET  LU- 
CIUS  CORNELIUS  M ERULA,  PAR  LA 
TROUPE  DEL.  AMBIVIUS  TURPIO,  ET 
DE  L.  ATTILIUS  DE  PRENESTE.  FLAC- 
GUS  AFFRANCHI  DE  CLAUDIU  S  FIT 
LAMUSIQ^UE,  OU  IL  EMPLOYA  LES 
DEUX  FLUTES,  LA  DROITE  ET  LA  GAU- 
ÇHE.  ELLE  EST  PRISE  DUGRECDE 
MENANDRE.ET  ELLE  FUT  REPRE'SEN- 
TE'E  DEUX  FOIS  SOUS  LE  CONSULAT 

DEM, 

T  R  A.]  Où  il  employa  les  deux  flûtes  ,  /*  droite  .&  U 
gauche.  C'eft  cc  que  Donat  nous  apprend.  Mais  il  faut 
entendre  cela  de  la  première  reprcfentation  j  car  dans 
les  autres  je  cioi  qu'elle  fut  jouée  tibiis  dextns  y  avec 
deux  flûtes  droites.  On  peut  voir  les  Remarqués  fur 
la  première  Didafcalie. 

z.  G  K  JE.  c  A  Menandru.  ]  Elle  efl  prife  dt4 
Grec  de  Menandre.  Menandru,  c'eft  un  Génitif  Grec 
pour  MenandrtH. 

3.  A  c  T  A  II.]  Elle  fut  jouée  deux  fois.  Donat  nous 
apprend  qu'elle  fut  jouée  trois  fois.  Htes  editatertium 
eji ,  &  pronunciatA  T eiCBÙl  Eunuçhus  ,  ejuippejamadul- 
t*  ctmmendatione  pott* ,  ac  yneritis  ingenii  noîioribus  pi- 
pttlo.  „  Cette  pièce  fiât  jouée  trois  fois  ,  &  elle  fut  an- 
,,  noncee  ainli ,  Terentit  Eunuchus  3  là  réputation  de 
„  Terence  étant  dans  fa  force,  &  fon  mérite  étant 
„  déjà  généralement  reconnu.  Pourquoi  a  t- on  donc 
mis  dans  cette  Didafcaliç  ^cIa  U,  Il  eft  certain  qu'il 

man- 
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manque  quelque  chofé  à  ce  titre ,  8c  qu'il  faut  écri- 
le  ^cia  II.  dif,  Acia  lis  die.  „  Qu'elle  fut  jouée  deux 
jjfois  en  un  même  jour,  «'&  c'eft  ce  que  Suétone  dit  dans 
le  paflsge  que  je  viens  de  rapporter.  Ewii*c/:us<juidem 
lis  die  ^.SÏA  ejî.  Au  rcfte.le  pallage  de  Donat  y  que  je 
viens  de  rapporter,  nous  apprend  unechofeaffezfin- 
guliere,  c'elï  que  quand  on  publioit,  ou  qu'on  an- 
nonçoit  les  pièces  d'un  Poète  nouveau,  qui  n'étoit 
pas  connu,  Se  dont  la  réputation  n'ccoit  pas  faite, 
on  mettoit  le  nom  de  la  Comédie  le  premier  ,  ôc 
après  cela  le  nom  du  Foëte.  Akhria  TercntU  y  com- 
me la  pièce  devant  faire  connoitre  le  Poète  î  mais 
quand  la  réputation  du  Poète  étoit  formée,  &  qu'il 
étoit  généralement  cftimé  y  en  annonçant  ou  publiant 
fes  Pièces ,  on  Jiiettoit  Ion  nom  avant  celui  de  faCome- 
die,  comme  ici  Terentu  Emucbus.  Si  cette  remar- 
que eft  vraye ,  V Eu-ntiejue  fut  donc  la  première  Pièce 
où  l'on  fit  l'honneur  à  Tcrence  de  faire  précéder  fon 
nom,  ai.li  ic5  trois  premières  J?ieces,  V^AndrUnne,  VHc- 
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eyre,  &  V Heâutontimorumenos  furent  annoncées  ,  ^n- 
4ria  Terentii ,  Hecyra  Terentii  ,  Heatttontimo-^&menos  Tererr- 
tii.  On  verra  ma  remarque  furie  t'itic  des ^delphej. 

4.  M.  V  A  L  ER  I  O  C.  F  A  N  N  10  CO  5  s.]  SofiS  le 
Confhlat  de  M^rctfs  ValertKS  Mejfaia,  ix  de  Cains  t'anniuS 
Strabon.  C'étoit  l'an  de  T^rne  59,2.  ijj 9.  ans  avant  la 
nailTance  de  Notre  Seigneur,  cinq  ans  après  la  pre- 
mière reprefentation  de  W^ndrlene.  Douât  remarque 
^xt  bien  que  cettç  Pièce  eft  égale  danç  toutes  fes  par- 
ties, ôc  qu'on'n'y  trouve  aucun  endroit  oii  ilparoif^ 
fc  que  le  Poète  ait  été  ou  fatigué  ou  é^uifé  i  qu'il 
divertit  par  tout  par  -(es  plaifanteiie^  ,,  qu'il  mftruit 
par  des  exemples  utiles ,  6c  qu'il  reprend  les  vices 
plus  fortement  que  dans  fes  autres  Piefces,  HxcProta.- 
fin  y  Epitafin  à"  Catttfirtph^H  ita  atjttahs  haùet ,  ut  nttf^uAtH 
dicas  iongitudine  operis  Terentium  delajfatt»»  derr/tirajff^ 
—  In  hac  Terentius  deleSiat  fàietiis ,  prodeji   exem- 

plis ,  &  viria  htminum  pauh  moydaciHt  qt*Àm  in  siHent 
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PEKSON^  DRAMATIS. 

PROLOGUS. 

P  H  JE  D  R  I  At  Lachetts  films yO'  Amat^r 
Thdidis. 

PARME  NO  y  Servui  PhAdrU, 

thaïs  y  Meretrix. 

G  N  AT  HO  y  Parajim. 

C  H  JE  K'E  A  i    AdoUfcenSy  Amatcr  Pam- 
phiU.  '    , 

THRASOy  Miles ,  Rivalis  Phéidru, 

PYTHIASyancillaThaïdh. 

CHREMESy  adolefcens ,  f rater  PamphiU 

ANTIPHOy  Adolefcens. 

DORIAS,  ancilla. 

DO  RU  S,  EUNUCHUS, 

SANG  A  y  fervus  Thrafonis, 

SOPHRONA,  Nutrix, 

LAC  HE  S  y  Ph^drU  v  ChdreA  fateu 

P  ERS  ON  JE  MUTiE. 

SIM  A  Lia,      ^ 

DONAX.         t  Thrafonis  fervK 

SYRISCUS.    - 

PAMPHILAy  puella,  Chremetîs [om. 
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PERSONNAGES    DE    LA   PIECE. 

Le   Prologue. 

P  H  E  D  R  I  A  ,  fils  de  Lâches ,  &  Amant  4e 

Thaïs. 
Parmenon,  Valet  de  Phedria. 
Thaïs,  Courtifane  ,  Maîtreffe  de  Phedria, 
G  N  A  T  H  o  N ,  Parafite. 

Chère  a,  fécond  fils  de  Lâchés ,  &  Amant 
de  Pamphila.  \"     '    '   -^      / 

T  H  R  A  s  o  N ,  Capitaine  ,  Rîvat'de  Plicdrjà, 

p  Y  T  H  I  AS,  Servante  de  Thais.      , 

Chrêmes,  frère  de  Pamphila. 

Antiph  on,  jeune  homme ,  ami  de  Chcrea» 

D  o  R  I  A  s ,  autre  Servante  de  T:haïs. 

Dorus,  EuNu  9^u  E.  . 

S  A  N  G  A,  Valet  de  Thrafon.-  , 

SoPHRONA,  Nourrice. 

Lâches,  père  de  Phedria  &  de  Cherea. 

PERSONNAGES  MUETS,^ 

SiMAtlON.        -% 

D  o  N  A  X.  V  Valets  de  Thrafon. 

Syriscus.     J 
Pamphila,  fœur  de  Chrêmes. 
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P  R  O  L  O  G  U  S. 

^  J  quijquam  eft  qui  placere  fe  ftudeat  bonis 

^  (^amplurimis  y  c  minime  multos  lidere. 

In  his  Poeta  hic  nomen  profitetur  fuum, 

Tum  fi  quis  ejî  qui  diclum  in  Je  incUmentius 

Exijlimavif  ejfe  ;  fie  exiftimet , 

Rejponfum ,  non  di6lum  eJfe ,  quia  Ufit  prior , 

§lHihene  vertendo ,  CT*  eas  âefiribcndo  maie,  ex 

<jrAcis  bonis  Latinasfecit  non  bonas. 

lÂm  Menahdri  Phafma  nmc  nuper  dédit , 

At- 


REMARCLUES. 

ï.    B  o  K  I  s    Q^U  A  M  P  L  TJ  R  I  M  I  S.]   ^  tOUt  CeOli'il 

y  a,  (P honnêtes  gens.-  L'on  avoit  mal  traduit  cc  paflagc. 
S* il  y  a  quelqu'HU  qui  tâche  de  J^laire  plutôt  aux  honnêtes 
gens  qtt'à  la  vilepopidace.  Cut  ^uamplnrimis  efï  toutcn 
un  mot ,  comme  dans  ce  paffage  de  Ckeron  dans  te 
m.  Livre  de  Finibus  :  impellirmir  autem  natura  utfro- 
dejfe  velimHS  tjna.inplt4rimis.  Nonitts  Marcellus  e^ie^K' 
mièt  qui  s'y  eft  trompe:  qnamflKrimis  xepond  àw/- 
nimè  multos. 

4.  S  I  Q^u  I  s.]  Si  un  certAîn  hor,irtie.  Ceft  le  mê- 
me Lufcius  dont  il  a  été  parlé  dans  le  Prologue  de 
V^ndriene.     ' 

7.  QjJ  I  BKNE  VERTEHdol^]  ^i  en  traduifant 
beaucoff.  Mot  à  mot  :  (jui  en  bien  traduifant.  Bien  eft  là 
pour  beaucoup  y  &  quelquefois  il  a  cette  (îgnifîcation 
en  notre  Langue.  On  s'y  eft  trompé ,  &  Mr.  Guyet  a 
eu  tort  de  vouloir  corriger  cepaflkge,  &lire^«»;wtf- 
le  vertetido. 

p.  M  E  N  A  N  D  R  I  P  H  A  S  M  A. ]  Z,*  Phantome  de  Me- 
vAndre,    Voici  le  fujet  de  cette  Pièce  de  Mcmndre  : 

Une 
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S'il  y  a  quelqu'un  qui  faffe  fes  efforts  pour 
plaire  a  tout  ce  qu'il  y  a  d'honnêtes  gens 
ôcpour  n'ofFenfer  perfonne,  notre  Poète  décla- 
re ici  que  c'eft  lui.  Après  cela  ,  fi  un  certain 
homme  qui  en  traduifant  beaucoup  de  bonnes 
Comédies  Greques,  &  les  traduifant  mal,  en  a 
fait  de  très-méchantes  Pièces  Latines  ,  trouve 
que  l'on  parle  un  peu  trop  fortement  contre  lui, 
qu'il  fe  fouvienne  qu'on  ne  fait  que  lui  répondre, 
&  que  c'efl  lui  qui  a  attaqué.  Ce  Tradudleura 
depuis  peu  donné  le  Phantôme  de  Menandre;  èc 

fur 


Une  femme ,  qui  avoit  une  fille  d'un  de  fes  Amans 
fans  qu'on  le  fût ,  fe  maria  avec  un  homme  qui  avoit 
un  fils  d'un  premier  lit,  6c  comme  elle  aimoit  ten- 
drement  fa  fille,  elle  la  faifoit  élever  fecretement 
dans  une  maifon  qui  touchoit  ^  la  lienne  j  &  pour 
n'être  pas  privée  de  la  liberté' de  la  voir,  elle  fit  per- 
cer le  mur  mitoyen  dans  le  lieii  le  plus  reculé  &  le 
plus  bas  de  fa  maifon  j  elle  cachoit  foigneufement 
cette  ouverture  ,  &  elle  avoit  mis  là  un  Autel 
qu'elle  couvrolt  tous  les  jours  d'herbes  Se  de  fleurs, 
&  où  elle  fâiibit  femblant  d'aller  fiiire  fes  priè- 
res. Le  fils  dont  j'ai  parlé  ayant  un  jour  épié  fa  bel- 
le-mere,  vit  cette  fille,  qu'il  prit  d'abord'pour  un 
phantôme  j  mais  eivfin  l'ayant  vue  de  plus  près ,  8c 
connu  ce  que  c'étoit ,  il  en  devint  fi  pafiîonnément 
amoureux,  qu'on  fiit  obligé  de  confentir  qu'il  l'é- 
poulat.  J'ai  voulu  expliquer  le  fujet  de  cette  Pièce, 
afin  qu'on  ne  la  confondît  pas  avec  le  Phantôme  de 
Plante. 

Tom.  /,  M  10,  At- 
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10     jitqm  in  Thefauro  fcripfit  y  caufam  dkere 
Prius  unde  petitur ,  aurum  c[uare  fit  fuum , 
Gjuajn  illic ,  ^«i  petit ,  unde  is  fit  thefaurus  fibt , 
Aîit  unde  in  patr'mm  monumentum  pervenerït. 
JDeh'mc  ne  frufiretur  ip/eficy  aut  fie  cogitet; 

Ï5     HefunHus  jam  [um  i  nihil  efl  quod  dicat  mihi: 
Is  ne  erret  moneo ,  c^  definat  lace  fier  e  : 
Habeo  alia  multa ,  c[ua  nunc  condonabitur  : 
GluA  proferentur  poft ,  fit  perget  Udere 
Ita  ut  facere  infiituit.    Nunc  (^uam  a5iurl  fiumus 

3.0     Mmandri  Eunuchum  ,    pofiquam  Mdiles  eme- 
rnm, 

Per- 


RE    MARQUE    S. 

10.  Atqjje  in  T  h  £  s  a  u  r  o  s  C  R  I  p  s  I  t.  ]  £: 
fur  le  ftijet  d'un  trefor  ^»i  fe  trouva  dans  un  tombeau. 
Ce  paflâge  a  fait  de  la  peine  à  tous  ceux  qui  ont  tra- 
vaillé fur  Terence,  6c  on  s'y  eft  trompe,  car  on  a  crû, 
que  le  trefor  étoit  le  nom  d'une  Comédie  différente 
de  celle  du  Phantome.  Mais  in  thefauro  fignifie  fur  le 
fujet  d'un  trefor ,  Comme  dans  le  Prologue  de  V^n- 
driene  i  in  e»  dijputant  j  fignifie,  ils  difputent  fur  cela. 
Ce  Lufcius  avoir  fourré  dans  fon  PhantSme  un  inci- 
dent de  quelque  trefor  qu'on  avoit  caché  dans  le 
tombeau  du  père  du  garçon,  dont  il  a  été  parlé  dans 
la  remarque  précédente  j  ce  tombeau  étoit  dans  un 
champ  qu'un  autre  vieillard  avoit  acheté  de  ce  gar- 
çon. Un  jour  donc  que  ce  jeune  homme  voulut  en- 
voyer faire  des  libations  à  fon  père,  le  valet,  à  qui 
il  donna  cet  ordre,  ne  pouvant  ouvrir  tout  ieul  la 
porte  du  tombeau,  employa  le  vieillard  qui  avoit 
acheté  ce  champ.  Quand  le  tombeau  fut  ouvert ,  on 
y  trouva  un  trefor  caché  dont  ce  bon  homme  fe  fai- 
fit,  en  difant  que  c'éroit  lui  qui  l'y  avoit  mis  pen- 
dant la  guérie,  Le  jçuue  homme  s'y  oppofa  &  rede- 
manda 
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fur  le  fujet  d'un  tréfor  qui  fe  trouva  dans  un 
tombeau,  il  fait  plaider  celui  qui  l'a  enlevé,  &: 
à  qui  on  le  demande,  avant  que  celui  qui  le  de- 
mande fe  mette  en  peine  de  faire  voir  com- 
ment ce  tréfor  lui  appartient ,  &  de  quelle  ma- 
nière il  a  été  mis  dans  le  tombeau  de  fonpére 
Au  refte  qu'il  ne  s'abufe  pas,  &  qu'il  n'aille  pas 
dire  en  lui-même:  Voila  qui  eft  fait,  j'en  fuis 
quitte,  il  ne  me  dira  plus  rien:  encore  une  fois 
je  l'avertis  de  ne  s'y  pas  tromper,  &  de  ceffer 
de  nous  faire  delà  peine;  car  nous  avons  enco- 
re beaucoup  d'autres  chofes  que  nous  lui  par- 
donnons pour  l'heure  ,  &que  nous  ne  manque- 
rons pas  de  relever  à  la  première  occafion,  s'iJ- 
ne  fe  corrige ,  &  s'il  continue  de  nous  ofFenfer 
comme  il  a  déjà  fait.  Après  que  les  Edileseurent 
achetél'Eunuque  de  Menandre,  qui  eftla Pièce 

que 


manda  le  tréfor ,  8c  dans  la  Comédie  on  voyoit  Ie« 
plaidoyers  de  l'un  2c  de  l'autre.  Ce  qui  a  pu  trom- 
per les  gens  fur  ce  paflage ,  ôc  leur  faire  croire  que 
le  tréfor  étoit  ici  le  nom  d'une  Pièce;  c'eft  que  dans 
le  Prologue  du  Trinummus  de  PUtite,  il  eft  parlé  d'u- 
ne Pièce  appellée  le  Tréfor  i  mais  on  devoir  prendre 
garde  que  cette  Pièce  ctoit  de  Philemon ,  &  non  pas 
de  Menandre. 

Huic  nomen  Crdce  ejl  Thefauro  fahnl* , 
Philcriio  fcripjïr,  Plautus  vertit  barbare  y 
„  Cette  Comédie  s'appelle  en  Grec  le  Trefer,  Phtle- 
,,  mon  l'a  faite ,  ôc  Plante  l'a  traduite  en  Latin. 

II.  Prius  unde  petitur,  ÔCC]  fait  plai- 
der celui  ^ui  ra  enlez'é.  Vnde  petitur  (feft  le  Défendeur  : 
cjHi  petit ,  le  Demandeur  :  Et  voila  la  fottife  que  Te- 
rence  reproche  avecraifonàZj</c;'«^,  d'avoir  fait  plai- 
der le  Défendeur  avant  le  Demandeur  ,  contre  la 
coutume  6c  contre  le  droit  -,  car  c'eft  à  celui  qui  de- 
mande à  expofer  le  premier  fes  prétentions ,  &  c'eft 
en  fuite  au  Défendeur  à  les  combattre, 

M  z  21,  Per- 
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Perfec'it ,  Jibï  ut  tnjpiciimdi  ejfet  copia. 
•       Ma^îjîratus  chn  ibi  adejjet ^  occepta  ejl  agi: 
Exclamât ,  furem  ,  non  Poëtam  ,  fabuUm 
Dedijfe  CT"  nil  dedïjfe  verborum  tamen. 

ij     Cûîacem  ejje   N£vi ,    CT"   Plaun    veîerem  fabu- 
Um : 
Parafai  perfonam  inde  ablatam ,  ct*  mtlïtis. 
Si  îd  eji peccatum ,  ptccatum  imprudent'ia  eji 
■    Po'eUf  non  qui  furtum  facere  Jîuduerit. 
Id  ita  ejfe  ja/n  vos  judlcare  poteritis, 

30     Cclax   Ivlenandrï  tft  :    in  ea  ejî  paraftus   Co- 
lax , 

Et  Miles  glorlofas  :  eas  fe  non  negat 
Perfonas  tranftulijje  in  Eumichum  fuam 
Ex  Grdca,  fed  eas  fabulas  facîas  prius 

Lati- 

R   E   M   A   R   Q.  U   E    S. 

2T.  Perfecit  sibiut  inspiciundi  esset 
C  O  P  1  A.]  //  fît  tout  ce  tjti'tl  put  four  obtenir  la,  permif- 
fion  de  Li  voir.  Cepaflage  cft  très  rcm-arquable  ,  car  il 
nous  apprend  que  qu:ind  les  Magiftrats  avolent  ache- 
té une  Pièce,  ils  la  faifoient  jouer  dans  leur  mailoa 
avant  qu'on  la  jouât  en  public  pour  le  peuple, 

24.  Et  NIL  DEDISSE  VERBORUM  TA- 
M  E  N'.]  Sltie  cependant  il  n^cz-oit  pas  trompe  ces  MeJJieurs. 
J'ai  tâché  d'expliquer  la  penfee  de  ce  Toëte  medi- 
lant ,  qui  en  accTufant  Tercme  d'avoir  volé  la  Pièce 
de  Kevius  Se  de  PUute  5  vouloit  f^ire  entendre  que 
cela  étoit  plus  avantageux  pour  ceux  qui  Tavoient 
achetée ,  parce  que  fi  la  Fiece  eut  été  de  Tereuce  elle 
n'auroit  rien  valu. 

30.  COLAX  MenanDRI  FStJ  Meniitidre  a. 
fait  me  pièce  intitnlée  le  Colax.  Colax  eu  un  mot  Grec 

qui 
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que  nous  allons  repréienter  devant  vous,  il  fit 
tout  ce  qu'il putpour  obtenir l.ipermiffion  delà 
voir,  &  il  l'obtint.  Les  Magiilrats  donc  étant 
aiïemblez,  on  commença  à  la  jouer.  Auffi-tôt 
il  s'écrie,  que  c'ctoit  un  voleur,  &  non  pas  un 
Poëte ,  qui  avoit  donné  cette  Comédie  ;  que  ce- 
pendant il  n'avoit  pas  trompe  ces  Mcfiieurs , 
puifqu  au  lieii  d'une  méchante  Pièce  de  la  façon, 
il  kur  avoit  dcrné  le  Colax  de  Neviiis  5:  de 
Plante  ,  d'où  il  avoit  pris  entièrement  IcsPer- 
fonnages  du  Parafite  &  du  Soldat.  Si  c'eil:  une 
faute,  notrePoëre  l'a  faite  fans  le  favoir,  &il 
n'a  eu  aucun  delTein  de  faire  un  vol ,  comme 
vous  l'allez  voir  tout  à  l'heure.  Menandre  a  fait 
une  Pièce  intitulée,  le  Colax-,  dans  cette  Pièce 
il  y  a  un  Paralite  de  ce  nom  ;  il  y  a  auffi  un  Sol- 
dat fanfaron.  Terence  ne  nie  pas  qu'il  n'ait  pris 
de  la  Comédie  Greque  de  Menandre  ces  deux 
Perfonages,  &  qu'il  ne  les  aittranfportez  dans 
Ton  Eunuque;  mais  qu'il  ait  jamais  jfù  que  ces 

Pièces 


qui  fignifîe  un  flateur ,  c'eft  pourquoi  les  Anciens  don- 
noient  ce  nom  aux  l'arailtes. 

33.  Sedeas  fabulas  factasprius 
Latinas  scissb:  sese.]  2dkis  qu^il  ait  jamais 
fu  cjtte  ces  Pièces  tttjfent  été  traduites  en  Latin.  Il  pa- 
roît  piefque  incroyable  que  Terence  eût  pCi  ignorer 
que  Plante  ôc  Nevius  euflent  traduit  ces  Pièces  -  là , 
mais  on  n'aura  pas  de  peine  à  en  être  perfuadé, 
quand  on  fera  cette  réflexion ,  que  les  Manufcrits 
étant  en  fort  petit  nombre ,  &c  par  conféquent  peu 
communs,  tout  le  monde  ne  pouvoit  pas  les  avoir, 
&  que  d'ailleurs  comme  on  n'avoit  pas  encore  eu  le 
foin  de  ramaffer  en  un  feul  corps  tous  les  Ouvrages 
d'un  même  Poëte,  on  pouvoit  en  avoir  vu  une  par- 
tie Ikns  les  avoir  tous  vus. 


Z-jO  PROLOGUS. 

Latinas  fctjfe  fefe ,  id  vero  prnegat, 

35     ffiuodfi  perfonis  iifdem  utï  alïis  non  licet; 
€lut  magis  licet  currentes  fervos  fcrlberty 
Bonas  matronas  facere ,  mentrices  malas  j 
Parajitum  edacem  ,  gloriofiém  mditem , 
Puerum  fuppnï ,  falU  per  fervum  fenem , 

40     AmarCy  odtjfej  fufpicari?  denique 

Nullum  eji  jam  dicÎHm  ,    (luod  non  diclum  fît 
pri'As, 

REMARQ^UES. 

3  5.*QjU  OD   SI    P   ERSONIS   IISDEM    UTI    A- 
LliS  NON  LICET.  ]  ^lue  j*ii  n'eft  pai  permis  aux 
"  tfoj      ■  "  ■ 


Poètes  d* aujourd'hui,  à'c.  Ce  paflage étoit fort  diffici- 
le, &  toute  la  difficulté  conhûoit  dans  le  mot  ahis , 
qu'il  faut  joindre  avec ///i/ew  j  &ciifdem  aliis  c^cû  pour 
tifdtm  ac  aiii  utuntur ,  s'il  n'eft  pas  permis  de  fc  fer- 
vir  des  mêmes  perfonnages  dont  les  autres  fe  fer- 
vent. 

36.  Qui  magis  licet  currentes  ser- 
VOS  SCRIBERE?j  Pour<juoi  leur  permet-on  plutôt  tPj 
représenter  des  valets  cjmi  courent  de  toute  leur  force  ?  En 
effet  Je  caradere  d'un  Parafîte  ôc  celui  d'un  Soldat, 
font  des  caractères  aulîi  marquez  Se  auffi  connus  que 
celui  d'un  Efclave  ,  d'une  honnête  femme  ,  d'une 
Courtifane,  ôc  d'un  Vieillard.  Si  on  défend  donc  à 
un  Poète  d'imiter  ces  caractères,  parce  qu'un  autre 
les  aura  peints  avant  lui,  il  faudra  aufll  lui  défendre 
de  mettre  fur  le  Théâtre  les  paffions  dont  on  aura 
parlé  en  d'autres  Pièces ,  car  les  paffions  font  tou- 
jours les  mêmes  dans  tous  les  fiecles,  ôc  ne  chan- 
gent non  plus  que  les  carafteres,  r^rf^cf  dit  cela  poux 
taiic  voir  qu'un  Poète  peut  lelTemblci  à  un  autre 

Poécc 
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Pièces  euflent  été  traduites  en  Latin  ,  c'eft  ce 
qu'il  nie  fortement.  Que  s'il  n'eft  pas  permis  aux 
Poètes  d'aujourd'hui  de  mettre  dans  leurs  Co- 
médies les  mêmes  Perfonnages  que  Nevius  & 
Plaute  ont  mis  dans  les  leurs,  pourquoi  leur  per- 
met-on plutôt  d'y  représenter  nos  Valets  qui 
courent  de  toute  leur  force,  des  Dames  de  con- 
dition avec  desinclinations  honnêtes ,  des  Cour- 
tifanes  méchantes  »  des  enfans  fuppofez  ,  des 
Vieillards  trompez  pardes  Valets  ?  Et  pourquoi 
foufFre-t-on  qu'ils  y  repréfentent  l'amour  ,  la 
haine,  les  jaloufies,  les  foupçons?  En  un  mot, 
Meffieurs,  Il  cette  maxime  eil  reçue,  on  ne  pour- 
ra plus  parler  ni  écrire,  car  on  ne  peut  rien  dire 
auj  ourd'hui  qui  n'ait  été  dit  autrefois  ;  c'eft  pour- 
quoi 


Poëte  dans  la  defcrlption  d'un  même  caraftere  5c  d'u- 
ne même  paflîon,  fans  aroir  pourtant  rien  pris  de 
lui,  Sx.  même  fans  l'avoir  vu. 
40.  Deniq^ue  nullum  est  jam  dictum 

Q^U  ODNON    DICTUM    SITPR.lUS.]£««n  mot  , 

Meffieurs ,  fi  cette  maxime  eji  repue  y  on  ne  pourra  plus 
parler  ni  écrire ,  sar  00  ne  peut  rien  dire  aujourd'hui  qui 
nait  été  dit  autrefois.  J'ai  un  peu  étendu  ce  Vers  dans 
ma  Traduftion ,  pour  faire  mieux  fentir  la  force  du 
raifonncment  de  Terence.  C'eft  une  reduftion  à  i'ab- 
furde^  comme  parlent  les  Philofophes,  &  c'eft  ce 
que  Ton  n'avoit  pas  bien  fenti;  Dondt  même  s'y  eft: 
trompé  ,  Se  après  lui  fon  Difciple  ,  Saint  Jérôme  ,  qui 
raporte  ce  mot  de  luij  ptream  qui  aate  nosnojira  dixt- 
runt.  Terence  ne  témoigne  ici  aucun  chagrin  contre 
ceux  qui  avoient  traite  avant  lui  les  mêmes  caradc- 
res  qu'il  traite,  au  contraire  il  veut  faire  voir  qu'on 
a  la  liberté  de  faire  ce  qu'ils  ont  fait ,  comme  on  a 
celle  de  fc  fervir  des  mêmes  lettres  ,  des  mêmes 
mots ,  des  mêmes  noms ,  des  mêmes  nombres  j  5c 
que  fi  l'on  veut  fe  faire  un  fcrupule  de  fuivre  les 
idées  communes  ôc  générales ,  il  faudia  aufli  s'em- 
M  4  pêciici 
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G)uare  éLquum  eft  vos  cognofcere,  atque  ignofcerey 

€lu£  veteres  faclitarunt ,  fifachmt  novi. 

Date  operam  ,    c?»  cum  jilentio  animum   adten- 
dite, 

Utprmfcatis  quid  fibi  Eunuchus  velit. 

REMARCLUES. 

pêcher  de  parler,  parce  qu'il  n'cft  pas  plus  difficile 
de  dire  des  chofes  nouvelles ,  qu'il  i'eft  d'inventer 
des  caractères  nouveaux.  Ce  pafTagc  eft  plein  de 
force. 

43.    Q_U^     VETERESFACTITARUNTjSt 

r  A  C  i  u  N  T  H  OV  I,]  £t  ^ae  vous  pardonniez,  itnx  Poë- 

tti 


P  U 
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quoi  il  eft  jufte  que  vous  ayez  quelque  égard  à 
nos  raifons,  &que  vouspardoniiiez aux  Poètes 
modernes ,  s'ils  font  quelquefois  ce  que  les  an- 
ciens ont  fait  11  fouvent.  Donnez-nous,  s'il  votis 
plaît ,  une  audience  favorable  ,  afin  que  vous 
puiffiez  bien  juger  de  notre  Pièce. 


tes  moderne!  s^ils  font  ejuelcjnefois  ce  que  les  anciens  ont 
fait/i  foKvent.  Terence  ^T^^cUe  ici  veteres ,  anciens  Poètes^ 
Plant  ôc  Nevitis  ,  dont  le  premier  n'étoit  mort  que 
neuf  ans  après  la  naillance  de  Terence ,  &  l'autre  oa- 
ze  ans  auparavant. 


M  5.  UE  u: 


^74 

P  U  B  L  I  I 

T  E   R  E  N  T  I  I 

EUNUCHUS. 

ACTUS    PRIMUS. 
S  C  E  N  A    I. 


p  H  M  B  R  I  A,     P  A  R  M  E  N  O. 

P  H  M  D  R  1  A. 

Vid  îgitur  faciam  ?  non  eam  ?  ne 
nunc  quîdem, 

Cum  arcejfor  ultro  ?  an  potius  ita 
me  comparem , 

Non  perpeti  meretricum  contumC' 
lias? 

Esclftfit ,  revocat,  redeam  ?    non  ,   ft  me  obfe- 
cret, 

P  A  R- 

REMARQ.UES. 

1.  Q.XJ  ïD    IGITUR   FACIAM?]   ^e  ftrat-je 
i«n(?  Hiraçc  a  paifaitciQCot  imité  cet  endioit  dans  la 

troi- 


L'EUNUQUE 

D  E 

T  E  R  E  N  C  E. 

ACTE     PREMIER. 
S  C  E  N  E    I- 

PHEDRIA.      PaRMENON. 


P    H    E    D    R    I    A. 

|Ue  ferai-je  donc  ?  n'irai-je  point 
préfentement  qu'elle  me  rappel- 
le de  Ton  bon  gré?  ou  plutôt  pren- 
drai-je  une  forte  refolution  de  ne- 
plus  fouffrir  les  affronts  de  ces 

créatures.''  Elle  m'a  chafle,  elle  me  rappelle  ? 

y  reroarnerai-je.^  non  ,    quand  elle. vienaroit 

elle-même  m'en  prier. 

P    A    R^ 


troifîéme  Satire  du  fécond  Livre.  On  ne  peut  que  pren- 
dre uo  (Ipguiiei  plaiûi  à  voir  iba  iaùcation. 

M  6  7.  Q.UUM 


xo 
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P  Â  R  M  E  N  O. 

Siquidem  hercle  pojfts ,  nil  prius ,  mquefortius  : 

Verhmfi  incipiesy  ne!]He  perfides  naviter, 

Mcj^ue,  ubi  pati  non  poteris^  quum  nemo  expe- 
tefy  ' 

Infeclâpacej  uhro  ad  eam  venies ,  indicans 

Te  amare  y  i^  ferre  non  pore -y  aclum  ejî  y  ilicet , 

Perijîi:  eludet  y  ubi  te  viclum  fenferit. 

Proin  tu  ,  dum  ejl  tempus ,  etiam  atc^ue  etiam 
cogita. 

Hère ,  c^ua  res  in  fe  nec^ue  confilium ,  neo^ue  mo^ 
dum 

Habet  ullum ,  eam  conjilio  regere  non  potes. 

In  amore  hu  omnia  ïnfunt  vitia,  injurix , 

15     Sufpiciones  y  inimicïtidi  y  inducu  y 

Bellum  y   pax   rurfum,     Incerta  h^c  Ji  tu  pof- 
tules 

Ratione  certa  facere ,  nihilo  plus  agas , 

Ghiàm  fi  des  operam ,  ut  cum  ratione  infanias. 

Et  quod  nunc  tute  tecum  iratus  cogitas  : 

^^    Egone  illam  f    quA  illum  f  quA  me  ?  quA  non  ? 
fine  modo  i 

Mort 

REMARQUES. 

7.  Qu  u  M  NEMO  E  X  P  E  T  E  T.]  ^andperfonne 
ne  vous  demandera.  Mr.  Guy  et  a  eu  grand  tort  de  vou- 
loit  mettre  nenu  à  la  place  de  nemo.  Ce  -nemo  donne 
ici  une  grâce  mervcilleufe,  &  eft  très-naturel  j  ôc 
nenu  y  elt  ridicule. 

20J   E  G  o  K  E    I  L  L  A  M  J    Ct.'U  JE    I  L  L  V  M  ?    QU^ 

fli  F.  ?  Q^u  j£  M  cm:]    Ce  vers   Latin   marque  bien 
3aiieux  <iue  ma  tuduc^ion  la  colère  de  Phedn'a, 

car: 
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P    A    R    M    E    N    O    N. 

En  vérité,  Monlieur,  11  vous  pouvez  gagner 
cela  fur  vous ,  vous  ne  l'auriez  rien  faire  qui  vous 
foit  plus  avantageux  ,  ni  qui  vous  falfe  plus 
d'honneur.  Mais  iiune  fois  vous  commencez, 
&  que  vous  n'ayez  pas  le  courage  de  continuer; 
fi  dans  vos  impatiences  amoureufes  vous  allez 
vous  avifer  d'y  retourner  lorfque  perlbnne  ne 
vous  demandera ,  &  que  vous  ne  ferez  pasrac- 
commmodez ,  montrant  par  ces  démarches  que 
vous  l'aimez  à  ne  pouvoir  vivre  fans  la  voir, 
vous  êtes  perdu  fans  relîource;  c'en  efl:  fait,  el- 
le fe  moquera  de  vous  dès  qu'elle  s'appercevra 
que  vous  êtes  vaincu  :  enfin  pendant  qu'il  eft  en- 
core temps  ,^  penfez  &  repenfez  à  ce  que  vous 
devez  faire;  car  il  ne  fautpas  s'imaginer  qu'une 
chofe  qui  n'a  en  foi  ni  raiibnni  mefure,  puiiïe 
être  conduite  ni  par  mefure ,  ni  par  raifon.  Voyez- 
vous  ,  Monjieur  ,  en  amour  on  eft  neceffaire- 
ment  expofé  à  tous  ces  maux, à  des  rebuts,  à 
des  foupçons,  à  des  brouilléries ,  aujourd'hui 
trêve  ,  demain  guerre  ,  &  enfin  l'on  refait  la 
paix.  Si  vous  prétendez  que  la  Raifon  fixe  des 
chofes  qui  font  tout-à-fait  inconftantes  &  incer- 
taines ,  c'eftjuRement  vouloir  allier  la  Folie  avec 
la  Raifon.  Car  pour  ce  que  vous  dites  en  vous- 
même  préfentement  que  vous  êtes  irrité:  Moi, 
j'irois  lavoir.^  elle  qui  m'a  préféré  mon  rival? 
qui  m'a  méprifé  !  qui  ne  voulut  pas  hier  me  rece- 
voir ? 
car  il  eft  plein  d'ellipfes  qui  font  ordinaires  dans  lu 
colère  ,  mais  notre  Langue  ne  s'accommode  pas  tou- 
jours de  ces  fréquentes  omilïîous,  &  pour  le  faire 
voir  il  n'y  a  perfoune  qui  n'eut  été  choqué  (Ij'avois 
traduit  J  m^i  y  trois  la  ?  ei'e  qui  fa  ?  qni  7a'' a  ?  qui  Iner 
me?  C'cft  pourtant  la  mcme  chofe  que  dans  le  texte, 
mais  le  génie  des  tangues  eft  difteient, 
^i  7 
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Mori  me  malim  :  fenttet  qui  vir  (lem. 
Hu  verba  me  hercule  una  falfa  lacrumula, 
^iam,  oculos  terendo  mifere  ,   vix  vi  exprejje- 

rit, 
Reflinguet  :  CT*  te  ultro  *  accufabis ,  cr  ei  dabis 
i  5    Ultro  fupplicimn. 

P  H  JE  D  R  I  4, 
ê  indignum  facinus  !  nunc  ego  ci?* 
Illam  fcelejlam  ejje,  ^  me  miferum  fentio  : 
Et  t&det  :  c  amore  ardeo  :  CT"  prudent ,  fcîens , 
Vivus,  videnfque  pereo  :  nec ,  quid  agam  fcio. 
P  A  R  M  E  N  O. 

€)uid  agas  ?    nifi   ut   te  redimas  captum  quam 
queas 
30     Minimo.  fi  ne  queas  paululo ,  at  quanti  queas: 
Et  ne  te  afflicîes. 

P  H  jE  D  R  I  A. 

itane  fuàdes  ? 

P  A  R  M  E  U  O. 

fifapiT. 
Keque ,  prAterquam  quas  ipfe  amor  molefiias 
Habet ,  addas  ;  c?*  illas ,  quas  habet  ,  re^Te  fe- 
ras, 

Sed 

f  MS.   ^ccfifabt't. 

REMARQ.UES. 
il.  NeqjuEjPr^terq^uam  q^u  as  1  r  s  b 

AMORMOLESXIAS    HABET,]    Et  Ue  n'ajouter 

point 
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voir?  Laiiïe-moi  faire,  j'aimerois  mieux  mou- 
rir; jelui  ferai  bien  voirquije  fuis:  tout  ce  grand 
feu  fera  éteint  dans  un  moment  parla  momdre 
petite  larme  feinte  qu'elle  fera  fortir de fes yeux 
avec  bien  de  la  peine,  &  en  fe  les  frotantbien 
fort;  vous  ferei  le  premier  à  vous  blâmer,  &à 
lui  faire  telle  fatisfadiun  qu'il  lui  plaira. 

P    H    £    D    R    1    A. 

Ah,  quellehonte  !  Préfentement  enfin  je 
connois  qu'elle  eft  fcelerate ,  &  queje  fuis  mal- 
heureux? j'en  fuis  au  defefpoir ,  cependant  je 
meurs  d'amour ,  &  je  meurs  le  counnoiilant , 
le  fâchant ,  le  fentant ,  le  voyant  ;  avec  tout 
cela  je  nefai  à  quoi  me  déterminer. 

P    A    R    M    E    N    O    N. 

A  quoi  vous  determineriez-vous  ,  &  que 
pourriez-vous  faire  ?  fî  ce  n'efi: ,  puifque  vous 
êtes  pris,  de  vous  racheter  au  meilleur  marché 
qu'il  vous  fera  poffible;  fi  vous  ne  le  pouvez  à 
bon  marché,  de  vous  racheter  à  quelque  prix 
que  ce  foit,  &  de  ne  vous  affliger  point. 

P    H    E    D    R    I    A. 

Me  le  confeilles-tu  ? 

Parmenon. 

Oui ,  fi  vous  êtes  fage  ;  &  de  n'ajouter 
point  d'autres  chagrins  à  ceux  que  donne 
l'Amour  ,  &  de  fupporter  courageufement 
ceux  qui  vous  viendront  de  ce  côté-là.    Mais 

la 

point  (P autres 'chdgrins  y  &c.  Parmcnon  pourfiiit  fur  le 
même  ton  qu'il  a  dit  :  Et  ne  tt  affliclcs ,  „  &  de  ne 
;,  vous  affliger  point, 

34.  Se  D 
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Sed  ecca  ,  if>fa  egreditur  nojirifundi  calamitas  r 

Xam  quod  nos  capere  oportet,  hu  inurcipit, 

R   E    M    A   R    Q^U   E    S. 

34.  Sed  ecca,  ipsa  e  g  r  e  d  i  t  ur.  nostri 

rvNDl  G  A  L  A  M  I  T  A  S.j  Maïs  la.  voici ,  la  grêle  qui 
ravage  tout  notre  heritaje.  ^Jitoine  de  5^;/ tlâduiût  CCT- 
te  Pièce  en  Vers  fous  le  règne  de  Charles  IX.  Sarra- 
duction  elt  fort  bonne;  à  la  referve  d'une  vingtaine 
de  pafTages  qu'il  a  mal  pris  ,rout  y  eftfort  ingenieu- 
fement  tourne.  Voici  comme  il  a  mis  ce  pafTage. 

■  Oh  voici  forage 

2lu:  grcjle  to-M  nojlre  héritage  y 

Et  vient  rafier  sj  farcevoir 

TcHS  Us  fruits  ipte  devions  avoir. 


ACTUS  PRIMUS. 
S  C  E  N  A    II. 

THA  IS,  PHJE  DR  I  A.   PARMENCK 


M 


thaïs. 

Iferam  me!  vereor  ne  illud  gravius  Phi.- 
dria. 
Jtékriî ,   nev&  aliorfmn  ,    atque  ego  feci ,  acci' 

périt, 
ff^uod  her'i  intromijfus  mn  eji. 

P  H  JE  D  R  I  A. 

totur,  Parmenor 
Tremo  horr^qu^t  pofiquam  ajpexi  hanc, 

P  A  F' 
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la  voici ,  la  grêle  qui  ravage  notre  héritage  , 
car  c'eft  elle  qui  enlevé  tout  ce  que  nous  en 
devrions  retirer. 


On  ne  fauroit  inieux  faire.  CaUmitas  eft  un  mot  de* 
champs ,  il  lignifie  proprement  une  tempête  de  grêle 
qui  brife  &  qui  emporte  tout.  De  calamus  on  a  fait 
calamiras,  ciceron  s'en  cft  fervi  en  ce  fcns-là  dans  la 
première  Oraifon  contre  Verres  Sed.  26.  Nam  ut  ijle 
profeclns  eji  cjHacumcjue  iter  fecit  ,  ejufmodi  ftiit ,  non  ut 
Legutus  Poptili  T{om.:ni ,  fed  ut  qnxdj.m  caLimitas  perva- 
dere  videretur.  „  Dès  qu'il  fut  parti  ,  par  tout  oil  il 
„  palîa  ,  il  ne  fembloit  pas  que  ce  fût  un  Envoyé 
„  du  Peuple  Romain  ,  mais  un  orage  qui  ravageoit 
„  le  païs. 


ACTE    PREMIER. 
SCENE    II. 

Thaïs.  Phedria.   Parmenon, 
Thaïs. 


a^ 


Ue  je  fuis  malheureufe  !  &  que  je  crains 

que  Phedria  ne  foit  en  colère  de  ce  qui 

s'eft  paiTé ,  &  qu'il  n'ait  mal  pris  le  refus 

lui   fit  hier  de  le  laiiTer   entrer  chez 


quon 
moi. 

Phedria. 
Mon  pauvre  Parmenon  ,  depuis  que  je  l'ai 
apperçue  ,  je  tremble  &  je  fuis  tout  en  frif- 
fon. 

Par- 


iSz  E  U  N  U  C  H  U  S, 

P  A  R  M  E  N  O. 

hono  an'imo  es; 
5     Accède  ad  ïgnem  hune ,  jam  calefces  plus  fans, 

thaïs. 

§luis  htcloquitur?  hem,  tun  hueras,  mi  Phi.^ 
dria , 

^î  hicjlabas?  cur  non  reftà,  introïbas? 

P  A  R  M  E  N  O, 

ceterum 
De  exdufione  verhum  nullum. 

thaïs. 

§luid  ta  ce  s? 
P  H  JE  D  R  I  A. 
Sane,  quia  vero  h&  mihi  patent  femper  fores» 

ïo    Aut  quiafum  apud  te  primus. 
THAÏS, 

mïjfa  iJlhAcface. 

P  H  JR  B  R  I  A, 

[mlhi 
^id,  MiJJa?  o  Thaïs,  Thaïs,  utinam  effet 

Pars  Aqua  amoris  tecum;  ac  pariter  fîeret , 

Ut 

REMARQ.UES. 
7.  Ceterum  de  exclusioke  verbum 
NULLUM.]  Et  de  La  forte  fermée  ^  il  ne  s'en  parle  f  tint. 
De  Baïf  a  fort  bien  traduit  cela. 

^M  Diable  te  mot  de  l'entrée 
Hui  nous  fut  hier  refufée. 
II.  Utinam  esskt   mihi.]   Pl'*t  à  Dieu  (jue 
Pamour  fût   également  partagé  entre   neus  L'exprcflioû 
Latine  eft  merveillcufe. 

.  0  Thaïs,  Thaïs,  utinam  effet  mibi 

fars  itcjua  amoris  tecum  ,  ac  pariter  fîeret. 
Ce  pA.iftr  jicreî^iiwïiQ  mctaphorc  tiiée  de  Tattclagc 
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P    A    R    M    £    N    O    N. 

Prenez  courage,  approchez  de  ce  feu, dans 
un  moment  vous  vous  échautTerez  de  refte. 
Thaïs. 
Qui  parle  ici  ?  quoi  vous  éticz-là  ,   mon 
cher  Phedria  ?  d'où  vient  que  vous  vous  y  te- 
niez? pourquoi  n'entriez-vous  pas? 
Parmenoï*. 
Et  delà  porte  fermée,  il  né  s'en  parle  point. 

Thaïs. 
Pourquoi  ne  dites-vous  rien  ? 
Phedria. 
Vous  avez  raifonde  me  demander  d'où  vient 
que  je  n'entre  pas,  car  cette  porte  m'eft  tou- 
jours ouverte,  &  je  fuis  l'amant  favorifé. 
Thaïs. 
Mon  Dieu ,  ne  fongez  plus  à  cela. 
Phedria. 

Comment ,  que  je  n'y  fonge  plus  ?  ah ,  Thaïs  > 
Thaïs ,  plût  à  Dieu  que  l'amour  fût  égale- 
ment partagé  entre  nous  ,   &  que  ce  que  vous 

m'a- 

des  chevaux  ;  on  dit  qu'ils  traînent  également ,  quand 
ils  font  auffi  forts  l'un  que  l'autre,  ôc  qu'ils  marchent 
d'un  pas  égal  j  &  c'eft  fans  doute  cet. endroit  quia 
donne  à  Horace  cette  idée  dans  l'Ode  35.  du  liv.   i. 

■'  ■      '  ■        .11.    I.  ■   amici 

Ferre  JHgwm  pariter  dolojl. 
Mot  a  mot  ,    des  amîs   trtmpeurs  à  porter  également  le 
joHg.  Il  auroit  donc  fallu  traduire  dans  Terence  5  P/it 
a  Dieu  cjue  l'' amour  fUt  également  partagé  entre  nous  ér 
(jue  nous  portajfions  également  fon  joHg  &c.     mais  cela 

m'a  paiu  trop  long. 

14.  AUT 
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Ut  aut  hoc  tibi  dolsret  itidem ,  ut  mïh'i  dolet ; 

Aut  ego  ifthuc  ah  s  te  fa^lum  nihili  penderem, 

thaïs. 

^S     Ke  crucia  te  y  obfe-ro  y  anime  mi  y  mï  Phaàna: 
Kon  fol  y  quo  quem^Ham  plus  amem  ,  aut  plus 
diligar/1 , 

Eofeci  :  fed  ita  erat  res  :  faciundum  fuit, 
P  A  R  M  E  N  O. 

Credo ,  ut  fît  y  -mlfera  ,  prA  amore  exclufijii  hum 

foras, 

thaïs. 

Siccine  *  agis ,  Parrmno?  âge.  fed  ,  hue  qtia  gra- 
tta 

20     Te  arcejft  jufi  y  aufculta  y 

P  H  uE  D  R  I  A, 

fiât. 

THAÏS. 

aie  mihi 

Hoc  primum ,  potin  efi  hic  taare? 

P  A  R- 
*  ais, 

R    E    M    A    K   Q_  U    E    S. 

14.  Aut  egotsthltc  atjs  te  factum 
NIHILI   P  E  N  D  E  R  E  M.  ]   0«  (]iie  je  ne  rn^en  fouciajfe 

pAs  plus  cjue  vous.  Car  ceferoit  une  marque  qu'il  n'au- 
roic  pas  tant  d'Amour. 

16,  Non  pol  q^u  o  quemquam  plus  amem 
AUT  PLUS  DILIGA  M.]  Ce  n\j}  pas  t^ue  faime  01* 
que  je  cherijfe ,  Scc,  Ce  pàflage  me  paroit  lemarqua- 
ble  par  la  propriété  des  termes ,  car  il  femble  qu'ici 
Thaïs  enchérit  fur  le  mot  a/yj&re  par  celui  de  dUigere. 
Cependant  nous  voyons  que  C/V^ron  met  toujours  4W/t- 
rt  au  deiïus  de  diU^ere.  Ciedins  valde  medfligit,  vtlut^ 
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m'avex  fait  voustouchât  aufTifenliblementque 
moi ,  ou  que  je  ne  m'en  fouciafle  pasplusque 
vous. 

Thaïs. 

Ne  vous  chagrinez  pas ,  je  vous  prie,  mon 
cher  Phedria,  ce  n'eft  pas  que  j'aime,  ouque 
je  cherilTe  qui  que  ce  foit  plus  que  vous  ;  ce 
que  j'en  ai  fait  ,  c'efl:  parce  que  mes  affaires 
le  demandoient,  &~  que  j'y  ai  été  obligée. 

P    A   R    M    E    N   o   N. 

Jele  croi,  Sccela  fe  fait  d'ordinaire,  pauvre 
enfant  ,  c'eft  par  un  excès  d'amour  que  vous 
lui  avez  fait  fermer  la  porte  au  nez. 

T  -H  A  I  s. 

Celt  ainfi  que  tu  en  ufes,  Parmenon.^  h  la. 
Mais  Phedria  ,  écoutez  pourquoi  je  vous  a- 
vois  envoyé  prier  de  venir  chez  moi. 

Phedria. 
Je  le  veux. 

Thaïs. 

Avant  toutes  chofes  dites- moi ,  s'il  vous  plaît, 
ce  garçon  fait- il  fe  taire? 

P    A    R- 


ifxtiATtKeintçpv  valde  me  amat.  Dans  une  autre 
Lettre  ,  ant  amabis  me  ,  eut ,  cjuo  contentv.sÇum  ,  diliges. 
Cela  eft  encore  plus  marqué  dans  une  Lettre  qu'il 
écrit  à  Dolâbella.  ^luii  erc.t  qui  putarcT  ad  eum  ar/io- 
rem ,  gner/t  erga  te  haheùaraj  pojfe  aliijwdaccedere .'  tan' 
tftm  accejjit  yUt  miljt  ?nine  dem'ijue  amare  vidcar  ,  antea 
dile>:i{f(.  Qui  doit  Qn  croire  de  ces  deux  grands  Au- 
teurs de  ]a  Langue  Latine?  Pour  les  accorder  tous 
deux  dira-t-on  que  Thaïs  a  mis  le  terme  ie  pl';sfoi- 
ble  après  le  plus' fort?  Cela  n'cft  pas  vraifeiviblable. 

24.  Si  N 
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P  A  R  M  E  N  O. 

egone?  optume. 
Verum  heus  tu  ,    lege  hac  tihi   meam  adjlringo 
fidem  : 

§)«i  vera  audivi ,  taceo  ,  c^  contineo  optume  : 
Smfalfum,  aut  vanum  ,  aut  fi6ÎH?n  eji,  conti- 
nuo  palam  ejî  ; 

2J     PUnus  r'rmarum  fum  y  hac  atque  illac  perfluo. 
Pro'mtUy  taceri/i  vis  j  vera  dicito» 

thaïs. 

Sa?nia  mihi  mater  fuit  :  ea  habitabat  Rhodi» 

P  A  R  M  E  N  O. 
potejî  taceri  hoc, 

THAÏS. 

ibi  tum  matrï  parvelam 
Pueliam  dono  quidam  mercator  dédit , 
20    Ex  Attica  hinc  abreptam» 

P  H  JE  B  R  I  A. 
'    Civemne? 

THAÏS. 

REMARQ_UES. 

24,  SiN  FALSUM,  AUX  VANUM,  AUX  FIC- 
XU  M  E  S  X.]  Mais  s'il  efi  faux  i  ou  ridiculement  exagé- 
ré eu  invertie  a.  pUifir.  Voila  trois  degrés  de  faufleté. 
Falfum ,  ce  qui  eft  abfolumcnt  faux ,  fans  avoir  au- 
cune ombre  de  vérité.  Vanum ,  ce  qui  eft  vain  5c  ri- 
'  diculement  exagéré.  Ficfum,  ce  qui  eft  feint  adroite- 
ment Se  qui  n'a  qu'une  apparence  de  vrai.  Donat  dit 
fort  bien:  falfum  lo^ui ,  mendacis  efi  .  ficfurrt- ,  callidi  : 
vanum  ,  jlulti. 

27.  S  A  M  I  A  MlHI  M  AXER  FUIX:  EA  HABI- 
XABAX  Rhodi.]  Ma  mère  étoit  de  Samos ,  &  elle 
demeurait  a  T^hodes.  Elle  dit  honnêtement  queia  me- 
ic  étoit  une  Counifanc  j  car  les  femmes  qui  paf- 

foient 
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P    A    R    M    E    N    O    N. 

Qui,  moi?  parfaitement;  mais  je  vous  en 
avertis,  je  ne  promets  jamais  de  me  taire  qu'a- 
vec condition.  Si  ce  que  l'on  dit  efl:  véritable , 
je  le  tais  fort  bien,  &le  garde  le  mieux  du  mon- 
de: mais  s'il  eft  faux,  ou  ridiculement  exagéré 
ou  inventé  à  plaiiir ,  j  e  ne  l'ai  pas  plutôt  entendu , 
que  tout  le  monde  en  eft  informé;  voyez- vous 
je  ne  le  garde  non  plus  qu'un  panier  percé  garde 
l'eau  ?  c'eft  pourquoi  fongez  à  ne  rien  dire  que 
de  vrai,  fi  vous  voulez  que  je  fois  fecret. 
Thaïs. 

Ma  mère  étoit  de  Samos,  &  elle  demeuroit 
à  Rhodes. 

Parmenon. 

Cela  fe  peut  taire. 

Thaïs. 
Là  un  certain  Marchand  lui  fit  préfent  d'u- 
ne petite  fille  qu'on  avoit  prife  dans  l'Attique, 
ici  même. 

P   H   E   D  R  I  a. 

Qu«i ,  une  Citoyenne  d'Athènes  ^ 

Thaïs, 

foient  leur  vie  ailleurs  que  dans  le  lieu  de  leur  naif- 
fance,  n'étoicnt  pas  en  bonne  odeur,  c'eft  pourquoi 
les  Courtifaoes  etoient  ordinairement  appellees  des 
Etrangères. 

28.  P  o  T  E  s  T  T  a  C  E  R  I  HOC.]  Cela  fe  petit  taire. 
Cette  réponfe  eft  plus  malicicufe  qu'elle  ne  paroît  ; 
c'eft  comme  fi  Parmen$n  difoit  5  il  eji  vrai  ^  votre  nu» 
re  étoit  une  ctttreufe  y  je  n^ai  rien  à  dire  à  cela. 

30.  Ex  Atticahinc  abrepta  m.]^'»« 
aviit  prife  dans  P^ttique,  ici  même.  Il  ne  fe  contente 
pas  de  dire  ex  ^tticuy  cela  eft  trop  vague,  il  ajou- 
te hint  poui  faire  entendre  que  la  Scène  eft  à  Athè- 
nes, 
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thaïs. 

arbitrer  : 
Certum  nonfcimus:  matrïs  nomen  v  fatris 
Dkebat  ipfa  :  patriam  o*  figna  cetera 
Nequefeibat ,  neque  per  &tatem  etiam  potuerat. 
Mercator  hoc  addebat  :  è  prâdonibus  , 
35    XJnde  emerat,  fe  andijje,  abreptam  e  Sun'io, 
Mater  ubi  acceplt ,  cœpit  Jludiofe  omnia, 
Docere,  educere ,  ita  utifi  ejjet  filia: 
Sororem  plerique  ejje  credebant  meam: 

Ego  cum  illo ,  q^iio  cum  uno  rem  habebam  tum , 
hofpïtCy 

4^    Abii  hue:  qui  mihi  reliquit  hu  quA  habeo  »mnîa, 

P  A  R  M  E  N  O, 

Xltrumque  hocfalfum  eji  :  effiuet, 

thaïs, 

qui  ijihuc  ? 
P  A  R  M  E  N  O. 

quia 
Neque  tu  uno  eras  contenta ,  neque  folus  dédit  : 
Nam  hic  quoque  bonam  magnamque  partem  ad 
te  attulit, 

thaïs. 

Ita  efl.  fedfine  me  pervenire  ^  quo  vok, 
4 j     Interea  miles ,  qui  me  amare  occeperat , 
In  Car'iam  eJi  profe5lus  ;  te  interea  loci 
Cognovi.  tute  fcis  pofi  illa  quàm  intumum 
Habeam  te ,  c?'  mea  conplia  ut  tibï  credam  omnia. 

P  H  ^' 
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Thaïs. 

Je  le  croi;  nous  nele  favons  pas  bien  certai- 
nement. Cette  jeune  enfant  difoit  elle  même  le 
nom  de  fon  père  &  de  fa  mère,  mais  elle  nefa- 
voit  ni  fa  patrie,  ni  rien  qui  la  pût  faire  recon- 
noître,  aulli  n'étoit-elle  pas  en  âge  de  cela.  Le 
Marchand  ajoûtoit  quû  avoit  ouï  dire  aux  Pira- 
tes de  qui  il  i'avoit  achetée  ,  qu'elle  avoit  été 
prife  à  Sunium.  Si-tôt  que  ma  mère  l'eût  entre 
i'cs  mains,  elle  commença  a  la  bien  élever,  & 
à  lui  faire  apprendre  tout  ce  qu'une  jeune  fille 
doit  favoir,  avec  autant  de  foin  que  li  elle  eût 
été  fon  enfant;  de  forte  que  la  plupart  des  gens 
croyoient  qu'elle  étoit  ma  fœur.  Pour  mois 
quelque  temps aprèsjequitai Rhodes,  &je  vins 
ici  avec  cet  Etranger  ,  qui  étoit  le  feul  en  ce 
temps-là  avecquijefufle  en  commerce,  &  qui 
m'a  l'aifle  tout  ce  que  vous  me  voyez. 
Parmenon. 

Voila  deux  articles  que  je  ne  pourrai  taire  , 
ils  font  faux  tous  deux. 

Thaïs. 

Comment  ceh.^ 

P     ARMENON.    • 

Ceft  qu'il n'cll  pas  vrai  que  vous  ne  fuffiez  en 
commerce  qu'avec  lui,  nique  cefoit  lui  feul  qui 
vous  ait  donné  tout  le  bien  que  vous  avez,  car 
mon  Maître  vous  en  a  donné  une  partie. 
Thaïs. 

Cela eft vrai;  mais laiffe-moi venir oiije  veux. 
Dans  ce  temps-là  ce  Capitaine  ,  dont  je  vous 
parle,  fut  obligé  de  s'en  aller  en  Carie,  &  ce  fut 
pendant  fon  voyage  que  je  commençai  à  vous 
voir:  depuis  cela  vousfavez  combien  vous  m'a- 
vez toujours  été  cher ,  &  avec  quel  plailir  je 
vous  ai  confié  tout  ce  que  j'ai  eu  de  plus  fecret. 

Tome.  I.  N  P  H  E- 
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P  H  jE  D  R  I  ^. 
Ne^uf  hoc  quidem  tacebit  Parmeno. 

P  A  R  M  E  N  O. 

oh  y  dtib'tumne  id  efl  > 

thaïs. 

'50    Hoc  agite ,  amaho.  mater  mea  Hlic  mortua  e(î 

î>luper  :  ejus  frater  ali^uantum  ad  rem  ejl  avidlfir. 
Is  ubi  hancce  forma  videt  honejla  virginem , 
Et  fidïbus  foire  ,  pretium  fperans ,  illico 
Producit  y  vendit,  forte  fortuna  adfait 
5j     Hic  meus  amicus  :  émit  eam  dono  mihi, 

Imprudens  harum  rerum  ignarufqm  omnium  : 
Is  venit.  Pojiquam  Jenfit  me  tecum  quoque 
Rem  habere ,  fingit  caufas ,  ne  det ,  fedulo  : 
Ait  y  fi  fidem  habeat  y  fe  iri  pr&pofitum  tibi 
6q    Apud  me  ;  ac  non  id  metuat ,  ne ,  ubi  eam  acce- 
perim , 
Sefe  relmquam ,  velle  fe  illam  mihi  dare, 
Verhm  id  vereri.  fedy  ego  quantum  fufpicor , 
^d  virginem  animum  adjecit. 

P  H  jT:  D  R  I  A. 

etiamne  amplius  ? 
THAÏS, 
i\{l:  nam  qu&fivi.  nunc  ego  eam  y  mi  Phddria  y 

Multx 
REMARQ^UES, 
63.  E  T  I  A  M  N  E  A  M  P  L  I  U  S.l  -Vf  s*eji-il  rienpajje 
entr'eHx.  C'cft  afluremcnt  le  fcns  de  ces  mots,  com- 
me la  icponfe  de  Thaïs  le  fait  aflez  connoitre.  Pum- 
phite  fe  (crt  des  mêmes  termes  daas  V^ndriene  , 
fiuand  il  demande  à  Urinns , 
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P    H    E    D    R    I    A, 

Voila  encore  ce  que  Parmenon  ne  taira  pas 
aiTLirément. 

Parmenon. 

Oh ,  cela  s'en  va  fans  dire. 
Thaïs. 

Ecoutez  la  fuite ,  je  vous  prie.  Depuis  quel- 
que temps  ma  mère  eft  morte  à  Rhodes;  fon 
frère,  qui  eft  un  peu  avare,  voyant  que  cette 
fille  étoit  bien  faite  ,  &  qu'elle  favoit  jouer 
des  inftrumens,  crut  qu'il  la  vendroit  beaucoup, 
il  la  mit  donc  en  vente  ,  &  trouva  d'abord 
Marchand;  car  heureufemcnt  ce  Capitaine  de 
mes  amis  étoit  à  Rhodes  en  ce  temps-là,  &  il 
l'acheta  pour  me  la  donner,  ne  fâchant  pour- 
tant rien  de  tout  ce  que  je  viens  de  vous  dire. 
Préfentement  il  eft  arrivé,  mais  lors  qu'il  a  ap- 
pris que  je  vous  voyois  aufli,  il  a  feint  je  nefai 
quelles  raifons  pour  ne  me  la  pas  donner.  U  dit 
que  s'il  étoit  alfuré  d'occuper  toùj  ours  dans  mon 
cœur  la  première  place ,  &  qu'il  ne  craignît  pas 
que  lorsqu'il  me  l'auroit  donnée,  je  nelccon- 
gediafle,  il  m'en  feroit  préfent,  mais  qu'il  en  a 
peur.  Et  moi,  autant  quejelepuis  conjecturer, 
je  penfe  que  c'eft  qu'il  eft  amoureux  de  cette  fille. 

P    H    E    D    R    I    A. 

Ne  s'eft-il  rien  pafle  entr'eux  ? 

.Thaïs. 
Non,  car  je  l'ai  interrogée.    Préfentement, 

mon 

KHm  (juidnam  amplius  tibi  cum  illa  fui't ,  Charine  ? 
Et  la  précaution  que  Terence  prend  ici  étoit  neceflairc 
pour  là  bicnféancc,  car  ilfaloit  ôter  lesfoupçonsquc 
les  Spcdateurs  auroicnt  pu  avoir  coatrc  cette  fille. 

N  z  67.  Ha- 
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65     MultA  [tint  caufA ,  ciuamobrem  *  cupiaih  ahdu' 
cere. 
Prmum ,  c^uoà  foror  eft  dicîa  :  pr^terea ,  ut  fuis 
Eejîituam  ac  reddam.  fola  fum  :  habeo  hic  ne- 
minem , 

Neque  amicumj  neq^ue  cognât um  ,  quamobrem  t 

Phidria , 
Cupio  aliquos  parare  amicos  bénéficie  meoy 
7^    Id  amaho  adjuta  me  quo  id  fiât  facilius. 
Sine  illum  priores  partes  hofce  aliquot  dies 
^pud  me  habere,  nihll  rejpondes  ? 
PHIDRIA, 

pefiuma. 
Egon  quidquam  cum  ifilsfacîis  îibi  refpondeâm  ? 

P  A  R  M  E  N  O. 
En  nofler ,  laudo.  tandem  perdoluit  :  vïr  es, 
P  H  JE  B  R  I  A. 
75     At  ego  neficïbam,  quorfiwin  tu  ires,  parvola. 
Hinc  efi  abrepta  :  eduxit  mater  pro  fua  : 
Soror  eft  dicîa  :  cupio  abdncere ,  ut  reddam  fuis, 
î^empe  oînnia  h&c  nunc  verba   hue   redeunt  de- 
nique  y 
Excludor  ego ,  ille  recipitur.  qua  gratia , 
80     î>îifi  quia  illum  plus  amas ,  qua7n  me ,  e^  iflafn 
nunc  times , 
GiuA  adveùîa  eft  ,  ne  illum  talem  pr&ripiat  tibi  ? 

thaïs, 

^^Vulg.  cfipio. 

R    E    M    A   R    Q^U    E    S. 

éy.  Habeo  hîc  neminem,  ne  q^u  e  ami- 
CU  M.]  Je  n^cti  ici  perfonne  qtti  me  protège.  Comment 
peut-elle  parler  airfi  ,  puis  qu'elle  avoit  PhedrU  ? 
C'eft  parce  que  les  jeunes  gens  n'ofoient  pas  toujours 

ap- 
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mon  cher  Phedria,  il  y  a  mille  raifons  qui  me 
font  fouhaiter  de  l'avoir;  premièrement,  par- 
ce qu'elle  paflbit  pour  ma  fœur  ;  &  feconde- 
ment  pour  la  pouvoir  rendre  à  fon  frère  ;  je 
fuis  feule  ,  je  n'ai  ici  perfonne  qui  me  protè- 
ge, ni  ami  ,  ni  parent;  c'elt  pourquoi  je  fe- 
rois  bien-aife  de  me  faire  des  amis  par  un  fer- 
vice  fi  coniiderable.  Aidez-moi,  je  vous  prie, 
afin  que  je  le  puiife  plus  facilement.  Souffrez 
que  pendant  quelques  jours  je  vous  le  préfère. 
Vous  ne  dires  rien  ? 

Phedria, 

Méchante,  que  puis-je  vous  répondre  après 
ce  que  vous  faites  ? 

Parmenon. 

Courage  ,  cela  me  plaît;  enfin  vous  avez  du 
re0enti;ncnt;  voila  ce  qui  s'appelle  être  homme. 

Phedria. 

Je  ne  favois  à  quoi  tendoit  tout  ce  grand  dif- 
cours;  une  petite  fille  fut  prife  ici  il  y  a  quelques 
années;  ma  mère  la  fit  élever  comme  fi  ç'avoit 
été  fa  fille;  elle  a  toujours  paflé  pour  ma  fœur; 
je  fouhaitc  de  l'avoir  pour  la  rendre  à  fon  frère. 
Tout  ce  dialogue  ne  tend  enfin  qu'à  mechaflTer 
&:  à  recevoir  mon  rival.  Pourquoi  cela.''  iice 
n'elf  parce  que  vous  l'aiiuez  plus  que  moi  ,  & 
que  vous  Craignez  que  la  fille,  qu'il  a  amenée, 
ne  vous  enlevé  un  amant  de  cette  importance. 

Thaïs. 


app'.iyer  ces  fortes  de  femmes ,  Se  paroître  oiivefte- 
Aicnt  pour  elles ,  de  peur  de  fe  deshonorer  par  cette 
conduite,  ôc  d'obliger  leurs  pères  a  les  déshériter. 

-  N   3  25.  N  ON- 
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thaïs,' 

Egon  id  timeo  f 

P  H  JE  B  R  I  A. 

^         .     quid  te  ergo  alJud  foljcitat  ?  ced», 
Num  folus  aie  dona  dat  ?  Nuncubi  meam 
Benignitatem  fenfifti  m  te  daudier  ? 

8j     Nonne  y  mïhi  uh'i  dïxtt  cupere  te  ex  Mthiofia 
AncJllulam,  reliâîis  rébus  omnibus  ^ 
^£fivi?  Eunuchum porro  dïxtivelle  te, 
§uia.foU  utuntur  h'ts  regind.  repperi  : 
Heri  minas  viginîi  pro  ambobus  dedi  : 

90    Tamen  contemptus  abs  te,  h^c  habui  in  memcria: 
Ob  hufa^a  abs  te  fpernor. 

thaïs. 

quidijihuc,  Phâdriaf 
^am' 

REMARQ.UES. 

tS.    NONNEMIHIUBI    DIXTI     CUPERE     T  B 
EX   i£TH10PIA    ANCILLULAM.]  LorpJV.t  VOUS 

m'avez,  fait  connaître  que  vous  aviez,  envie  Savoir  une 
petite  efilave  d^ Ethiopie,  Nous  ne  pouvons  pas  doutct 
que  Tcrence  ne  peigne  au  naturel  les  moeurs  du  temps 
de  MmAnire\  c'etoit  là  folie  de  ceux  qui  étoient  ridi- 
culement vains  d'avoir  des  efdaves  à^ Ethiopie,  Theo' 
fhrajh ,  à'xÇci^lc  à^^rijtote,  &(.  par  confequent  con- 
temporain de  Menandre ,  qui  naquit  l'année  même  de 
la  mort  d'^rijiote,  pour  fc  moquer  d'un  homme  vain 
dont  il  fait  le  caraftere,  parmi  les  autres  folies  il  ne 
manque  pas_  de  marquer  celle  ci ,  qu'il  a  grand  foin 
de  fe  faire  luivicp^r  un  eji lave  d* Ethiopie  y  y^'éhf^t^ti- 
^ivxi  j  ovceç  a'jtS  0  à)coA»6@^  Aiâio^  ira/.  Voila  la 
vanité  de  cette  CÔurtifanc  qui  veut  avoir  une  Eiclavc 

Ethi»» 


I 
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Thaïs. 
Moi,  j'appréhende  qu'elle  me  l'enlevé? 

P    H    E    D    R    I    A. 

Que  fcroit-ce  donc  ?  parlez  :  Eil-il  le  feulqiil 
vous  fait  des  prefcns  ?  Vous  êtes- vous  j:\mais 
aperçue  que  ma  libéralité  fût  tarie  pour  vous? 
Lors  que  vous  mavei  fait  connoîtreque  vous 
aviei  envie  d'avoir  une  petite  Efclave  d'Ethio- 
pie ,  n  ai-je  pas  tout  quité  pour  vous  en  cher- 
cher une?  Enfin  vous  m'avez  dit  que  vous  fou- 
haitiez  un  Eunuque  ,  parce  qu'il  n'y  a  que  les 
Dames  de  qualité  quiayent  de  ces  gens-là  ;  je 
vous  en  ai  trouvé  un  auffi.  Hier  encore  je  don- 
nai foixante  piftoles  pour  eux  deux,  &  tout  mal- 
traité que  je  fuis,  je  n'ai  pas  hii^é  de  me  fou- 
venir  d'exécuter  vos  ordres  ,  6c  voila  ce  qui 
fait  que  vous  me  méprifcz. 

Thaïs. 
Ceft  donc  ainfi  que  vous  le  prenez ,  Phedria? 

Et 


Ethiopienne ,  parce  que  les  grandes  Dames  en  avoicnr. 
Cette  vanité  pafla  des  Grecs ,  chez  les  T^matns  ,  2c 
des  T{omains  elle  a  pafle  jufqu'à  nous.  Le  ridicule  que 
Theophra/fe ,  Menandre  ÔC  Terence  lui  Ont  dounc  dc- 
vroit  l'avoir  corrigée. 

89.  HeR\  minas  VIGINTt  PR.O  AMBOBUS 
D  E  D  T.]  Hier  encore  je  donnAÏ  foixante  pijïoles  pour  eux- 
deux.  Il  y  a  dans  le  texte  vingt  mines.  La  mine  .^rn- 
^ue  valoit  à  peu  près  vingt  &  huit  livres  de  notre 
monnoyej  mais  pour  faire  le  compte  rond  je  l'ai  mifc 
à  dix  ecus.  Vingt  mines  font  donc  foixante  piftoles, 
deux  cens  ecus.  5c  j'ai  mieux  aimé  compter  aiufi  à 
notre  manière,  que  de  mettre  vingt  mines  ,  ce  qui 
û'eft  poiat  du  tout  agréable  en  notre  Langue. 
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§luamquam  illam  cupio  abducerCy  atque  hac  rt 
arbitrer 

Id  fieri  pojfe  maxufne ',  veruntamen. 

Potins  quàm  te  inimicum  habeam  ,   faciam  ut 
juffer'îs, 

P  H  JE  B  K  I  A, 
9 S  Utinam  ijlhuc  verbnm  ex  an'imo  ac  vere  dicerts 
[Potius  quarn  te  inimicum  habeam!^   fi  ijlhnc 

crederem 
Sincère  dici,  quidvis  foffem  perpeti. 

P  A  R  M  E  N  O. 

Labafcit ,  -vi^îus  uno  verbo.  quam  cito  ! 

thaïs. 

Ego  non  ex  animo ,  mifera. ,  dico  ?  quam  joco 
100  Rem  voluifli  à  me  tandem  y  quin  perfeceris  ? 
Ego  impetrare  nequeo  hoc  abs  te ,  bidmm 
Saltem  ut  concédas  folum, 

P  H  ^  D  R  I  A. 

jiquidem  biduum* 
Verum ,  ne  fiant  ijli  viginti  dies. 

T  H  A  I  S, 
Profe6lo  non  plus  biduum ,  aut .... 

P  H  JE- 

REMARCLUES. 

5P.  Q^U  AMJOCO  REM  VOLUISTI  A  ME  TAN- 
DEM,  ÔCC]  Sli^eji-ce  (]ue  vous  avez,  jamais  exij^^e  de 
moi  t  même  en  riant.  Le  feul  mot  joco ,  même  en  riant  ■, 
fonde  tout  le  raifonnement  de  Thaïs ,  car  elle  dit  à 
Fhcdriaf  vous  ne  m'avez  jamais  lien  demandé,  non 

pas 


L'E  U"  N  Û  Q  Ù  E]  ipi 

Et  bien,  quoi  que  je  defire  pafîÎGnnément d'a- 
voir cette  fille,  &que  je  fois  perfuadéequ'ijme 
feroit  facile  de  l'avoir  de  la  manière  quejeveus 
ai  dit;  néanmoins,  plutôt  que  de  me  brouiller 
avec  vous  ,  je  ferai  tout  ce  que  vous  voudrez. 

P    H    E    D    R-I    A. 

Plut  à  Dieu  que  cela  fût  vrai ,  &  que  ce  que 
vous  venez  de  dire  partît  du'  cœur  !  Plutôt  que 
de  me  bromlkr  avec  vous  !  Ah  !  fi  je  croyois 
que  vous  parlaffiez  fincerement,  il  n'y  a  rien 
que  je  ne  faife  capable  de  foufFrir. 

-    P    A    R    M    E    N   O    N. 

Le  voila  déjà  ébranlé  ?  il  s'eit  rendu  pour 
un- mot?  que  cela  a  été>fait  promptement! 
Thaïs. 
Moi  je  ne  vous   parlerois.  pas   du  cœur  ? 
^Qu'dl-ce  que  vous  avez  jamais  exigé  de  moi, 
même  en  riant  >  que  vous  ne  l'ayez  obtenu  ? 
Et  moi  je  ne  puis  obtenir  de  vous  que  vous 
m'accordiez  feulement  deux  jours'k'^i^^î^  ^«i^À  v.  ci  i 
P  -H  ^  ^»  R  ï  a. 
Si  je  croyois  qu'il  ne  falût  que  deux  jours; 
mais  je  crains  que  ces  deux  joùrz  n'en  devien- 
nent vmgt.    ; 

Thaïs. 

Non  en  vérité,,  je^^^ie^Y^us^-finrdemaadequ^ 
deux;  ou...-         ..,         .;        /;  ■     ^ 

P    H   E- 

pas  même  en  raillant,  que  je  ne  Tayefait  :  &  quamî 
^e  vous  demande  fort  féiieufemenc  une  chofc  qui 
m'ell  tr'es-import.inte  ,  jenefaurois  l'obrenir  de  vous. 
Cela  fait  voir  que  ceux  qui  ont  voulu  changer  fofo  ea 
'p>S»'i  fivom  ptiei  n'en  ont  pas  connu  la  beauté, 
N  s 
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P  H  M  B  K  1  A, 

aut?  nïh'il  rroror, 

thaïs, 

105  Nonjîet,  hoc  modo/îne  te  exorem. 
P  H  M  B  K  I  A, 

fcilket 
Fac'mndum  efi  quod  vis. 

thaïs. 

merito  amo  u.  henefac'iù 

P  H  JE  T>  K  I  A. 
JtMs  ïbo.  ih't  hoc  me  macerabo  biduum. 
Itafacere  certum  ejî  :  mos  gerendti  efi  Thdidù 
Tu  hue ,  Parmeno ,  fac  illi  adducantur. 

P  A  R  M  E  N  O, 


P  H  M  D  R  I  A. 
IIO  In  hoc  Biduum  y  Thaïs,  vale. 

thaïs. 


maxume. 


tni  Phddria, 


Et  tu.  ntmqtiid  vis  aliud? 

P  H  M  D  R  I  A. 

egone  quid  velimf 
Cum  milite  iflo  prAfens,  ahfens  m  fies: 
Dies  mâîefque  me  âmes:  me  defideres: 
Me  fomnies  :  me  exfpe^es  :  de  me  cogites  : 
I X  Ç  ^'  fperes ,  fne  tt  oble^es  :  mecum  tôt  a  fis  : 

j^#«*  fAc  fis  fofirtmo  animus ,  quando  ego  fum 
tuus, 

A  C  TUS 
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P    H    E    D    R    I    A. 

Ou?  il  n'y  a  rien  à  faire,  je  n'en  veux  plus 
entendre  parler. 

Thaïs. 

Eh  bien  non;  je  vous  affurcqucjenevousen 
dernande  que  deux,  je  vous  prie  de  me  les  ac- 
corder. P  H  E  D  R  1  A 

C'eft  à  dire  qu'il  faut  faire  ce  que  vous 
voulez. 

Thaïs. 

J'ai  bien  raifon  de  vous  aimer  comme  je 
fais.  Que  je  vous  ai  d'obligation  ! 

P    H    E    D    R    I    A. 

J'irai  à  la  campagne  ;  &  là  ,  pendant  ces 
deux  jours,  je  me  tourmenterai,  je  m'aiBigc- 
rai ,  voila  qui  eil  refolu ,  il  faut  obéir  à  Thaïs, 
Toi,  Parmenon,  aye  foin  de  faire  mener  chez 
elle  ces  deux  Efclaves. 

Parmenon. 

Fort  bien. 

P    H   I    D    R    I    A. 

Adieu,  Thaïs,  pour  ces  deuxjouTs- 
Thaïs. 

Adieu ,  mon  cher  Phedria ,  ne  voulez-vous 
rien  davantage? 

Phedria. 

Moi,  quevoudrois-iePficen'eft  que  pendant 
tout  le  temps  que  vous  ferez  près  du  Capitaine, 
vous  en  foyez  toujours  loin  ;  que  jour  ôc  nuit 
vous  fongiez  à  moi;  que  vous  m'aimiez;  que 
vous  me  déliriez  ;  que  vous  m'attendiez  avec 
impatience  ?  que  vous  n'ayez  de  plailir  qu'à  pen- 
fer  à  celui  que  vous  aurez  de  m  e  revoir  ;  que  vous 
foyez  toute  avec  moi  ;  cnîîn  que  votre  cœur  foit 
tout  à  moi  ,  puis  que  le  mien  ell  tout  à  vous^ 

N'6  ACTE 
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ACTUS    PRIMUS. 
S  C  E  N  A    III. 

thaïs, 

ME  miferam !  forfitan  hic  mihï  parum  ha- 
beatfidem. 

Atc^ue  ex  aliarum  ingemis  nunc  mejudicet. 
Eg9 pi ,  o^uA  mihifum  confcia ,  ho^rto  fc'w , 
Neque  me  finxijje  falji  quidqHatn ,  'neque  meo 
5     Cordï  ejfe  quemciuam  carïorem  hoc  Phéidria  : 
Et  quidquid  hujm  feci ,  caufa  virginis 
Jeci  :  nam  me  ejus  fpero  fi^atrem  propemodum 
Jam  repperijfe ,  adolefçentem  adeo  nobikm  :  CP* 
J;  hod'ie  vcnturum  ad  me  conjîituît  domum. 
10    Concedam  hinc  intro  ,   atque  exfpeâîabo  ,  dum 
rjinit, 

REMAKC^UES. 

T.  Me  misera  m,]  §l}'e  je  fms  malhemeufe  !  U 
faut  bien  remarquer  ici  radrelTe  de  Tercnce ,  qui  fait 
que  Jhcïs  ne  parle  du  frère  de  cette  fille  ,  qu'après 
que  Phcdria  &  Parmcnon  font  fortis  y  afin  que  tien  ne 
pût  emjpêcher  rnnncnnn  de  donner  à  Cherea  le  con- 
lèil  qu'il  lui  donne  dans  la  fuite,  car  il  n'auroit  ofé 
k  faire ,  s'il  avoit  fû  que  cette  fille  étoit  ^themen- 

ne  y 


A  crus 
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ACTE    PREMIER. 

SCENE    III. 

T   H    A   I    5. 

Que  je  fuis  malheureufe  !  peut-être  qu'il 
n'a  pas  grand'foi  pour  ce  que  je  lui  viens 
""de  dire ,  &  qu'il  juge  de  moi  par  les  autres. 
En  vérité ,  j  e  n'ai  rien  à  me  reprocher  de  ce  côté- 
là;  je  lai  très-bien  que  je  n'ai  rien  dit  que  de  vé- 
ritable ,  &  qu'il  n'y  a  perfonne  qui  mefoit  plus 
cher  que  Phedria.  Tout  ce  que  j'en  ai  fait,  ce 
n'a  été  qu'à  caufe  de  cette  fille  ,  car  je  penfe  avoir 
déjà  à  peu  près  découvert  que  fon  frère  eft  un 
jeune  homme  de  cette  ville,  de  très-bonne  mai- 
fon  ,  ôc  il  doit  venir  me  trouver  aujourd'hui  ; 
je  m'en  vais  donc  l'attendre  au  logis. 


lie ,  8c  qu'elle  avoit  déjà  trouvé  Tes  parens. 

2.  A  T  Q^U  E  EX  ALIARUM  INGENUS  N  V  N  C 
M  E  J  U  D  1  C  E  T.]  £r  qcMt  jtige  de  moi  par  les  autres, 
Terence  fait  voir  par  là  aux  Speftateurs,  qu'il  alefe- 
crct  de  mettre  fur  la  Scène  des  caraderes  nouveaux  , 
qui  ne  fon^.  pas  moins  naturels  que  ceux  qu'on  y  ar 
voit  déjà  &iis,  ôc  qui  font  autant  de  plaifir. 


N  l  Acxr 
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ACTQS    SECUNDUS. 
S  C  E  N  A    I. 

P  H  JE  D  R  I  A.     P  A  R  M  E  N  O, 

P  H  JE  B  R  I  A. 
T  Ta  face  y  utjujfty  deducantur  ijîl 
^  P  A  R  M  E  N  O. 

fatiam» 
P  H  JE  B  R  I  A. 

at  dïligenttn 
P  A  R  M  E  N  O, 
T'itt, 

P  H  JE  B  R  I  A. 
at  mature. 

P  A  R  M  E  N  O, 
fiet, 

P  H  JE  B  R  I  A, 

fatin  hoc  mandatum  eji  tlHf 
P  A  R  M  E  N  O, 
Ah,  rogitare?  quafi  difficile  [m.  utînam 
5    Tamdiquidfacile  invmire  ^ojps^  Ph&dria, 
lîoc  quam  feribiti. 

P  H  -A- 
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ACTE    SECOND. 
SCENE    I. 

Phedria.    Parme  non. 

P    H    E    D    R    I    A. 

F  Ai ,  comme  je  t'ai  ordonné ,  que  cesEfcU- 
ves  l'oient  menez  chez  Thaïs. 
Parmenon. 
Cela  fe  fera. 

P    H    E    D    R    I    a. 

Promptement. 

Parmenon, 

Cela  fe  fera. 

P    H    E    D    R    I    A. 

Mais  de  bonne  heure. 

Parme  n  o  nJ 
Cela  fe  fera. 

P    H    E    D    R    I    A. 

Cela  t'eft-il  aflez  recommande? 
Parmenon. 
Ah  ,  belle  queftion  !  comme  fi  c'e'toit  une 
chofe  bien  difficile.  P'ût  à  Dieu  ,  Monfieur, 
que  vous  fuffiez  auffi  fur  de  gagner  bien-tôt 
quelque  chofe  de  bon  ,  que  vous  êtes  afTurë 
de  perdre  tout^à  l'heure  ces  deux  Efclaves. 

P  H  1^ 
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P  H  M  B  K  1  A. 
ego  quoque  unà  pereo;  qutd  mîeft  car'ms , 
Ne  ifthuc  tam  iniqm  patiare  animo, 
PARME  N  O. 

minime  :  qurtn 
EJJeùîiira  dabo.  Sed  nunquid  aliud  imperas  ?  • 

P  H  uE  D  R  I  A. 
Munus  noflrum  ornato  verbis ,  quod  poteris  :  O* 
10     Ijiu'/n  Amulum  ,  quod  poteris  ^  ab  ea  pellito.   ' 
P  A  R  M  E  N  O. 
Memini ,  tametfi  nullus  moneas. 

.  p  H  ^  D  R  I  A. 

ego  rus  ibo ,  atque  ibi  manebo, 
P  A  R  M  E  N  O. 
Cenfeo, 

P  H  JE  B  R  14...^,. 
fed  heus  tu..  .    ,,  ,    n 

p  ARUE'NO.,j^^y^i^.:. 
quid  vis? 

P  H  JE  D  R  I  A, 

cenfen  pojje  me  obfirmare ,  g* 
Perpetif  ne  redeam  interea?  ^  _,,  ^;  ^^ j 


te-  ne  ?  non-  hercïe  ktHntrbr  : 

^am  aut  jam  revertêre ,  aut  mox  no6îu  te  adi- 
gènt  horfum  infomnia, 

P  H  JE- 

K   E    M   A    R  •  Q.  U   E    S. 

T4.    NaM    aut   lAM    R  EVT  RX  t  B.  E  ,  AUT   AIOXj 

jl  faut  bien  lemaxquei  ces  deux  teimes  jara  &  ^ov. 

Ce 
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P    H    E    D    R    I    A. 

Je  pers  une  chofe  qui  m'eft  bien  plus  chè- 
re ,  je  pers  mon  repos.  Ne  te  chagrine  pas  û 
fort  de  ce  prefent. 

Parmenon. 

Je  ne  m'en  chagrine  point  du  tout,  &j'exé*- 
cuterai  vos  ordres.  Mais  eft-celà  tout  ce  que 
vous  avez  à  me  commander.'* 

P    H    E    D    R    I    A. 

Embellis  notre  préfent  par  tes  paroles  tout 
autant  que  tu  le  pourras,  &  faide  ton  mieux 
pour  chaffer  ce  fâcheux  rival  de  chez  Thaïs. 
Parmenon. 

Je  l'aurois  fait  quand  vous  ne  mell'auriei 
pas  dit. 

P    H   E    D    R    I    A. 

Pour  moi  je  m'en  vais  à  la  campagne,  &: 
j'y  demeurerai. 

Parmenon. 
C'eft  bien  fait. 

P    H    E    D    R    I    A. 

Mais  di-moi. 

Parmenon, 

Que  voulez-vous  .'* 

P    H    E    D    R    1    A. 

Crois-tu  que  je  puiiîe  gagner  fur  moi  de  ne 
point  revenir  pendant  le  temps  que  j'ai  accor- 
dé à  Thaïs  ? 

Parme  non. 

Vous.^  non,  je  n'en  crois  rien;  Scjefuisfûr, 
ou  que  vous  reviendrez  fi-tôt  que  vous  y  ferez 
arrive;  ou  que  ne  pouvant  dormir  cette  nuit, 
vous  n'attendrez  pas  le  jour  pour  en  partir. 

P    H    E- 

Ce  dernier  pour  un  temps  plus  éloigné.  Jc.m ,  tout  à 
l*hcuie  m«>:  tantôt. 
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P  H  ^  D  R  I  ui, 
15     Ojjus  faciam  ,   ut  defatiger  ufyue  ,    ingraùti  m 
dermiam. 

P  A  R  M  E  N  O. 

Vig ilabis  lafjus  :  hoc  plus  fa  cies . 

P  H  M  D  R  I  A. 

ah ,  ml  dicis ,  Parmeno  : 
Ejiciunda  herclg  h&c  mollifies  animi,  nïmïs  *  mi' 
hï  indulgeo. 

Tandem  ego  non  illa  caream ,  fi  fit  0pui ,  vil  tth- 
tum  triduum  f 

PARMENO, 

hui. 
Vniverfum  triduum  !  vide  quid  agas. 

P  H  jE  D  R  I  A. 

(îat  fententia. 
*  Vulg.  me. 

ACTUS  SECUNDUS. 
S  C  E  N  A    II. 

PARMENO. 

Dit  boni!  quid  hoc  morbi  eft?  adeon  homi' 
nés  immutarier 
Ex  amore,  ut  non  cognofcas  eundtm  ejfe?  Hoc 

nemo  fuit 
Minus  ineptus  ,   magis  feverus  quifquam  ,  nec 

magi'  continens. 
Sed  quis  hic  eft ,  qui  hue  pergit  ?  at  at ,  hic  qut- 
dem  eji  parajitus  Gnatho  • 

%     Militis  dncit  fecum  unàvirginemhuicdono'.papA! 

Facii 
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P    H    E    D    R    I    A. 

Je  travaillerai ,  afin  de  me  lafler  fi  bien  que 
je  dorme  malgré  moi. 

Parmenon. 

Vous  ferez  encore  plus ,  vous  vous  lafTerez 
&  vous  ne  laifferez  pas  de  veiller, 

P    H    E    D    R    I    A. 

Ah,  ne  me  dis  pas  cela,  Parmenon;  je  veux 
me  défaire  de  cette  molefîe  de  courage  ,  je 
me  foyffre  trop  de  foiblefles.  Eft-ce  enfin  que 
je  ne  faurois  être  trois  jours  tout  entiers  fans 
la  voir ,  s'il  le  falloit  ? 

Parmenon. 

Ouais ,  trois  jours  tout  entiers  fans  la  voir! 
Songez  bien  à  quoi  vous  vous  engagez. 

P    H    E    D    R    I    A. 

J'ai  pris  mon  parti ,  voila  qui  cft  refolu. 


ACTE    SECOND. 
SCENE    II. 

Parmenon. 

C^  Rrands  Dieux  ,  quelle  maladie  cft-cc  là  ! 
X  Eft  il  poffible  que  l'amour  change  fi  fort 
les  gens ,  qu'on  ne  puiiTe  plus  les  reconnoî- 
tre  ?  Perfonne  n'étoit  moins  foible  que  cet 
homme-là  ,  perfonne  n'étoit  plus  fage  ni  plus 
maître  de  fcs  palTions.  Mais  qui  eft  celui  qui 
vient  ici  ?  Ho  ,  ho  I  c'eft  Gnathon  le  Para- 
fite  du  Capitaine  ;  il  mené  à  notre  voiiine 
une  jeune  hlle  :  bons  Dieux  ,  qu'elle  eft  bel- 
le! 
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Tacie  honejîa.   Mirum  ni  ego  me  îurpiter  hoàle 

hic  dabo 
Cum  meo  de  crépit  o  hoc  Eunucho.  h^c  fuperat  ip- 

Jam  Thàidem. 

ACTUS   SECUNDUS. 
S  C  E  N  A    III. 

G  N  A  T  H  o.     P  A  R  M  E  N  O, 
PAMPHILA,  ANCILLA. 

G  N  A  T  H  O. 

DU  i'mmortales y  homint  homo   quid préijiat ! 
flultc  întelUgens 
Quid  interefl  !  Hoc  adeo  ex  hac  re  lenit  in  men^ 

îem  mihî  : 
Connjeni  hod'ie  adveniem  quendam  met  Uci  hinc 

atCjUe  ordinis , 
Hominem  haud  impurum  ,  itiâem  patria  qui  ahli- 

gurierat  hona. 
Video  fentum ,  fqualidum  ,  Agrum  ,  pannli  an- 

nijo^ue  obfitum. 

REMARQUES. 

I.  HOMINI  HOMO  QJJID  PR^STATÎ  StUL- 
TO  INTELLIGENS  ]  ~l^clle  dijjerence  lij  a  (C  hom- 
me a  homme  ?  cjtiel  avantage  ont  les  gens  cCefprit  fur  les 
fors.'  J'aime  bien  la  remarque  de  Dojat  qui  nous  a- 
vertit  que  Tennce  faic  ici  une  fine  fâtire  de  Ton  iîe- 
cle  en  iutroduifant  ce  Paraiîre  qui  traite  d*e  fou  &  de 
fot  celui  qui  eft  plein  de  pudeur  5c  de  niodeftie,  Se 
qui  appelle  homme  fiige,  homme  d'efprit,  intslUgen- 
terrii  le  coquin  qui  pout  aller  à  fesfins  commet  rou- 
tes 
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le!  j'ai  bien  la  mine  de  jouer  aujourd'hui  un 
fût  perfonnage  avec  mon  vieux  pelé  d'Eunu- 
que. Cette  fille  furpaiTe  Thaïs  elle-même  en 
beauté. 

ACTE    SECOND. 
SCENE    III. 

Gnathon.     Parmenon. 
Pamphila.  Une  Servante. 

Gnathon. 

GRands  Dieux  ,  quelle  différence  il  y  a 
d'homme  à  homme  !  quel  avantage  ont 
les  Gens  d'efprit  fur  les  fots  !  ce  qui  vient  de 
m'arriver  me  fait  faire  cette  réflexion.  Tan- 
tôt en  venant  ici  j'ai  rencontré  un  certain 
homme  de  mon  pais  &  de  ma  profelTion,  un 
honnête  homme  ,  nullement  avare  ,  ôc  qui, 
comme  moi  ,  a  fricaiïé  tout  fon  partimiome. 
Je  l'apperçois  tout  défait ,  fale,  craiTeux,  ma- 
lade ,  courbé  fous  le  faix  des  années ,   chargé 

de 

tes  fortes  de  bafreffes.  Cela  reffemble  affez  au  por- 
trait qu'Horace  tait  des  T^omatits  de  fon  temps  dans  la 
Satire  de  Tirejîas  ,Tplus  de  fix  vingt  ans  nçïèsTerence, 
On  dit  que  les  jours  fe  fuivent  Se  ne  fe  reiTemblent 
pas ,  mais  nous  voyons  que  les  Siècles  ie  fuivent  ôc 
le  reflemblent. 

5.  Pannis  annis  q^u  e  o  b  s  I  t  u  m.]  Courte, 
fous  le  faix  des  années.  Terence  à  d\t  oh fittim  annis  .,  com'» 
me  Virgile  obfitus  '*vo  :  ibat  rex  obfitus  avo  ,  6c  Plante  , 
fenecfute  obfitus. 

7.  Om- 
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€luid  îfthuc ,  maM^m ,  ornatï  eft  ?  quoniâm  mi- 

fer ,  (luod  habui ,  perdtdi. 
Hem ,  quo  redaclus  fttm  !  omnes  noti  me  atque 

amici  dejerunt. 
Hic  ego  ïllum  conte?nfi  prA  me  :  ^'id ,  homo ,  /«- 

mam  ^  ignav'ijfime y 
Itam  parajii  te  y  ut  fpes  nulla  r cliqua  in  te  fat 

tibi? 
io     Simul  conjiimm  cum  re  amifii  ?    Videri   me  ex 

eodetn  ortum  loco? 
^i  color  ,   nitor  ,   vejiitus  ,    qu£  habitude  efi 

corporis  ? 
Omnïa  habeo ,  neque  quidquam  habeo  :   nil  cum 

eft  y  nil  défit  tamen. 
At  ego  infelix  neque   ridiculus  ejje,  neque  plagas 

pari 
PoJJum,  €luid  ?    tu  his  rébus  credis  fieri  ?   îota 

erras  via. 
^S     Olim  ifti  fuit  generi  quondam    qu^ftus  apud  fe- 

clum  prius. 

Hoc 

REMARCLUES. 
7.  Omnes  NOTI  ME  at  q^u  e  a  m  i  c  i  d  e- 
»  E  R  u  N  T.]  Tous  ceux  (juimeconnoijfcnt ,  :oks  mes  ami  s 
mi* abandonnent.  Ntti  eft  ici  aftif ,  &  veut  dire  ceux  e]ui 
me  connjijfent.  En  voici  un  bel  exemple  dans  Phtdre 
Liv.  I.  Fâb.  XI. 

Vinutis  expers  verbis  ja^ans  gloriam 
Ignotos  fallit ,  noîis  efi  deriftti.  • 

;,  Celui  qui  n'ayant  point  de  coeur  vante  fes  beaux 
„  faits,  trompe  ceux  qui  ne  le  connoiflcnt  pas  ,  mais 
5,  il  fe  fait  moquer  de  ceux  qui  le  connoiflcnt. 

13.  Ne  QJUE  RIDICULUS  ESSE,  NEQUE 
P  L  A  G  A  s  P  A  T  I  P  O  S  ê  U  M.  ]  Je  ne  puis  ,  ni  être 
yoAJfon  y  ni  [ouvrir  les  cow^s.  C'eft  la  véritable  de'fini- 
tion  du  Parafite,  qui  fouffioit  tout  ,  c'eft  pourquoi 
Flaute  l'appelle  Plappatidam ,  dans  ce*  beaux  Vers  des 
Captifs  Afte  3.  Sccnc  i.  v.  2. 

Jlictt 
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de  veux  haillons.  Eh,  qu'eft-cc,  lui  ai-je  dit, 
dans  quel  équipage  te  voila?  C'eft,  m'a-t-ildit, 
que  j'ai  été  allez  malheureux  pour  perdre  tout  le 
bien  que  j'avois.  Voyez  à  qwoi  je  fuis  réduit, 
tous  ceux  qui  meconnoiflent,  &  tous  mes  amis 
m'abandonnent.  Alors  jel'ai  regardé  de  haut  en 
bas;  Quoi  donc,  lui  ai-je  dit,  le  plus  làdiedc 
tousleshommes,  tu  t'es  mis  dans  un  fi  déplora- 
ble état,  quilnetereile  aucune efperance?  As- 
tu  perdu  ton  efprit  avec  ton  bien  ?  Je  fuis  de  mê- 
ine  condition  que  toi ,  regarde  quel  teint ,  quelle 
propreté,  quels  habits,  quel  embonpoint?  je  n'ai 
aucun  bien,  &j'ai  de  tout;  quoi  que  jen'aye 
rien,  rien  ne  me  manque.  Pour  moi ,  m'a- 1- il 
dit,  j'avoue  mon  malheur ,  je  ne  puis  ni  être 
boufon,  ni  fouffrir  les  coups.  Comment?  tu 
crois  donc  que  cela  refait  de  cette  manière?  Tu 
te  trompes,  c'étoit  jadis  que  les  gens  de  notre 
profelTion  gagnoient  leur  vie  de  la  forte;  c'étoit 
chez  nos  premiers  pères  ;  dans  les  vieux  temps; 

mais 

lîicet  TurAfiticd  arti  maximam  in  ntalam  crucem  ! 
Ita,  JuvtntHi  JAm  ridicults  inopefcjue  abs  fe  fegrerat, 
Nihil  morantur  jam  Laconas  imi  fubfelUi  virts  ^ 
Plavipatidas  ,  <juibus  funt  verba  fine  penu  cb"  Pecunia, 
„  Il  faut  dire  adieu  à  la  profeflioa  de  Parafîte,  el- 
„  le  s'en  va  à  vauleau.  La  jeunefle  ne  fait  plus  de 
„  cas  de  ces  pauvres  boufons,  elle  ne  fe  foucie  plus 
j,  des  braves  LAcedemoniens ,  de  ces  gens  du  bas  bout, 
„  de  ces  fouffre- douleurs  qui  n'ont  que  des  paroles 
„  pour  tout  bien. 

16.  O  L  I  M  I  s  T  r  FUIT  GENERI  Q^UONDAM 
QV  M  S  T  U  S  APUD  SECLUV  PRIVS.  1  C'était  ja- 
dis Sec.  chez,  nos  pre.aiers  pr.es,  dans  les  vieux  temps. 
C'eft  ainfi  que  ce  vers  doit  être  traduit.  Gmthin  ne 
fc  contente  pas  de  dire  oUm  ,  jadis ,  ii  ajoute  tjuonJam , 
Mtrefgis  ôc  il  chaigc  cncoie  en  ajoutant  tipud  fedum 
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Hoc  novum  efi  aucHpium  :  ego  adeo  hanc  primui 

inveni  viam. 
Ejl  genus  hom'mum ,  ^«i  ege  frimos  fe  omnium 

rerum  volunt , 

Nec  Junt  :  hos  confeâior  :  hifce  ego   non  paro  me 
ut  rideant , 

Sed  eis  ultro  arrideo ,  o*  eorum  ingénia  admiror 
fimul  : 

10    §uidqmd  dicunt ,  laudo  :  îd  rurfum  fi  negant , 
iaudo  id  quoque, 

Negat  quis  ?  nego  :  ait  ?  aio  :  pojiremo  impera- 
'vi  egomet  mihi , 

pmniaajfentari:  is  quAjius  nunc  eft  multo  uher- 
rimus, 

P  A  K  M  E  N  O. 
Scitum  hercle  hominem  !   hic  homines  prorfum 
exJîuUis  iîifanos  facit. 

G  N  A  T  H  O. 
Dum  h&c  loquimur^  interea  loci  ad  macellum  uH     " 
advenimus ,     , 
«  .  Con- 

REMARCLUES. 

friiis ,  dans  les  vieux  temps.  Ifti  generi  fignifîc  ici  à  cet* 
te  profeffion.  Car  genus' eîi  fouvent  employé  pour  ma- 
nière,  méthode  y  comme  mon  père  l'a  remarqué  dans 
Phèdre  i  iy£fopi  genus ,  „  la  manière  d'écrire  d'Efope, 
Prol.  Lib.  II.  &  ailleurs  ufus  vetufto  génère ,  fed  rébus 
novis ,  „  En  fe  fervant  de  l'ancienne  manière  ,  mais 
„  de  fujets  tout  nouveaux. 

ip.   Et   EORUiM    INGENIA    ADMIROR    Sl- 

MUL.  ]  En  admirant  toujours  leur  bel  efprit ,  car  l'ad- 
miration perpétuelle  eft  un  des  carafteresduFlateur, 
c'eft  pourquoi  l'Auteur  de  VEcclelïafticjue  dit  ôc  jttper 
Sermones  tuos  admirabitur.  XX VII.  26.  comme  Grotius 
l'a  remarqué. 

aï,  PO  s  TRE  MO-  I  M  P  E  R  A  VI    EOOMETMIHI.] 

En-    ■ 
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mais  aujourd'hui  notre  métier  eft  une  nouvelle 
manière  de  tendre  aux  oifeaux ,  &  d'attraper  les 
ibts,  c'eft  moi  qui  ai  trouvé  le  premier  cette  mé- 
thode. 11  y  a  une  certaine  cfpece  de  gens  qui  pré- 
tendent être  les  premiers  en  tout ,  quoi  qu'il 
n'en  foit rien  pourtant;  cefontlàlesgensqueje 
cherche;  je  ne  me  mets  pas  auprès  d'eux  fur  le 
pied  de  boufon,  maisjefuisle  premier  à  leur  ri- 
re au  nez,  à  me  moquer  d'eux,  en  admirant 
toujours  leur  bel  efprit.  Je  loue  tout  ce  qu'ils  di- 
fent,  &  fi  dansla  Tuite  illeur  prend  fantaifiedc 
dire  le  contraire  de  ce  que  j'ai  loué,  jel'approu- 
ve  &  jele  loue  comme  auparavant.  Difent-ils 
cela  n'eft  pas ,  je  fuis  de  cet  avis  :  cela  eft ,  j'en 
tombe  d'accord  :  enfin  je  me  fuis  fait  une  loi 
d'applaudir  à  tout  ,  &  de  cette  manière  notre 
métier  eft  6c  plus  facile ,  &  plus  lucratif. 
Parmenon. 
Voila,  ma  foi,  un  joli  garçon,  on  n'a  qu'à  lui 
donner  des  fots,  il  en  fera  bien-tôt  des  fous. 

G    N    A    T    H    G    N. 

Cependant  en  nous  entretenant  de  la  forte, 
nous  arrivons  au  marché.  Auûi-tôt  je  voi  ve- 
nir 

Enfin  je  me  fuis  fait  une  Ut.  Ce  mot  imperavi  eft  beau. 
Diodore  a  dit  de  même  iyài  /uSfj  Sv  r  vifxov  ifxxuTu 
TKTS)'/  'ri^ifX'it,  je  rn'imptfe  cette  loi  à  moi  même. 

23.  Hic  HOMINES  PRORSUM  EX  STULTIS 
1  N  S  A  N  O  S  F  A  C  I  T.]  On  n'(î  ^«'^  lui  donner  des  fotf  y 
il  en  fera,  bien-tot  des  fous.  Ufautfuivre  neceffairement 
la  correction  de  mon  père,  qui  lifoit  /a.v/r,  c'eft  à 
dire  fecerit. 

24.  iNTEREALOCI  AD  MACELL  U'M  UBI 
A  D  V  E  N  I  M  U  s]  Nous  arrivons  au  marché.  On  veut 
que  macellura  foit  proprement  la  boucherie  ^  à  maclan- 
dis  pecortius.  Mais  je  n'ai  pas  dû  me  fervir  de  ce  mot 
danslatraduftion,  car  aujourd'hui  parmi  no'asU  bou- 
cherie n'eft  que  le  licu  où  l'on  vend  la  viande  que  nous 

J*m(  /,  O  ap- 
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ir    Concurrunt  Uti  mi  obviam  cuped'marii  omms, 

Cetarii  ^  lanii  ,  coqui ,  fartores  ,  pifcatores  ,  au- 

cupeSj 

^ïbus  ^  refalva  V  perdita  profueram ,  o'pro- 
fumfdpe: 

Salut ant  :  ad  cœnam  vocant.  :  adventum  gratu- 
lantur. 

lîk  ubi  m'îfer  famelicus  videt  me  ejfe  in  tant» 
honore , 

^0    Et  tam  facile  vi6îum  quirere,  tbihomo  cœpit  me 
«bfecraref 

Ut 

.     REMARQ,UES. 

appelions  U  grojfe  viande ,  au  lieu  qu*à  ^Athènes ,  com- 
me à  %ome  macellum  étoit  un  lieu,  oii  l'on  vendoit 
non  feulement  la  groffe  viande,  mais  toutes  fortes 
de  provilions  de  bouche.  yûà(n\cn\\saur/iarché ,  au 
lieu  de  à  U  boucherie,  au  refte  Donat  remarque  ici 
que  Terenre  a  fait  une  faute  entranfportant  à  Sithènet 
ce  qui  ne  fe  trouvoit  qu'à  Rome,  Se  il  appelle  cette 
faute  ifj.-ÎËTnfJ.%  comicum  ,  in  palliatA  rei  T^omanas  Locjui» 
tur.  Mais  je  doute  que  cette  remarque  foit  de  Donut  ^ 
âl  étoit  trop  favant  pour  ignorer  qu'il  y  avoir  à  ^fA?- 
w«,  comme  à  Kome,  un  lieu  oîi  fe  trouvoient  ces 
fortes  de  veudeiurs ,  comme  on  le  voit  dans  ^riflo- 
thane  ,  ÔC  fans  recourir  à  ^riflophane  ,  le  Trinummus  de 
Flaute  eft  aufll  une  pièce  palli^na ,  Greque,  &  dans 
cette  pièce  Plante  a  mis  les  mêmes  gens  que  Tercnce 
met  ici ,  ^ 

Pifcator,  pijlor  abfinht ,  Unit  y  cocjm  , 
ClitoreSi  myropol<e,  auc»pes  ,  confit  cito  y 
S^uara  fi  tu  obiicias  formicis  papaverem. 
',,  Le  pêcheur,  le  pâtiflier  en  ont  emporté  leur  part , 
„  les  bouchers,  les  cuiûnicrs,  les  vendeurs  d'herbes , 
„  les  parfumeurs,  les  chafllurs,  cela  eft  plutôt  fait 
„  que  vous  n'auriez  jette  aux  fourmis   une  poigaée 
t,  de  graine  de  pavot  ^cfe.  z.  Sce  4.  r.  6. 

2j.  Cu- 
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nir  au  devant  de  moi,  avec  de  grands  témoi- 
gnages de  joie,  tous  les  Confilleurs ,  les  ven- 
deurs de  marée,  les  Bouchers,  les  Traiteurs, 
les  Rotifleurs  ,  les  "Pêcheurs  ,  les  Chafleurs  , 
tous  gens  à  qui  j'ai  fait  gagner  de  l'argent  pen- 
dant que  j'ai  eu  du  bien  ,  &  depuis  que  je 
l'ai  eu  perdu;  &  à  qui  j'en  fais  gagner  tous  les 
jours  encore.  Ils  me  faluent  ,  ëc  difent  qu'ils 
font  ravis  de  me  voir.  Quand  ce  miferable  af- 
famé a  vu  qu'on  me  faiibit  tant  d'honneur ,  & 
que  je  gagnois  11  aifeniCnt  ma  vie  ,  alors  mon 
homme  s'eft  mis  à  me  conjurer  de  vouloir  bien 

qu'a 


25.  C  U  P  E  D  I  N  A  R  I  I   O  M  N  E  s.]  TtUS   ItS  Confif- 

fenrs,  Cw/^^i/i^nVétoient  proprement  des  gens  qui  ven- 
doicnt  Cupedia^  des  friand  if  es ,  c'eft  pourquoi  j'ai  ua- 
duit  des  Confijfeurs, 

26.  PisCATORES,AucuPES,]  Les  pêcheurs , 
les  Chaffeurs.  On  prétend  que  le  mot  .4ttcupes  ne  peut 
entrer  dans  le  Vers,  Se  mca  père  foutient  même  que 
ce  mot  n'eft  qu'une  explication  de  fan  ores ,  qui  font 
proprement  des  T{otijJepirs  en  blanc  ,  des  gens  qui  en- 
graiflent  toute  forte  de  volaille,  ^viarii.  Horace  a 
pourtant  joint  ^Aitcupes  avec  les  Pécheurs  f  dans  la  Sa- 
tire 3.  du  fécond  livre, 

Edictt  pifcator  uti ,  Pomarîus  ,  xAueeps. 

„  11  fait  afficher  par  tout,  que  les  Pêcheurs,  les  Ven- 
„  deurs  de  fruit ,  les  Chafïeurs.  Et  il  y  a  bien  de 
l'apparence  q'i^ Horace  avoit  ce  paflage  de  Terence  de- 
vant les  yeux. 

30.  iBï  HOMO  COEPIT  MEOBSECRA.RE.] 
^Alors  mon  himme  i'efl  mis  a  me  conjurer.  Autre  trait 
de  fatite,  la  fagefse  ne  tient  pas  long  temps  contre 
la  contagion  de  l'exemple  dans  une  ville  où  la  ver- 
tu meurt  de  faim,  tant^ima'-iSforitatiscriwinHm  félicitas 
fHmpfitj  dit  fort  bien  Donat. 

O  2  31.  Sec- 
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Utfibi  liceret  difcere  id  de  me\  feôîarijujfi^ 

Si  potis  eft ,  tanquam  Philofophorum  habent  difci- 
plinA  ex  ipjis 

Vocabula ,  parajiti  itidem  ut  Gnathonki  vocentur, 

P  A  R  M  E  N  O. 
Vïden  ot'mm,  ct'  cibu  quid  faciai  alienus ? 
G  N  A  T  H  O. 

fed  ego  ceJJ» 

3J    Ad  Thdidem  hanc  didacere  o*  rogitare  ad  cae- 
nam  ut  ventât .? 

Sed   Parmenenem  ante   oftium   Thdidis    trijîem 
video , 

Bjvalis  fervum ,  falva  eji  res  :  nimirum  hic  ho- 
mmes frigem. 

Nebulonem  hune  certum  efl  ludere. 
P  A  R  M  E  N  O. 

hice  hoc  munere  arbitrantur 
'Suam  Thdidem  ejje. 

G  N  A  T  H  O. 

plurima  Jalute  Parmenenem- 
40    Summum  fuum  impertit  Gnatho  :  quid  agitur  ? 
P  A  R  M  E  N  O. 

Jlatur, 
GNATHO, 

video  ', 
ÏJunquidnam  hh,  quod  nolis,  vides? 

P  A  R- 
REMARCLUES. 

31.  S  E  e  T  A  R  I  J  u  s  s  I.]  7^  ^'^'  *'  crdonné  de  me 
fuivre.  Ce  terme  fe^ari ,  fuivre,  fc  dit  proprement 
de  ceux  qui  s'attachent  à  certains  Philofophes.  Et 
C*eft  de  là  même  que  le  mot  de  Se£fe  a  été  pris. 

Si,  TAN(iUAM  ÎHIL050PH0RVM   PI  S  CI- 


PL  I- 


LE  U  N  U  Q  U  E.  317 

qu'il  apprît  cela  de  moi.  Je  lui  ai  ordonné  de 
me  fuivre,  pour  voir  s'il  ne  feroit  pas  poffible 
que  comme  les  Sedtes  des  PhilofQphes  pren- 
nent le  nom  de  ceux  qui  en  font  les  Auteurs , 
lesParafites  aufli  fe  nommaffentde  mon  nom, 
Gnathoniciens. 

Parmenon. 
Voyez-vous  ce  que  fait  l'oiliveté,  &  de  vi- 
vre aux  dépens  des  autres  ? 

G    N    A    T    H    G    N. 

Mais  je  tarde  trop  à  mener  cette  Efclave 
chez  Thaïs ,  &  à  l'aller  prier  à  fouper.  Ha , 
je  voi  devant  chez  elle  Parmenon  ,  le  Valet 
de  notre  rival  ;  il  ell:  trille  ,  nos  affaires  vont 
bien  ;  je  fuis  fort  trompé  fi  les  gens  ne  fe 
morfondent  à  cette  porte.  11  faut  que  je  joue 
ce  faquin. 

Parmenon. 
Ces  gens  ici  s'imaginentdéjaquecebeaupré- 
fent  va  les  rendre  entièrement  maîtres  de  Thaïs. 

G    N    A    T    H    O    N. 

Gnathon  falue  de  tout fon  cœur  Parmenonic 
meilleur  de  fes  amis.  Eh  bien,  que  fait-on! 

Parmenon. 
On  eft  fur  fes  pieds. 

Gnathon. 
Je  le  voi.    Mais  n'y  a-t-il  point  ici  quelque 
chofe  que  tu  voudrois  n'y  point  voir  ^ 

P    A    R- 

P  L  I  N  X..]  Comme  les  fecfes  des  Philofophes.  DifciplinA 
lignifie  Secfe.  Ciceron  s'eft  fouvent  fervi  de  ce  mot» 
comme  dans  les  livres  de  ta  Nature  les  Dieux ,  Trium 
enim  difciplinarwn  principes  convenijiis.  LCS  Grrc;  les  ap- 
pellent DtAdochns ,  des  fuceffions. 
O  i 
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P  A  R  M  E  N  O, 

te, 
G  N  A  T  H  O. 

credo  :  at  nunquid  almd  i 

P  A  R  M  E  N  O. 
g«i  dum? 

G  N  A  T  H  O, 
quia  tr'îjîi  es. 

P  A  R  M  E  N  O, 

nthïl  eciuidem. 

G  N  A  T  H  O. 

ne  fis,  fed  quid  videtur 
Hoc  ùhi  mancupium? 

P  A  R  M  EN  O. 
non  malum  hercle, 
G  N  A  T  H  O. 

uro  homimm. 
P  A  R  M  E  N  O. 

ut  falfus  *  antmo  efi  / 
G  N  A  T  H  O. 
§luàm  hoc  munus  gratum  Thaïdi  arhitrare  ejft? 
P  A  R  M  E  N  O. 

hoc  nunc  dïc'v , 
'4?     Ejeâîos  hinc  nos:  omnium  rerum,  heus ,  viciffi- 
tudo  ejl. 

G  N  A  T  H  O. 
Sex  ego  te  totos ,  Parmeno ,  hos  menfes  quietum 

reddam  ; 
Ne  furfum  deorfum  curfites,  neve  ufque  ad  hir- 

cem  vigiles  : 
Ecquid  beo  te  ? 

PARMENO, 
men  ?  pabAf 

G  N  A- 
*  Vulg.  animi. 
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Parmenon. 

Toi. 

G    N    A    T    H    O    N. 

Je  le  croi.  Mais  n'y  a-t-il  point  quelque  au- 
tre chofe? 

Parmenon» 
Pourquoi  cela  ? 

G    N    A    T    H    0    N. 

Parce  que  je  te  voi  trifte. 

Parmenon. 
Point  du  tout. 

G    N    a    T    H    o    N. 

Il  ne  faut  pas  l'être  auffi.  Que  te  femble  de 
cette  Efclave  ? 

Parmenon. 
Elle  n'cft  pas  mai  faite,  vraiment. 

G   N   A   T   H  o  N. 

Je  fais  enrager  mon  homme. 

Parmenon. 
Quil  eft  trompé  ! 

G    N    A    T    H    o    N. 

Combien  penfes-tu  que  ce  préfent  va  faire 
de  plaifir  à  Thaïs  ^ 

Parmenon. 

Tu  crois  déjà  que  cela  nous  va  faire  chaiïer. 
Ecoute  ;  toutes  les  chofes  du  monde  ont  leurs 
révolutions. 

G    N    A    T    H   o   N. 

Mon  pauvre  Parmenon,  je  vais  te  faire  re- 
pofer  pendant  tous  ces  fix  mois  ,  &  t'empê- 
chcr  de  courir  de  côté  &  d'autre  ,  &  de  veil- 
ler jufqu'au  jour.  Eh  bien,  n'ell-ce  pas  là  un 
grand  lervice  que  je  te  rends. ^ 

Parmenon. 

A  moi?  fans  doute,  ha,  ha  ha! 

O  4  G  N  ic-: 
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G  N  A  T  H  O. 

fie  foleo  amicos, 
P  A  R  M  E  N  O. 

laudo» 
G  N  A  T  H  O. 
Bettnto  te:  fortajje  tu  profecîurus  aliofueras? 

P  A  R  M  E  N  O, 

jo     Nufquam. 

G  N  A  T  H  O, 

[ut  admittar 
tum  tu  igitur  paululum  da  mïhi  âptrA ,  fac 
Ad  illam, 

P  A  R  M  E  N  O, 

[tjiam  ducis, 
âge  modo,  nnnc  tibi  patent  fores  hdi  quia 

G  N  A  T  H  O. 

Num  quem  evocari  hinc  vis  foras? 
P  A  R  M  E  N  O. 

fine,  biduum  hoc pr^tereat: 
g«i  mihi  nunc  uno  digitulo  fores  aperis  fortU' 

natuSf 
Na  tu  ijias  y  faxo  ,calcibus  fApe  infultabis  frujira, 

G  N  A  T  H  O. 
Etiam  nunc  hic  fias,  Parmeno  ?  eho,  numnam 
^  tu  hic  relicîus  cufios , 

Ne  quis  forte  internuntïus  clam  à  milite  ad  ifiam 
curfttet  f 

P  A  R- 

REMARQ.UES. 
52.  Sine  b  i  d  v  u  m  hoc   prjetereat.  ]  Pa- 
tieti  ce  ,  laijfe  JeuUment  pajfer  ces  deux  jours.     Parmeno» 

prononce  ces  trois  vers  pendAnt  que  Gnathon  eô  en- 
tre 
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G    N    A    T    H    O    N. 

Ceft'ainfi  que  j'en  ufe  avec  mes  amis. 

P    A   R    M    E    N    o    K. 

Je  te  loue  de  cette  humeur  bien-faifantc, 

.    G    N    A    T    H    o    N. 

Mais  je  te  retiens  ici;  peut-être  que  tu  VOU7 
lois  aller  ailleurs. 

Parmenon. 
Point  du  tout. 

G    N    A    T    H    o    N. 

Puifque  cela  eft  ,  je  te  prie  de  me  faire  la 
grâce  de  m'introduire  chez  Thaïs. 

P    A    R    M    E    N    o    N. 

Va,  va ,  préfentement  la  porte  t'efl:  ouver- 
te, parce  que  tu  menés  cette  fille. 

G    N    A    T    H    o    N. 

Ne  veux-tu  point  que  je  te  faffe  venir  ici 
quelqu'un  de  là- dedans?  Il  entr^. 

P    A   R    M    E    N    o    N. 

Patience  ,  lailTe  feulement  paiTer  ces  deux 
jours  ;  tu  as  préfentement  le  bonheur  de  faire 
ouvrir  cette  porte  en  y  touchant  du  petit  bout 
du  doigt  ;  mais  laifïe-moi  faire  ,  il  viendra 
un  temps  que  tu  y  donneras  bien  de  coups  de 
pieds  inutilement. 
G  N  A  T  H  o  N  qui  revient  de  chez;.  Thdîs, 
Quoi,  Parmenon,  te  voila  encore  ?  ho,hol 
cft-ce  qu'on  t'a  laiffé  ici  pour  garder  la  porte, 
de  peur  qu  a  la  fourdine  il  ne  vienne  à  Thaïs 
quelque  Meflager  de  la  part  du  Capitaine? 

P    A    Rf 

tré  chez  IhAïs.  Il  les prononcefort lentement, après 
quoi  il  fe  promené  en  méditant  Se  gefticulant  jufqu'à 
ce  que  Gnaihon  forte  après  avoir  fait  eu  peu  de  mots 
fou  compliment  à  ThAïi^ 

O  5  59.  N  A  « 


3>2  E  U  N  U  C  H  U  s. 

P  ^  R  M  E  N  O. 
Taceù  diclum  !  mira  vero ,  mil'îti  qu£  ptaceant  ? 
Sed  video  herilem  filium  minorem  hue  advenire, 
Miror ,    qui  ex  Pir&eo  ahierit  :    nam  ibi  cujîos 
publiée  efi  nunc. 

€o    ^on  temere  eft  :  O' properam  venit  :  nefcio  quid- 

circurnfpeciat. 

R   E   M    A    R   CL  U    E    S. 

59.  Nam  ibi  custos  publice  est  nunc] 
Car  il  efl  prcfentement  de  garde.  Les  jeunes  athéniens 
commençoienc  leur  apprentiffagc  de  guerre  à  l'âge  de 
dix-huit  ans ,  &  d'abord  on  les  employoit  à  garder 


ACTUS    SECUNDUS. 
S  c'e  N  a    IV. 

CHMREAyPARMENO. 
C  H  J£  R  E  A. 


\J  Ccfdi, 


Neque  virgo  eft  ufquam ,  neque  ego ,  qui 
ilUm  ^  confpeèlu  amifi  meo, 
Vbi  qu&ram  ?  uhi  inveftigem  ?  qmm  perconter? 

quam  injiftam  viam  ? 
Jkîcertus  fum  :  una  hu  fpes  eft  y  ubtubieft,  diu 
cèlari  non  poteft. 

O 

R   E   M   A   R   Q.  U   E    S. 

3.   UnA   H^C   SPES  est,  VBI   UBI   est  ,  DTU 

CELARI  NON  POXlST.]  Maii Hnt  (bofe- mt donne 

de 
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P    A    R    M    E    N    O    N. 

Que  cela  eft  plaifamment  dit,  &  qu'il  y  a  là 
d'efprit  ?  Faut-il  s'cconner  que  ces  belles  chofes 
plaiient  à  un  Capitaine?  Mais  je  voile  jeune  fils 
de  notre  Maître  qui  vient  ici;  je  fuis  furpris  qu'il 
ait  quitté  le  Port  de  Pirée  ,  car  il  eft  préfente- 
ment  de  garde;  ce  n'eftpas  pour  rien,  il  vient 
avec  trop  de  hâte  ;  je  ne  iai  pourquoi  il  re- 
garde de  tous  cotez. 

la  ville.  Quand  ils  s'étoient  bien  acquitez  de  cette 
fonaion ,  on  les  envoyoii  garder  les  Châteaux  de 
V.^Micji'.e,  les  Ports,  Ôcc. 


ACTE    SECOND. 
SCENE    IV. 

Chère  A.    Farmeno-n, 

C   H   E   R    E   A. 

JE  fuis  mort  !  je  ne  voi  cette  Fille  nulle  paît» 
je  ne  fai  ni  où  elle  eft ,  ni  où  je  fuis.    Où  la 
puis-je  chercher.^  quel  chemin  prendrai-je?  Je 
n'en  fai  rien.  Mais  une  chofe  me  donne  deTcf- 
perance ,  c'eft  qu'en  quelque  lieu  qu'elle  Ibit  ,ellc 
nepeuty  être  long- temps  cachée.  Quelle  beau- 
té;. 


de  VefperAnce ,  c'rfl  cjn'en  ejtteltjue  lien  ejtî'eUe  fait ,  elle  ne 
peut  y  être   long-temps   cachée.     Cette  petlfee    cft   très- 

galante  ^  txès  vxaye. 

OS  s.  Tm' 
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O  faclem  pulcram  !  deleo  omnes  deh'mc  ex  animo 
mulieres  : 

5     Téidet  quotidianarum  harum  formarum. 
P  A  R  M  E  N  O. 

ecce  autem  alterum , 
De  amore  nefcio  quid  loquitur;  ô  infertunatum 

fenem! 
Hic  vero  efl^  qui  fi  occeperit  *  amare ,  ludum  jo- 

cumque  dtces 
Fuijfe  illum  alterum, pr&ut  hujus  rabiesqu&dabît, 

C  H  JE  R  E  A. 
Vt  Di  illum  De&que  fenium  perdant ,  qui  me  ho- 
die  remoratus  cji , 
10     Meque  adeo,  qui  rejîiterim:  îum  autem  qui  il- 
lum flocci  fecerim. 
Sed  eccum  Parflknonem  !  falve, 

P  A  R  M  E  N  O. 
quid  tu  es  trijîis ,  quidve  es  alacris  ? 
Vnde  is  ? 

C  H  u£  R  E  A. 

\_que  quorfum  eam  , 
egone  ?  nefcio  hercle  ,  neque  unde  eam ,  ne" 
Ita  prorfum  oblitus  fum  mei. 

P  A  R  M  E  N  O, 
§uiy  qUAfo? 

C  H  JE  R  E  A, 
amo. 
P  A  R  M  E  N  O.  * 

ehem! 

C  H  JE- 
*  ^mare  dceft  in  Vulg. 

REMARCLUES. 

5.  Tadet  q^u  o  T  I  D  I  a  n  a  r  u  m  HARUM  FOR- 

M  A  R  V  M.]  Je  ne  fuis  pins  fotiffrirtêutes  ces  beautez.  or- 
dinaires &  communes.  On  ne  peut  jamais  rradutre  ce 
Veis  fans  lui  fakc  pcrdie  beaucoup  de  fa  grâce,  qui 

COû- 
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té ,  grands  Dieux  !  quel  air  !  déformais  je  veux 
bannir  de  mon  cœur  toutes  les  autres  femmes; 
je  ne  puis  plus  ibufFrir  toutes  ces  beautez  or- 
dinaires &  communes. 

Parmenon. 
Voila-t-il  pas  l'autre  ,  qui  parle  auffi  d'a- 
mour ?  Oh,  malheureux  Vieillard!  fi  celui- 
ci  a  une  fois  commencé  à  être  amoureux,  on 
pourra  bien  dire  que  tout  ce  que  l'autre  a  fait 
n  eft  que  jeu  ,  au  prix  des  Scènes  que  donne- 
ra ce  dernier. 

C    H    E    R    E    A. 

Que  tous  les  Dieux  &  les  Déefles  perdent 
ce  maudit  Vieillard  qui  m'a  a  mule  aujourd'hui; 
&  moi  auffi  ,  de  m'étre  arrêté  à  lui ,  &  d'a- 
voir feulement  pris  garde  qu'il  me  parloir. 
Mais  voila  Parmenon;  Bonjour. 
Parmenon. 

Pourquoi  êtes-vous  trifte  ?   D'où  vient  que 
vous  paroiflez  fi  empreffé  ?   d'où  venez- vous  ? 

C    H    E    R    E    A. 

Moi?  Je  ne  fai ,  en  vérité ,  ni  d'où  je  viens, 
ni  où  je  vais,  tant  je  fuis  hors  de  moi. 

Parmenon. 

Pourquoi  donc,  je  vous  prie? 

C    H    E    R   E    A, 

Je  fuis  amoureux. 

Parmenon. 
Ho,  ho! 

C   H   E- 

confifte  dans  ces  trois  definanccs  arum ,  qui  marquent 
admirablement  bien  le  dégoût,  &  qui  le  font  même 
fentir  Ciceron  a  fort  bien  imité  ce  Vers,  jenemefou- 
viens  pas  de  T  endroit, 

O  7  I  •  ^*» 
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C  H  ^  K  E  A. 

[fief, 
nunc ,  Parmeno  ,  te  ojtendes  qui  vir 
15     Sels  te  mihi  f&pe  pollicitum  ejfe  :  Ch&rea  ,   al'ir- 
quid  inveni 

Modo  quod  âmes  :  in  ea  re  utiliîatem  ego  faciam 
ut  no/cas  meam  : 

Cum  in  cellulam  ad  te  pat  ris  penum  omnem  con^ 
gerebam  clanculum. 

PARMENO. 
Age  inepte, 

C  H  JE  R  E  A. 

[fa  appareant , 
hoc  herdî  fa^lum  ejî.  facfs  nunc  prornif 

Sive  adeo  dîgna  res  efi ,  uhi  tu  nervos  intendas 

tuos. 
io     Haud  fimilis  virgo  e(l  virginum  nofirarum ,  quas 

matres  fiudent 
JDemiJfs  humeris  ejje  ,  vin^o  peâîore  ,  ut  graciles 

fient. 
Si  qua  eft  habit isr  paulo ,  pugilem  eJJe  aiunt  :  de- 

ducunt  cibum  : 
Tametji  bona  eft  natura^  reddunt  curaturajun- 

ceas: 

liaque  ergo  amantur. 

P  A  R  M  E  N  G, 

quid  tua  îfthdc? 
C  H  ^  R  E  A. 

nova  figura  oris, 

P  A  R- 

REMARQUES. 
18.   Age  inepte.]  ^lUz,,  badin.    Parmemn  Vt 

veut  E-is  «oire ,  ou  fait  femblaût  de  ne  pas  cioixc  ce 

que 


L'E  U  N  U  Q  U  E.  317 

C    H    E    R    E    A. 

Ccft  à  cette  heure,  Parmenon,  que  tu  dois 
faire  voir  ce  que  tu  es.  Tu  fais  que  toutes  les 
fois  que  j'ai  pris  dans  l'Office  toutes  fortes  dfc 
provifions  pour  te  les  porter  dans  ta  petite  lo- 
ge ,  tu  m'as  toujours  promis  de  me  fervir, 
Cherea  ,  medifois-tu,  cherchez  feulement  un 
objet  que  vous  puiffiez  aimer ,  &  je  vous  ferai 
connoîtrc  combien  je  vous  puis  être  utile. 
Parmenon. 

Allez,  badin. 

Cherea. 

Ce  n'eft  pas  raillerie  ;,  j'ai  trouvé  ce  que  tu  me 
difois  que  je  chercha  fie;  fai- moi  voiries  effets  de 
ces  promelTcs ,  principalement  en  cette  occa- 
fions,  qui  mérite  bien  quetuemployestoutton 
cfprit.  La  fille  dont  je  fuis  am.oureux,  n'eftpas 
comme  les  nôtres ,  de  qui  les  mères  font  tout 
ce  qu'elles  peuvent  pour  leur  rendre  les  épaules 
abattues  ,  &  le  fein  ferré  ,  afin,  qu'elles  foient 
de  belle  taille.  S'il  y  en  a  quelqu'une  qui  ait  tant 
foit  peu  trop  d'embonpoint  ,  elles  difent  que 
c'eft  un  franc  Athlète  ,  on  lui  retranche  de  la 
nourriture;  'de  forte  que  bien  que  leur  tempé- 
rament foit  fort  bon,  à  force  de  foin  on  les  rend 
lèches,  &tout  d'une  venue  comme  desbâtons. 
Cela  fait  aufïi  qu'on  en  eft  fort  amoureux. 
Parmenon. 

Et  la  vôtre,  comment  eft-elle  donc  faite? 
Cherea. 

C'eft  une  beauté  extraordinaire. 

P  a  r- 

que  doerett  lui  dit ,  comme  la  rcponfc  de  ChereA  le 
çxouye  manifeftement. 
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P  A  R  M  E  N  O, 

pap£  t 
C  H  JE  R  E  A. 
25     Colorz'eruSf  corpus  foliàum  y  z^  fuccï  plénum, 

P  A  R  M  E  N  O, 
anni  ? 

C  H  JE  R  E  A. 

anni  fedecim» 
P  A  R  M  E  N  O, 
Tlos  jpfe. 

C  H  ^  R  E  A. 

\_cario , 
hanc  tu  m'ihivel  vt,  vel  clam  ,  velprc- 
Tac  tradas:  mea  nil  refert,  dum  potiar  moda, 

P  A  R  M  E  N  O. 
ff^uid ,  ^';rgo  cuja  efi  ? 

C  H  M  R  E  A, 
mfcio  hercle, 
P  A  R  M  E  N  O. 
unde  efi  f 

C  H  JE  R  E  A. 

tantundem. 

P  A  R  M  E  N  O. 

ubi  habitat? 
C  H  JE  R  n  A, 
2v(f  id  quidem. 

P  A  R  M  E  N  O, 
ubividifti? 

C  H  JE  R  E  A, 
in  via. 
P  A  R  M  E  N  O. 

qua  rationt  amififti  ? 

C  H  JE' 
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Parmenon. 
Oui! 

C    H    E    R    E    A. 

Un  teint  naturel ,  un  beau  corps ,  un  em- 
bonpoint admirable. 

Parmenon. 
De  quel  âge  ^ 

Parmenon. 
De  feize  ans. 

Parmenon. 
Ceft  juftement  la  fleur. 

C  H  E  R   E   a. 
Il  faut  que  tu  me  la  faiTes  avoir  de  quelque 
manière  que  ce  foit  ,   ou  par  force  ,   ou  par 
adreffe,  ou  par  prières ,  il  n'importe,  pourvu 
qu'elle  foit  à  moi. 

Parmenon. 
Et  quoi,  à  qui  eft  donc  cette  fille? 

C    H    £    R    £    A. 

Je  n'en  fai  rien. 

Parmenon. 
D'oùeft-ellc? 

C   H   E   R    E   a. 

Je  ne  le  fai  pas  mieux. 

Parmenon. 

Où  demeure- t-elle  ? 

C    H    £    R    £    a. 

Je  n'en  fai  rien  non  plus. 

Parmenon. 
Où  l'avez-vous  vûe.^ 

C    H    E    R    E    a. 

Dans  la  rue. 

Parmenon. 
Pourquoi  l'avez-vous  perdue  de  vue  ? 

C  H  E- 


3ÎO  E  U  N  U  C  H  U  S. 

C  H  ^  R  E  A, 

^O     Id  e^iuidem  adveniens  mtcum  fiomachabar  modo  : 

2<^que  quemy^Ham  hominem  ejje  ego  arbilror ,  cià 
magïs  boni 

Félicitâtes  omnei  adverfi  Jient. 
^id  hoc  ejî  fceleris  !  perii. 

P  A  R  M  E  N  O, 

quidfacîum  eJî} 

C  H  JE  R  E  A, 

rogas  t 
Patris  cognattim  atque  Aqualem  Archidemidtm 
or     Nûjiin  ? 

P  .A  R  M  E  N  O. 
quidni  f 

C  H  JE  R  E  A. 
h,  dumfequor  hanc ,  fit  mîhi  obviaml 
P  A  R  M  E  N  O, 
Incommode  hercle. 

C  H  JE  R  E  A. 

imo  enimvero  infeliâttr  : 
Nam  incommoda  alia  funt  dicenda ,  Parmeno, 
lllum  Uquetmihi  dejerart  his  mtnftbus 
Sex  feptem  prorfum  non  vidijje  proxumis , 

^o     ^^fi  nuncj  cum  minime  vellem ,  minimeque  apus 
fuit. 
Eho,  nonne  hoc  monfiri  fimile  efi ,  quidais? 
P  A  R  M  E  N  O. 

maxume. 
C  H  JE  R  E  A, 
Cintintio  accurrit  ad  me,  quam  longe  quidem^ 
Incurvus ,  tremidus ,  Uhùs  demijfts ,  gemens  : 

BttiSy  heus,  ùbi  dico^  ChArta,  inquit,  Re/iiti.^ 

Sein  > 
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C    H    £    R    E    A. 

C'eft  de  quoi  je  pedois  tout  à  l'heure  en  ar- 
rivant, &  je  ne  penfe  pas  qu'il  y  ait  au  monde 
un  homme  comme  moi  ,  qui  profite  fi  mal 
des  bonnes  rencontres.  Quel  malheur!  je  fuis 
inconfolable. 

P    A    R    M    E    N    G    N, 

Que  vous  eft-il  donc  arrivé? 

C    H    E    R    E    A. 

Le  veux- tu  fa  voir  ?  Connois-tu  un  certain 
parent  de  mon  père  ,  &  qui  eft  de  fon  âge; 
un  certain  Archidemides  ? 

Parmenon. 
Je  ne  connois  autre. 

C    H    E    R    E    A. 

Comme  je  fuivois  cette  fille  ,  je  l'ai  trouvé 
en  mon  chemin. 

Parmenon» 
Mal  à  propos ,  en  vérité, 

C    H    E    R    E    A. 

Di  plutôt  bien  malheureufcment.  Le  mot, 
mal  à  propos  y  eitpour  des  accidens  ordinaires , 
Parmenon.  Je  puis  jurer  que  depuis  fix  oufept 
mois  je  ne  l'avois  vu  que  tantôt  que  j'en  avois 
le  moins  d'envie  ,  &  qu'il  étoit  le  moins  ne- 
celTaire  que  je  le  vilTe.  Eh  bien,  n'eft-ce  pas 
là  une  fatalité  épouvantable  ?  qu'en  di-tu  ^ 

Parmenon. 

Cela  eft  vrai. 

C    H    E    R    E    A. 

D'abord ,  d'auffi  loin  qu'il  m'a  vu ,  il  a  cou- 
ru à  moi,  tout  courbé,  tremblant  ,  éfouflBé  , 
les  lèvres  pendantes;  &  s'efi:  mis  a  crier,  Hola  ^ 
Cherea,  hola ,  c'eft  à  vous  que  je  parle.  Je  me 

fuis 
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4î     Sein,  quid  ego  te  volebam?  Dtc.  Cras  ejt  mwi 

Judîc'mm.  §uid  tum?  Ut  diligenter  nunties 

Patri ,  advocatus  mane  mihi  ejfe  ut  meminerit. 

Bum  h&c  *  loquitur,  ab'tit  hora,  rogo,  numquid 
velit, 

Reâîe,  inquit,  Aheo.  cum  hue  refpicio  ad  virgi- 
nem, 

50     lUafefe  interea  commodum  hue  advorterat 

In  nofiram  hanc  plateam. 

P  A  K  M  E  N  O. 

mïrum  ni  h  Ane  dicit ,  moda 
Huic  quA  data  ejî  dono. 

C  H  M  R  E  A. 

hue  cum  adveniof  nuUa  erat, 

P  A  R  M  E  N  O, 
Comités  fecuti  fcilicet  funt  vtrginem  f 

C  H  M  K  E  A, 
Verumt  parafitus  cum  ancilla. 

P  A  R  M  E  N  O. 

ipfa  efi  \  fcilicet ,  ilicet, 
5  j     Beftne ,  jam  conclamatum  ejl. 

C  H  JE  R  E  A. 

alias  res  agis. 

P  A  R  M  E  N  O. 
Ijihuc  ago  equidem. 

C  H  M- 

'*  Vulg.  dicit.  \  Scilicet  deeft  in  Vulg. 

REMAB.Q.UES. 

47.  Advocatws  mihi  esse.]  Pour  m?dider 
àfoûtenirmondroir.  advocatus  II' étoit  pas  alors  ce  que 
nous  appelions  un  s^vocat.  .Advocati  étoicnt  les  amis 
qui  accompagnoient  ceux  qui  avoient  des  affaires ,  & 
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fuis  arrêté,  Sa vez-vous  ce  <|ue  j  e  vous  veux,  m'a- 
t-il  dit?  Dites-le  moi  donc.  J'ai  demain  uneaf- 
faire  au  Palais.  Eh  bien?  Je  veux  que  vousdi- 
liez  de  bonneheure  à  votre  père  qu'il  fe  fouvien- 
nc  d'y  venir  le  matin,  pour  m'aider  à  foutenir 
mon  droit.  Une  heure  s'eft  écoulée  pendant  qu'il 
m'a  dit  ces  quatre  mots.  Je  lui  ai  demandé  s'il 
ne  me  vouloit  rien  davantage ,  il  m'a  ditque  non. 
Je  l'ai  quitté  en  même  temps ,  &  dansle  moment 
j'ai  regardé  où  étoit  cette  Fille  ,  elle  ne  failoit 
juftement  que  d'arriver  ici  dans  notre  place. 
Parmenon.  bas. 
Je  fuis  bien  trompé  ,  fi  ce  n'efi  elle  qu'on 
Tient  de  donner  à  Thaïs. 

C    H    E    R    E    A. 

Cependant   quand  j'ai   été  ici  ,  je  ne  l'ai 
point  vue. 

Parmenon. 
11  y  avoit  apparemment  des  gens  qui  la  fui- 
voient. 

C  H  E  R    E    a. 

Oui ,  il  y  avoit  un  Parafite  &  une  Servante. 

Parmenon.    bas. 
Ccft  elle-même,  cela  eft  fur.  haut,    Ceflcz 
de  vous  inquiéter,  c'eft  une  affaire  faite. 

C    H    E    R    E    a. 

Tu  fonges  à  autre  chofe. 

Parmenon. 
Nullement;  je  fongefortbienà  ce  que  vous 
me  dites. 

C  H   E- 

qui  les  fuivoient ,  ou  pour  leur  fiiie  honneur,  ou 
pour  leur  fervir  de  temoiûS ,  ou  poux  leur  fexvii  de 
quelqu'autre  raaniçie, 
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C  H  ^  R  E  A. 

nojlm  quAJît?  dkmihi:  aut 
Vidijîïnr 

P  A  R  M  E  N  O. 

vidif  mvi:  fc'w  quo  abduHafit. 

C  H  ^  R  E  A, 
Ehot  Parmenotniy  nofl'in  ? 

P  A  R  M  E  N  O. 

novL 
C  H  JE  R  E  A. 

CT*  fcis  uhi  Jîet  ? 
P  A  R  M  E  N  O. 
Hue  deduâîa  eji  ad  meretrïcem  Thàidem  :  ei  don* 
data  eft. 

C  H  JE  R  E  A, 
00     ^Is  is  eft  tAtnpotens  cum  tanto  mumrt  hoc? 

P  A  R  M  E  N  O. 

miles  Thrafoy 
PhAdr'iA  rhalis, 

C  H  ^  R  E  A. 

duras  fratris  partes  prddicas 
P  A  R  M  E  N  O. 
Imo  enïm ,  fifcias  quod  donum  huic  dono  contra 

■     comparet , 
Tum  magis  id  dicas. 

C  H  JE  R  E  A. 

quodnam,  qu^fo  hercle? 

P  A  R  M  E  N  O. 

Eunuchum, 
C  H  JE  R  E  A. 

illumne,  obfecrol 

Jnhomftum  homine-m ,  t^uem  mercatus  eft  heri, 
fenem.  mulierem? 

PAR- 


» 


b 
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C    H    E    R    E    A. 

Ed-cc  que  tu  fais  qui  elle  eft  ?  Di-le  moi , 
je  t'en  prie,  l'as-tu  vue? 

Parmenon. 

Je  l'ai  vue,  je  la  connoiSjjcfaiqui  elle  efl, 
&  où  elle  a  été  menée. 

C    H    E    R    E    A. 

Quoi,  mon  cher  Parmenon,  tu  fais  qui  elle  eil? 

Parmenon, 
Oui. 

C    H   E    R    E    A. 

Et  OÙ  elle  a  été  menée? 

Parmenon. 
Elle  a  été  menée  ici  chez  Thaïs ,  à  qui  on 
en  a  fait  préfent. 

C   H   E    R    E    a. 

Qui  efl:  le  grand  Seigneur  qui  peut  faire  un 
prélent  de  cette  importance? 

Parmenon. 

Cefl:  le  Capitaine  Thrafon,  le  Rival  de  Phe- 
dria. 

C    H    E    R    E    A. 

A  ce  que  je  voi ,  mon  frère  a  affaire  là  à 
forte  partie. 

P    A    R    M    E    N    G     N. 

Oh  !  vraiment  ,  fi  vous  faviez  le  beau  pré- 
fent qu'il  prétend  oppofer  à  celui-là  »  vous  di- 
riez bien  autre  chofe. 

C     H    E    R    E    A. 

Eh  quel ,  je  te  prie  ? 

Parmenon, 

Uil  Eunuque. 

C    H    E    R    E    A. 

Quoi,  ce  vilain  vieillard  qu'il  acheta  hier? 

Par- 
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P  A  R  M  E  N  O, 
6$     Jjihunc  ipfum. 

C  H  J£  R  E  A. 
homo  quatierur  certe  cum  dono  foras. 
Sed  tjiam  Thaidem  nonfcivi  nob'ts  Vietnam. 
P  A  R  M  E  N  O. 

haud  diu  ejî, 
C  H  M  R  E  A. 
Pérît/  nunquamne  etiam  fne  illam  vidijje?  eho- 
dum  ,  dïc  mïhï , 

Eiine ,  ut  fertur  ,  forma  ? 

P  A  R  M  E  N  O. 

fane. 
C  H  JE  R  E  A. 

at  n'thîl  ad  nojlram  hancf 
P  A  R  M  E  N  O. 

alia  res  efi, 
C  H  jE  R  E  A. 
Ohfecro  te  hercle,  Parmeno,  fac  ut  potiar. 

P  A  R  M  E  N  O. 

faciam  fedulo  y  ac 
70    T>abo  operam,  adjutaho.  nunamd  me  aliud? 
C  H  jE  R  E  A. 

quo  nunc  is  ? 
P  A  R  M  E  N  O. 
^S^  dsmunfy 

Vt  mancip'ta  hdc,  ita  ut  jufpt  frater,  deducam 
ad  Thaidem. 

C  H  M  R  E   A. 
O  fortunatum  ijium  Eunuchum,  ^ui  quidem  m 
hanc  detur  domum  ! 

P  A  R  M  E  N  0, 
§luid  itat 
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P    A    R    M    E    N    O    N. 

Le  même. 

C    H    E    R    E    A. 

En  bonne  foi  il  fera  chaiîé  avec  fon  Préfent. 
Maisjeneiavois  pas  que  Thaïs  fût  nôtre  voiiine. 

P    A    R    M    E    N    o    N. 

11  n'y  a  pas  long-temps  qu'elle  l'eft. 

C    H    E    R    E    R. 

J'enrage!  faut-il  que  je  ne  l'aye  jamais  vue! 
e(l-ce  comme  l'on  dit  une  beauté  fi ? 

P    A    R    M    E    N    o    N. 

Oui,  en  vérité',  elle  eft  très-belle. 

C    H    E    R    E    A. 

Mais  non  pas  comme  la  nôtre, 

P    A    R    M    E    N    o    N. 

C'efl:  une  autre  affaire. 

C    H    E    R    E    A. 

Je  te  prie,  Parmenon  ,  que  je  la  puiiTe  pcf- 
feder. 

Parmenon. 
J'y  travaillerai  tout  de  bon  ,   &  je  ferai  de 
mon  mieux;  je  vous  aiderai.    Ne  me  voulez- 
vous  plus  rien  ^ 

C    H    E    R    E    a. 

OÙ  vas-tu  préfentement  .^ 

Parmenon. 
Au  logis ,  afin  de  mener  ces  Etclaves  à  Thaïs, 
comme  votre  frère  m'a  commandé. 

C    H    E    R    E    A. 

Ah  ,  que  ce  vilain  homme  eft  heureux  d'en- 
trer dans  cette  maifon  ! 

Parmenon. 
Pourquoi  cela  .> 

TcmJ.  P  Che- 
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C  H  ^  R  E  ui. 

[dûfni 
rognas?  fnmma  forma  femper  coyjfervam 
Videbit ,  conloquetur ,  aderit  unà  in  unis  Aâibus 
7 S     Cibum   nonnun']uam  capiet   cum  ea  ,   interdum 
propter  dormiet. 

P  A  R  M  E  N  O. 

(^id ,  ft  nun£  tute  fortunatus  fias  ? 

C  H  ^  R  E  A. 

qua  re ,  parmeno  ? 

Refponde. 

P  A  R  M  E  N  O. 

capias  tu  illiu  vefiem, 

C  H  JE  R  E  A. 

vejiem  ?  quid  tum  pofiea  ? 

P  A  R  M  E  N  O. 
pro  illo  te  deducam, 

C  H  M  R  E  A, 

audio. 
P  A  R  M  E  N  O. 

te  ejje  iUum  dicam. 
C  H  JE  R  E  A. 

intellego, 
P  A  R  M  E  K  O. 
Tu  îUîs  fruare  commodïs,  quibus  tu  ïllum  dice- 
bas  modo  : 
^O     Cibum  unà  capias  y  adfis,  tangas,ludas ,  propter 
dormias  : 

Gluan- 

REMARQ^UES. 

76.    QtJTD  ,    SI   NUNC    TUTE   FORTUNATUS    FTAS  ] 

Et  fi  frejentement  vaut  étiez,  cet  heureux- l^a.   Il  faut  né- 

cçITiiieinent  lixe  comme  mon  peic  a  corrige  :i2«/^ .? 

fi 
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C   H    E    R    £    A. 

Peux-tu  me  faire  cette  demande?  fansfomr 
de  chez-lui  il  verra  à  tous  momens  une  com- 
pagne comme  celle-là  ,  belle  comme  le  jour , 
il  lui  parlera,  il  fera  dans  la  même  maifon,  quel- 
quefois il  mangera  avec  elle,  quelquefois  mê- 
me il  couchera  dans  la  même  chambre, 

P    A   R    M    E    N    G    N. 

Etfî  préfentementvouséiiez  cet  heureux-U! 

C    H    E    R    E    A. 

Comment  cela,  Parmenon;  parle. 

P    A    R    M    E    N    G    M. 

Que  vous  priffiez  fes  habits. 

C    H    E    R    E    A. 

Ses  habits  ?  Et  bien ,  après  cela  ? 

P    A    R    M    E    N    G    N. 

Que  je  vous  menalTe  en  la  place. 

C    H   E   R    E    A. 

J'entends. 

Parmenon. 
Que  je  dilFe  que  vous  êtes  celui  qu'on  lui 
envoyé. 

C   H    E    R    E    A. 

Je  comprends. 

Parmenon. 

Et  que  vous  jouïfiiez   des   mêm.es  plaifirs 

dont  vous  dires  qu'il  jouira  ;   de  manger  avec 

elle,  de  la  voir  ,  de  h  toucher ,   de  rire  avec 

elle  ,   &  de  coucher  dans  fa  chambre  ^   puis 

qu'aulH 

fi  ntmc  ttfte  is  fcrtunatas  fias.    Au  licu  de   ^i  voi^s  'tr'fz 
heureux  :  il  fi.ut  liie  ft  vous  éticx,  ci'  h-.iue.ix  L-     ■.  'cft 

ce  qui  donne  une  toute  autre  grâce  à  ce  i^aflafte. 
r  3 
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Quandoqtiulem  illarum  yieqiie  quifjHam  te  noyit  ■> 
•  -      ne^ue  Jàt  qui  fies. 

.Pr<£ierea  foryna  ,  &tas  ipfa.  efi  ,  facile  ui  te  pro 
eunucho  probes. 

C  H  JE  R  E  A. 
Dixti  -pulcre  :    n;inquam    vidl  mel:us  confiUuén 

dan. 
jlge^  eamus  tntro:  nunc  jam  ern'a  me  y  ahdHC , 

duc ,  quantum  potes. 

P  A  R  M  E  N  O. 
Sj     Quiâ  agis?  jocabar  equïdem. 

C  H  JE  R  E  A. 
garris, 
P  ARME  N  O. 

péril ,  quid  ego  egi  mifer  ! 
Quo  trudis?  perculeris  jam  tu  me?  tibi  equidem 
dicOf  mane. 

C  H  M  R  E  A, 
Eamus, 

p  A  R  M  E  N  O. 
Pergin  ? 

C  H  MK  E  A, 
certum  efl, 

P  A  R  M  E  N  O. 
vide  ne  nimium  calidum  hoc  fit  modo^ 
C  H  JE  R  E  A, 

mn  efi  profe^o  :  Jtm, 

PAR' 
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qu'aufll  bien  aucune  de  toutes  ces  femmes  ne 
voii^  connoit ,  &  ne  fait  qui  vous  êtes.  De 
plus,  votre  vifjge  6:  voire  ;age  vous  feront 
facilçment  palier  pour  ce  qu'il  elt. 

'       -C    H    E    R    E    A. 

On  ne  peut  pas  mieux  parler!  je  n'ai  de  ma' 
vie  vu  donner  u'ri  meilleur  confeil;    marchons, 
allons  au  logis  ,  .ajulk-moi   tout  à  l'neare  , 
mene-moi,  conduis-moi  au  plus  vite. 

P    A    R    M    E    N    G    N. 

Que  voulez- vous  faire?  je  riois  en  vérité, 

C    H   E   R    E    A. 

■  Tu  te  moques. 

P    A   R    M    E    N    O    N. 

Je  fuis  perdu  !  qu'ai-je  fait  ,  miferable  que 
je  fuis  ?  à  quoi  m'obligez- vous  ^  c'eft  à  VQUS^ 
que  je  parle,  au  moins;  laiffez-moi, 

C    H    E    R    E    A. 

Allons. 

P    A   R    M    E    N    o    N, 

Vous  continufii.^ 

C    H    E    R    E    A. 

Cela  efl  refolu.' 

Parmenon. 
Prenez  garde  que  cela  ne  foit  trop  périlleux. 

C    H    E    R    E    A, 

11  n'y  a  nul  péril.  LaiiTe-moi  faire, 

P  3  Par. 
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P  A  R  M  E  N  O. 
at  enim  ifih&c  in  me  cudetur  faha.    • 
C  H  JE  R  E  A. 

ah! 
P  A  R  M  E  N  O. 
Fîa^hiumfacimus, 

Ç  H  JE  R  E  A. 

[triciam 
an  id  flagitium  ejî  y  fi  in  àomum  mère- 

90     Deducar,  (j;' illis  crucibns  y  c[U£nûSf  no/iramque 

adolejcentiam 
Habvnt  defpicata?n  cf  qus,   nos  femper  omnibus 

crnciant  modisj 
Nunc  referam  gratiam ,  atc^ue  eas  itidem  fallam 

ut  ah  *  his  fallimur  ? 

An  p«tius  h&c  patri  Aciuom  eji  fièri  y  ut  à  me  lu- 
datur  dolis? 

^[uod  qui  rejcierint ,  culpent  :  illud  merito  fa5îUm 
omnes'putent. 

P  A  R  M  E  N  O. 
or     ^uidijîhuc?  fi  certum  efifacerey  facias ,  vertim 
ne  pofi  coyiferas  , 

Culpam  in  me, 

C  H  JE  R  E  A. 
nonjaciam. 
P  A  R  M  E  N.O, 

juheme  ? 
C  H  ^- 
*  Vulg.  ii:is, 

REMARQ^UES. 
88.  At  enimist-scin  mk  cudetur 
F  A  3  a]  Car  îeiii  fonge  tombera,  fur  moi.  On  biirtra  ces 
fèves  [u.r  my  ^  comme  on  fait  aux  méchans  CuHir.icrs 
quand  Içs  izwzs  ne  font  pas  bien  cuires.  Ou  explique 
t'_  ^  auia 
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Parmenon. 

II  n\^ 

en  a  point  pour  vous , 

car 

tout 

l'o- 

raije  tombera  fur  moi. 

C    H    E    R    E    A. 

Ahi! 

Parmenon. 
Nous  allons  tairs  une  adion  malhonnête. 

C   H   E   R    E    A. 

Eft-ce  une  aélion  malhonnête  de  fe  faire 
mener  dans  la  maifon  de  ces  Demoifelles,  & 
de  rendre  la  pareille  à  des  coquines  qui  nous 
méprifent ,  qui  fe  moquent  de  notre  jeuneile, 
&  qui  nous  font  enrr.ger  de  toutes  lortes  de 
manières  ?  E(t-ce  une  vilaine  acftion  ,  de  les 
tromper  comme  elles  nous  trompent  tous  les 
jours?  Eil-il  plus  juite  que  je  trompe  mon' 
père  &  que  je  le  joue  ,  afin  que  je  fois  blâmé 
de  tous  ceux  qui  le  lauront?  Au  lieu  que  tout 
le  monde  trouvera  que  j'aurai  très-bien  fait  de 
les  traiter  de  la  forte. 

Par  m  e  n  o  n. 

Vous  le  voulez  ainli.^  Si  vous  êtes  refoludele 
faire,  à  la  bonne  heure;  mais  au  môinsdansla 
fuite,  n'allez  pas  rejetter  toute  la  faute  fur  moi. 

C    H    E    R   E   a. 

Je  ne  le  ferai  pas. 

Parmenon. 
Me  le  commandez-vous  ^ 

C  H  E- 

îiuflî  ce  paflage  de  certains  fouets ,  où  l'on   mettoit 

d2s  fcves  aux  noeuds  de  chaque  cordon.  Mais  de  quel- 
que nvaniere  qu'on  Fentende,  cela  auioit  ete  infup- 
poaabie  eu  notre  Langue. 

^  4  97-  Nu  M- 
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C  H  JE  R  E  A. 
jubeo ,  *  immo  ccgo ,  atque  impcro  : 
Nunquam  defugiam  au5loritatem , 
P  A  K  M  E  N  O. 

feeiHere  :  Dit  vortant  bene. 
^  Immo  deeft  in  Vulg. 

REMARQUES. 

97'     NUMQUAM     DEFUGIAM     AUCTORITA- 

T  E  M.]  Je  -ne  refn ferai  de  ma,  vie  de  dire  que  c^eji  moi 
qui  t"*  ai  obligé  de  UfMre.  Defugere  atiCioritntem  -,  eft  pro- 
prement ne  vouloir  pas  avouer  que  l'on  foit  l'Auteur 
de  ce  qui  a  été  fait  ,  rejetter  tout  fur  les  autres. 
Tlaute. 

Si  auBoritatem  pofiea  defugeris  y 

Vbi  foluttis  tu  fies ,  ego  peiideant. 

„  Si  vous  ailez  dire  après  cela  que  ce  n'cft  pas  vous 

„  qui 


c*^  «zP  «~L»  t3P  «^  «^^ 
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C    H    E    R    E    A. 

Je  te  le  commande ,  je  te  l'ordonne ,  &  je  le 
veux  abfolument;  je  ne  refuserai  de  ma  vie  de 
dire  que  c'eft  moi  qui  t'ai  obligé  de  le  faire, 

P    A    R    M    E    N    O    N. 

Suivez-moi  donc.  Que  les  Dieux  donnent 
un  heureux  fuccès  a:  notre  entreprife  ! 

„  qui  l'avez  fait  faire,  on  vous  délivrera ,  Se  moi  j'au- 
,5  rai  le  fouet. 

Et  Ciccron  daos  l'Oraifon  ^owtSylU:  ItAtjue  attende 
TJ.m  ,  TOï<:\iVMt ,  cjnam  ego  non  defugidrfi  au^torit/ttem 
conf:datHs  met.  ,,  Prenez  donc  garde,  Tore^uatKs,  à 
,,  ce  que  je  vais  vous  dire  ,  je  fois  ù  éloigné  de 
„  defavouer  tout  ce  qui  s'eft  fait  fous  mon  Confu- 
„  iat,  6cc. 


CY^ 


ACTE 
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:    ACTUS    TERTIUS. 

S  C  E  N  A     I. 

T  H  R  A  s  O.     G  N  A  T  H  O. 
PAR  M  E  N  O. 

7  H  R  A  S  O. 

-i.yJL  Agnas  vero  agere  grattas  Tkais  mihi  ? 

G  N  A  T  H  O. 
Ivgentes. 

T  H  R  A  S  O, 
a'm.  tu  ,  hta  efi  ? 

G  N  A  T  H  O. 

non  tain  ipfo  quïdem 

Donc,  quàm  ah  s  tt  ààtum  ejfe  :   id  vero  Jerio 
Triumphat. 

P  A  R  M  E  N  O. 
hue  provifo ,  ut ,  uhi  tempus  fief , 
5    Deducam.  fed  eccmn  milttem. 

T  H  R  A  S  O. 

ejl  îfthuc  datum 
Profeâîo  mihi,  ut  fint  grata  ,  qui  facto  omnia. 
G  K  A  T  H  Oy 

Advorti  hercle  animum, 

THKA- 
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ACTE    TROISIE'ME. 
SCENE    I. 

Thrason.  Gnathon- 
p  a  r  m  e  n  o  n. 

Thrason. 

THaïs  me  fait  de  grands  remercimens,  fans 
doiue  ! 

G    N    A    T    H    O    N. 

Très-grands. 

Thrason. 
IDis-tu  vrai  ^  elt-elle  bien  aife? 

G    N    A    T    H    o    N. 

Elle  n'eft  pas  fi  touchée  de  la  beauté  dupré- 
fenr,  qu'elle  eft  ravie  de  ce  qu'il  vient  de  vous; 
c'eft  fiirquoi  elle  triomphe. 

Parmeno    n. 

Je  viens  voir  quand  il  fera  temps  depréfen- 
ter  ces  Efclaves.  Mais  voila  le  Capitaine. 
Thrason. 

11  faut  avouer  que  la  nature  m'a  fait  une 
grande  grâce  ;  c'eft  que  je  ne  fais  rien  qui  ne 
foit  trouve  agréable  ,'  &  dont  on  ne  m'ait  de 
l'obligation. 

G    N    A    T    H    o    N. 

Cela  eft  vrai ,  c'eft  ce  que  j'ai  toujours  re^ 
marqué. 

P  6  Thra. 


248  E  U  N  U  C  H  U  S. 

T  H  R  A  s  O. 

vel  Rex  femper  tnaxumas 
Mihi  agibat ,  quidquid  feceram  :  aliis  non  item, 

G  N  A  T  H  O. 
Lahore  aîieno  magno  partam  gloriam 
10    Verbls  f^pe  in  fe  tranfmovet ,  qui  -hahet  falem , 
^luod  in  te  eji. 

T  H  R  A  S  O. 

habes. 

G  N  A   T  H  O. 

Rex  te  ergo  in  ocmUs  .  , 
T  H  R  A  S  O. 

fcilicet. 

G  N  A  I  H  O. 


Cejlare. 

Conjilia. 


T  H  R  A  S  O. 
vero.  credere  omnem  exerciîum , 


G  N  A  T  H  O. 
inirum  ! 

T  H  R  A  S  O. 

tum  ,  ficuhi  eum  fatietas 
Hominu'rn,  aut  negot't  fi  quando  odium  ceperat, 
1 5     Requiefcere  ubi  volebat ,  quafi . . .  nojîin  ? 

G  N  A- 

REMARCLUES. 

7.  VelKex  sempe|[maxumas  mihi 
A  G  E  B  A  T.]  ^nffi  il  falloit  voir  combioi  le  T^i me  re- 
merciait. J'avois  traduit  autrefois  ce  paffage,  aifjjïfal' 
loit-il  voir  combien  le  'Rzi  dePerfe,  Scc,  Celapourroit 
peut-être  le  foutenir,  car  dans  le  temsque  Moiandre 
florillbit  il  poavoit  y  avoii  un  Capitaine  qui  auroit 

fcivi 
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T    H    R    A    s    O    N. 

Auffi  il  falloit  voir  combien  le  Roi  me  re- 
mercioit  des  moindres  choies  que  je  faifois.  II 
n'en  ufoit  pas  de  même  avec  ks  autres. 

G    N     A    T    H    o    N. 

Quand  on  a  de  refprit ,  on  trouve  toujours 
le  moyen  de  s'approprier  par  Tes  difcours  la 
gloire  que  les  autres  ont  acquife  avec  bien  de 
la  peine  ôc  du  travail  ,  &  c'ell  là  ce  que  vous 
avez  au  fouverain  degré. 

T    H    R    A    s    G    N. 

Ceft  bien  dit. 

G    K    A    T    H    o    N. 

Le  Roi  donc  n'avoit  des  yeux,... 

T   H   R   A   s  o   N. 
Sans  doute. 

G    N    A    1     H    o    N. 

Que  pour  vous. 

T    H    R    A    s    o    N. 

Non  ;  il  me  confîoit  la  conduite  de  fon  ar- 
mée &  tout  le  fecret  de  l'Etat. 

G    N    A    T    H    o    N. 

Cela  eft  étonnant  ! 

T    H    R     A    s     o     N. 

Et  lors  qu'il  étoit  las  du  monde  ,  qu'il  étoit 
fatigué  des  affaires ,  quand  il  vouloitfe  repo- 
fer,  comme  pour...  entends-tu.-* 

G    N    A- 

fervi  fous  Darius  dernier  Roi  de  Perfe  j  mais  comme 
il  eft  parlé  de  Pyrrhus  dans  cette  même  Pièce,  cela 
ne  peut  s'ajufter,  Se  je  croi  que  ce  paflage  doit  plu- 
tôt être  entendu  de  ScIchchs  Roi  à'^^fie. 

15.   Q^u  A  s  I   .  .   .   .  N  o  s  T  1  N  ?  ]  Comme  pour  .  . . , 

tnîfndi'tu  }  Ce  fot  veut  que  les  autres  entendent  ce 

J  ^  qu'il 
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G   N  A  T  H  O. 

fào. 
^^ajî  ubi  illam  exfpueret  mifertam  ex  animo. 

T  H  R  A  S   O. 

tems. 
Tumtne  coHvïvam  folum  ahducebat  Jibi. 
G  N  A  T  H  O, 

hm! 

Regem  elegantem  narras. 

T  H  R  A  S  O. 
imo  fie  homo 
Ejl  perpaucorum  homimim. 

G  N  A  T  H  O. 

vno  nullorum  arbitrer, 

20     Si  tecum  vivit, 

THRA- 

REMARQ_UES. 

qu'il  n'a  pas  refprit  d'expliquer,  urate  exprejjït  Jîtilti 
infantiam  mititis,  aai  anie  vuiî  intelligi  quod  ftntix  ^ 
quam  jpfe  dieat.  Et  pr:iprie  hec  morale  ejfjiolidi ,  ftvera^ 
diter  locjnenîis.  Donat. 

i6.  Q^u  A  s  1  ta:  illam  ej^spueret  mise- 
R  I  A  M  EX  A  K  I  M  O,]  Comme  pour  chafflr  l^  ennui.  Ex- 
y^«f>-^{iguifie  éloigner,  chafTer ,  faire lortii  j  &  ccn'eft 
pas  un  \  '!ain  mot ,  comme  Donat  l'a  crû.  Lucrèce  s'en 
eft  fervi  dans  les  fujets  les  plus  nobles,  coramedans 
le  livre  2  txfputre  ex  Animo  ïAîionem  :  d<  Pline  dans  le 
chap.  Z.  du  livre  2.  ^  Sydereccelejîis  ijnis  exfpuitur.  Mi" 
feria,  mifere  eft  auflî  un  fort  beau  mot  pour  dire  en- 
nui, chagrin.  Salufte  s'en  eft  fervi  dans  la  Préface  de 
\2.  Guerre  de  Catilina:  Igitur  ubi  animus  ex  multis  mife^ 
riis  et  que  periculs  retjuievit.  „  Quand  dgnc  après  mil" 
„  le  chagrins  &  mille  dangers ,  mon  efprit  fut  traa- 
„  quile. 

18.  Imo  sic  homoeçt  perpavcorum 
H  o  M  I  NU  M,]  Hv ,  t'*/f  y,n  b«mme  qui  i'Aasmmodâ  dé 

fort 
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G   N    A    T    H    O    N. 

Fort  bien  ;  comme  pour  chaflfer  l'ennui  que 
la  foule  de  les  CourtifAns  lui  avoit  caufé. 

T    H    R     A    s    O    N. 

TV  voila.  Alors  il  ne  manquoit  jamais  de 
me  prendre  pour  me  faire  manger  avec  lui 
téte-â-téte. 

G    N    AT    HO     N. 

Diantre  /  Vous  me  parlez-là  d'un  Prince  qui 
choilit  'bien  fon  mc^nds  ! 

T    H  R    A   s   o    N. 

-     Ho  ,   c'eft  un  homme  qui  s'accommode  de 
fort  peu  de  gens. 

G    N    A    T    H    o    N. 

Ho  ,  ma  foi  ,  il  ne  s'accommode  deperfon? 
ne,  puis  qu'il  vous  goûte. 

T   H    R    A- 


firt  fett  dépens.  Cela  eft  dit  en  bonne  part  d'un  hom- 
me de  bon  goût,  qui  s'accommode  de  peu  de  gens. 
C'eft  ainû  qn' Horace  a  dit  de  M.eceaas.  Pa^icorttmho- 
minum. 

19.  Imo  nullorum  arbjtror  si  tecum 
V  IV  I  T.  ]  Ho  i  ma  foi ,  il  ne  s*  accommode  de  perfonne  fuis 
ijst'il  vous  goûte.  Donat  croit  que  G«<îf/;o»  fe  détourne, 
en  diGint  ceci  poiu  n'erre  pas  entendu  du  Capitaine, 
mais  il  le  trompe,  il  s'adreffe  à  lui-même  &  c'eft 
un  mot  à  double  entente.  Gnathon  veut  dire  que  file 
Roi  goûte  un  fi  fot  homme,  iln'eftpas  poflîble  qu'il 
s'accommode  de  qui  que  ce  Ibit ,  car  c'eft  une  mar- 
que qu'il  n'a  ni  goût  ni  efprit ,  Se  qu'aucun  hojinête 
homme,  aucun  homme  d'efprit  ne  fauioit  lui  plaire. 
Et  le  Cpitaine  l'entend  comme  fi  Gnarhon  lui  difoit 
que  par  fon  efprit  il  dégoûte  le  Roi  de  tous  les  au: 
très ,  6c  qu'ils  lui  paioiiïeiit  tous  des  fcts  auprès  de 
lui. 

22.  Il  Li 
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T  H  R   A  S  O. 

'  inv'idere  omnes  mihiy 
Mordere  danculum  :  ego  flocci  ^endere  : 
nu  învidere  ?mfere.  verum  unus  tamen 
Impenfe,  elsphantis  quem  Indiàs  pnfecerat: 
Is  uhi  moUfiui  magis  ejl ,  ciu&fo ,  înquam ,  Strato^ 
25     Eone  es  ferox  ,  quia  habes  ïmperium  m  h  Huas  ? 
G  N  A  T  H  O, 
Pulcre  mehercle  dicîwrn  cj;'  fapienter :  papa! 
Jugularas  ho'm'mem.  quid  îlle ? 

T  H  R  A  S  O. 

m'Atus  illico, 
G  N  A  T  H  O. 
^idni  effet  ? 

P  A  R  M  E  N  O. 
Dï  vofiram  fidem ,  hommem  perditum , 
Mi/erumque,  cjp' illum  facrilegum  f 

THRA- 
REMARQ.UES. 

22.  1 1.  L  1  INVIDERE  MISERE.]  Ils  me  tor- 
toient  tons  une  envie  furlenfe.  Cette  repétition  eft  bien 
d'un  Sot,  c'eft  ce  <]ui  marque  les  caraderes,  voila 
pourquoi  il  fâut  être  exaâ  à  conferver  ces  petits  traits- 
là  fans  y  rien  changer. 

23.  Elephan'tis  q^u  em  Indicis  prje- 
lECERAT.  ]  Cely.i  ^i^.i  commandait  les  Elcphans  Indiens. 
Celui  à  qui  ces  Rois  donnoient  lesElephans  à  com- 
mander étoir  d'ordinaire  un  homme  confiderablc, 
qui  avoit  fous  lui  une  grande  quiintite  de  valets. 
E'Hiftorieii  des  ALtcnOis  i'iippelle  cr.-'iTîksrT*  t  è- 
XÉ?:tvTiy  &c  il  parle  du  grand  nombre  de  gens  qu'il 
avoit  fous  lui.  Ce  n'ecoient  donc  pas  un  petit  exploit 
pour  Thrafoij  d'avoir  eu  affaire  a  un  homme  de  cette 
iiiipoitauce,  la  rodomoutade  n'eft  pas  mauvaife.  Le 

mot 
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T    H    R     A    s    O    N. 

Tous  les  Courtifans  me  poitoient  envie,  & 
me  donnoient  des  coups  de  dent  fans  faire 
femblant  de  rien  ;  mais  moi  je  les  méprifois  ; 
ils  me  poitoient  tous  une  envie  furieufe.  Un 
entre  autres ,  celui  qui  commandoit  les  Ele- 
phans  Indiens  ;  Un  jour  qu'il  me  chagrinoit 
plus  qu'à  l'ordinaire  :  Dis-moi  ,  je  te  prie , 
luidis-je,  Straton,  eft- ce  parce  que  tu  com- 
mandes à  des  bêtes  que  tu  fais  tant  le  fier? 

G    N    A    T    H    o    N. 

Par  ma  foi ,  c'eft  là  ce  qui  s'appelle  un  bon 
mot  !  Grands  Dieux  !  vous  lui  donnâtes-là  un 
coup  de  mafluë ,  que  put- il  répondre? 

T   H    R    A    s    o    N. 

Il  demeura  muet. 

G    N    A ,  T    H    o    N. 

Comment  ne  l'auroit-il  pas  été? 
Parmenon. 
Grands  Dieux  !   voila  un  hommç  entière- 
ment perdu ,  il  eft  achevé ,  &  ce  fcelerat  ! 

T  H  R   A- 

mot  Indiens  ne  devoit  pas  être  oublié  ,  car  ce  pauvre 
Sot  croit  qu'il  ajoute  beaucoup  à  fahardiefle,  &  qu'un 
homme  qui  commande  desElephans  Indiens  t^  bien 
>.  plus  redoutable  qu'un  homme  qui  commanderoit 
d'autres  Llephaus  :  Au  refte  les  Elephans  Inditns^nÇ- 
foient  pour  les  plus  grands  de  tous.  Lncien  dans  le 
Men-.eur  en  parlant  des  chiens  d^ Hécate  ,  dit  qu'ils 
Ctoient  ihi^i'hTOiv  v-^nKinç^i  t  'ivéïKÙy:  plus  grands 
^ue  les  Elephans  des -Indes. 

2t.  HOMINFM  PKRDITUM  MISERUMQJIE, 
ET  I  L  L  U  M  S  A  C  R  I  L  E  G  U  M  1]  Voila  un  homme  en- 
fièrement  J^erdUj  il  ejl  achevé^  h"  ce  fcelerat  !  Les  mOtS 
hominern  perditum  miferHmejue  ,  font  dits  du  Capitaine, 
&  ceux  ci  cr  tllum  faLrileguyn,  font    dits    de  Gnathon. 

ÎL^  Tiadu^ioû  le  fait  aflez  eatendie.  On  s'y  eft  trompé. 

30.   r^HO- 


5H  E  U  N  U  C  H  U  S, 

T  H  R  A  S  O, 

quidillud,   Gnatho, 
30  ^0  pa5îo  Rhodium  îetigerim  in  convivio , 
*  Numquam  tibi  dïxi? 

GNATHO. 
num^^tiam:  [ed  narra,  ^  obfecro, 
{pIhs  millies  jam  audivi.) 

T  H  R  A  S  O. 

unà  in  convivio 
Erat  hic ,  quem  dico  ,  Rhodius  adoUfcentulus  : 
Jarre  habui  fcorîum  :  cœpit  ad  id  alludere, 
3  j     Et  me  ir rider e,  quid  agis ,  inqunm ,  hoîno  impu- 
denSf 
LepHS  tute  es ,  c^  pulpamentum  qums  ? 

G  N  A  T  HO, 

ha^  ha  y  hxf 

T  H  R  A  S  O, 

&uid  efi  ? 

GNATHO. 

facetè  f  lepide,  laute:  nihil  fnpra. 
Tuumne,  obfecro  te  y  hoc  diSum  erat?  vêtu  cre- 
didi. 

t  H  R  A  S  O^ 
Audieras  ? 

G  N  A" 
*  Vulg.  NHmrjHîd. 

REMARCLUES. 
30.  R  H  o  D  lu  M.]  X^w  T^bodim  11  choifit  un  1{ho- 
dJen,  parce  que  les  i^odiens  pafloient  pour  des  peu- 
ples courageux,  fupeibes  C-c  peu  eudurans,  tiotnere 
même  les  appelle  :iy-:.ùù'/j>i^  j  leur  rsput-uion  etoit 
donc  bien  ancienne.  Caton  a  dic  quelque  part  *\/j<»<//f«' 
jcs  fuperbos  ejje  ajunt. 

33-  R  H  o  D  1  u  S.  ]  â«/  était  de   T(hodes,    Il  a  peut 

qu'on 
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T     H    R    A    s    O    N. 

Mais,  Gnathon,  ne  t'ai-je  jamais  conté  de 
quelle  manière  je  traitai  un  jour  à  table  un 
Rhodien  ? 

Gnathon. 

Jamais;  dites- le  moi,  je  vous  prie.  bas.  11 
me  l'a  dit  plus  de  mille  fois. 

T    H    R    A    s    G    N. 

Un  jour  que  j'étois  à  un  feilm  avec  ce  jeune 
homme  dont  je  vousparle,  ôcqui  étoit  de  Rho- 
des ;  par  hazardj'avois  mené  avec  moi  une 
Courtifane;  il  fe  mit  à  folâtrer  avec  elle  &  à 
fe  moquer  de  moj.  Que  veux-tudire ,  luidis-je, 
impudent,  infâme,  elVce  qu'il  te  fautdesmaî- 
trelTei  à  toi  r 

Gnathon. 
Ha,  ha,  ha.^ 

T     H    R    A    s    o    N. 

Qu'as- tu  à  rire.'* 

Gnathon. 

Que  cela  cft  fin  ,  qu'il  y  a  là  de  gentillefle  ^. 
qu'il  y  a  d'efprit!  il  ne  fe  peut  rien  de  mieux. 
Je  vous  prie  ,  Monfieur  ,  ce  mot-là  eft-il  de 
vous  .''  je  l'ai  toujours  pris  pour  un  des  meil- 
leurs mots  des  Anciens. 

T   H    R    A    s   o    N. 

L'avois-tu  ouï  dire? 

G    N   A- 

qu'on  oublie  qua  cet  homme  étoit  Tfhodîen ,  6c  que 
fon  adion  ne  paroifle  point  fi  hardie. 

38.  V  K  T  u  s  c  R  E  D  I  D  I.]  7^  '*'"  :oû;»urs pris ponr 
un  des  meilleurs  mots  des  ^m:iens.  Quand  ro/'f«r(r  a  tra- 
duit vettis ,  un  vieux  cjuolibit ,  il  n'a  pas  pris  garde  que 
■vetKs  eft  pris  ici  en  bonne  part,  caiilûgniJieunboa 
mot  de  quelque  Ancien. 

39.  Saj- 
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G  N  A  T  H  O. 
fipt ,  C7'  fertur  in  primis. 
T  H  R  A  S  O. 

meum  ejî. 
G  N  A  T  H  O. 
4P     Dokt  dl^ïum  hnprudenti  adolefcenti ,   ct*  liber», 

P  A  R  M  E  N  O. 
At  te  Di  perdam  ! 

G  N'A  T  H  O. 

quid  ille ,  (ludfo  ? 
T  H  R  A  S  O. 

perditus, 
Blfu  omnes ,  /j«i  aderant ,  emor'ire,  denique 
Mfituebant  omnes  jam  me, 

G  N  A  T  H  O. 

non  injuria. 

T  H  R  A  S  O, 
Sed  heus  tu  y  purgori  ep  me- de  ijlhac   Thaïdif 
4  S     ^od  eam  me  amare  fufpicata  éft  ? 

G  N  A- 

REMARQUES. 

39.  Sjepe,  et  fertur  ik  primis.]  Très' 
fouventy  &  il  eft  des  plus  eflimés.  Caice  mot  étbit  de 
Livius  .Andronicy.s  un  des  plusancieas  Poètes  Latins , 
qui  fit  jouer  fa  première  Pièce  quarante-fix  ans  avant 
la  naiflânce  de  Terence ,  mais  ce  n'eft  pas  de  jui  que 
Terence  l'avoit  pris,  il  l'avoit  pris  fans  doute  de  Me- 
nandre  qui  étoit  mort  cinquaiîte-deux  ans  avant  que 
L'vius  ^ndronictis  fût  connu.  Et  MenandrtV àyoïl^ùs 
de  l'ancienne  Comédie. 

;  42.  R  I  s  u  o  M  N  E  s  ,  QJL'  I  ADERANT,  EMO- 
R  I  R  I.]  Tous  ceux  aui  ettietit  a  table  mouroient  de  rire. 
Donat  remarque  ici  que  c'eft  la  coutume  àts  Poètes 
Comiques  de  donner  aux  perfonnages  ridicules  des 
fentiiuens  iafcnfes  ô;  de  leur  racttie  dans  la  bouche 

des 
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G    N    A    T    H   O    N. 

Très  fouvent,  &  il  elt  des  plus  eftimez. 

T  H   R  A  s  o   N. 
Il  eft  de  moi. 

G    N    A    T    H    o    N. 

Je  fuis  fâché  que  pour  une  légère  impru- 
dence vous  ayez  piq^.ié  li  vivement  un  jeune 
homme  de  bonne  maiibn. 

P    A    R    M    E    N    o    N. 

Que  les  Dieux  te  confondent  ! 

G    N    A    T    H    o    N. 

Que  vous  répondit-il,  je  vous  prie? 

T    H    R    A   s    o   N. 

Il  fut  déferré,  &  tous  ceux  qui  étoient  à  ta- 
ble mouroient  de  rire.  Enfin  depuis  ce  temps- 
là  tout  le  monde  me  craignoit. 

G    N    A    T    H    o    N. 

Ce  n'étoit  pas  fans  raiion. 

T    H    R    A    s    o    N. 

Mais  à  propos ,  dis-moi;-  dois-je  me  difcul- 
per  auprès  de  Thaïs  fur  le  foupçon  qu'elle  a 
eu  que  j'aime  cette  fille? 

G    N    A- 


des  mots  vicieux  &  greffiers  dont  les  gens  polis  ne 
fe  fervent  point,  &c  jl  prétend  i.]uele  mot  emorirec^ 
un  de  ces  termes  gïoSHtïsçom emori.  Maisjenecroi 
pas  que  cette  remarque  (bit  de  £>5«^f,  car  les  Anciens 
fc  font  fervis  de  Moriri  pour  mort'.  PUute  Alin,  1.  i. 
■moririfefe  miferernavole'..  Et  àànslcs  Capt.  III.  v.  non 
moriri  certius  ej}.  Et  conmie  on  a  fort  bien  dit  ernori 
pour  mori  j  on  a  pu  aufli  fort  bien  dire  emoriri  pour 
moriri  i  fans  parler  groffierement. 

4?.  Non  i  n  J  it  r  i  a.  ]  Ce  n*?roit  pas  fans  raifort. 
Cela  cft  équivoque,  le  Capitaine l*entend parce quM 
cft  redoutalîle,  &  le  Parafite  le  dit  pour  faire  enten- 
dre qu'il  eft  fou  5  car  oa  a  toujours  raifon  de  crain- 
dre les  fous. 

iC.  Si- 


tji 
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G  N  A  T  H  O, 

nihil  minus , 
Imo  magis  ange  fufpiciomm. 

T  H  R  A  S  O, 
cur? 
G  N  A  T  H  O. 

rogas  ? 
Sein  ,  fi  t^uando  illa  mentionem  PhidrU 
Fach ,  autfi  laudat ,  te  ut  mate  urat. 
T  H  R  A  S  O. 

fentiê, 
G  N  A  T  H  O. 
là  Ht  ne  fiât  y  h&c  res  fola  efi  remedîo: 
rQ    Ubi  nominabit  Ph&driam ,  tu  Pamphilam 
Continua,  fi  c^uAnào  illa  dicet,   Ph&driam 

Commijfatum    intromittamus  ;    tu  ,     Pamphi- 
lam 

Cantatum  provocemus.  fi  laudabit  h£c 
lUtus  fermam ',  tu  hujus  contra;   denlque 
Par  pro  pari  referto  ,  qnod  eam  remordeat, 

T  H  R  A  S  O. 
^quidem  me  amaret  ^     tum  ifihuc  prodejjet  , 
Gnatho, 

G  N  A- 

REMARÇ^UES. 

56.  SlQpiDEM  MF  AMA-RF.T,  Scc]  Si  elle  m^HÎmoit 
un  peu ,  Sec.  Dûfiat  nous  fait  remarquer  une  grande 
adrelTe  de  Terem-e  pour  la  conduite  du  Poën'.e.  Car 
en  fâifant  parler  ainiî  le  Capitaine,  fiellem^aiTnoît  un 
fait  il  fait  voit  qu'il  efltout  difpofe  à  fc  voir  pré- 

fticr 
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G    N    A    T    H    O    N. 

Rien  moins  que  cela  ,  au  contraire ,  il  faut 
que  vous  augmentiez  ce  foupçon  de  plus  en 
plus. 

T    H    R     A    s    o    N. 

Pourquoi? 

G    N    A    T    H    o    N. 

Mêle  demandez-vous?  favez-vous  bien  ce 
que  vous  devez  faire  ?  quand  elle  parlera  de 
PheJria  ,  ou  qu  elle  s'avilera  de  le  louer  pour 
vous  faire  dépit  — 

T    H   R    A   s    o    N. 

J'entends. 

G    N    A    T    H    o    N.' 

Voici  le  feul  moyen  que  vous  avez  de  l'en 
empêcher  ;  quand  elle  nommera  Phedria  , 
vous  d'abord  nommez  Pamphiîe  :  Se  fi  elle 
vous  dit  ,  faifons  venir  PheLlria  pour  faire  co- 
hîion  avec  nous  ;  vous  direz  auiC-tôt ,  faifons 
appeller  Pamphila  pour  chanter  devant  nous. 
Si  e.le  loue  la  bonne  mine  de  votre  rival;  de 
votre  côté  louez  la  beauté  de  cette  fille.  En- 
fin fouvenez-vous  de  lui  rendre  toujours  la 
pareille ,  afin  de  la  faire  enrager  à  fon  tour. 

T    H    R    A    s    o    NT. 

Cela  feroit  très-bon  fi  elle  m'aimoit  un  peu. 

Gn  A- 


fercr  Phedria.  Sans  cela  il  faudroit  que  Phtdt-U  fût 
ch.ilTi,  ou  que  Thrafon  eiir  une  douleur  fi  véritable 
de  le  voir  csclus ,  que  cela  feroit  une  Carrtftropiie  tra- 
gique dans  une  Comédie.  Cela  efl  tres-feafe. 


<:.  E.I- 
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G  N  A  T  H  O. 

ff^ando  illud  ,    ciuod  tu  das  ,     exfpeHat  ato^e 
amat , 

^am  diidum  amat  te  :    jam  dudum   ïllï  facile 
fit 

€)uod  dcleat.    *  metuet  femper ,  quem  ipfa  nunc 
capit 

Co    Tru^liim,  nequando  ira  tus  tu  alio  conféras. 

T  H  R  A  S  O. 

3ene  dixti.     at   mihi  iflhuc  non  in  mentem  ve^ 
nerat, 

G  N  A  T  H  O. 

Ridiculum  ;  non  enïm  cogitaras  :  ceterum , 
Idem  hoc  tute  melms  quanto  invenijjes  ,  Thra- 
fof 

•*  Vulg.   rnetuit, 

REMARCLUES. 

62.   RlDlCULU  M.]  Cela  efi  ridicule.   Je  nC  fau- 

rois  m'empêcher  de  dire  ici  ma   penfée  j  je  croi  que 

ce  mot,  que  toutes  les  éditions  donnent  à  Cnathon^ 

doit  être  dit  pat  Thrafon.     Comment   cela,  ne  m* était- il 

pat 


A  C,T  U  S 
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G    N    A    T    H    O    N. 

Puis  qu'elle  attend  avec  impatience  vospré- 
fens ,  &  qu'elle  les  aime,  il  n'y  a  point  de  dou- 
te qu'elle  ne  vous  aime  de  tout  Ton  cœur,  & 
ce  n'eit  pas  d'aujourd'hui  qu'il  eft  facile  de  lui 
donner  du  chagrin  fur  votre  chapitre.  Elle 
craint  toujours  que  fi  elle  vous  fâche,  vous  ne 
portiez  ailleurs  le  bien  qu'elle  reçoit  de  vous 
préfentement. 

T    H   R    A   s    o    N. 

Tu  as  raifon  ;  comment  cela  ne  m'étoit-il 
pas  venu  dans  l'efprit  ? 

G    N    A    T    H   o    N. 

Cela  eft  ridicule  ,  c'eft  que  vous  n'y  aviez 
pas  penfé  ;  car  fi  vous  y  eufîiez  penfé ,  vous  l'au- 
riez encore  beaucoup  mieux  trouvé  que  moi. 


pas  venu  dans  Pefprit?  cela  cjl  ridicule.  Ce  Capitaine 
eft  fî  plein  de  lui-même  qu'il  eft  tout  étonné  qu'u- 
ne bonne  chofe  foit  plutôt  venue  dans  l'efprit  d'ua 
autre  que  dans  le  fîen. 


Tome  l  Q  ACTE 
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ACTUS     TERTIUS. 

S  C  E  N  A     II. 

thaïs.     THRASO.     PARME  no. 
G  N  AT  HO,    PTTHIAS. 

Serva  ^thiops ,  Chaerea  ,  Thaïdis 
Sen'as. 

thaïs. 

AXJàïre  vocem  vïfa  [um  modo  milltis  : 
Atque  eccum.  falve ,  wi  Thrafo. 
'   THRASO. 

0  Thaïs  mea, 
l^eum  fuavtum ,  quid  agitur  ?  4cquid  nos  Ama- 
Defidïcina  ijihac? 

P  A  R  M  E  K  O. 
quÀm  venujïe  !  quod  dédit 
Principlum  adveniens  ! 

thaïs. 

plurimhm  merito  tHo. 
G  N  A  T  H  O. 
£amus  ergo  ad  cœnam  :  quidjîas  ? 


i 


PAR- 


REMARQ^U-ES. 


1.  AVDIREVOCEMVISA  SU  M  MODO  MI- 
L.  I  T  1  S.  ]  //  fn^a  femllé  entendre  la,  voix  du  Capitaine. 
11  faut  bica  remarquer  que  quand  elle  parle  à  dlc- 
Biême  elle  rappelle  mUfij  qui  cft  un  teiwc  de  iriC- 


KlfTfl/.  A.C   m.    se.  71. 


I'cm..2 . 1'ay-jô!i. 


j».y  y.«/   J.r^- 


I 


LE  U  N  U  Q  U  E.  363 

ACTE    TROISIEME. 
SCENE     II. 

Thaïs.    Thrason.  Parmenon. 
Gnathon.    Ptthias» 

iSEfclave  Ethiopienne ,  Cherea  habillé  en 
EunujuCf  les  Servantes  de  Thaïs, 

Thaïs. 

IL  m'a  femblé  entendre  la  voix  du  Capitaine. 
Le  voila  auiîi.  Bon  jour,  mon  cherThrafon. 

T    H    R    A    s    O    N. 

O  ma  chère  Thaïs,  mes  délices,  que  faites- 
vous?  Eh  bien  ,  m'aimez-vous  un  peu  pour  le 
préfent  que  je  vous  ai  fait  de  cette  Joiieufe 
d'inftrumens? 

F    A    R    M    E    N    o    N. 

Qu'il  eft  poli!  &  le  beau  début  qu'il  fait  en, 
arrivant  ! 

Thaïs. 
Pourroit-on  ne  pas  aimer  un  homme  de  vo- 
tre mérite  ^ 

Gnathon. 
Allons  donc  fouper,  à  quoi  vous  arrêtez- 
vous  ? 

Par- 

pris.  Et  quand  elle  lui  adreflc  la  parole,  &  qu'elle 
l'a  vu ,  elle  le  nomme  par  fon  nom  ml  Thr^fo  ,  ce 
qui  cft  une  douceur.  Cette  remarque  cft  de  DonAt. 
CLa  <,  Hem 
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P  A  R  M  E  N  O. 

hem  aherujn , 
Ex  homme  hune  natmn  dicas. 

thaïs. 

ubï  VIS  j  non  moror. 
P  A  R  M  E  N  O. 
Adibo ,  atque  adjimulabo  quafi  nunc  exeam. 

Ituran-  Thaïs  quopiam  es  ? 

.thaïs. 

ehem ,  Parmeno , 

^°     Bene  pi  fecijli  :  hodie  itura. 

P  A  R  M  E  N  O. 
qtio? 

thaïs, 

ecqtiid  hune  non  vides  ? 
P  AR. 

R   E    M    A    R   Q.  U    E    S. 

6.  Hem  a  l  t  e  r  u  m.  ]  Voila-t-H  pas  Patitre.  Ce 
palTage  avoit  fait  naître  une  grande  difpute  entre 
Voiture  &  Cojlnr,^  M.  de  Chavigni  même  s'en  étoit 
mêlé.  Coftar  lui  donnoit  le  même  fens  que  moi  :  & 
Voiture  lui  répond  dans  la  Lett.  136.  Pour  votre  ex- 
flic'Xtion  de  hem  ultcmm  je  ne  Tapprauve  pas ,  carCni- 
th.or\.  étnnt  vraifemblâblerneiit  plus  vieux  cjue  Thrafon, 
ou  du  r/ioits  de  mime  Âge,  fjueile  apparence  -jt^^TerenCC 
'■voulût  dire  qt^il  fcmbloit  que  Thrafon  ectt  fait  l'autre? 
&  dans  la  Lettre  186.  il  lui  écrit  :  je  demeure  en  cjutl- 
que  façon  d^ accord  de  votre  explicatif  de\iÇ.V!\  alterum  j 
mais  ce  fens-la  ne  me  femble  guère  digne  de  Terence, 
yeuffe  bien  voulu  pour  l'arûour  de  lui  en  trouver  un  aw 
tre.  Voiture  avoit  tort ,  à  mon  avis ,  de  trouver  ce 
fens  indigne  de  Teremc ,  Car  il  me  paroit  au  contrai- 
re qu'il  n'y  a  que  celui-là  qui  en  foit  digne.  Larai- 
fon  qu'il  donne  de  ce  fentiment  n'eft  pas  bonne; 
,  aflaréme.nt  leParalite  Gnathon  ctoitpîus  jeune  quelc 
Capitaine,  ôc  PArmenon  en  le  voyaut  ù  grofljeipou- 

voit 


L'E  U  N  U  Q  U  E.  365 

P    A    R    M    F.    N    O    N. 

Voila  t-il  pas  r-aiitre!  vous  diriez  qu'il  cil  fils 
de  ce  taquin  ,  tant  ilsfe  reircinblent  tous  deux. 
Thaïs. 
Nous  irons  quand   vous  voudrez  ,  je  fuis 
toute  prête. 

Parme  NON. 
Je  vais  les  aborder,  &  je  ferai  comme  fi  j'e 
ne  faifois  que  de  venir  de  chez  nous.     Mada- 
me, devez-vous  aller  quelque  part? 
Thaïs. 
Ha,  Parmenon,  tu  viens  fort  à  propos,  car 
je  vais  fortir. 

Parmenon, 
Où  allez-vous  donc  ^ 

T  H  A  I  ^.     l>as. 
Quoi,  eft-cequetune  vois  pas  cet  homme? 

P    A    R- 

voit  fort  bien  dire,  qu'il  fembloit  qu'il  fût  né  de  ce 
Faquin,  qui  étoit  le  plus  brutal ,  6c  le  plus  fot  hom- 
me du  monde.  M.  de  thavigm  lui  donnoit  une  au- 
tre explication,  que  Voiture  rapporte  dans  la  I;ettrc 
147.   Le  icndtJnain  M.  de  Chavigni  me  dit  (jii'il  croyait 
€fii'il  fa/oit  rneltre  un  point  interrompant,  exhominehunc 
iiatum  dicas  J  croiriez,- voy.s  que  celui-là  fait  fils  d'un  hom^ 
me?  ne  prendriez,  vous  pas  ce  brutal- la  p»%r    une    bête? 
Pour  rrhoi  ,  ajoute  Voiture ,   cela  ne  me  dvplait  pas ,  je 
doutT  feulement  fi  un  hûmme  qui  parle  tout  feul  ,  peut  u fer 
d''in:erro(jant ,  comme  s'il  parlait  à  une  troifi-meperfonne. 
Cette  difficulté  fut  le  point  interrogant,  n'eft  pascc 
qui  -doit  empêcher  de  recevoir  le  lens  de  M.  de  Cha- 
vi^ni ,  car  il  eft  conlhmt  qu'un  homme  qui  parle  feu! 
peut  (z  fcrvir  d'intcrrogant,  il  y  en  a  plufieursexem- 
plci  dans  Terence  même.  Mais  il  me  (emble  que  pat- 
ce  qu'un  homme  et*  fot ,  ou  ne  peut  pas   inférer  de 
là  qu'il  n'eft  pas  né  d'un  homme,  mais  d'unebëte. 
cela  efi  trop  éloigné  ôc  me  paroit  froid. 

Q.  3  18.  E  X 
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P  A  R  M  E  N  O, 
Video  ,  c^'  té,dct.  tibi  vis ,  dona  adfunt  tibi 
A  Phddria. 

T  H  R  A  S  O. 
quidfiamus?  cur  non  imus  hinc  f 

P  A  R  M  E  N  O. 

%u'!.fo  hcrcle  ut  liceat  ^  pacâ  quod  Jïat  tua, 

Dare  huic  quA   volumus  ,    convenire   v  conla- 

qui. 

T  H  R  A  S  O. 
15     Perpulcra  credo  dona  ,  haud  nojîris  fimilia. 
P  A  R  M  E  N  O, 
Res  indicahït.  hius  jubete  ijios  foras 
Exire ,  quos  jujji ,  ccius.  procède  tu  hue. 
Ex  JEthïopia  efi  ufque  héic. 

T  H  R  A  S  O. 

hic  funt  très  mind» 
G  N  A  T  H  O. 
Vix. 

P  A  R  M  E  N  O, 

[^chum  tlh'tî 
uhi  tu  es  ,  Bore  ?  accède  hue  :  hem  eunU' 
20    ^àm  llberaîi  facie  y  quàm  éitate  intégra  ! 

thaïs. 

Ita  me  Dl  ament ,  honejlus  efi. 

PAR- 

R   E   M    A   R   QJJ   E    S. 

î8.  Ex  ^THIOPIA    EST   X7S  Q^U  E   H  ^  C.]r.ff- 

te  fille  eji  du  fin  fond  de  P  Ethiopie,  j'ai  voulu  me  fcr- 
vir  ici  d'i^n  mot  qu'on  a  eu  tort  de  laifler  perdre  en 
norrc  Largue,  5c  qui  ieul  peut  exprimer  U  force  du 

mot 
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P    A    R    M    E    N    O    N. 

Je  le  voi  ,  Ôc  j'en  enrage  :  quand  il  vous 
phira  vous  aurez  ici  les  prcfens  que  Phedria 
vous  envoyé. 

T    H    R    À    s    o    N. 

Pourquoi  nous  tenons-nous  ici  ?  d'où  vient 
que  nous  n'ailons  pas? 

Parmenon. 

Je  vous  prie  qu'avec  votre  peraiillion  nous 

puiffions  donnera  Madame  ce  que  nous  avonsà 

lui  donner,  qu'il  nous  foit  perm  is  de  l'a  pprocher , 

&  d'avoir  avec  elle  un  moment  de  converiation. 

T    H    R    A   s   o    N. 

Je  croi  que  ce  font  là  de  beaux  préfens  ,  de 
qu'ils  font  bien  comparables  aux  nôtres.  • 
Parmenon. 

On  en  jugera  en  les  voyant.  Hoîa  ,  faites 
venir  tout  à  l'heure  ces  Efclaves.  Avancez: 
Cette  fille  elt  du  fin  fond  dis  l'Ethiopie. 

T    H    R    A    s    G    N. 

Voila  qui  vaut  huit  ou  neuf  pi(loles« 

G    N    A    T    H    o    N. 

Tout  au  plus. 

Parmenon. 

Et  toi,  Dorus,  où  es-tu  ?  approche.    Te- 
nez ,   Madame  ,   voyez  cet  Efclavc  ;   qu'il  a 
bonne  mine  !  voyez  quelle  fleur  de  jeunelTe  ! 
Thaïs. 

Oui  en  vérité  il  a  bon  air. 

P   A   R- 

mot  ufque,  qui  fîgnlfîe  de  l'extrémité,  ex  ty£thitpt'a 
tji  ufcjue  hxc  ^  du  p'n  fond  de  P  Ethiopie.  Cc/»  peut  ve- 
nir du  Latin  finis ,  ou  de  l'Italien  fino  ^  qui  font  tous 
deux  employez  dans  le  même  fcns. 

CL4  13.  Ar- 
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P  A  R  M  E  N  O. 

qu'ici  tu  ais ,  Gnatho  ? 
Numquid  hahes  quod  conttmnas  ?  quid  tu  au- 

îem  Thrafo? 
Tacent  :  fatis  laudant.  Tac  periclum  in  Uterïs , 
Tac  mpaUJiraj  in  mujïcis:  qu£  libemm 
15     S  cire  &quum  ejî  ado  lef cent  em ,  folertem  dabo. 
T  H  R  A  S  O. 
Ego  illum  E^nuchum,  fifit  opus ,  velfobrliis, 

P  A  R  M  E  N  O. 
Atque  h£c  qut  mijîtj  nonjVA  foU  po/tiilat 
Te  viverCf  ^  fua  caufa  excludi  ceteros  : 
Neque  pugnas  narrât ,  neque  cicatrices  [uns 
30     Oftentat  y  neque  tibi  obftat ^  quod  quidam  facit. 
VerUm,  ubi  moleftum  non  erit ,  ubi  tu  voies , 
Vbi  tempus  tibi  erit ,  fat  habet ,  Ji  tum  recipi' 
tur, 

T  H  R  A  S  O. 
Apparet  fervum  hune  ejje  domini  pauperis, 
Miferique. 

GNATHO, 
nam  'herde  nemo  pojfet ,  fat  fcio , 

35    S^ui  haberet  qui  pararet  alium,  hune  perpeti. 

PAR- 

REMARQUES. 

33.  Apparet  servum  hunc  esse  domi- 
VI  PAUPERIS.]  Von  voit  bien  (jtte  c'eft  U  valit  à*  un 
gueux  &  d'un  miferaUe.  Le  Capitaine  tire  cette  cori- 
féquence  du  compliment  que  P.irfutnon  vient  de  faire 
à  Thaïs.  Dans  ce  compliment  il  n'y  arien  qui  ne Ibit 
d'un  homme  fort  humble  ôc  fort  fournis  j  ôcil  paroit 

à 
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P     A    R    M    E    K    O    N. 

Qu'en  dis.tu,  Giuihon?  n'y  trouve-tu  r:ea 
à  redire  ?  Et  vous  ,  Monfieur  ?  Ils  ne  diient 
rien,  c'e:l  allez  le  louer.  Examinez- le  fur  lc§ 
Sciences  ;  éprouvez.-ie  fur  les  exercices  &  fui- 
la  Mulique/je  vous  le  donne  pour  un  garçon 
qui  ùit  tout  ce  que  les  jeunes  gens  de  condi- 
tion doivent  favoir. 

T    H    R    A    s    G    N. 

En  vérité,  à  un  befoin  il  paUeroit  pourunc 
fille,  &  fins  avoir  bû  on  s'y  méprendroit. 
Parmenon     à  Thaïs. 

Cependant  celui  qui  vous  fait  ces  préfens  ne 
denande  pas  que  vous  viviez  toute  pot»  .-lui,  & 
que  pour  lui  vous  chaffiez  tous  les  autres;  il  ne 
conte  point fes combats;  il  ne  fait  point  parade 
de  fesbleilQres;il  ne  vous  gêne  point  comme  un 
certain  homme  que  nous  connoilTons;  maislors 
qu'il  ne  vous  incommodera'  point,  quand  voiis 
lui  permettrez  de  venir ,  quand  vous  aurezle  loi- 
lir  de  le  recevoir,  il  fe  trouvera  trop  heureux» 

T    H    R    A    s    G    N. 

On  voit  bien  que  c'eft  là  le  Valet  d'un  gueux 
"&  d'un  miferable. 

G    N    A    T    H    G    N. 

Vjus  avez  raïfon  ^  car  un  homme  qui  auroiî 
dequoi  en  acheter  un  autre  ,  ne  pourroit  ja- 
mais fouSTàr  celui-là. 

F    A    R- 

à  ce  Capitaine  que  ce  ne  doit  pas  être  la  manière 
d'un  Amant  riche^  6c  qui  fait  des  préfens  5  car  le  bien 
rend  tîer  &  fupeibe  C'etoit  là  lapenfeede  Thrafonf 
niais  Gnathon ,  poux  le  nioquei  de  ParruttHn ,  le  prenî 
eu  ua  aui£€  fea^. 
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P  A  R  M  E  N  O. 
Tace  tu ,   c^mm  ego  ejfe  infra  infinios  omnes  pi- 

to 
Hommes,   nam ,  ^«i  huic  an'tmum  ajfentari  m- 

duxeris , 

E  flamma  petere  te  cibum  pojje  arbitrer. 

T  H  R  A  S  O. 
^amne  imus  ? 

T  H  A  J  S, 
hos  prius  inîroducam,  o*,  qui  voU 
^0    Simuî  imperabo.  pojîea ,  continua  exeo. 

T  H  R  A  S  O, 
Ego  hinc  abeo  :  tu  ifarn  opperire, 
P  A  R  M  E  N  O. 

haud  convenity. 

Vnh  cum  arnica  ire  imperatorem  in  via. 

T  H  R  A  S  O 
§luid  tibi  ego  mulîa  dicam  ?  domini  fimiris  es* 

G  N  A  T  H  O. 
Ha,  ha,  h&! 

T  H  R  A  S  O. 
quid  rides  ? 

GNA- 

REMARQ^UES. 

38.  E  FLAMMAPETERE  TE  CIBUM  POSSE 
ARBITROR.J  Je  fuis  fur  cjtt'il  n'y  a  point  d'infamie 
^He  tu  ne  fois  capable  de  commettre  pour  remplir  ta panfe. 
Il  y  a  dans  le  texte ,  je  fuis  fur  que  tu  irais  enlever  U 
^iajîde  du  miliey.  du  buchtr.  Qlianà  on  brûloit  les  COrps 
morts ,  on  jettoit  dans  le  bûcher  du  pain  Se  des  vian- 
des ;  Se  le  plus  grand  affront  qu*on  pouvoit  faire  à 
une  perfonne,  c'étoit  de  lui  dire  qu'elle  étoit  capa- 
ble d'aller  enlever  ces  viandes  du  milieu  des  flam- 
mes: è  fiamma ,  c'eft  pour  è  rogo.   Lucihus  tnvouVàtit 

donner  le  car  ait  ère  du  plus  grand  coquin  du  mon- 
de. 
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Parmen   on. 

Tai-toi  ,  h  derniei  des  faquins  ;  car  puif- 
que  tu  as  h  lâcheté  de  complaire,  en  tout  à 
cet  hoinme-là  ,  je  fuis  fur  qu'il  n'y  a  point 
d'infamie  que  lu  ne  fois  capable  de  faire  pour 
remplir  ta  panfe. 

T    H    R    A    s    O    N. 

Nous  en  irons-nous  donc  enfin? 

Thaïs. 
Je  vais  faire  entrer  auparavant  ces  Efclaves, 
&  donner  quelques  ordres;  je  reviens  dans  un 
moment. 

T  H  R  A  s  o  N. 
Pour  moi  je  m'en  vais,  attends-la  ici. 

Parmenon. 
Il  n'ed  pas  de  la  gravité  d'un  Général  d'Ar- 
mée d'être  vu  dans  les  rues  avec  fa  Maîtrelle. 

T  H  R   A  s  o  N. 
Que  veux-tu  que  je  te  dife  davantage  ?   tel 
Maitre ,  tel  Valet. 

G    N    A    T    H    o    N. 

Ha,  ha,  ha  ! 

T    H    R    A    s    o    N, 

Qu'as-tu  à  rire? 

Gna- 

iCy  dit,  mtrdictispetere  turnm  è  cceno expédiât ,  è  flum^ 
ma  ctbam.  „  Il  iroit  pt'î  idre  à  belles  dents  de  l'ar- 
„  gCHt  au  milieu  d'wn  bourbier,  6c  des  viandes  au 
,,  milieu  d'un  bûcher,  "  Cela  eft  plus  fatirique  que 
d'Ciitendre  lîmplemeat  s  jl.tmmA  ,  du  miHcA  du  feu  , 
c-K.  -ar-jçjç  aiSovS/hi: ,  comme  dit  Hor.'>ere  •■,  mais  com- 
me cette  coutume  ert  entièrement  éloignée  de  nos 
manières,  Se  que  cela  ne  feroit  p? s  feulement  enten- 
du eu  notre  Langiie,  j'ai  pris  la  liberté  de  le  chan- 
ger dans  la  traduchouj  ce  que  j'7  ai  mis  fait  le  mè- 
ne fcns, 

Q.6  3.  Pblc» 
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G  N  A  T  H  O. 

îfthuc  quod  d'îxti  modo  , 
45     Et  îllud  de  Bjjodio  dicîutn  chm  in  mentem  ve- 
nit. 
Sed  Thaïs  ex'it. 

T  H  R  A  S  O. 
ahiy  pruurrcy  ut  fint  domi 
Parafa, 

G  N  A  T  H  O. 
Jîat. 

thaïs. 

dtligenter ,  Pythias , 
Fac  cures ,  Ji  Chrêmes  hue  jorte  advenerit , 
Ut  ores ,   primum  ut  maneat  :  fi  id  non  iom- 
modum  efl , 
50    Vt  redeat ,  Ji  id  nonpoterit ,  ad  me  adducito, 
PYTHIAS. 
Itafacïam. 

thaïs. 

qu'îd}  quid aliud  volui  dicere? 
Hem ,  curate  ijiam  diligenter  virginem. 
Domi  adfitis ,  facite. 

T  H  R  A  S  O. 

eamus. 

THAÏS. 

vos  me  fequminu 


ACTUS 


à 
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G    N    A    T    H   O   N. 

De  ce  que  vous  venez  de  dire;  &  quand  ce 
que  vous  dit;;s  à  ce  jeune  Khodien,  me  vient 
dans  l'efprit  ,  je  ne  nuis  m'en  empêcher  en- 
core. Mais  Thaïs  fort  de  chez  elle. 

T    H    R    A    s    o    N. 

Va- t'en  devant  ,  cours  ,  afin  que  tout  foit 
prêt  au  logis, 

G    N    A    T    H    o    N. 

Soit. 

Thaïs. 

Ave  bien  foin  de  tout  ce  que  je  t'ai  ait 
Pythias  ;   li   par  hazard  Chrêmes  venoit  ici, 
prie-le  de  m'attendre;  s'il  n'en  a  pas  le  temps, 
prie-le  de  revenir  une  autre  fois  ;   s'il  ne  le 
peut,  amene-le  moi. 

Pythias. 

Je  n'y  manquerai  pas. 

Thaïs. 

Qu'y  a-t-il  encore  ^  que  voulois-jc  dire  ? 
Ha  !  ayez  bien  foin  de  cette  fille  ,  &  vous  te- 
nez à  la  maifon. 

T   H    R    A   s    o    N. 

Marchons. 

Thaïs. 
Suivez-moi,  vous  autres. 


Q  7  ACTE 
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J^^^-^^ï-?  i-lF<^ii.T~  i-^Ç5j 


ACTUS    TERTIUS. 
S  C  E  N  A    III. 


P 


CHREMES.     PTT  H  I  A  S, 

CHREMES. 
Rofeâîo ,  quanto  magis  ma^ifque  cogîto  , 


Kimirum   dabit  h£c    Thaïs    mihi   magnum 
malum  : 
lia  me  video  ab  ea  ajluù  labefaciarier. 
yam  tum  ,    ch/n  primum  jujfît  me  ad  fe  arceu 

fier, 
{Roget  quis  ,    quid  tibi   cum  illa  ?    ne  noram 

quidem.) 
Vbi  veni ,  caufam  ut  ibi  manerem  reppent  : 
Alt  rem  dïvinam  fecijje  Je  y  ç^  rem  jeriam 
Velle  agere  mecum  ]am  tum  erat  fufpic't» 
Dolo  malo  hu  fieri  omnia,  ipfa  accumbere 

Mecum. 

REMARQUES. 

T,  PROFECTO,  Q^U  ANTO  MAGIS  M  AGIS- 
Q^U  E  Q  o  Cr\  r  o.]  En  vérité  pins  ie  penft  a  tette  Affai- 
re. J'ai  fuivi  dans  ma  tracîaftion  l'idée  que  Don.u  m'i 
donnée  du  caraclere  de  Cnremès.  Dornu  dit  que  dans 
Memxnire  commo.  dans  Ttrence ,  c'cft  le caraélered'un 
homme  gioflier,  c'eft  pourquoi  Ion  difcoursn'eft  pas 
trop  fuivij  naturellement  il  devroii  dire,  <jtiamo  ma- 
lis  magifqHe  cegito ,  mmirHm  invenit  :  Plfisjeptnfe  à  ca- 
rs 
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ACTE    TROISIEME. 
SCENE    Iir. 

Chrêmes,    Pythias. 

Chrêmes. 

EN  vérité  plus  je  penfe  à  cette  affaire  ,  c'efî 
un  grand  hazard  li  cette  Thaïs  ne  me  fait 
quelque  tour  de  fon  métier ,  de  la  manière 
fine  dont  je  voi  qu'elle  fe  prend  à  me  vou- 
loir faire  tomber  dans  fes  pièges.  Lors  qu'elle 
m'eut  fait  prier  de  l'aller  voir ,  &  que  je  fus 
chez  elle ,  (on  me  demandera ,  quelles  affaires 
aviez-vous  avec  cette  creature-là  ^  Je  ne  la 
connoilTois  pas  feulement.)  Quand  je  fus  donc 
chez  elle  ,  d'abord  elle  trouva  un  prétexte 
pour  me  retenir  ;  elle  me  dit  qu'elle  avoit 
fait  un  facrifice  ,  &  qu'elle  avoit  à  m'entrete- 
nir  d'une  affaire  très-importance.  Dès  ce  mo- 
ment-là je  foupçonnai  que  tout  cela  fe  fai- 
foit  pour  m'attraper.  Elle  fe  mit  à  table  au- 
près 

te  affaire,  plus  je  r**Ji  perfuadr  que  cette  Thaïs.  Mais  il 
n*y  regarde  pas  de  fi  près,  ôc  il  néglige  la conftruc- 
tion  ;  ^  ce  font  ces  fortes  de  chofes  qu'il  eft  bon  de 
faire  fentir. 

3.  Abeaastutelabetactarier.].^ 
me  vouloir  faire  tomber  dans  fes  pièges.  Il  fbupçonne  que 

Thaii  ne  fonge  qu'à  le  lendrc  amogxcux  d'elle. 

10,  M  t. 
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lO     Mecum,  m'ih'i [efe  à^n ^  fermonem  qmrere, 

Vbi  fr'iget ,  hue  eva[it ,  '^iiuimprïdem  pater 

Mihï  er  mater  mortui  ejjent  ?  dico ,  ^a7n  dhi. 

Rus    Sunïî  ecimd  habeam  ,    CT*  (luàm  lon^e  à 
rrîari? 

Credo  e'i  tlacere  hoc:  fperat  fe  à  me  avellere. 
î  5     Pojlremo  ,  eciua  inde  parva  perïîjjet  [or or  ? 

Ecquis  cmn  ea  imà?  quid  habuïjjèt ,  chmpriït? 

Ecquis  eam  pojfet  nofcere  ?  H&c  cur  quir'itet  ? 

Nifi  fiillam  forte  y  qat  olim  per'ùt  parvola. 

Sorcr,  hanc  fe  ïnîendit  ef(e,  ut  efl  audacia: 
20     Verum  ea ,  Ji  zivit ,  annos  nata  ejifedecir^j 

Koiï  ?n.yor:   Thaïs,    quàm  ego  fum  ,   majufcn- 
laefi. 

Mïjit  porro  orare ,  ut  i-enirem  :  ferio. 

Aut  dïcat  quod  volt ,  aut  molejîa  ne  fiet  : 

Non  herde  veniam  tertio,  heus ,  heus. 


PT. 


REMARQ^UES, 


lO    MlHIiES^    DAREjSERMONEM  QtJ^" 

K  E  R  E.  j  Elle  me  fît  toutes  les  avf.nces  irnaginAblts ,  à" 
épuifa.  tous  les  lieu-x  communs.  Je  ne  fdurois  mieux  di- 
re en  François  ce  que  le  Latin  dit ,  caï  fefe  d are  Ce  dit 
d'une  pcrlonne  qui  ne  ménage  xien.  Se  qui  fait  tou- 
tes les  avances  qu'on  pourroit  fouhsiter;  &  il  faut 
fe  fouvenir  du  foupçon  de  Chrêmes  qui  croit  fcoûjoui* 
queT/;4i;  veut  rengager.  Touifsrmonrm  ijmrere  ,  C^tù. 
proprement  ce  que  nous  difons,  ef>itifer  tons  les, lieux 
aommmis^  lors  qu*on  cherche  à  entretenir  quelqu'un, 
*c  à  ramufer.    I^anat  a  fort  bi«a  xemaïqué  que  fer- 
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près  de  moi,  elle  me  fit  toutes  les  avances  imagi- 
nables, &  épuifa  touskslieux  communs.  Enfin 
quand  elle  vit  la  converfation  refroidie ,  elle  me 
demanda  combien  ilyavoit  de  temps  que  mon 
père  &  ma  mère  étoient  morts;  je  lui  répondis 
qu'il  y  avoit  déjà  du  temps.  Elle  voulut  favoir 
enfuite  li  je  n'avois  point  de  maifon  de  campa- 
gne à  Sunium,  &  û  cette  maifon  étoit  bien  éloi- 
gnée delà  mer.^  Je  croi  que  cette  maifon  lui  plaît, 
ck  qu'elle  efpere de  pouvoir  me  l'efcroquer.  En- 
fin elle  me'demandafije  ne  perdis  pas  une  petite 
fœur  il  y  a  quelques  années.'*  qui  étoit  avec  el'.e.^ 
quels  habits , quels  bijoux  elle  avoit  quand  elle  fut 
prife  ?  è<.  qui  la  pourroit  reconnoitre .''  Pourquoi 
m  e  fait-elle  toutes  ces  demandesjfi  ce  n'eft,  com- 
me elle  eft  fort  hardie ,  qu'elle  a  peut-être  delTein 
de  palier  pour  cette  petite  fœur.''  Mais  li  cette 
fille  eft  en  vie,  elle  n'a  que  feize  anstoutauplus, 
&  je  croi  que  Thaïs  eft  un  peu  plus  âgée  que  moi. 
Depuis  cela  elle  m'a  encore -envoyé  prier  delà, 
venir  trouver;  maisqu'elle  medife,iielle  veuî^ 
ce  qu'elle  a  à  médire,  &:  quelle  ne  m'importune 
pas  davantage  ,  car  en  vérité  je  ne  reviendrai 
pas  une  troiliéme  fois.  Hola  ,  hola ,  quelqu'un. 

P    Y- 

monem  tju<erere  c*cft  quand  pour  fournir  à  la  conver- 
fation, on  demande  aux  gens  des  nous'elles  de  leur 
famille,  de  leur  fanté  ,  5c  qu'on  leur  parle  de  la 
pluye  Ce  du  beau  temps. 

16.  Q.UID  HAllUISSET  CL'M  PERIIT?]  ^elt 
habits  y  cjuels  bijoux  die  avoit  quand  elle  fut  prife  ?  T'h.'.ïs 
demauQoit  cela  avec  raifon ,  car  les  Pirates,  qui  8- 
voiciît  enlevé  quelque  enfant ,  gardoient  avec  grand 
foin  tout  ce  que  cet  enfant  avoit  fur  lui ,  afin  que 
cela  lervît  un  jour  à  le  faire  reconnoitre  par  fespa- 
rens ,  5c  que  par  ce  moyeu  ils  pulleut  eu  tirer  un  prix, 
plus  couHdeiabie. 
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P  Y  T  H  I  A  s. 

hic  qui  ejli 

CHREMES, 
2j    Eg0  fum  Chrêmes. 

P  r  T  H  I  A  S. 

0  capirulum  lepidij/imum  ! 

CHREMES. 
D'.co  ego  mi  injidias  fieri  ? 

P  T  T  H  I  A  S. 

Thaïs  maxumo 
Te  orahat  opère  ut  crus  redires. 

CHREMES. 

rus  eo. 

P  T  T  H  I  A  S. 
Tac,  amabo. 

CHREMES, 
non  pojfum ,  inquam. 
P  Y  T  H  I  A  S. 

4t  apud  nos  hic  mane^ 
Dnm  redeat  ipfa. 

CHREMES, 

nihil  minus. 
P  Y  T  H  I  A  S. 

cur,  mi  Chrêmes? 
CHREMES. 
30    Malam  in  rem  abis  hinc? 

P  YT  H  I  A  S. 

fi  ifthuc  ita  certum  eft  tibi, 
Amabo  f  ut  tlluc  tranfeas,  ubi  illa  eji. 
CHREMES. 

eo. 
P  Y  T  H  I  A  S. 
Abi  Dorias ,  cite  hune  deduce  ad  mditem. 

A  C  T  U  S 
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P    Y     T    H    I    A    s. 

Qui  eft-ce  ? 

Chrêmes. 
Ceft  Chrêmes. 

P   y   T   H   I   A   s. 
Oh,  le  joli  homme! 

Chrêmes. 
N'ai-jc  pas  bien  dit  qu'on  me  tend  quelque 
piège  ^ 

P    Y    T    H    I    A    s. 

Thaïs  vous  conjure  de  revenir  demain  ,  fi 
vous  en  avez  la  commodité. 

Chrêmes. 
Je  vais  à  la  campagne. 

P    Y    T    H    I    A    s. 

Faites-lui  cette  grâce,  je  vous  prie, 

Chrêmes. 
Je  ne  puis  pas,  te  dis-je. 

P    T    T    H   I    A   s. 

Attendeï-la  donc  ici. 

Chrêmes.' 
Encore  moins. 

P    Y    T    h    I    A    s. 

Pourquoi  cela,  mon  cher  Chrêmes? 

C  H  R  E   M   I   s. 

Va  te  promener. 

P    Y    T    H   I    A    s. 

Si  vous  avez  abfolument  refolu  de  ne  faire 
rien  de  tout  cela, ayez  la  bonté  d'aller  trouver 
ma  Maîtrelîe  où  elle  eft,  il  n'y  a  que  deux  pas. 

Chrêmes. 

Je  le  veux. 

P   Y   T   H   I   A   s. 

Dorias  ,  cours  vite  ,  mené  Monfieur  chez 
le  Capitaine. 

ACTE 


10 
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ACTUS  TERTI  US. 

S  C  E  N  A     IV.  l 

A  N  T  I  P  H  O. 

HEri  ahquot  adolefcentuli  co'nmus  m  P'ir^eo, 
In  hune  d.em  ut  de  fymholis  ejjemm,  ChA- 
ream  ei  re'i. 
Pr&fecimtis  :    daîï  annulï:  locus ,  tentpus  conjii- 

tutum  eji. 
Prêter  lit  t  emplis  :  c^ito  in  loco  di^um  *  ej} ,  />4- 

rati  r.ihd  e(i, 
Homs  îpfe  nUfytiam  e0  :  nsfM   fcio  ,    quid  di-  ' 

cam  y  aut  qmd  conje^ietn. 
Nunc  mihi  hoc  negotï   ceteri  dedere  ,   ut  illu?n 

quiram  : 
Idque  adeo  vifam^  fi  domi  efl.  quifnéim  hinc  à 

Thatde  exit  ? 
Is  efl  ^  an  non  e(l?  ipÇm  efl,  quid  hoc  hominis? 

qm  efl  hic  crnaîns  ? 
^luid  illud  muU  e(î  ?    nequeo  fatis  vnrari ,    nC' 

qm  conjic^re'. 
Nifi  qmdquid  efl ,  procul  hlnc  Ubtt  fritt  ,  t^md 
fit ,  fcifcitari, 
^  Abeft  à  MS.  ACTUS 

REMARQUES. 

'  I.  HeRI  ALI  Q^UO  T  A  D  O  L  E  S  C  NTULI  COU- 
MUS  IN  P  I  R  A  E  O  'Icfiitlqtiei  jeKnes  gaii  que  nous  hions 
hier  ai',  prt  de  Pirît.  Il  y  a  eu  une  griinde  dilputefur 
ce  Vers ,  pour  favoir  (i  Terence  avoir  écrir ,  in  Pir.pto , 
ou,  ifi  Pir.îetim;  &  Ja chofe  n'eft  pas  encore  décidée  : 
je  m'en  éconne,  car  il  etoit  facile  d'établir  la  veri-  ^ 
table  leçon  par  des  raifons  inconteftables,  Si  ces  jeu-  fl 
nés  gens  qui  foar  partie  de  fouper  enlen-Able  ,  étoient 
allez  à.^  Athènes  au  Pirée,  Tereme  n'auroit  pas  man- 
qué d'écrire,  oUr/Jt'.s  in  Vir.îes'.m.  Mais  il  faut  (efou- 
venir  q^u'ils  demeuroient  auPirée,  5c  qu'ils  yctoicnt 

dc; 


UE  U  N  U  Q  U  E.  381 

ACTE  TROISIE'ME. 
SCENE    IV. 

A    N    T    I    P    H    O    N. 

Quelques  j  eunes  gens  que  nous  étions  hier  au 
port  dePirée,  nous  fîmes  partiede  man- 
ager aujourd'hui  enfemble,  &:  de  payer  cha- 
cun notre  écot.Cherea  fut  chargé  de  commander 
le  fouper,&  nous  lui  donnâmes  nos  anneaux  pour 
gages.  L'on  convint duHeu&del'heure;  1  heu- 
re qu'on  avoir  prife  eft  pafTée ,  &  il  n'y  a  rien  de 
prêt  au  heu  oùi'on  avoit  dit  que  l'on  mangeroit. 
Cherea  même  ne  fe  trouve  point  ,  &  je  ne  fai 
que  dire  ni  (jue  croire.  Préfentementlesautres 
m'ont  donne  charge  de  le  chercher;  c'eftpour- 
quoije  vais  voir  s'il  feroit  chez  lui.  Mais  qui  eft- 
ce  qui  fort  de  chez  Thaïs?  eft-celui,  ou  nel'eft- 
cepas.>  Ccft  lui-même!  Quelle çfpeced'hom- 
meeft-celà.^3tquelajuQementa-t-iI.^  quelmal- 
heur  peut-illui  être  arrivé.^  Je  nepuisaflezm'é- 
tQnner  de  tout  ceci,  ôcjene  faurois  devinercc 
que  ce  peut  être.  Mais  avant  que  de  l'aborder, 
je  veux  tacher  de  découvrir  d'ici  ce  que  c'elh 

ACTE 

àc  garde;  c'eft  pourquoi  Terence  n'a  pu  dire  que  «/»"- 
mm  in  Virs.toy  &  cela  ne  iauroit  être  détruit  par  le 
«cmoignage  de  Cueron ,  qui  dans  la  Lettre  i  i  i.  du 
VII.  Li  /re  à  ^ttuus ,  cite  ce  Vers  ,  cou./:-/,:  in  Pirxeum  j 
car  ce  peut  être  ou  une  faute  de  mémoire  de  OV^ran , 
ou  une  faute  des  Copiftes. 

8,  Is  EST,  AN  NON  EST;]  Ej1-ce  lui  ,  ou  ne 
reii  ce  pds  ?  Il  ne  faut  pas  s'étonner  que  Cherea  eût 
trompé  Thaïs  &  tousfes  domeftiques ,  puifque  ^.^nri- 
phon  quietoit  fon  meilleur  ami,  a  de  la  peine  d'a- 
bord à  le  reconnoitre.  Cette  remarque  eft  de  Don.u, 

3.   NUN  G 
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ACTUS    TERTl  US. 
S  C  E  N  A    V. 

c  H  ^  R  E  A.     A  N  T  I  P  H  O. 

C  H  jE  R  E  A. 

■"^T  Vm  quis  hic  eji  ?  Nemo  eji.  Num  c^ms  hinc 

X-\  me  fequitur  ?  nem«  ho'mo  ejl. 

^amne  erumpere  hoc  l'icet   jnihi  gaudium  ?  pro 
Jupiter  ! 

Nttnc  efi  profecîo  tempu,    chm  perpeti  me  pof- 
fum  interfici. 

Ke  hoc  gaudium  conîaminet  vita  &gritudine  ali- 
qun. 

Sed  neminemne  curiofum  intervenir  e  nunc  rnihi, 

€lui  me  fiquatur ,    quique  jam  ,   rogitando  ob- 
tundaty  enecet. 

^id  geftiam  ,    aut  quid  Utus  Jim  ,    quo  fer- 
gam ,  unde  emergam  ,  ubi  jiem 

Vejiitum  hune  naùîus,   quid  mihi  qu&ram^  fa- 
nus  Jim  ,  anne  infaniam  ! 

A  N- 

RE   M   A    RQ_UES. 

3.  NUNCESTPROFECTO  TEMPU',  CUM 
PERPETI  ME  POSSUM  INTERFICI.]  Cefipre- 
fertcment  <jKe  je  mourrais  volontiers.  Cherea  luit  ici  Ic 
fcntimcnt  de  ceux  qui  ont  cru  qu'il  valoit  mieux  mou- 
rir quan'd  on  étoit  dans  le  bonheur  que  quand  on 
étoit  dans  le  malheur ,  lentiment  très-vraiSc  trèsrai- 
fonnable  Quand  on  eft  heureux,  on  n'a  qu'à  perdre 
par  une  longue  vie,  &  quand  on  eft  malheureux  on 
a  un  changement  à  clpcrer,  ou  à  foutenir  fon  mal- 
heur avec  courage. 
;.  Sed    neminemne  curiosum   interve 

N  I  R  E- 
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ACTE    TROISIE'ME. 
SCENE    V. 

Chère  A.    Antiphok 

C    H    E    R    E    A. 

N'Y  a-t-il  ici  pcrfonne  ?  Je  ne  voi  qui 
que  ce  foit.  Pericnne  de  la  maifon  ne 
me  fuit -il  ?  Perfonne.  M'elt-il  enfin  per- 
mis de  faire  éclater  ma  joie  ?  Oh  ,  Jupiter  î 
c'eft  préfentement  que  je  mourrois  volon- 
tiers ,  de  peur  qu'une  plus  longue  vie  ne  cor- 
rompe cette  joie  par  quelque  chagrin.  Mais 
cft-il  poffible  qu'il  ne  viendra  ici  aucun  curieux 
qui  me  fuive  par  tout  ,  Se  qui  me  rompe 
la  tête  à  force  de  me  demander  d'où  vient 
cette  grande  émotion  ,  pourquoi  je  fuis  fi 
gai,  où  je  vais  ,  d'où  je  fors ,  où  j'ai  pris  cet 
habit  ,  qui  je  cherche  ,  fi  je  fuis  lage  ,  ou  fi 
je  fuis  fou? 

A    N- 

NIRE  NUNC  MlHI?]  Mais  ejî-il  pojfihlt  cjH^ti  ne 
viendra  ici  aucnn  curieux?  Dans  le  premier  Vers  il  n'o- 
fc  fiire  éclater  fa  joye  fans  avoix  vu  auparavant  û 
pcrfonne  ne  l'obferToit  :  ôc  ici  il  fouhaitc  de  trouver 
des  ecas  à  qui  conter  fon  bonheur.  Cela  paroît  d'a- 
bord contraire,  mais  il  ne  l'eft  pas  pourtant ,  un  feul 
petit  mot  du  premier  Vers  raiufte  tout,  c'eft  hinc  y 
ou'il  ne  faut  pas  oublier  dans  la  traduftion.  Cheream 
fortant  appréhende  d'être  fuivi  par  quelqu'un  du  lo- 
gis, il  meurt  d'envie  de  conter  Ton  avanture,  mais 
il  remlacachcr  à  ceux  delà maifon  :  cela  cft  naturel 

12,  O 
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A  N  T  I  P  H  O. 
Aàibo,  aique  ah  eo  grat'mm  hanCy  quam  video 
velUy  inibo. 
ÏO    Chjirea  ,   quid  eft  quod  fie  gefiis?    qutd  ftbi  hle 
vejiîtus  quAr'it  ? 
§luid  eji ,  quod  ktus  fis  ?  quid  tibi  vis?  fatis  • 

ne  fanus?  quid  me 
Afpe^as?  quid  taces  ? 

C  H  JE  R  E  A, 

0  fejlus  dies  hominis  !  arnict , 
Salve  :     nemo  ejl  omnium  ,    quem   ego    magts 
nunc  cuperem  quam  te. 

A  N  T  I  P  H  O, 
Karraifthuc,  qu£fo,  quid  fief. 

C  H  JE  K  E  A. 
imo  ego  te  obfecro  hercle^  ut  audias, 
15    Noftin  hanCy  quam  f rater,  amat? 
A  N  T  I  P  H  O. 

novî.  nempe  opiner  Thàidem, 
C  H  JE  R  E  A, 
Iftam  ipfam. 

A  N  T  I  P  H  O, 
fie  commemineram. 

C  H  JE  R  E  A. 

qu&dam  hod'ie  eft  ei  dono  data 
Vlrgo*  quid  ego  ejus  tibi  nunc  faciem  pr^diiem  , 

aut  laudem ,  Antipho , 
Cum  me  ipfum  noris ,  quam  elegans  formarum 

fpe^ator  fiem  ? 
In  hac  commotus  fum, 

AS- 

REMARQ.UES. 

11.   O  l^ESTUS    DIES   HO  M  INI  S  l]  Hu  y  mon  chfT 

nmi.  L'expreffioa  Latine  eft  remarquable,  fejlnsdies 
htm'nii  cft  poui  htmo   qui  eJi  qnafi  fejtns  Sies ,  „  un 

„  hom- 
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Antiphon. 
Je  vais  l'aborder  ,  &  lui  faire  le  plaifir  que 
je  voi  qu'il  fouhaite.  Cherea  ,  d'où  vient  cet- 
te grande  émotion  ?   que  veut  dire  cet  habit  ? 
qu'as-tu  à  êtrefi  gai  ?   que  veux-tu  dire  ?   es- 
tu  en  ton  bon  fens  ?   Pourquoi  me  regardes- 
tu?  pourquoi  ne  me  répons-tu  pas? 
Cherea. 
Ha  ,  mon  cher  ami  ,  bon  jour  ,  il  n'y  i 
perfonne  que  je  fouhaite  plus  de  rencontrer 
que  toi. 

Antiphon. 
Conte-moi  donc  ce  qu'il  y  a,  je  t'en  prie. 

Cherea. 
Et  moi  je  te  prie  de  l'entendre.     ConnoiS* 
tu  la  MaîtrefTe  de  mon  frère  ? 

Antiphon. 
Oui,  c'efl  Thaïs,  à  ce  que  je  croî. 

Cherea. 
Elle-même. 

Antiphon. 
Son  nom  m'étoit  demeuré  dans  rcfprit, 

Cherea. 
On  lui  a  fait  prefent  aujourd'hui  d'une  cer- 
taine fille.  Mais  à  quoi  bon  m'arrêterois-je  à 
te  la  louer  ,  tu  fais  que  je  fuis  allez  délicat  en 
beauté  ,  &  que  je  ne  m'y  connois  pas  maL 
Celle-là  m'a  charmé. 

A  N. 

„  homme  qu'on  voit  avec  le  même  plaifir  qu'on  volt 
„  un  jour  de  fête.  C'cft  ainû  que  PUutt  a  dit  dans 
Â  Ca/in,  Sint ,  âraatf  f  Am*Ti  u  mtfff  fejlm  dût. 
Ttmc  7.  .  R  10,  f  0  R- 
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A  N  T  I  P  H  O. 

aln  tu? 
C  H  ^  K  E  A, 

p'imam  dices ,  fcio ,  Ji  viderk, 
^^    ^là  muîta  verha  ?  amare  cœpi.    Forte  fortune 
domï 

Glnidam  erat  Eunuchus ,  e^uem  mercatus  fuerat 
frater  Thàidi  : 

Ne^ue  is  dedyMus  etiam  tum  adgam,  [ummoïiAit 

me  Parmeno 
Ihifervus  ,  (imd  ego  arripui. 

A  N  T  I  P  H  O. 
quid  id  ejl  ? 
C  H  M  R  E  A, 

tace  fis ,  c'ittus  aud'ies : 
XJt  vefiem  cum  tllo  mutem  ,   CT"  pro  ilh  jubeam 
me  illuc  ducier. 

A  N  T  I  P  H  O, 
Pro  eunuchon  ? 

C  H  JE  K  E  A. 
ficefi. 
A  N  T  I  P  H  O, 

[modi  ? 
quid  tandem  ex  ea  re  ut  caperes  corn- 
C  H  JE  R  E  A. 
Rogas  ?  vîderem ,  audlrem ,  ejjt7n  unà ,  quacum 

cupiebam,  Antipho. 
Num  parva  caufa,  autparva  ratio  ejl?  traditus 

Jum  mulieri. 
llla  illico  uhï  me  accepit ,  Uta  vero  ad  fe  abducit 

domum , 
Commendat  virginem.  A  N- 

REMARQ^UES. 
20.  Forte  f  o  r  t  u  n  a.]  Heure ferr.ent.  Je  croi- 
avoir  obtervé  que  les  bons  Auteuisn'oi  t  jamais  em- 
ployé forte  fortHM ,  f;.;e  pour  marquer  cueloue  joie , 

qucl- 


îs: 
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A    N    T    I    P    H    O    N. 

Dis-tu  vrai  ? 

C    H    E    R    E    A. 

Et  je  fuis  fur  que  fi  tu  la  voyois  ,  tu  tom- 
berois  d'accord  qu'elle  furpaffe  toutes  les  au- 
tres beautez.  En  un  mot  ,  j'en  fuis  devenu 
amoureux.  Heureufement  il  y  avoit  un  cer- 
tain Eunuque  que  mon  frère  a  acheté  pour 
Thaïs ,  &  qui  ne  lui  avoit  pas  encore  été  me- 
né. Parmenon  m'a  donné  un  confeil  que  j'ai 
fuivi  fans  balancer. 

Antipho  n. 

Quel  confeil? 

C    H   E   R    E    A. 

Ne  m'interromps  pas,  je  vais  te  le  dire-  Il 
m'a  confeillé  de  changer  d'habit  avec  cet  Efcla- 
ve ,  &  de  me  faire  mener  chez  Thaïs  en  fa  place. 
Antipho  N. 

Comment?  en  la  place  de  cet  Eunuque? 

C   H    E    R    E    A. 

Oui. 

A  N  T  I  p  H  o  n. 
Mais  enfin  à  quoi  bon  ce  changement,  & 
quel  avantage  en  pouvois-tu  tirer? 

C    H    E    R    E    A. 

Peux-tu  me  le  demander  ?  Par  là.  je  pou- 
vois  voir  &  entretenir  celle  dont  je  fuis  amou- 
reux, &  être  avec  elle.  Trouves-tu  que  ccli 
n'en  vaille  pas  la  peine  ?  J'ai  donc  été  donné 
à  Thaïs,  qui  ne  m'a  pas  eu  plutôt  reçu  ,  qu'el- 
le m'a  mené  chez  elle ,  fort  contente;  &  m'a 
recommandé  cette  fille. 

A  1:- 

qv-clque  bonheur;  &  c'eft  à  quoi  ceux  qui  écrivent, 
doivent  prendre  gaide, 

R  i  31,  In 
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A  N  T  I  P  H  O, 

eut?  tib'me? 

C  H  JE  R  E  A, 

mih'u 
A  N  T  I  P  H  O, 

fatis  tutû  tamen, 
C  H  m  R  E  A, 
^0    Edîcityne  vlr  ({mfquam  ad  eam  adeatjO'  mihi, 
ne  abfcedam ,  imper at , 

In  interiore  parte  ut  maneam  folus  cum  foîa,  an^. 

nuo, 
Terram  intuens  modeJTe. 

A  N  T  I  P  H  O. 
mifer  ! 

C  H  JE  R  E  A, 
ego ,  inquit,  ad  cœnam  h'tnc  m: 

Ahduc'tt  feeum  ancillas  :  paucA  ,  c^ua  c'trcum  il' 

lam  ejjent  i  manent 
NûvittA  puelU.  continua  hs.c  adornant ,  ut  îavet, 
3j    Adhortor  properent.    Dum  apparatur,  virgo  in 
conclavi  Jedet , 

Shfpe^ans  tahulam  quandam  piBam  ,    uhi  irh- 
crat  Pleura  hu  ;  Jovem 

eiué 

REMARQ^UES. 
3T.  ÏN  INTERIORE  PARTE.]  Dans  u  chambre 
la  plfts  reculée  de  la  maifon.  En  Grèce  les  femmes  n'oc- 
cupoient  jamais  le  devant  delà  maifon,  leuiaparte- 
ment  étoit  toujours  fur  le  derrière,  &  l'on  n'y  laif- 
foit  jamais  entrer  que  les  païens,  ôcles  Efclavesnc* 
ceflaires  pour  les  fcrvir. 

34.    C  o  N  T  I  N  u  o    HJEC    ADORNANT  UT  LAVKT. 
D"* abord  elles  fe  font  mifes  â  la  deshabiller  pour  la  mettre  ' 
AH  bain.  Cet  hxc  eft  remarquable,  car  il  cft  pour/;^, 
PhHtt  a  dit  de  même  iji*«  poui  ifiA  dans  la  MojltlUire, 

Nam 
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A    N    T    I    P    H    O    N. 

A  qui,  je  te  prie?  à  toi? 

C    H    E    R    E    A. 

A  moi. 

Antiphon. 

Elle  ne  s'adreflbit  pas  mal,  vraiment. 

C     H    E    R    E    A. 

Elle  m'a  commandé  de  ne  laiflcr  approcher 
d'elle  aucun  homme  ,  &  de  ne  m'en  éloigner 
pas,  de  demeurer  feul  avec  elle  dans  la  cham- 
bre la  plus  reculée  de  là  maifon.  En  regardant 
la  terre  modeftement ,  j'ai  fait  figne  de  la  tê- 
te que  j'executerois  fes  ordres. 

Antiphon. 
Pauvre  garçon  ! 

C    H   E    R    E    A. 

Je  m'en  vais  fouper  en  ville,  m'a-t-clle  dit. 
En  même  temps  elle  a  pris  fes  Filles  avec  el- 
le ,  &  n'en  a  laifTé  que  quelques  jeunes  fort 
novices  pour  fervir  cette  belle  perfonne.  D'a- 
bord elles  fe  font  mifes  à  la  deshabiller  pour 
la  mettre  au  bain.  Je  leur  dis  de  fe  dépêcher, 
pendant  qu'elles  l'ajuftoient  dans  une  petite 
chambre  ,  elle  étoit  affife  ,  &  regardoit  un 
tableau ,  où  l'on  voyoit  repréienté  Jupiter  , 

qui, 

K'im  ijîxc  veteres  ,<ju^  fe  unguentii  unclitant  :  ,,  Car  CCS 
„  Vieilles  qui  fe  parfument.  "  Et  ///^c  pour ///^f  dans 
les  BAcchides.  I^/J  tlUc  duéc.  Cela  eu  venu  de  ce 
qu'on  difoit  h^cej,  ijface  ilUce  ;  enfcitc  oa  a  fuppri- 
mé  Ve. 

36.  SUSPECTANS  TABULA  M  Q^U  A  N  D  A  M 
P  1  C  T  A  M  ,  ÔCC]  Et  re;ia.rdoit  un  tableau^  où  Pon  voyou 
reprefenté  Jupiter ,  &c.  Ce  palTagc  eft  bien  confîdera- 
ble,  car  il  fuit  voir  ce  que  c'eft  que  ces  tableaux  qui 
xcprcienteat  des  fujets  iadecens  éc  oppofçs  à  la  pu- 
K  i  deuï 
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ejuo  paâîû  Dana£  mijiffe  alunt  quondam  in  gre- 

m'imn  imbrem  aiireum, 
Egotnet  quoque  id  fpeclare  cœp,  o"  quia  confimi- 

lem  lujerat 
Jam  olim  ille  ludum  ,   impendio  magis  anîmu 

gaudebat  rnihi, 
40    T>eum  fefe  in  ho7nine?n  convertijfe ,  atque  per  alié- 
nas tegulas 
Venijfe  clanculum  per  impluvium,  fucum  faHum 

muUeri. 
At  quem  Dey,m  !  qui  templa  cœli  [umma  fonitu 

c  on  cuti  f  ; 
Ego  homuncio  hoc  nonfacerem  î  ego  vero  illud  fe- 

ci,  ac  lubens, 

me 
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deur.  C'eft  ce  tableau  qui  encourage  Cherea  à  entre- 
prendre cette  action  infâme.  Il  y  a  ici  une  remarqv.e 
de  DoiiAt  qui  doit  faire  honte  à.  ceux  qv.i  ont  de  ces 
tableaux.  Cejl une  invention  rûerveilUttfe  .,  dit- il,  d'avoir 
T/iis  ce  tableau  dans  U  rnaifon  d'une  Courtifane ,  centre  la 
chajieté i  contre  la  ^arcimofiie  y  contre  la  dignité  t  contre  la 
pudeur. 

37.    QUO   P  A  C  T  0   DaNA^    m  I  s  I  s  s  e   AJUNT.l 

^lu,  comr:-:e  on  dit,  £cc.  Ce  mot  .t;««f  eft  fort  impor- 
tant ici ,  &  marque  la  (ageiTe  du  Poëtc  c.:i  en  par- 
lant d'une  Hiftoirc  auflî  honteule  à  Jupiter  que  con- 
venable à  une  Courtifane,  n'a  garde  delà  diieabfo- 
lument  5  mais  il  ajoute ,  comme  on  dit.  Ce  com-.Tie  on 
dit  y  s'applique  également  ôc  à  la  vérité  cc  à  la  fable. 
Chsrea.  le  prend  dans  le  premier  fen s.,,  car  nous  inter- 
prétons toujours  favorablement  ce  qui  flatte  nos 
paffions.  2Nlais  le  Poète  l'a  pris  dans  le  dernier  pour 
fe  juftiliet  dans  l'efprit  de  ceux  qui  l'entendront. 

40.  Deum  sese  in  hominem  convertisse.] 
Ç^an  Dieiifefût  métamorphosé  en  hor/ime.  U  paroitpar 
ce  pafiage,  que  ce  tableau  etoit  fait  de  manière  que 
l'on  y  voyoit  d'un  coté  la  pluye  d'or  tomber  dans  la 
ciiambre  de  Dau.t?  j  5c  de  l'autre ,  Jupiter  qui  fous 
une  forme  humaine  paiToit  par  le  chemiu  que  cette 

pluyc 
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qui  ,  comme  on  dit ,  faifoit  defcendre  une 
pluyc  d'or  dans  le  giron  de  Danaé.  Je  me 
luis  mis  aulTi  à  le  regarder  ;  &c  comme  il  a- 
voit  fait  juftement  ce  que  j'avois  deilein^de 
faire  ,  j'écois  d'autant  plus  ravi  de  voir  qu'un 
Dieu  fe  fût  metamorphofé  en  homme  ;  & 
<jue  pour  tromper  cette  fille  ,  il  fut  defcen- 
du  à  la  fourdine  par  les  tuiies  d'une  mailon 
étrangère.  Mais  quel  Dieu  !  celui  qui  par  la 
vois  de  fon  tonnerre  ébranle  toute  la  valte 
étendue  des  Cieux.  Et  moi  qui  ne  lui?  qu'un 
miferabîe  mortel  ,  je  ferois  plus  fage  ?  non 
affurément.     Pendant  que  je  fais  toutes  |ces 


re- 


pluye  lui  avoir  ouvert.  Jupiter  n'étoit  donc  pas  chan- 
ge en  playe,  comme  on  le  peint  aujoid'hui. 

42.  QjJl  TEMPLA  COELI  SUMMA  SONITU  CON-^ 
CUTIT.]  Celui  cjy.i  par  la  voix  de  fon  tonnerre.  Ce  Vers 
eft  dans  le  genre  fu'^lime,  Tcre'nce  l'avoit  pris  fansr 
doute  de  quelque  ancien  Poëte  Tragique.  Do/wf  aflli-' 
le  que  c'eft  une  parodie  à^Ennins;  je  l'ai  traduit  Ja 
plus  noblement  que  j'ai  pu.  De  Baïf  avoir  bien  fente 
cette  grandeur,  6c  il  l'a  fort  bien  confervée  dans  fit 
Tradudion. 

Mais  (jud  Dieu ,  le  Dieu  T{oi  des  Dieux  3 
^jii  des  plus  hauts  temples  des  deux 
Hoche  te  plus  orgueilleux  faijie 
D*un  feul  éclat  de  fa  tempejîe. 

Ternplx  eft  un  ancien  mot  dont  on  fc  fervoit  pour 
dire  les  grands  efpaces,'  la   vafte  étendue.     Neptumtt 

tc//:pla  ,  ^cherujia  tempU. 

43.  Ego  h  o  m  u  n  c  10  h  o-c  non  facerem? 

EGO  V  E  R.  O  I  L  L  U  D  F  E  CI  AC  LU  BEN  S.]  Et  moi 
je  ferais  plus  fage  ?  non  ajfttrc-oient.  Il  faut  lire  commc 
mon  père,  ego  vero  illud  faciam,  puifque  0;erf.?  parle 
des  reflexions  qu'il  faifoit  avant  qi:s  d'avoir  rien  ca- 
tie;iiis. 

"      '  R  4 


391  E  U  N  U  C  H  U  S. 

Hac  àum  rnecum  reputo ,  arcefitur  lavatum  inte- 
r'ea  virgo. 

Ar     It ,  lavit ,  redit  :  de'inde  illam  in  leâîo  ilU  conlo' 
cant. 

Sto  exfpe^ans  ,/i  qu:d  mihi  impsrent.  venit  una , 

hms  i  tu  y  inquity   Djre , 
Cape  hocflahellmn ,  ventulum  hnic  Jic  facito  ,  àum 

lavamus  : 

Vbi  nos  UverimuSf  fi  voles  y  Uvato,  accipio  trijîis' 

A  N  T  I  P  H  O. 

Tum  equidem  ifthnc  es  tuum  impudens  videre  ni- 
mium  vellemj 

50    §J^i  ejfet  Jlatus  y  ftabelltiliim  t  entre  te  afinum  tan^^ 
tum. 

C  B.  JE  K  E  A. 
Vix  elocuta  eft  hoc,  for  as  fimul  omnes  proruunt  fe: 
Aheunt  Uvatum ,  perjirepunt ,  ita  ut  fit  y\  domint 

uhi  ahfunt. 
Intérèa [omnus  virginem  opprimit ,  tgo  lim'is  ffe^s 
Sic  per  fiahellum  clanculum,  v*  fimul  alla  circun- 
Jpcùîo, 
5:5     Satin   explorât  a  fmt  :  video  ejje  :  pejjulum  ojiiê 
ohdo, 

A  N  T  I  P  H  O, 
Quid  tum  ? 

C  H  JE  R  E  A. 
^uid  ?  (^id  tum  ?  fatue  ? 
A  N  T  I  P  H  O. 
fateor. 

C  H  ^  R  E  A. 

egon  occafionem 
Miht 
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réflexions,  on  l'appelle  pourfe  mettre  au  bain. 
Elle  va,  elle  fe  baigne,  elle  revient,  après  quoi 
les  filles  la  mettent  au  lit.  Je  me  tiens  là  de- 
bout ,  pour  voir  fi  elles  ne  me  commande- 
roient  rien.  Il  en  eft  venu  une  à  moi,  qui  m'a 
dit,  Hola,  Dorus,  prens  cet  éventail  ,  6c  fai 
*  comme  cela  un  peu  de  vent  à  cette  fille 
pendant  que  nous  allons  nous  baigner  :  quand 
nous  aurons  fait  ,  tu  te  baigneras  fi  ta  veux. 
Je  prens  Téveatail  en  faifantle  trifte,  comme 
il  j'étois  fâché  d'avoir  cette  commifiion. 
Antiphon, 
Par  ma  foi  je  voudrois  bien  avoir  vu  ton 
impudence,  &U  contenance  que  tu  avois! 
un  grand  Ane  comme  toi  tenir  un  éventail  ! 

C    H    E    R    E    A. 

A  peine  a-t-elle  achevé  de  p.irler  ,  qu'elles 
fortent  toutes  enfemble  pour  aller  au  bain.  El- 
les font  un  grand  bruit,  comme  les  Valets  ont 
accoutumé  de  faire  quand  les  Maîtres  font  ab- 
fens.  Cependant  cette  fille  s'tndort  ;  je  re- 
garde du  coin  de  l'œil  ,  en  mettant  ainfi  l'é- 
ventail devant  moi  ?  je  jette  aufifi  les  yeux  de 
tous  cotez  ,  pour  voir  s'il  n'y  avoit  rien  à 
craindre.  Je  voi  que  tout  alioit  1^  mieux  du 
monde;  je  ferme  la  porte  au  verrou. 
Antiphon. 

Après  cela? 

C    H    E    X    E    A. 

Comm.ent.^  après  cela?  Sot. 

Antiphon. 
Je  l'avoue. 

C    H    E    R    E    A. 

EU- ce  que  j'aurois  perdu  une  fi  belle  acca- 

fioo 

*  Elle  Ihi  mtntrt  comment  il  faut    an'il  f^Jfr, 

R  S 
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Mthi  ûflentatam ,  îam  brevem  ,  tam  optatatn , 

tam  mfperatam 
uîmitterem?  tum  pol  ego  is  ejfem  vero,  qui  ad- 

fimulabar, 

A  N  T  I  P  H  O. 
Sane,  hercle,  ut  dicis  :  fed  intérim  de  fymbolif- 
quid  aHum  eft  ? 

C  H  M  R  E  A, 
60    Paratum  efl. 

A  N  T  1  P  H  O, 
frugt  es  :  ubi  ?  domin  ? 
C  H  JE  K  E  A. 

imo  apud  libertum  Difcum* 
A  N  T  1  P  H  O, 
Terlonge  eft. 

C  H  JE  R  E  A. 

Jed  tanto  ocius  propertmus, 

A  N  T  I  P  H  O. 

muta  veftem* 
C  H  M  R  E   A. 
Ubi  mutem  ?  périt  :  nam  domo  exulo  nunc.  metuo^^ 
fratrem , 
65     Ne  intus  fit  :  porro  autem ,  pater  ne  rare  redierit 
jam, 

A  N  T  1  P  H  O. 
Eamus  ad  me  :  ibi  proxumum  eft  ubi  mutes, 
C  H  M  R  E  A. 

reffe  dicis. 
Eamus:  C' de  îfthac fimul  y  quopaHo porro pojjim 
Potirif  conftlium  volo  capere  unà  tecum. 

A  N  T  I  P  H  O, 

fiât. 
ACTUS 


I 
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iion  qui  s'oivroit  à  moi  ,  tz  qui  devoit  fi  peu 
durer,  que  j'avois  tant  délirée  &  li  peu  atten- 
due? Il  auroit  falu  que  j'eulTe  été  celui  dequi 
jeportois  l'habit. 

Antiphon. 
Tu  as  raifon.  Mais  à  propos ,  quel  ordre  as- 
tu  donné  pour  le  fouper? 

C   H  £   R    E    A. 

11  eft  prêt. 

Antiphon. 
Tu  es  un  brave  homme.     En  quel  lieu  l 
chez  toi  ^ 

C    H    E    R    E    A. 

Non ,  c'eft  chez  notre  Affranchi  Difcus,' 

Antiphon. 
C'eft  bien  loin. 

C    H    E   R    E    A. 

Ceft  pourquoi  il  faut  nous  hâter. 

Antiphon. 
Change  d'habit. 

C    H    E    R    E    A. 

OÙ  en  puis- ie  changer.^jefuisaudefefpoiricâï 
préfcntement  me  voila  banni  de  cheznous.  J'ap- 
préhende d'y  trouver  mon  frère  ,  &  peut-être ■ 
même  que  mon  pcre  fera  revenu  de  la  cam- 
pagne. 

Antiphon; 

Allons  chez-moi  ,  c'eft:  le  lieu  le  plus  pro- 
che où  tu  puiiTes  aller  quitter  cet  habit. 

C    H    E   R    E    A. 

Ceft  bien  dit ,  allons  ;  aulTi  bien  je  veux" 
confulter  avec  toi  ce  que  je  dois  faire  pour 
polTeder  toujours  cette  fille. 

Antiphon, 
Très-volontiers. 

R  6  ACTE 
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ACTUS  QUARTUS. 
S  C  E  N  A    I. 

D  O  R  I  A  s. 

'  "XTa  me  Dn  bene  ament ,  quantum  ego  illum 
X         'v'îdi ,  non  nihïl  timeo 
M'ifera ,  ne  quam  ille  hodie  infanu  turham  faciat, 

aut  vïm  Thaidi. 
J^am  pojiquam  ijle  advenif  Chrêmes,  adolefcens 

j rater  virginis  y 
Militem  rogat ,  illum  admit ti  m  juheat,  ille  conti- 
nua irafcij  nec^ue 
.5    Negare  audere.    Thaïs  porro  injîare ,  ut  hominem 

inviîet.  id 
Tacïebaî  retinendi  îllîus  (au/a:  quia  illa  qu£  cufiehat 
De  [or  or  e  ejus  indicare,  ad  eam  rem  tempusnon 

erat» 
'Invitât  trijiis,  manfit  ibi.  illa  cum  illo  fermonem 

occipït. 
'Miles  vero  Çibi  putare  adduÔîum  ante  oculos  dmu- 

lum: 
|o    Vêluit  facere  contra  huic  &gre\  Heus,  heus,  in- 

quit  f  puer ,  Pamphilam 

Arcep, 

REMARQUES. 

«o.  Heus, HEUS,  in  q^u  it,puer,Pam- 
y  H I  L  A  M,]  kela ,  diHl  >  qn^tn  fajfe  vtnir  FamphiU. 

Yoila 


L'E  U  N  U  Q  U  E.  397. 

ACTE  QUATRIE'ME. 
SCENE    I. 

D    O    B.    I    A    S. 

EN  vérité,  autant  que  j'en  ai  pu  juger  pen- 
dant le  peu  de  temps  que  j'ai  vu  ce  Capi- 
taine ,  je  crains  bien  que  dans  l'emportement 
où  il  eft ,  il  ne  joue  quelque  tour  à  ma  Maî- 
trefTe  ,  ou  ne  lui  falTe  même  quelque  infulte; 
car  le  frère  de  la  fille  qui  eft  au  logis,  ce  Chrê- 
mes que  jevieni  de  lui  mener  étant  arrivé,  elle 
a  prié  ce  fou  d'ordonner  qu'on  le  fit  entrer , 
mais  d'abord  il  a  pris  feu ,  il  n'a  ofé  néanmoins 
la  refufer.  Enfuite  elle  l'a  preffé  de  le  faire  met- 
tre à  table  avec  eux,  &  cela,  afin  de  le  retenir 
parce  que  ce  n'étoit  pas  le  temps  de  lui  dire  ce 
qu'elle  defiroit  qu'il  fût  de  fa  fœur.  Enfin  mal- 
gré lui  il  l'a  invité  ,  il  eft  donc  demeuré.  Ma 
maîtreffe  a  commencé  à  vouloir  s'entretenir 
avec  lui  ;  le  Capitaine  croyant  que  c'étoit  un 
rival  qu'on  lui  amenoit  à  fa  barbe,  a  voulu  de 
fon  coté  faire  dépit  à  Thaïs ,  hola,  a-t-il  dit, 
qu'on  faffe  venir  Pamphila  pour  nous  divertir. 

Auffi- 

Voila  comme  il  fc  fert  brutalement  des  leçons  que 
Cnathon  lui  avoit  doBûées  dans  la  pienùere  Scène  du 
fccoû4  A^e^ 

^7  ;i2.  T  i;  n; 
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ArceJJe ,  ut  deleHet  hic  nos.  illa  exclamât ,  Ml^ 
nime  gentium, 

Tm  in  convivium  illam  f  mile:  tendere  :  inde  ad 
jurgiuîn. 

Inîerek  aurum  fibi  clam  mulier  démit,  dat  mihi 

ut  auferam. 
Hoc  ejifigni,  uhi  primùtn  poterit ,  fefe  illinc  fuk- 


REMARCLUES. 

12.  T  u  n'  in  convivium  I  l  l  a  m  fjiH'Ol  ■ 
U  faire  venir  k  un  félin.  En  Gr^rf  les  filles  Sclesfem- 
mes  ne  p^tioifibient  jamais  à  table  quand  il  y  avoit 
des  Etrangers  5  celles  qui  auroient  été  à  un  fefcin , 
auroient  pafTe  pour  infâmes, 

13,  ÏNTEREA  AURUM  SIBT  CLAM  MULIER 
DEMIT.]  Cependant  ma  MaUreffe  ,  fans  faire  femblant 

dé 


ACTUS  QUARTUS. 
S  C  E  N  A    IL 

JP  H  JE  T>  R  I  A. 

DVm  rus  eo  ,  cœpi  egomet  mecum  inter  vias\ 
Ita  ut  fit ,  ubi  cjuid  in  animo  eji  molejiiA  j 
Aliam  rem  ex  alia  cogitare ,  CT"  ea  omnia  in 
Pejorem  partem,  quH  opu   eJi  verbis  ?  dum  hdç 

reputo , 
Prêtera  imprudens  villam.  longe ]am  abieram , 
Chm  fenli,  redeo  r^r/Hm,  mak  vero  rmhahens. 
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Auffi-tôt  Thaïs  s'eft  mife  à  crier  qu'on  n'en 
fit  rien  ;  quoi  la  faire  venir  à  un  feftin  ?  II. 
continue  à  s'opiniâtrer  &  à  la  vouloir  faire  ve- 
nir; fur  cela  ils  le  font  querelez.  Cependant,, 
fans  faire  femblant  de  rien  ,  eile  a  ôte  fes  bi- 
joux ,  &:  me  les  a  donnez  à  apporter;  c'elt  une 
marque  qu'elle  le  tirera  de  là  ,  le  plutôt  qui! 
lui  fera  poffible. 

de  rien  y  a,  Sté  fes  bijcux.  Deux  chcfes  l'obligccient  à 
les  ôter  ;  la  première  ,  parce  qu'elle  appreiiendoit ' 
que  le  Capitaine  ne  les  lui  otât  j  &  la  féconde ,  parce 
qu'il  n'étoic  pas  permis  aux  Courtifanesdeporter  de 
l'or  ni  des  pierreries  dans  les  rues:  quand  elles  vou- 
loient  être  parées  ,  elles  faifoient  porter  leurs  orne- 
mens  dans  les  lieux  ou  elles  dévoient  aller,  elles  les - 
pienoient  ôc  les  quittoient  là. 


ACTE  QUATRIE'ME. 
SCENE    IL 

P    H   £    D    R   I    A. 

EN  m'en  allant  à  notre  maifon  de  campa- 
gne, par  les  chemins  ,  comme  il  arrive 
d'ordinaire  quand  on  a  quelque  chagrin  dans 
l'efprit  ,  il  m'ell  venu  mille  penfees  l'une  après 
l'autre  ,  que  j'ai  tournées  du  plus  méchant  cô- 
?5-.  ^^„P^  "^°^»  occupé  de  toutes  ces  chofes, 
j'aipafféla  maifon  fans  y  prendre  garde,  &. 
quand  je  m'en  fuis  aperçu  ,  j'étois  déjà  bien 
loin.  Je  fuis  retourne  fur  mes  pas ,  bien  fâché  ; 

quand 
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Ul^i  ad  ipfum  veni  divortlculum  y  conjîïti: 
Occepi  mtcum  cogitare ,  Hem ,  hïàuu,m  hic 
Manendum  eftfolifme  illa?  ^id  ttim  pojîea? 
t^    Nihil  eft.  §luid ,  Nihil  ?  fi  non  tangendi  copia  ejl , 
Eho ,  m  videndï  quidem  erit  ?  fi  tllud  non  Ucct, 
Saltem  hoc  licebit.  certe  extrema  linea 
Amare ,  haud  nihil  efi.  villam  prAtereo  fcïens, 

Sed  qiiid  hoc ,  quod  timida  fubito  egreditur  Py^ 
thias  t 


12.  Certe  extrema  linea  amare  haud 
K  I  H  1  L  ES  T.]  Et  en  amour  U  moindre  douceur  eji  totc- 
jours  quelque  ehofe.  Mot  a  mot ,  certainement ,  aimer  dans 
U  dernière  ligne ,  c^ejî  quelque  chofe.  Ce  p<illàge  a  été 
expliqué  fort  diverfement  j  ceux  <jui  on  le  plus  ap- 
proché du  but ,  ont  dit  que  c'étoit  une  métaphore 
prife  des  courfes  de  chevaux  ôc  de  chariots ,  dans 
lesquelles  celui  qui  court  dans  là  première  ligne,  eft 
plus  près  de  la  borne,  que  celui  qui  court  dans  la 
féconde  ;  5c  celui  qui  court  dans  la  féconde.,  en  eft 
plus  près  que  celui  qui  court  dans  la  troifiéme,  & 
ainfi  des  autres  jufqu'au  dernier,  qui  eft  le  plus  éloi- 
gné du  but ,  mais  qui  ne  laiffe  pas  de  le  voir ,  &  de 
coiuii  fans  quiitei  U  paitic.    Mon  peie  difoit  que 

c'étoit 


ACTUS 
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quand  j'ai  été  au  détour  vis  à  vis  de  la  mai- 
fon  ,  je  me  fuis  arrêté  ,  &  j'ai  fait  d'abord 
cette  reflexion  en  moi-même,  quoi?  pendant 
deux  jours  M  me  faudra  demeurer  feul  ici  fans 
elle!  Qu'importe?  ce  n'eft  rien.  Comment, 
ce  n'ell  rien  ?  Efl-ce  que  s'il  ne  m'eft  pas 
permis  d'en  approcher ,  il  me  fera  auffi  défen- 
du de  la  voir?  Si  l'un  m'eft  interdit,  au  moins 
l'autre  ne  le  fera  pas  ;  &  en  amour,  la  moin- 
dre douccnr  eft  toujours  quelque  choie.  Dans 
cette  penfée  je  m'éloigne  de  la  maifon,  àdef- 
fein  cette  fois  Mais  qu'eft-ce  que  ceci  ?  d'où 
vient  que  Pythias  fort  avec  tant  de  précipita- 
tion ,  ôc  qu'elle  eft  fi  troublée  ? 

c'étoit  une  métaphore  tirée  de  la  Peinture ,  où  les 
premiers  cflais  font  de  peindre  les  corps  par  les  der- 
nières lignes,  que  S,  ^u^njlin  appelle  txirema.  linea- 
menta,  les  derniers  linéaments.  Mais  il  me  fcmblc 
que  cette  explication  eft  dure ,  &  gène  l'efprit  :  on 
trouvera  que  Mr.  Dacier  a  mieux' rencontré  quand  il 
a  expliqué  ce  Vers  par  un  pafTage  dtLecient  qui  dit 
que  l'Amour  a  une  échelle,  dont  chaque  degré  fait 
un  de  fcs  plaifirs,  Le  premier  degré  eft  le  plus  petit 
plaifir,  Je  c'eft  celui  de  la  vue.  Ce  premier  degré 
donc  c'eft  ce  que  Terence  appelle  ici  ^vfr^w4 //'nM  i  car 
le  premier  degré  pour  ceux  qui  veulcut  moûtci»  cft 
le  dernier  pour  ceux  qui  defceadent. 


ACTE 
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ACTUS   QUARTUS. 
S  C  E  N  A    IIL 

PTTHIAS,  PHJEDRIA.  DORIAS. 

P  r  T  H  I  A  S. 

UBi  illum  ego  fcekrofum  mifera  atqueimpmm 
inveniam  ?  aut  uhï  quAram  ? 
Hocclm  îam  audax  faclnus  facere  ejje  aufum  ! 
P  H  JE  B  R  1  A. 

pérît,  hoc  quidfit,  vereor. 
PTTHIAS. 

^iin  injuper  eùam  fcel%  ,  pojlquam  ludificaîu^ 

efi  virginem , 
Vejltfn  omnem  jniferA  difcidit ,  eara  ipfam  capillo 

confcidit. 

P  H  JE  D  R  I  A. 
Hem: 

PTTHIAS, 

qui  nunc  ji  detur  mih'ty 
Ut  ego  ungu'ibus  facile  illi  in  oculos  involem  ve- 
nefico  ! 

P  H^' 
R   E    M   A   ÏL  CLU   E   S. 

S.    Q_U  I    N  W  N  C    SI    DETUR     M  I  H  I.]    ^h    fi  je 

p-âuvois  troiivtr  ce  ma.:id:t  Sorcier.  Donat  Z  cru  quePr- 
,'/w<w  appelle  cet  Efdave  veneftcum.  paice  que  l'A- 
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C<?5  v^  VS  v^  v«S -^  v<S  vCS -f^ -/i  ^  ^ -f^  ^  V^  ^ 

ACTE  QUATRIE'ME. 
SCENE    IIL 

Pythias.  Phedria.  Do  ri  as, 

F    Y    T    H    I    A    s. 

MAlheureufe  que  je  fuis,  où  pourrois-je 
trouver  ce  méchant,  ce  fcekrat?  où  le 
chercherai- je  ?  avoir  ofé  entreprendre  uiie ac- 
tion fi  hardie! 

Phedria 

Je  fuis  perdu  1  que  j'appréhende  ce  que  CQ; 
peut  être. 

Pythias. 

Cet  enragé  ne  s'eft  pas  contenté  de  furpren~ 
dre  cette  pauvre  filk  ,  il  lui  a  encore  brutale- 
ment déchiré  fes  habits ,  &  arraché  les  che- 
veux. 

Phedria, 
Oh! 

Pythias. 

Ah,  fl  je  pouvois  le  trouver,  ce  m  audit  for* 
cier,  que  je  me  jetterois  de  bon  cœur  fur  lui^. 
&  que  je  lui  arracherois  volontiers  les  yeux  ! 

P   h  E- 

mour  eft  un  poifon.  Mais  ïcïveneficus  cft proprement 
un  Sorcier  qui  change  les  objets  j  ôc  elle  dit  cela, 
parce  qu'il  étoit  toùt  autre  qu'il  ne  paroiflbit.        ^ 

13.  Ut> 
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P  H  M  B  R  1  A. 
Profe5îo  nefcio   quid  abfente  nobis  turhatum  efi 
demi. 

Adibo.  quid  ifihuc  f   quid  fejl'mas  ?   aut  quem 
qu^ris,  Pythias? 

P  T  T  H  I  A  S. 
Hem ,  PhAdria, ,  egon    quem  c^^ram  }  ahi  hïnc 
quo  dignii  es  cum  donis  tuis. 
10    Tarn  Up'tdis. 

P,H  ^  B  R  I  A, 
quid  ijlhuc  ejl  rei  ? 
PYTHIAS. 
Kogas  me  ?  Eunuchum  quem  dedifti  nobis ,  quas 

turbas  dédit  ! 
Vttiavit  virginem,  quam  her&  dederat  dono miles, 

P  H  JE  B  R  I  A. 

quid  ais  f 
P  r  T  H  I  A  S. 
PenL 

P  H  JE  B  K  1  A, 

temulenta  es. 

P  Y  T  H  1  A  S. 
utinam  fie  fient ,  mihi  qui  maU  volunt  ! 
B  O  R  I  A  S. 
Ah  !   ohfecro  ,    mea  Pythias  ,     quid  ifthucnam 
monjirifuit  f 

P  H  JE  B  R  I  A. 
ï  <    Infanis  :  qui  ifthuc  facere  Eunuchns  totttit  ? 

P  Y- 

REMARQ^UES. 

Tj.  Utinam  sic  sient,mihi  q^u  i  m  a- 

L,  E  V  O  L  U  N  T.]  ^lue  mes  ennemis  lefujfent  comme  moi. 

Elle  fouhâite  que  fcs  ennemis  foient  yvres   comme 

elle,  cai  elle  a'eft  pis  yvie  de  rin,  mais  yvrc  de 

mil- 
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P    H   E    D    R    I    A. 

En  mon  abfence  il  eft  arrivé  quelque  defor- 
dre  dans  cette  maifon ,  il  faut  que  je  lui  parle: 
Qu'eft-cc  que  ceci  ,  Pythias ,   pourquoi  es-tu 
Il  troublée,  &  qui  cherches-tu? 
Pythias. 

Ha,  Monficur,  qui  je  cherche  ?  allez  vous 
promener  avec  vos  chiens  de  prefens. 

P    H   E    D    R   I    A. 

Que  veux-tu  dire? 

P    Y    T    H   I    A   s. 

Vous  me  le  demandez?  L'Efclave  que  vous 
nous  avez  donné  a  fait  un  beau  ménage  chez 
nous!  il  a  violé  la  fiUeque  le  Capitaine  a  don- 
née à  ma  Maîtrefle. 

P    H    E   D    R    I   A. 

Que  dis-tu? 

Pythias. 
Je  fuis  perdue. 

P    H   E   I>   R    I    A. 

Tu  es  y  vre. 

Pythias. 
Que  mes  ennemis  le  fuffent  comme  moi, 

D    O    R    I    A   s. 

Ma  chère  Pythias,  quel  prodige  cfl-cedonc 
que  cela,  je  te  prie? 

P    H   E   D    R   I    A. 

Tu  es  folle  ,  Pythias.  Comment  un  hom^ 
me  comme  lui  auroit-il  fait  ce  que  tu  dis  ? 

P    T- 

malheur,  fi  l'on  peut  parler  ainfî.  Non  ntgât  f$  tjpt 
ebriam ,  fci  ntn  vi  no ,  vtràm  mah  »bri*  »  vnlt  inttlliii^ 
Ponat. 
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P  T  T  H  I  A  s. 

ego  îllum  nefci» 
^ifuer'it:  hoc,  quodfecit,  res  ipfa  indicat. 
Vtrgo  ipfa  lacrumat  y  neque,  chm  rogites  c^uid  Jît^ 

audet  dicere. 
'Uk  autem  bonus  vir  nufquam  apparet,  etiam  hoc 

mifera  fufpicor, , 
Aliquid  domo  abmntem  ahfiulijfe, 
P  H  JE  D  R  I  A, 

nequeo  mirarifath 
tO    ^0  ahlre  ignavos  ille  pojfit  longim ,  nifi  domum» 
Forte  ad  nos  rediit, 

P  r  T  H  I  A  S, 

vife  amabo ,  num  fit, 
P  H  JE  D  RI  A, 

jam ,  faxo ,  fcks,» 
B  O  R  I  A  S. 
Périt,  obfecro.  tam  infandum  facinus,  meatH^ 
ne  audïvi  quïdem. 

p  r  T  H  I  A  S, 
At  fol  ego  amatores  mulierum  ejfe  audieram  eos 

maxumos , 
Sed  nil  poteffe  :  verhm  mlferA  non  in  mentent 

venerat  : 
Nam  illum  aliquo  concltifipm  ,  neque  illi  ccm^ 
tniftjjem  virginem* 


ACTUS 
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P    Y    T    H    I    A    s. 

Je  ne  fai  ce  qu'il  eiî  ;  mais  la  chofe  même 
fait  voir  la  vérité  de  ce  que  je  dis.  Cette  fil- 
le pleure  ,  6-z  quand  on  lui  demande  ce  qu'el- 
le a  ,  elle  n'ofe  le  dire  ;  &  ce  bon  coqum  ne 
paroît  pomt  ;  je  luis  même  bien  trompée  s'il 
n'a  voie  quelque  choie  en  s'en  aliant, 

P   H   E    D    R    I    A. 

Je  ne  faurois  croire  que  lâche  &  mou  com- 
me il  el1: ,  il  foit  a!lé  fort  loin.  Sui"  ma  parole, 
il  fera  retourné  chez  nous. 

P    Y    T    H    I    A   s. 

Voyez  je  vous  prie  s'il  y  eu. 

P    H    E    D    R    I    A. 

Tu  le  fauras  tout  à  l'heure. 

D  G  R  I  A  s. 

Grands  Dieux  !  avoir  ofé  faire  une  acflion  fî 
horrible  !  Ma  cherc  3  je  n  ai  jamais  ouï  parler 
de  pareille  chofe. 

P  y  T  H  I  A  s, 
J'avois  bien  ouï  dire  que  ces  fortes  de  gens 
aimoient  fort  les  femmes.  Mais  ce  qu'il  a  fait 
ne  me  feroit  jamais  venu  dans  l'efprit  ;  autre- 
ment jel'aurois  enfermé  quelque  part  ,  &je 
ne  lui  aurois  pas  conflé  cette  fiÛe. 


ACTE 
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ACTUSQUARTUS. 
S  C  E  N  A    IV. 

PHJEDRIA,  DORUS.  PÏTHIAS, 
D  O  R  I  A  S, 

P  H  JE  D  R  I  A, 
"C  Xi  foras  fcele fie  !  at  etîam  refiitas  j 
'^Fugitive?  ^rodiy  maie  conciliâtes 
DORUS, 

$hfecr9, 
P  H  M  B  R  I  A, 

.h, 
Jllud  lide ,  os  ut  fibi  difîorjit  carnufex. 
€luid  hue  reditîo  efi  ?  quid  vefiis  mutatio  tfi  ? 
Ç     §^/i  narras  ?  paulum  fi  cejfajfem ,  Pythias , 
Domi  non  ogendtjfem  :  ita  jam  adornarat  fugam^ 

P  r  J  H  I  A  S. 
Habefne  homiftem ,  amabor 

p  H  JE  B  R  I  A, 
quidni  habeam? 

P  T  T  H  I  A  S. 

ofaâfum  bentf 
D  O  R  I  A  S, 
Jfthuc  Ul'vero  bene. 

PYTHIAS, 
ubi  efi  ! 
P  H  JE  D  R  I  A. 

rogitas}  non  vides  r 
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ACTE  QUATRIE'ME. 
SCENE    IV. 

P  H  E  D   R  I  A.   D   O  R  U  S.    P  T  T  H  I  A  S, 
D    O   R    I    A   S. 

P    H    E    D    R    I   A. 

S  Ors,  fcelerat!  tu  te  tiens  encore  là?  fugitif! 
avance.  Voila  un  bel  achat  que  j'aifaitlà  ! 
D  o  R  u  s. 
Je  vous  prie.... 

P    H    E    D    R    I    A. 

Oh!  voyez  le  bon  coquin;  comme  cepeii- 
dard  tord  la  bouche  !  d  oij  vient  que  tu  es  re* 
venu  ici  ?  pourquoi  ce  changemenr  d'habits? 
qu'as  tu  à  dire  ?  Pythias  ,  fi  j'eufle  tant  foit 
peu  tardé,  je  ne  l'euffe  pas  trouvé  à  lamaifon, 
il  avoir  déjà  fait  fon  paquet. 

Pythias, 
Avez- vous  notre  homme,  je  vous  prie? 

P    H    E    D    R   I    A, 

Sans  doute. 

Pythias. 
Ah,  que  j'en  fuis  aife  ! 

D    o    R    I    A    s.' 

Ah ,  que  j'en  fuis  ravie  !    ^^ 

P    Y    T    H    I    A    s*:' 

Oùeft-il? 

#  P    H    E    D    R   I    A. 

Quelle  demande!  ne  le  vois-tu  pas? 

Jorm  -i.  S  P  T- 
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p  r  T  H  I  A  s. 
Videamt  obfecro  ^  quem? 

P  H  jE  D  R  I  A, 
hune  fc'dicet, 
P  T  T  H  1  A  S. 

quis  hic  eji  homo  f 
P  H  JE  B  R  I  A. 
10     ^i  ^^  "^os  àeducîus  ho  die  eJi. 

P  r  T  H  I  A  S. 

hune  oeulis  fuis 
Kojlrarum  numquam  quifquam  vidit  ^  Ph&dria, 

P  H  y£  D  R  I  A, 
aïonviditf 

P  Y  T  H  I  A  S. 
an  tu  hune  eredidijii  efe,  ohfecro, 

"Ad  nos  dedu^um? 

P  H  JE  T>  R  I  A. 
*  nam  quem  ?  alium  hahui  nemintm, 
P  T  T  H  I  A  S. 

au! 
'Nec  comparandus  hie   quidtm  ad  illum  ejl.  ilU 
erat 
15     Honeftafacie  ct*  Uberali. 

P  H  JE  D  R  I  A. 
ita  viju  ejl 

Dudum ,  quia  varia  vejîe  excrnatus  fuit  : 
Nunc  tibi  videtur  fœdus ,  quia  illam  non  hahet, 

P  r- 

♦  Namque. 

REMARCLUES. 

14.  N  E  c  COM|^A  RANDUS  HIC  QJU  IDEM  AD 
I  L  L  TJ  M  ES  r.'pVoas  vous  moejuez. ,  it  n'y  a  pas  de 
(omparaifon  de  celui-ci  à  celui  c^m  ejl  venu  chez.  nous.  Il 
eft  bon  de  remarquer  ici  la  beauté  des  termes  dont 
Terence  fc  Icrt.  Il  y  a  bien  de  la  différence»  entre  r,ec 
HPi^arandHS  44  tll^ffit  2c  née  comparandus  illij  oucum 

tilt  : 
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P   Y    T    H   I    A    s. 

Je  le  voi  ?  Qui  donc ,  je  vous  prie? 

P    H    fi   D    R    I    A. 

Eh,  celui-là. 

P    Y   T    H   I    A    5. 

Qui,  celui-là? 

P    H   E    D    R    I    A. 

Celui  qu'on  a  mené  aujourd'hui  chez  voQS.' 

P   Y    T    H   I    A    s. 

Et  moi  je  vous  dis  que  perfonne  de  chci 
nous  n'a  jamais  vu  cet  homme-là. 

P    H   E    D    R    I    A. 

Perfonne  de  chez  vous  ne  l'a  vu  ? 

P    Y    T    H    I    A    s. 

Eh  quoi,  Monfieur  ,  eft-ce  donc  ,  je  vous 
prie,  que  vous  avei  crû  que  cet  homme avoit 
été  mené  chez  nous  ? 

P    H    E    D   R    I    A. 

Quel  autre  aurois-je  pu  croire  qu'on  y  eût 
mené,  puis  que  je  n'avois  que  lui? 

P    Y    T    H    I    A    s. 

Ho,  vous  vous  moquez,  il  n'y  a  pas  de  com- 
paraifon  à  faire  de  celui-ci,  à  celui  qu'on  nous 
a  mené.  11  étoit  bien  fait,  &  il  avoit  la  mine 
d'un  garçon  de  bonne  maifon. 

P    H    E    D    R    I     A. 

Tantôt  cela  t'a  paru  ainfi ,  parce  qu'il  avoit 
des  habits  de  diverfes  couleurs  ,  &  prefente- 
ment  qu'il  en  a  d'autres ,  il  te  paroit  mal  bâti. 

P    Y- 

jllo  :  le  premier  marque  une  différence  infinie ,  Se  le 
dernier  marque  feulement  qu'il  n'y  a  pas  de  com- 
paraifon  à  faire,  quoique  cela  ne  foit  pas  inégal  en 
tout.  Il  n'y  a  que  Ciceron  &  Terence  où  l'on  puiflc 
trouver  cette  juftciTc  &  cette  propriciç  de  termes. 

Sa  20.   Q,VEM 
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p  r  T  H  I  A  s. 
Tace  y  obfecro  :  quaji  vero  paulum  interfiet. 
Ad  nos  deduclus  hodie  efi  adole  fcentulus , 
10    (sjuem  tu  videre  vero  veUes ,  Phéidna  : 
Hic  efi  vêtus ,  vietus ,  veternofus ,  fenex , 
Colore  mujielino, 

P  H  JE  T>  R  I  A. 

hem ,  (lUA  hu  fabula  ? 
Eo  redïgis  me  y  ut,  quid  egerim ,  egomet  ne[mm, 
Eho  tu ,  emin  ego  te  ? 

B  O  R  U  S, 
emijii. 
P  r  T  H  I,A  S. 

jubemihi  denui 


£r     Bxfpondeat. 


P  H  JE  D  R  I  A. 

roga. 


P  r- 


REMARQ^UES. 

20.    Q.UEMTU    VIDERK     VERO    VELLES.] 

^e  vttis  feriez,  vous  même  ravi  de  voir.  Vous  même, 
vous  qui  vous  connoiflez  fi  fort  en  beauté.  Et  il  faut 
bien  remarquer  l'adrefle  de  Terence ,  qui  pour  mieux 
relever  la  beauté  de  C/^erf^- ,  trouve  le  Iccret  dclefai- 
re  louer  par  la  perfonne  qui  eil  le  plus  en  colère 
contre  lui. 

22.  Colore  Mustelin  o.]  Il  a  le  teint  de  cou- 
leur de  fîtye  dstrempée.  Le  Latin  dit,  de  couleur  de  Bete- 
te.  Donat  accufe  Terence  de  n'avoir  pas  entendu  le  Grec 
de  Menandre.  qui  avoit  écrit ,  st®'  sriv  yxXi'xrïi;  •)  éfœy, 
6c  qu'il  faloit  traduire-,  colore  Stellionisy  de  ror.leur  de 
Lézard ,  2c  non  pas  colore  MufleU.    Menandre  vouloit 

<Jkc qu^rEfclavc  dont  il  étoitqueftion, avoit lereint 
-    "-  mai; 
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P    H   E    D    R    I    A. 

Ah ,  taifez-vous ,  je  vous  prie,  commes'il  y 
avoit  une  petite  différence.  Je  vous  dis  que  celui 
qu'on  a  mené  chez  nous,  eii  un  jeune homnrc 
que  vous  feriez  vous-même  ravi  devoir.  Celui- 
ci  eft  vieux,  il  ne  peut  fefoûtenir,  c'eftunhom- 
-me  confilqué  entièrement  &  dans  la  dernière  ca- 
ducité, il  aie  ttint  de  couleur  de  fuye  détrempée» 

P    H    E    D    R    I    A. 

Ho  !  quelle  fable  eft  ce  donc  que  cela?  tu 
me  réduis  à  ne  favoir  pas  moi-même  ce  que 
j'ai  fait.    Hola ,  toi ,  parle ,  t'ai-je  acheté  ? 

Do  R  u  s. 

Oui ,  vous  m'avez  acheté. 

P    Y    T    H    I    A    s. 

Ordonnez-lui  de  répondre  à  ce  que  je  vais 
lui  demander. 

P    H    E   D    R    I    A. 

Interroge-le. 


marqueté  comme  un  Lézard  Le  même  Donat  ajou- 
te que  cette  faute  vient  de  ce  que  Terence  a  confondu 
>«>,«  qui  lignifie  une  Belete  ,  avec  yuMa'rnç  ,  qui 
fignihe  un  Lézard  Pour  favoir  (i  cette  critique  eft 
jufte,  il  faudrait  favoir  fi  Menandre  a  voulu  dire  que 
cet  Efclave  avoit  le  teint  bafané ,  tané  ,  ou  qu'il  e'toit 
lentiginofus ,  marqueté  ,  qu'il  avoit  des  taches  fur  le 
^  Vifage  :  car  pour  ce  qui  eft  de  yx\icirn( ,  les  Grecs 
l'ont  fouvent  mis  pour  >«/». 

24,  J  UB  E  M  I  H  I  DE  N  uo  RESPONDEAT.  ]   Or- 
donnez,- lui  de  repondre  à  ce  cjhc  je  vais  lui  demander.    U 
n'étoit  permis  d'interroger  un  valet  en  laprcfence  de 
I    fou  M-iîtrc  qu'après  en  avoir  demande  la  permiflîon 
au  Maifre  même. 

S  t  2tî.  An- 
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P  Y  T  H  I  A  S. 

venjji'm  hod'ie  ad  nos  ?  negat, 
At  ille  aker  venit ,  annos  natus  fedecïm  : 
€luem  fecum  adduxit  Parmeno. 

P  H  JE  D  R  l  A. 

agedum ,  hoc  mihi  exftdi 
Primum  :  îfia?n ,  ^«4w  habes ,  unds  habcs  lê- 
Jlem?  tacesf 

Monftrnm  hominisj  non  di^urust 
D  O  R  U  S. 

venït  Chirea, 
P  H  uE  D  R  I  A, 
30     Iraterne? 

D  O  RU  S. 
ita  eji, 

P  H  j£  D  R  I  A. 
quando  ? 
D  O  R  U  S. 
hodig. 
P  H  JE  B  R  I  A. 

quam  dudumf 
D  O  R  U  S. 


Qui  cum? 


P  H  ^  D  R  I  A, 

B  o  R  U  S. 
cum  Parmenone. 
P  H  jE  B  R   I  A. 

norafnt  eum  priui  ? 
D  O- 

REMARCLUES. 

26.  A  K  N  o  s  N  yk  T  u  s  s  E  D  E  c  I  M.]  Ce  jeune  gAr- 

fon  de  feizje  ans.  Il  fâloit  qu'il  en  eût  pour  le  moins 

dix-neuf,  puifqu'il  etoit  de  garde  au  Pirée.    Mais  il 

îic  faut  pas  fur  cela  accufer  Tertnce  d'avoir  oublié  ce 

qu'a 
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P    Y    T    H    I    A    s. 

Es- tu  venu  aujourd'hui  chez  nous  ?  vous 
voyez  bien  qu'il  f;iit  Tigne  que  non.  Mais  cet 
autre,  que  Parmenon  nous  a  mené>  ce  jeune 
garçon  de  feize  ans ,  y  elt  venu. 

P    H    E   D    R    1    A. 

Oça,  répons-moi  premièrement  à  ceci,  où 
as-tu  pris  l'habit  que  tu  as  ?  tu  ne  dis  rien ,, 

D  O  R  u  s. 

Cherea  eft  venu. . . . 

P    H   E    D    R   I   A, 

Qui ,  mon  frère  ? 

D  o  R  u  s 

Oui. 

P   H  E    D   R   I    A. 

Quand? 

D  o  R  u  s. 

Aujourd'hui. 

P   H   E    D    R   I   a; 

Combien  y  a-t-il  de  temps?  ^ 

D  o  R  u  s. 
Tantôt. 

P  H  E  D  R  I  a; 

Avec  qui  et  oit -il? 

D  o  R  u  s. 
Avec  Parmenon. 

P    H    E    D    R    I    A." 

Le  connoilTois-tu  avant  cela  ? 

D  o*: 

cu'il  a  dit  ailleurs,  cherea  étoit  fi  beau ,  que  cette 
fille  pouvoit  bien  le  prendre  pour  plus  jeune  qu'il 
u^eroij, 

S  4 
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D  O  R  U  s. 

Kon  :  me  y  quis  effet ,  uriquam  audieram  dicter. 

P  H  JE  D  R  I  A. 
Unde  igttur  meum  j  rat  rem  ejjefciehas? 
D  O  R  U  S. 

Parmeno 
Dicebat  mm  ejfe  :  is  dédit  mihi  hanc  vejlem, 
P  H  JE  B  R  1  A, 

occidi, 

D  O  R  U  S. 
3J     Meam  ipfe  induit:  pofi  unà  ambo  abierunt  foras, 

P  r  T  H  1  A  S. 
Jamfatï  credis  [obriam  ejje  me  y  O'  nil  menti- 
tam  *  tibi? 

Jamfati'  certum  eji  virginem  vitiatam  ejfef 
P  H  ^  D  R  I  A, 

âge  nunc,  bellna, 
Credis  huic  quod  dicat  ? 

P  Y  T  H  1  A  S, 

quid  ijii  credam  f  res  iffa  indicat, 

P  H  ^  D  R  I  A. 

Concède  iflhuc  paululum.  audin  ?    etiam  nunc 
paululum.  fat  efi, 

40    Die  dum  hoc  rurfum  ,   ChArean  tuam  veflem 
detraxit  tibi  ? 

D  O  R  U  S. 
^aâtum, 

P  H  M  D  R  I  A, 

&ea  efi  indutus  ? 

D  O  R  U  S, 
fa^um, 

P  H  ^' 
'^  Abcft  à  MS, 
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D   O  R    u   s. 

Non.Et  jamais  je  n'a  vois  ouïdirequiilétoiu 

P    H    E    D    R    I    A. 

Comment  favois-tu  donc  que  c'étoit  mon 
frère  ? 

D  o  R  u  s. 

Parmenon  le  difoit.  C'eft  ce  Cherea  qui  m'a 
donné  cet  habit 

P    H    E    D    R    I    A. 

Je  fuis  perdu  ! 

D  o  R  u  s. 

Et  qui  a  pris  le  mien.  Après  quoi  ils  font 
fortis  tous  deux. 

P    Y    T    H    I    A    s. 

Croyez- vous  préienîement  que  je  fois  yvre , 
&  que  je  ne  vous  aye  pas  dit  la  vérité?  Il  me 
femble  qu'il  eft  aiïez.  clair  que  cette  pauvre 
fille  a  raifon  de  fe  plamdre. 

P    H    E    D    R    r  A. 

Allons,  courage  ,  béte.  Ta  crois  donc  ce 
qu'il  dit? 

P     Y     T    H    I    A    s. 

Qu'ai-je  affaire  de  le  croire?  la  chofenepar- 
le-t-elle  pas  d'elle-même? 

Phedria.     à  Dorus. 
Avance- toi  un  peu  de  ce  côré-là,  entens-tu? 
encore  un  peu.  Cela  efl  bien,  dis-moi  encore 
tout  ce  que  tu  m'as  dit  ;    Cherea  t'a  ôté  ton 
habit? 

D  o  R  u  s.  - 

Il  me  l'a  oté. 

Phedria. 
Et  il  s'en  eft  habillé. 

D  o  R  u  s. 
Il  s'en  eft  habillé. 

S  5  Phi- 
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P  H  JE  D  R  I  A. 
^  pro  te  hue  dedu5ÎH  eftl 
D  O  R  U  S. 

ha. 
P  H  jE  D  R  I  A. 
Jupiter  magne ,  ô  fcelejium  atc^ue  audacem  ho- 
minem  ! 

P  r  T  H  1  A  S, 

VA  mihïf 
Etiam  nunc  non  credis,  ïndignis  nos  ejfe  irrifas 
modis  ? 

P  H  JE  D  R  I  A. 
Mîrum  ni  credas  quod  ijïe   dicat.   quïd  agam  y 
nefcîo. 
^r     {Heus  tu  negato  rurfum.)  pojjumne  ego  hodie  ix 
te  exfadpere 
ygrum?  vidijiin  fratrem  Ch&ream? 
D  O  R  U  S. 

non, 
P  H  JE  -D  R  1  A, 

non  potejl  fine 
Malo  fateri  ,  video^  fequere  mt  hac,  modo  ait , 
modo  mgap^ 

Ora  me, 

D  o  R  U  S. 
ohfecro  te  vero ,.  Phéidria^ 

P  H  ]^i 

REMARQUES. 

42.  O  SCELESTUM  AT  QJJ  E  AUDACEM  HO- 
»!  INF.  M.]  Voila  un  fceUrnt  ij»i  ejl  bien  hardi.  PhedriA 
parle  de  Dorus ,  &  non  pas  ds  fon  fiere,  ni  de  Par- 
TnenoHy  la  reponfe  de  Pythias  le  fait  aiTez  voir. 

44.  MiRUM  NI  CREDAS  Q^U  O  D  I  S  T  K  DI- 
CAT.] Ce  fera  un  grand  miracle  fi  m  ne  crois  ce  <^uedit 

se  m^Kfitii*  Fhtdrid  veut  dire,  que  les  valets  font  toû- 

}OUI£ 
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P    H    E    D    R   I    A. 

Et  il  a  été  mené  en  ta  place  ? 

D  O   R    u    s. 

Oui ,  en  ma  place. 

P    H    E    D    R    I    A. 

Grand  Jupiter  !  voila  un  coquin  qui  eft  bien 
hardi  ! 

P    Y    T     H     I    A    s. 

Que  je  fuis  malheureufe  1  quoi  1  vous  ne 
croyez  pas  encore  qu'on  nous  a  traitées  de  la 
manière  du  monde  la  plus  indigne? 

P    H    E    D    R    I    A. 

Ce  fera  un -grand  miracle  fi  tu  ne  crois- ce  que 
dit  ce  maraud;  //  dit  ceci  bas ^  je  ne  fai  ce  que 
je  dois  faire.  Hola,  nie  tout  ce  que  tu  as  dit» 
haut  y  pourrai-je  aujourd'hui  tirer  la  vérité  de" 
toi  ?  as-  tu  vu  mon  frère  Cherea  ? 
D  o  R  u  s. 

Non. 

P    H    E    D    R    I    A. 

Je  voi  bien  qu'il  n'avouera  rien  fans  être 
battu.  Vien,  maraud,  tantôt  il  avoue,  tantôt 
ii  nie.  bas.  Fai  femblant  de  me  pria:. 
D  o  R  u  s. 
Je  vous  prie  alTurément,  &  tout  de  bon. 

P  H  s- 

jouis  portez  à  croire  ce  que  difcnt  les  valets; 

48.  O  R  A  M  E.]  Fai  feml/Urt  demeprier,  Lare'pon- 
fe  de  DorHs  n'auroit  pas  été  fondée  en  notre  Langue, 
fi  j'avois  rais  fîmplement  comme  Terence,  prie->,.oi .-- 
pour  la  faire  fentir  il  faloit  traduire  comme  j'ai  fait,. 
fai  fem'ylant  de  me  prier  i  car  c'eft  le  véritable  fens  dc 

w  paiiage  comme  le  -^ero  de  la  répoofe  Iç  f«iu-v-oiw 
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P  H  ^  D  R  I  A. 

i  intro  nunc  jam. 

D  O  R  17  S.    - 

hoi^  hei, 
P  H  JE  D  R  1  A. 

Aïw  paâîo  honefle  quo  modo  hinc  aheam  nefcio  : 
50     A^um  ejî  fiquidem.  tu  me  hic  etïam  ,  nehnlOf 
ludificabere  ? 

ACTUS    QUARTUS. 

S  C  E  N  A    V. 

p  Y  T  H  I  A  s.     D  O  R  I  A  S. 

P  Y  T  H  I  A  S. 

PArmenonis  tamfcio  ejfe  hanc  technam  iquàm 
me  vtvere. 

D  O  R  I  A  S, 
Sic  efl. 

P  Y  T  H  I  A  S. 
înveniampol  hodie  parem  ubireferam gratiam, 
Std  nunc  quidfaciendum  *  fuades ,  Dorias  ? 
D  O  R  I  A  S. 

de  ifihac  rogas 
Virginef 

P  Y  T  H  I  A  S. 
ita  :  utrum  taceamne ,  an  prAdïcem  ? 
DORIAS. 

Ju  polfifapis , 
(^od 
^  Ywlg.  ctnfa. 
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P    H   E    D   R    I   A. 

Entre  préfentement. 

D  o  R  u  s.    Phedria  le  bat, 
Ahi,  ahi! 

Phedria. 

Je  ne  fai  de  quelle  autre  manière  j'aurois  pu 
me  tirer  de  ceci  honnêtement;  je  fuis  perdu  fi 
ce  qu'il  dit  eft  vrai.  haut.  Maraud,  tu  me  joue- 
ras de  la  forte  ?  //  s  en  va. 

ACTE  QUATRIE'ME. 
SCENE    V. 

Pythias.    Dorias. 

p    Y    T    H   I    A   s. 

IL  eft  auffi  vrai  que  c'eft  là  un  tour  de  Par- 
menon,  qu'il  eft  vrai  ,  que  je  fuis  en  vie. 

Dorias, 

Il  n'y  pas  de  doute. 

Pythias. 
Par  ma  foi  la  journée  nefe  paffcrapas  queje 
ne  lui  rende  la  pareille.     Mais  préfentement 
qu'es-tu  d'avis  queje  faffe,  Dorias .-* 
Dorias. 
Sur  le  fujct  de  cette  fille  ? 

Pythias. 
Oui.    Dois-je  dire  ce  qui  lui  eft  arrivé,  ou 
le  dois-je  taire  ^ 

Dorias. 
Si  tu  es  fage  ,  tu  ignoreras  ce  que  tu  fais , 
S  7  & 
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eiuod  fois ,  nefcis ,  n€<iue  de  Eunucho ,  mciue  d'ê' ; 
iihio  virginis. 

Hac  re  zsf  te  omni  turha  evolves^  çr  ïlli  gratum' 
feceris. 

Jd  modo  die ,  abijje  Dorum. 

P  T  T  H  I  A  S, 

ita  faciam, 

D  O  R  I  A  S. 

Jed  videon  Chremem  ? 
Thaïs  jam  aderh. 

P  r  T  H  I  A  S. 
quîd  ita  ? 

D  O  R  I  A  S. 
quia ,  quum  inde  abèo ,  jam  tune  eœperat^ 
Turha  inter  eos, 

P  Y  T  H  I  A  S. 
tu  aufer  aurum  hoc ,  ego  fcibo  ex  hoc^ 

quidjiet. 

R  E   M   A   R   Q^  U  E   S. 

€.  Et  illi  gratum  f  -e  ce  ki  s.]  Et  tu  feras 
plaifîr  a  Thaïs.  H  y  a  dans  le  Latin ,  à"  tu  Lui  férus 
plaifif.  Il  eft  queftion  de  (avoir  à  qui  elle  feroit  plai- 
lir,  ou  à  la  fille  à  qui  ce  malheur  venoit  d'arriver, 
ou  à  Thcïs,  Tous  ceux  qui  ont  explique  Tcrencf,  n'ont 
pas  fait  la  naoindre  difficulté  fur  cela,  6c ils  oatem- 
braflfé  le  premier  fentiment.  Mais  je, ne  faurois  les 
fuivrc.  Pamphila  étoit  trop  bien  née  pour  vouloir 
taire  ce  qui  lui  étoit  aitivé,  ç'auioit  etc  y  confentir 

en 


A  C  T  U  S 
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&  de  l'Efchve  ôc  de  la  Fille.  Par  ce  moyen 
ta  te  tireras  d'embarras  ,  &  tu  feras  plaiftr 
à  Thaïs ,  di  feulement  que  Dorus  s'en  eft 
allé. 

P    Y    T    H   I    A    s. 

Je  fui  vrai  ton  confeil. 

D  o  R  i  A  s. 

Mais  eft-cc  Chrêmes  que  je  voi?  Thaïs  îc^ 
ra  ici  dans  un  moment. 

P   Y   T  H  I   A  s. 

Pourquoi  cela  ^ 

Dorus. 
Parce  que  lorfque  je  fuis  venue  il  commcn-^ 
çoit  à  y  avoir  de  la  brouillerie  entr'eux. 

P    Y    T    H    I    A    s. 

Va-t-en  porter  ces  bijoux  au  logis ,  &  moi 
je  faurai  de  Chrêmes  ce  qu'il  y  a. 


en  quelque  manière,  que  de  le  cacher,  la  Verra  ne 
connoît  pas  ces  deguifemens ,  elle  peut  être  malheu- 
reufe,  mais  elle  ne  peut  être  coupable.  Il  eft  donc 
certain  que  c'eft  à  Thaïs  que  Pjthias  devoitTaireplai- 
Cr  en  cachant  ce  qui  étoit  arrivé  à  Pam^hiU;  cas 
Thaïs  devoir  Ibuhaiter  que  cela  fût  tenufecret  jufqu'à 
ce  que  Chrêmes  eût  reconnu  fa  fœur  ,  de  peur  que  fï 
cela  éclatoit  auparavant ,  l'affront  qui  retombeieit  fuf 
lui  7  ne  l'empêchât  de  la  lecoonoitie, 


ACTE 


4^4 


EUNUCHUS, 


ACTUS    QUARTUS. 
S  C  E  N  A    VI. 

CHREMES.     PTTHIAS, 

CHREMES. 

ATat,  data  hercle  verba  mihifunt:  vicit  vi- 
num  quod  bïbi, 
At ,  àum  accuhaham  ,  c^ueim  videbar  tnihi  ejfe 

pukre  fobr'ms  \ 
Po^quam  Jurrexi ,  nec^ue  pes ,  neque  mens  fatis 
fuum  officiumfacit. 

P  r  T  H  1  A  S, 
Chrême. 

CHREMES.         [formo/ior* 
quis  eft ?  elem  , Pythias,vah , quant o  nunc 
5    Yiden  mihi ,  quàm  dudum  ! 

P  r  T  H  I  A  S. 
certe  qutdem  tu  pol  multê  alacmr, 
CHREMES. 
Verbum  hercle  hoc  verum  eji ,  Sine  Cererc  V  Li- 
ber o  friget  Venus. 
Sed  Thaïs  multo  ante  venitf 

P  r  T  H  I  A  S. 

an  abiit  jam  à  milite .' 

CHREMES. 

Jam  dudum ,  Atatem,  lites  fa^&  funt  inter  eos 
maxumd, 

p  2- 


I 
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ACTE  QUATRIEME. 
SCENE    VI. 

Chrêmes.    Pythias. 

Chrêmes. 

HA!  ma  foi  j'en  tiens;  on  m'a  atrapé.  Le 
vin  que  j'ai  bû  a  le  deHTus  ;  cependant 
quand  j'étois  le  ventre  à  table  ,  que  je  me 
trouvois  fage ,  &  en  bon  état  !  Mais  li-tôt  que 
j'ai  été  débout,  je  n'ai  trouvé  ni  pied,  ni  tête 
qui  ait  voulu  faire  fon  devoir. 

Pythias. 
Chrêmes. 

Chrêmes. 

Qui  m'appelle .^  Ha,  Pythias.    Oh,  que  tu 
me  parois  bien  plus  jolie  que  tantôt. 
Pythias. 
En  vérité  vous  me  paroilîez  auffi  de  plus 
belle  humeur. 

Chrêmes. 
En  bonne  foi  rien  n'eft  plus  vrai  que  ce  pro- 
verbe ,  fans  le  bon  vin  zp'  la  bonne   chère  ,  ïa- 
mour  efl  bien  froid.    Mais  Thaïs  n'eit-elle  pas 
arrivée  long-temps  avant  moi  ^ 
Pythias. 
Eft-elle  déjà  fortie  de  chez  le  Capitaine? 

Chrêmes. 
Il  y  a  un  fiecle,  llsfe  font  tout-à-fait  brouil- 
lez. 

P    Y- 
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P  Y  T  H  I  A  s. 
Nil  dixit  tum ,  ut  fequerere  fefe  f 

CHREMES 

nih'il:  nift  abiens  mihl  ïnnmt, 
P  Y  T  H  I  A  S. 
10    Eho ,  nonne  idfat  erat  ? 

CHREMES, 
at  nefciebam  id  dïcere  illam ,  niji  quia 

Correxit  miles  ,  qmd  intelUxi  minus:  nam  m» 

extrufit  foras. 

Sed  eccam  ipfam  video  :  miror  ,  uhi  huic  ego^  an- 
tevorterim. 


ACTUS    QUARTUS. 

S  C  E  N  A    VIT. 

thaïs.  chremes.  pythias, 
thaïs. 

CRedo  equidem  illum  jam  adfuturum  ejje ,  il- 
lam ut  eripiat  :  Jîne  venïat  : 
Atqui  fi  illam  digito  attigerit  uno  ,    oculi  illict 

e^jdientur. 
Ufque  adeo  ego  illiu  ferff  pojjum    inepias  ,   o* 
magnifica  verba , 

Ver- 

REMAB.CLUES. 

2.  OCULI  ILLICO  E  F  F  O  D  I  E  N  T  U  R.]  7<r  /«♦» 
*rrachera.i  les  yeux.  Donat  remarque  fort  bien  que  CC 
font  les  menaces  ordinaires  des  femmes  &  qu'elles 
eu  veuleut  toujours  aux  yeux  ;  comme  oale  voit  non 

ieii- 
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P   y   T   H  1  A  s. 

Ne  vous  a-t-elle  point  prié  de  la  fuivrc  ? 

Chrêmes 
Non  ;   elle  m'a  feulement  fait  figne  en  s'en 
allant. 

P    Y    T    H   I    A    s. 

Eh  quoi,  cela  ne  fuffifoit-il  pas? 

C    H    R    E    M    E    5. 

Mais  je  ne  favois  pas  que  ce  fût  cela  qu'elle 
vouloit  me  dire  ,  fi  le  Capitaine  n'avoit  pris 
foin  d'éclaircir  ce  que  je  ne  pouvois  entendre; 
car  il  m'a  mis  dehors.  Ha ,  la  voila  qui  vient; 
je  fuis  furpris  comment  j'ai  pu  la  devancer. 

ACTE  QUATRJfc'ME. 
SCENE    VIL 

Thaïs.   Chrêmes.   Pythias.' 

Thaïs. 

JE  croi  en  vérité  qu'il  fera  ici  dans  un  mo- 
ment ,  pour  m'enlever  cette  fille^  Mais 
qu'il  vienne;  s'il  la  touche  du  bout  du  doigt, 
je  lui  arracherai  les  yeux.  Je  fouffrirai  tou- 
tes fes  impertinences    ôc  fes  rodomontades  , 

pour- 

feiilement  dans  les  Comédies,  mais  dans  les  Tragé- 
dies mêmes  5  témoin  ce  q\x'HecMh  faic  à  Folymmjhr 
dans  Enripidc. 

lo.  Usi 
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VerbA  dum  Jim.  verum  enïm ,  //  aà  rem  confe- 
rentur  f  vapulabit. 

CHREMES, 
5     Thaïs ,  ego  jam  dudum  hic  adfum. 

thaïs, 

0  mi  chrême  y  te  ipfum  exfpeHabam: 
Sein  tu  turbam  hanc  prûpter  te  effe  faSîam  f  CT* 
adeo  ad  te  attinere  hanc 

Omnem  rem  ? 

CHREMES, 
ad  me  ?  qtû  ?  quafi  ijihuc. 

thaïs. 

quia ,  dum  tibi  fororem  fiudeé 

Rsddere,  c^  rejîitueref  h£c  atque  hujufmodi  fum 
multa  pajja, 

CHREMES, 
Uhieaeft? 

thaïs. 

domir  apud  me. 

CHREMES, 
ehem. 

thaïs. 

quid  eftf 
lo     EduBaiiAt  uti  te  que  illaque  dignum  eji. 
CHREMES. 

quid  ais  ? 

thaïs. 

REMARQUES. 
S.  Ubi  EA  est?]  Où  ejî-elle?  Thaïs  n'i  pas  plu- 
tôt dit  à  Chrêmes  qu'elle  veut  lui  rendre  fafœur,  que 
fans  autre  compliment  il  demande   où  eji  cette  faenr: 
û  eft  fi  allarmé  de  favoir  qu'elle  cft  entre  les  mains 

d'une 


i 
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pourvu  qu'il  en  demeure  là;  mais  s'il  envient 
aux  effets,  il  s'en  trouvera  mal,  fur  ma  parole. 
Chrêmes. 
Thaïs,  il  y  a  déjà  long-temps  que  je  fuis  ici. 

Thaïs. 
Ha,  mon  cher  Chrêmes,  je  vousattciidois. 
Savez-vous  bien  que  c'eft  vous  qui  êtescaufc: 
dt  ce  defordre  ,  &  qu'enfin  toute  cette  affaire 
vous  regarde  ? 

Chrêmes. 
Moi  ?  &  comment  ?  comme  s'il  y  avoit  de 
l'apparence. 

Thaïs. 
Pendant  que  je  fais  tout  ce  que  je  puis  pouf 
vous  remettre  entre  les  mains  une  fœur  dans 
l'état  qu'elle  vous  doit  être  rendue  ,  j'ai  fouf- 
fert  tout  ce  que  vous  avez  vu,  &  mille  autres 
chofes  femblables. 

Chrêmes, 
Ou  eft-elle  cette  fœur? 

Thaïs. 


Chez  moi. 
Ah! 


Chrêmes. 


Thaïs. 
Qu'avez-vous  ?  ne  craignez  rien  ,  elle  a  été 
élevée  d'une  manière  digne  d'elle  éc  de  vous. 
Chrêmes, 
Que  me  dites-vous  là  ? 

Thaïs, 

d'une  Courtifane ,  qu'il  veut  d'abord  s'éclaircir  de  cela.' 
E  H  E  M.]  ^h.  C'eft  un  cri  de  douleur.  Chrêmes  eiï 
au  dcfefpoir   d'apprendre  que  fa  fœur  eft  chez  une 
Courtifane,  C'eft  poux  U  bienféance, 

J5>.  NUM 
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thaïs, 

id  quod  res  eji, 
flanc  tihi  dono  do ,  neoiue  repeto  pro  illa  abs  tt 
quidquam  pretii. 

CHREMES.  [ta  es, 

Ef  hahttur  CT'  referetur ,  Thàis  y  à  me,  ita  uti  meri- 
Gratta, 

thaïs, 

at  emm  cave ,  ne  pr'tus  quàm  hanc  à  mi 
accipias ,  amittas , 
'Chrême;  nam  h£c  ea  e/ij  quam  miles  à  me  vi 
nunc  venit  ereptum. 
)Li    Ahi  tu  ,   cifiellam ,    Pythks ,   domQ  afer  cnr» 
monumenùs. 

CHREMES, 
Vidin  tu  illum ,  Thais  ? 

P  Y  T  H  I  A  S, 

ubi  fit  a  efi  ? 

thaïs. 

inr'tfco.  odiofa,  cejjasî 
CHREMES, 
'Mitttem  fecum  ad  te  quantas  copias  adduceref 
Atat, 

thaïs, 

num  formidolofus ,  obfecro ,  es ,  mi  homo  ï 
CHREMES. 

apagefisy 
Egon  fcrmidolofus?   nemo  efi  hominum ,  qui  vi- 
vat, minus, 

THAÏS. 

R   E   M   A   R   Q_U   E    S. 

lï.   N^OM   FORMIDOLOSUS,    OBSECRO,ES, 
MI  HOMO.]  Mon  cher  Chrêmes  ,  n'ètts-vous  f>o:nt  un  peu 

ftltron  /  £Ue  a  laifon  de  lui  faiie  cette  demande  fiu 

ce 
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Thaïs. 

La  vérité.  Je  vops  en  fais  préfent,  &  je  ne 
TOUS  demande  quoi  que  ce  foit  pour  elle. 
Chrêmes. 
Je  vous  ai  bien   de  l'obligation  ,   &  je  vous 
témoignerai  ma  reconnoilTance. 
Thaïs. 
Mais  prenez  garde  que  vous  ne  la  perdiez 
avant  que  de  l'avoir  entre  vos  mains;  carc'eft 
elle  que  le  Capitaine  veut  préfentement  venir 
m'enlever  de  force.  Pythias,  allez-vous-en  tout 
à  l'heure  au  logis  quérir  la  caffete  où  font  les 
cnfeignes  qui  peuvent  la  faire  reconnoître. 
Chrêmes. 
Le  voyez-vous ,  Thaïs  ^ 

Pythias. 
Où  eft-elle  cette  caffete? 

Thaïs. 
Dans  le  cofre.  Que  vous  êtes  haïffable  avec 
vos  lenteurs  ! 

Chrêmes. 
Quelles  troupes  le  Capitaine  amené  ici  con- 
tre vous  !  grands  Dieux  ! 

Thaïs. 
Je  vous  prie  ,  mon  cher  Chrêmes ,   n'êtes<' 
vous  pomt  un  peu  poltron  ? 

Chrêmes. 

Vous  me  faites  injure;  moi  poltron }  il  n'y 
a  perfonne  au  monde  qui  le  foit  moins. 

Thaïs. 

ce  qu'il  vient  de  dire ,  quelles  troupes  !  il  prend  qua- 
tre ou  cinq  coquins  poux  une  Année. 

23.   SEB 
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thaïs. 

2-0     Atque  ita  opu  eft. 

CHREMES, 
ah,  metuo,  qualem  tu  me  ejfe  homi- 
nem  exijîumes. 

thaïs. 

Imo  hoc  cogitato  :    quicum  res  tibï  efi  ,  peregri- 
nus  eft, 

M'mu  potens  quàm  tu ,  fTjinti  notus ,  amkorum 

hïc  habens  minus. 

CHREMES. 
Sciû  ifthuc  :  fed  tu  quod  cavere  poffis  ,  ftuîtum 

admit t ère  eft. 
Malo  ego  nos  profpicere ,  quàm  hune  ulàfci  ac- 

cepta  injuria. 
ij     Abi  tu  ,   atque  oftium  obfera  intus  ,   ego  dum 

hinc  tranfcurro  ad  forum  : 
Volo  ego  adejje  hic  advocatos  nobis  in  turba  hac, 

thaïs. 


mane. 


CHREMES, 
Melim  eft, 

thaïs, 
mane. 

CHREMES, 
omit  te  y  jam  adero, 

thaïs. 

nil  opus  eft  iftis ,  Chrême: 
Hoc  die  modo ,  fororem  illam  tuam  eJfe ,  o*  te 
parvarn  virginem 

'Amifijfe,  nunc  cognojfe:  ftgnaoftende, 

P  Y- 
REMARQUES. 
23.  Sed  tu  q^uod  cavere  possis,  stul- 

r  u  M  A  D  M  I  T  T  E  R  E  EST,]  Muit    ç^tfi  me  fo^'f'  ^^ 


I 


I 
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Thaïs. 
Ceft  comme  cela  auffi  que  doit  être  un  hon- 
nête homme. 

Chrêmes. 
Ha  je  crains  de  paiîer   dans  votre   cfpnt 
pour  un.... 

Thaïs. 
N'en  parlons  plus;  mais  ibuvenei-vous  que 
l'homme  à  qui  vous  avez  affaire  eft  un  Etran- 
ger ,  qu'il  cil:  moins  puiiïant  &  moins  connu 
que  vous,  Ôc  qu'il  a  ici  moins  d'amis. 
Chrêmes. 
Je  ùi  tout  cela  ;   mais  c'eft  une  fottife  de 
lailTer  arriver  le  mal  qu'on  peut  empêcher;  Se 
je  trouve  qu'il  eft  plus  à  propos  de  le  préve- 
nir, que  de  nous  cnvanger;  allez- vous- en  chez 
vous,  &  fermez  hien  votre  porte  ,  pendant  que 
je  vais  courir  à  la  place."*  je  veux  avoir  ici  des 
gens  pour  nous  fecourir  dans  ce  tumulte. 
Thaïs. 
Demeurez. 

Chrêmes. 
11  eft  mieux  que  j'aille. 

Thaïs, 
Demeurez,  vous  dis-je 

Chrêmes." 
Laiflez-moi,  je  ferai  ici  dans  un  moment.' 

Thaïs. 
On  n'a  pas  befoin  de  gens  ,  dites  feulement 
que  cette  fille  eft  votre  fœur,  que  vous  l'aviez 
perdue  toute  petite  enfant,  &  que  vous  venez 
de  la  leconnoître.  Faites-lui  voir  comment. 

P    Y- 

Uijfer  arriver  le  mal  ^ii*  on  peut  empêcher.  Ilfdit  allufîou 

au  proverbe  Grec  qui  eft  dins   Platon ,  «a-^f»  v«t/c? 

'ztrv'jiY'Tu  ytci.nij  accepta  injuria  finltortim  more  fapere, 

Ttmt  /.'  T  31.  AT- 
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P    Y    T    H    I    A    s. 

Voici  la  caffete. 

T  H  ^  I  s. 
Prenez-la  ;   s'il  vous  fait  quelque  violence  ; 
menez-le  auffi-tôt  devant  les  Juges ,  entendci- 
vous  ? 

Chrêmes. 
Fort  bien. 

Thaïs. 
Souvenez- vous  de  lui  dire  tout  cela  avec  un 
efprit  prêtent. 

Chrêmes. 
Je  le  ferai. 

Thaïs. 
Relevez  votre  manteau.  Me  voila  bien,  ce- 
lui que  j'ai  choifi  pour  mon  défenfeur  ,  a  bç- 
foin  de  défenfeur  lui-même. 

tea.u.   Son  manteau  traînoit ,  parce  que  Thaïs  l'avoit 
toujours  tenu  par  là. 

ACTE  QUATRIE'ME. 

SCENE    VIII. 

Thrason.    Gnathon.     Sang  a. 

DONAX.   SiMALION.   SyRISCU  S. 

Chrêmes.    Thaïs, 

Thrason. 

QUoi,  Gnathon,  fouffrirai-je  un  affront fï 
infigne  ?  J'aime  mieux  mourir.Hola ,  Si- 
^malion  ,  Donax,  Syrifcus,  fuivei-moi. 
Premièrement  je  prendrai  la  maifon  d'affaut. 

T   1  G  N  A- 
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G  N  A  T  H  O. 

re^e. 

T  H  R  A  S  O, 

'virgimm  eriptam. 
G  N  A  T  H  O, 

probt, 
T  H  R  A  S  O. 
MaU  mul^îaho  ipfam. 

G  N  A  T  H  O. 
pulcre. 

T  H  R  A  S  O. 
In  médium  hue  agmen  cum  veHi ,  Umax  ; 
^     Tu,   Simalïo  ,   in  fmijlrum  cornu;  tu  Syrifce, 
in  dexîerum  : 
Ckdo  alios  :  ubi  Centurio  efi  Sanga ,  o*  Manipu- 
Ihs  furum  ? 

SANGA, 

eccum  adejî» 
T  H  R  A  S  O. 
^id,  ignave,  penkulon  pugnare  f  qui  iflum  hu6 
portes,  cogitas? 

S    A  N  G  A. 
Egom?  Jmperatoris  virtutem  noveram,  o*  vim 
tnilitum  ; 

Sine 

REMARCLUES. 

4.  MAI.EMULCTABO  IPSA  M.]  Je  dannerAt 
mille  coups  à  Thaïs.  U  faut  lire  comme  mon  peie, 
maie  mttlcabo.  Mnlcare  veut  dire  menririr  de  coups  ^  ÔC 
mulclare  eft  autre  chofe. 

In  MEDIUM  HUC  AGMEN  CUMVECTI, 
D  O  N  A  X.]  DonaXi  avance  ici  avec  ton  levier.  C'eft  de 
cet  endroit  que  Lucien  a  pris  l'ordonnance  de  batail- 
le dans  l'afTâut  que  Polemon  va  dooftW  àdesCouxti- 

i^es ,  4aAS  un  4e  fçs  I^i4oguç$i 
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G    N    A    T    H    O    N. 

Fort  bien. 

T    H   R    A   s   o    N. 

J'enlèverai  cette  Fille. 

G   N   A   T   H   o   N. 

Encore  mieux. 

T  H  R  A  s  o  N. 
Et  je  donnerai  mille  coups  à  Thaïs. 

G    N    A    T    H    o    N. 

C'eft  avoir  du  cœur. 

T.  H  R  A  s  o  N. 

Donax ,  viens  ici  avec  ton  levier,  pour  fai- 
re le  corps  de  bataille;  toi,  Simalion,  pafle  à 
l'aîle  gauche  ^  &  toi ,  Syrifcus,  à  la  droite. 
Où  font  les  autres?  où  eftle  Centurion  Sanga, 
&  la  Brigade  des  voleurs  ? 

S    A   N    G    A. 

Les  voici. 

T    H    R    A    s   ON. 

Quoi  donc ,  lâche  ,  eft-ce  avec  un  torchoa 
que  tu  viens  conjbatre  ? 

S    A    N    G    A. 

Moi ,  je  connois  la  valeur  de  notre  Géné- 
ral ,   &  le  courage  de  nos  Soldats  ;  je  fai  que 

ceci 

6.  Ubi  Centurio  est  Sanga  ,  et  Mani- 
P  u  L  u  s  F  U  R  U  M  ?]  Où  ejl  le  Centurion  San^.i ,  èr  U 
Brigade  des  Voleurs?  Le  Centuiion  etoic  un  Capituine 
de  cent  hommes,  5c  cts  cent  hommes étoicnt parta- 
gez en  quatre  Corps  ou  Brigades,  que  les  l{o^mains 
appelloient  Man-.pAlos  j  ôc  au  lieu  de  dire  Mampulm 
hiiJié,tornmi  ou  velitttm  ,  o\ltriariornrn  ,  il  A  dit  fttrum  ^ 
des  Voleurs,  fans  y  peafer,  3c  comme  entraine  par 
la  YCiité ,  cax  U  n'avoit  avec  lui  que  des  Bandits. 

Ta  ^    II,  Hic 
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sine  fangmne  hoc  fieri  non  pojfe  :  o[Hi  ahjlergerem 
veinera. 

T  H  R  A  S  O. 
10    Vhi  aliir 

S  A  N  G  A, 
qui,  malum i alii ? Soltis  SanniofêtVAt  àomi* 
T  H  R  A  S  O, 
Tu  hofce  inflrue.  hic  ego  tro  pji  princîpa  :  inde 
omnibus  Jignum  dabo. 

G  N  A  T  H  O. 

Jilud  eft  fapere  :  ut  hofce  infiruxit,  ipfus  Jihi  ca- 
vit  loco. 

T  H  R  A  S  O, 

Idem  hocct  Pyrrhus  facîitavit, 

CHREMES. 

viden  tu  ,  Thàis ,  q^uam  hic  rem  agit  ? 

Nimirum  confdïum  illud  reclum  ejî  de  occluden- 
dis  Adibus, 

thaïs. 

REMARQ_UES. 
II.  Hic  ego  ero  postprincipi  a,]  Four 
mai  je  ferai  a  l''arrieregarde.  Les  premiers  Latins  appcl- 
\o\cnx.  princips  ècprintipia  l'avaiit-garde ,  les  premiers 
Bataillons  que  l'on  oppofoit  aux  ennemis.  Mais  cet 
ordiô  de  milice  ayant  changé ,  on  fit  pafler  ces  Ba- 
taillons aux  lecondes  lignes,  6c  on  les  mit  aprèJceux 
que  l'on  appelloit /jrf/aro/ ,  entre  les  hajtatiti.  lesfrm- 
r«5  ^c  on  ne  lailla  pas  de  leur  laifTer  leur  premier 
nom ,  &  de  ïts  appeller  toujours  Principes.  Ce  Capi- 
taine fe  met  donc  ici  après  le  corps  de  bataille,  poiu 
être  plus  en  lurete  ,  ôc  pour  ncjpouvoir  être  pris  pat 
derrière  Proprement  il  fait  la  tête  de  i'arrieregaide , 
&  c'etoit  le  lieu  le  moins  expofe ,  car  il  faloit  que 
rayant-garde  6c  le  corps  de  bataille  fuffcnt  battus  a- 
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ceci  ne  fe  palîera  pas  fans  qu'il  y  ait  bien  da 
fang  répandu  ,  &  c'eft  pour  elfuycr  les  bleffu- 
res  que  j'ai  apporté  ce  torchon. 

T    H    R    A   s   O    N. 

Où  font  les  autres? 

S    A    N    G    A. 

Comment  les  autres,  que  voulez- vous  dire? 
Sannion  tout  Teul  garde  la  mail'un. 

T    H    R    A    s    o    N, 

Range  ces  gens-la  en  bataille.  Pour  moi  je  fe- 
rai à  l'arriere-garde ,  8c  de  là  je  donneraile  fignal. 

G   N    A    T    H    o    N. 

Cefl:  là  être  fage ,  apr es  a  vo i  r  rangé  fes  gens  eri 
bataille ,  il  a  foin  de  îe  mettre  en  lieu  de  lureté. 

T    H   R    A    s    G    N. 

Pyrrhus  en  ufôit  toujours  de  la  forte. 

Chrêmes. 
Thaï?  ,    voyez- vous  bien  ce  que  fait  cet 
homme  ?  je  fuis  bien  trompé  ii  le  confeil  que 
je  vous  donnois  tantôt  de  fermer  votre  porte, 
n'elt  fort  bon. 

Thaïs. 

Van:  qu'on  vînt  à  lui;  aind  d'un  côté  ilétoit  h  cou- 
vert des  coups,  ôc  de  Taiitre  il  etoic  en  lieu  ptopti 
pour  gïigner  au  pied  facilement  en  cas  de  beibin. 

15.  lUEM  HOCCS  PYRRHUSFACTITAVrT.] 
P\rrhi>.s  en  ttfoit  tonjvurs  de  U  forte.  Si  Tercnce  a  fuivî 
ici  Msium.ire ,  comme  il  n'en  faut  pas  douter,  il  êft 
CoulUnt  que  cette  Pièce  ell:  une  des  dernières  de  ce 
Poète  Grec;  2«c  voici  ma  raifon ,'^ c'eil  que  'Methuidre 
mourut  à  la  fin  dé  l'Olympiade  CXXl.  Et  en  ce 
temp^  lï  Pyrrhus  n'avoit  pas  encore  fait  grand'  chofe , 
il  n'y  avoir  que  deux  ou  trois  ans  qu'il  avoit  été  ap- 
pelle au  thrône  d'Epire.  Et  c'eft  ce  qui  me  perluade 
qu'au  Heu  de  faftitavit,  Meimndre  &  terence  avoieilk 
écrit  >  fatlitat ,  c'f/?  Ainfi  cfr^en  Kpt  Pyrvhus. 

T  4  16,  Qjy  ID 
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thaïs. 

IJ     Sane,  quod  îibi  nunc  vir  videatur  ejfe ,  hic  ne- 
bulo  mugnus  ejl. 
Ne  metnas. 

T  H  R  A  S  O. 
quîd  videtur  ? 

G  N  A  T  H  O. 
fundam  tihï  nunc  n'm'n  vtlkm  dan , 
Ut  tu  illos  procHÏ  h'mc  ex  occuîto  aderes  :  facerent 
furgam, 

T  H  R  A  S  O. 
Sed  eccam  Thaïdem  ipfam  video. 

G  N  A  T  H  O. 

quam  m$x  irrmmus? 

T  H  R  A  S  O. 

mAne, 
Omnia  prius  experiri  verhis ,  quam  armis,  fa- 
pientem  decet, 

10     ^i  fcis  an  f  quA  jubeam  i  fme  vi  faciat  f 

G  N  A- 

REMARQUES. 

I6,  QjL-  ID  VIDETUR  r]  ^*  crois'tu  <ju*il  faille 
faire  r  Ce  Caracicre  du  Capitaine  eft  merveillcufcment 
bien  conduit.  D'abord ,  quand  il  eft  loin  des  enne- 
mis ,  il  dit  à  les  Soldats , /««'z'^i,  moi ,  fecjt*iminiy  com- 
me fi  efrediveraent  il  alloit  les  mener  à  l'attaque. 
Quand  il  approche  un  peu  plus  près ,  cette  impetuo- 
fité  diminue,  il  trouve  à  propos  de  fe  mettre  à  l'ar- 
riere-garde ,  hic  ero  Pojl  prm.ipia  ;  &  enfin  quand  il  eft 
en  prefence ,  il  ne  lait  plus  que  faire ,  &  il  demande 
confeil  à  Gnathon.  Cela  va  pardegrez,  &n'cft  point 
précipité ,  ôc  c'eft  le  principal  dans  les  caratleres. 

Fundam  tibi  nunc  nimis  vellem  da- 
R  I.]  Je  donnerais  cjuelqr.e  chofe  de  bon   cjue  vous  enflez. 

une  fronde,  cette  léponfe  du  Paiafitc  eft  merveillcufe , 

eu 


I 
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Thaïs. 
Je  vous  aflure  que  cet  homme  qui  vouçpa- 
roît  préfcntement  li  redoutable  ,   n'eft  qu'un 
grand  poltron ,  ne  l'appréhendez  pas. 

T   H  R    A  s  o    N. 

Que  CTois-tu  qu'il  faille  faire ,  Gnathon  ? 

G    N    A    T    H    o    N. 

Je  donnerois  quelque  chofe  de  bon  ,  que 
vous  eufliez  maintenant  une  fronde  ,  afin  que 
caché  ici  derrière  ,  vous  les  chargeaffiez  de 
loin ,  ils  prendroient  la  fuite. 

T  H  R  A  s  o   N. 
Mais  voila  Thaïs. 

Gnathon. 
Allons  nous  les  charger  tout  préfentement  .^ 

T  H  R  A  s  o  N. 
Attends;  un  homme  fage  ^  avant  que  d'en 
venir  aux  mains  ,  doit  tout  mettre  en  ufage  , 
&  employer  les  paroles  plutôt  que  les  armes  ; 
que  fais- tu  fi  elle  ne  fera  pas  de  bonne  grâce 
ce  que  je  veux.-* 

G    N    A- 

cn  ce  qu'elle  eft  proportionnée  à  là  lâcheté  du  Capi- 
taine ,  ôc  à  fa  variite  :  car  fi  d'un  côté  on  ^e  bat  de 
Join  avec  une  fronde,  c'eft  toujours  fe  battre,  &:  dans 
les  Armées  il  y  avoir  orduiairement  des  Soldats  armez 
de  frondes ,  funditores.  Cela  eft   fort  adroit. 

ip.  Omnia    prius    experiri    verbts 

Q^U  A  M  A  R  M  1  s  S  A  P  I  E  N  T  E  M  D  E  C  E  T.]  !/«  hom- 
me fage  i  ôcc.  Ce  fanfaron  ne  laifie  pas  de  dire  de 
très  bonnes  chofesi  rien  n'eft  plus  conforme  à  la Rai- 
fon  que  cette  maxime.  Aufli  Dieu  avoit-il  donné 
cette  Loi  à  {onVcuçld/i^uand'j  accejfens  ad  expugnan- 
dum  civitatem  f  offeres  ei  primum pacem.  Deuteron.  XX. 
10,  on  peut  voir  fui  cela  la  remarque  de  Grotius, 

T  5  25,  QjJiik 
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G  N  A  T  H  O, 

Dit  vojlram  fidem, 
ffluanti  eft  fapere  !  numc^uam  accéda  ad  te ,  quin 
abs  te  abeam  douter. 

T  H  K  A  S  O. 
Thaïs ,  frimum  hoc  mïh'ir  rejponde :  quum  t'ibi  do 
ifiam  virgimm , 

Dixtin  hos  mihi  diesfoli  dare  te? 

thaïs. 

qiiid  tum  pojiea  i 
T  H  R  A  S  O. 

rogîtas  , 
G^A  mi  ante  oculos  coram  amatorem  adduxifti 
tuum  ? 
25    g«iJ  cum  ilU  ut  agas?  CT*  cum  eo  clam  fubdu.- 
x'tfiï  te  mïhi? 

THAÏS, 
Libuît, 

T  H  K  A  S  O. 
Pamph'dam  erip  hue  redde ,  riifi  v'i  mavis 

CHREMES. 

Tibi  illam  reddat  .?    aut  tu   eam  tangas  ?    om' 
nïum. . . . 

G  N  A  T  H  O. 
ah ,  quid  agis  ?  tace, 

T  H  R  A  S  O. 
Quidtti  tibi  vis?  ego  non  tangam  meam? 
'^  CHRE-: 

R   E   M   A   R    CLU   E    S. 

25.    Qy  IV   CUMILLO    UT   AGASÎ]  PoHr  (jHeUes 

Mffaires  donc  ?  J'ai  fuivi  ceux  qui  donnent  ces  paroles 
à  Tljrafon.  Domt  ôc  quelques  auties  les  oiir|ounanî 
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G    N    A    T    H    ON. 

Grands  Dieux,  quel  avantage  c'eft  que  d'être 
habile  homme!  jamais  je  n'approche  de  vous, 
que  je  ne  m'en  retourne  plus  lavant. 

T    H    R    A    s    O    N. 

Thaïs ,   répondez  à  ce  qité  vAis  vous  dire, 
Quand  je  vous  ai  donné  cette  Fille  ,  ne  m'a- 
vez-vous  pas  promis  que  vous  ne  feriez  qu'à 
moi  feul  pendant  tous  ces  jours? 
Thaïs, 

Éh  bien ,  que  voulez-vous  dire  par  là  ? 

T  H  R  a  s  6  N. 
Me  le  demandez-vous  ?  vous  qui  à  mon  net 
m'avez  amené  votre  Galand,  Ôc  qui  vous  êtes 
dérobée  de  chez  moi  avec  lui  ?  pour  quelles 
affaires  donc,  je  vous  prie? 
Thaïs. 
11  me  plaifoit  d'en  uler  ainli. 
T  H  R   A  s  o  N. 
Rendez-moi  donc  Pamphila  tout  à  l'heure; 
à  moins  que  vous  n'aimiez  mieux  que  je  vous 
xotc  par  force. 

C   H   H    E    M    E    s. 

Qu'elle  te  la  rende  ?  ou  que  tu  l'ôtes  par 
force?  de  tous  ks  hommes  le  plus..*. 

G   N    A    T    H    o    N. 

Ha  que  dites- vous?  ne  parlez  pas  ainfi. 

T    H    R    A    s    o    N. 

Que  veux-tu  dire  ?  je  ne  prendrai  pas  une 
fille  qui  m'appartient  ? 

C  iî  R  E- 

données  à  thaïs,  fe  at\t  lu,  quid  citm  illo  agas  ?  ^ht 
féi-iez^-io-Js  avtc  cet  hommi-lh?  T/m/j  voudroit  dite  pdi^ 
là  que  ce  Capitiiine  eâ  unfot  qui  ne  mérite  pas  qu'dfii 
liii  itïAt  railon. 

T  6  53.  Dt- 
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CHREMES. 

tuam  autem ,  furciferf 
G  N  A  T  H  O. 

Cave  fa  :  nefcis  cul  maledicas  nunc  viro. 
CHREME  S. 

non  tu  h'inc  abis ? 

^0     ^«»'  i**y  «^  ^'^^  ^^^  fi  habeat?  fi  quidquaf^  ho- 
die  hic  turbA  cœperis , 

Taciam  ut  hujus  loci  ,    dieique  ,   tneijue  femper 
tnemineris. 

G  N  A  T  H  O, 
'lâiferet  tui  me,  qui  hum  tantumhominem  fa- 
cias  inimicutn  tibt. 

CHREMES. 
T>minuAm  ego  caput  tuum  hodie ,  nifi  abis, 
G  N  A  T  H  O. 

ain  'verOf  canisy 
%'îccine  agis} 

T  H  R  A  S  O. 
quis  tu  es  homo  ?  quid  tibi  vis  ?  quid 
cum  illa  rei  tibi  efl  ? 

CHREMES. 
^5    Scibis,  principio  eam  ejje  dïco  liber am. 
T  H  R  A  SO. 

hem  ! 

C  H  R  E- 

REMARCLUES. 
3î.  Diminua  M  ego  caput  tuum  hôdif.] 
Je  vais  te  cajftr  la,  tête.  Douât  remarque  fort  bien  que 
Terence  fait  parler  Chremts  comme  un  homme  gref- 
fier. Naturellement  il  devoit  dire  ,  dlminn^m  tiUi  ca- 
puîi  mais  au  lieu  de  cela  il  dif  comme  un  Payfan, 
tiintinham  tmm  capHt.   Poui  coûfcrvex  la  grâce  de  ce 

paflage , 
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Chrêmes. 
Comment ,  faquin ,  qui  t'appartient  ? 

G    N    A    T    H    O    N. 

Mon  Dieu  ,  prenez  garde  ,  vous  ne  favez 
pas  à  qui  vous  dites  des  injures. 

Chrêmes,     à  Thrafon. 

T'en  iras-tu  d'ici  ^  fais-tu  de  que.Ie  maniè- 
re ceci  ira  pour  toi  }  Si  d'aujourd'iiui  tu  fais 
le  moindre  bruit  devant  cette  porte  ,  je  ferai 
que  toute  ta  vie  tu  te  fouviendras  du  lieu,  du 
jour,  &  de  moi. 

G    N    A    T    H    o    N. 

Vous  me  faites  pitié  ,  de  vous  attirer  un  fi 
grand  ennemi. 

Chrêmes. 

Si  tu  ne  t'en  vais  tout  à  l'heure  ,  je  vais  te 
cafTer  la  tête. 

G    N    A    T    H    o    N. 

Eft-ce'donc  ainfi  que  tu  parles ,  impudent? 
eft-ce  ainli  que  tu  en  ufes.'* 

T    H    R    A    s    o    N. 

Qui  es  •tu.'*  que  veux-tu  dire  ?  quel  intérêt 
eft-ce  que  tu  prens  à  cette  fille  ^ 
Chrêmes. 

Tu  vas  l'apprendre.  Premièrement  je  foû- 
tiens  qu'elle  elt  libre. 

T    H    R    A    s   o    N. 

Oh! 

C   H   R    E- 

paffige,  il  auroit  falu  traduire, ;>  vais  câjfer  ta  tête', 
mais  je  n'ai  pas  voulu  khazarder,  de  peur  que  ceux 
qui  ne  liroient  que  ma  traduction ,  ôc  qui  ne  con- 
noîtroicnt  pas  la  naïveté  de  l'original ,  ne  m'accu- 
faflent  d'avoir  fait  cette  faute-là  moi-même,  &d'a- 
Yoii  pailé  foit  groflieiement. 

T  7  5«.  Os 
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CHREMES. 

civem  Attic4m. 
T  H  R  A  S  O, 

hii'u 

CHREMES. 
Meam  fororetn. 

T  H  R  A  S  O. 
es  durum. 
CHREMES. 

miles ,  nunc  adeo  edico  tihï ,_ 
Ke  v'im  facias  uîlam  ïn  illam.  Thaïs  ,     ego  ad 
Sophronam  eo 

Knîrtcem  ,    ut  tam  addiicam  ,    o'  figna  ojlen- 
dam  hAC. 

T  H  R  A  S  O. 
tnn  me  frohïbeas  f 
Meam  ne  tangatn  ? 

CHREMES, 
prûhibeo  y  inquam. 

G  N  A  T  HO. 

aitdïtiîuïhicfurtifealligâty 
40    Satin  hoc  eji  tïbi? 

THRA- 
REMARQ.UES. 
36.  Os  DCRUMÎ]  Tant  pis.  Denat  Se  les  autrCS 
ont  expl  que  cet  6s  ditrum  !  tjitel  impudent .'  en  pre- 
nant os  pour  le  vifage ,  osorù;  mais  ce  n'eftpoinéJà 
da  t<ïut  le  fens.  Ce  que  Chrêmes  dit  que  cette  fille  eft 
libre,  Citoyenne  à^^the-/:es  ,  ôc  fa  lœur  ,  font  trois 
coups  de  foudre  qui  etourdiflent  le  Capitaine.  Au 
premier  il  dit,  htm  y  oh;  au  fécond,  hn:  i  $c,  au  troi- 
fiéme,  qui  eft  le  plus  grand  de  tous,  il  dit,  is  d-A- 
rum  :  Con>me  s'il  difoit  ,  voiU  un  coAp  lienrUde' à.  pa- 
rer ,  un  os  bien  dur  ,  car  c'eft  os  ojfis. 

39.    A  u  D  I  n'    tu?    hic    F  u  r  t  I   SS  ALtiCAt.  J 

EHltnd€X.'VOHs  comme  il  fc  déclare  aupnbté  dlvol?  GtiA- 
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Chrêmes. 
Qu'elle  eft  Citoyenne  d'Athènes. 

T    H    R    A    s    O    N. 

Ah  ! 

Chrêmes, 
Qu'elle  eil  ma  fœur. 

T  H  R  A  s  o  N. 
Tant  pis. 

Chrêmes. 
Préfentcment  donc ,  Monfieurle  Capitaine, 
je  vous  avertis  de  ne  lui  faire  aucune  violence. 
Thaïi ,  je  m'en  vais  chercher  Sophrona  la  Nour- 
rice de  ma  fœur  ,  afin  que  je  Tamene  pour  lui 
faire  reconnoître  ce  qui  eit  dans  cette  caiTete. 

T    H    R    A    s    o    N. 

Tu  m'empêcheras  de  prendre  une  fille  qui 
cil  à  moi.^ 

Chrêmes. 
Oui,  te  dis-je,  je  t'en  empêcherai. 

G    N    A    T    H    o    N. 

Entendez-vous  comme  il  fe  déclare  coupa- 
ble de  vol  ?  cela  ne  vous  fuffic-il  pas  ? 

T  H  R  A- 

thon  dit  cela  fur  ce  que  Chrêmes  dit  qu'il  empêchera 
Thrafon  de  prendre  \i  tille  qui  lui  appartient  ;  car  en 
avoiiant  que  cette  tîUc  étoit  à  lui ,  &  en  difimt  qu'il 
l'empêcheroit  de  la  prendre,  c'étoit  déclarer  ouver- 
teâ-neut  qu'on  vouloir  retenir  [o:\  bien  ;  &  cela  don- 
noit  liwU  au  Capitaine  d'avoir  aclion  contre  Chrêmes. 
GnMhon  ne  clierche  qu'à  faire  ceffer  ladifpnte  ,  c'ell 
pourquoi  il  fait  cette  chicane,  6c  il  tâche  de  pren- 
dre Chrcmès  par  fes  propres  paroles.  Thrafon  voudroit 
bien  faire  la  mètoe  ctiofe  à  Thaïs ,  mais  elle  connoic 
iês  finelTes. 

4J.  D  o  M  3 
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T  H  R  /î  s  O, 

hoc  idem  tu  ais  ? 

thaïs, 

quxre  qui  refponàeat, 
T  H  R  A  S  O, 
§luid  nunc  agimus  ? 

G  N  A  T  H  O. 

quln  ndeamus:jam  hu  tibiaderitfubplicam 
Vitro, 

T  H  R  A  S  O, 
cred'm  ? 

G  N  A  T  H  O. 
imo  certe.  novi  ingenium  mulierum  ; 
Nolunt  uhi  velis  :  ubi  nolis ,  cupiunt  ultro. 
T  H  R  A  S  O. 

htm  pHtas, 

G  N  A  T  H  O. 
Jam  d'imttto  exercitum? 

T  H  R  A  S  O. 
ubi  vis. 
G  N  A  T  H  O. 

Sanga,  ita  uti  fortes  decet 
^^     MiUteSj  domi  focique  fac  vicijfim  ut  memineris. 

S  A  N- 
REMARCLUES. 

45.  DOMIFOCIQ^UE  FAC  VICISSIMUT 
memineris]  CoUîez,  les  plai/irs  de  la  cui/ine.  11  çft 
împofllble  de  conferver  dans  la  traduftion  la  grâce 
de  ce  paffage,  qui  confifte  toute  dans  les  mots ,  do- 
mi focique ,  ôc  dans  le  verbe  wemineris'.  Quand  on 
vouloir  exhorter  de  braves  Soldats  à  bien  conibatre, 
on  leur  difoit  qu'ils  fe  fouvinflent  de  leurs  rnaifons  & 
tie  leurs  foyers,  Domi  focique  fac  r/itmineris  :  El  ici  on 

'S'en 
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T    H    R    A    s    O    N. 

Thaïs,  en  dites-vous  autant? 

"Thaïs. 
Cherchez  qui  vous  réponde. 
T  H  R   A  s  o  N. 
Que  faifons-nous  ? 

G    N    A    T    H    o    N. 

Si  vous  m'en  croyez,  retournons-nous-en; 
fur  ma  parole, elle  viendra  bien-tôt  d'elle-mê- 
me vous  demander  quartier. 

T   H    R    A    s   o   N. 

Le  crois-tu  ? 

G   N    A    T    H   o    N. 

Rien  n'eft  plus  vrai  ;  je  connois  l'efprit  des 
femmes  ;  quand  vous  voulez  quelque  chofe  , 
elles  ne  le  veulent  pas  ;  &  quand  vous  ne  le 
voulez  plus ,  elles  en  meurent  d'envie. 

T    H   R    A    s    G    N. 

Tu  as  raifon. 

G    N    A    T    H    o    N. 

Je  vais  donc  congédier  les  troupes. 

T   H  R   A   s  o   N. 

Quand  tu  voudras. 

G    N    A    T    H    o    N. 

Sanga  ,  après  cette  expédition  ,  allez- vous 
repofer  comme  de  br^s  Soldats ,  &  goûter 
les  plailirs  de  la  cuifmer 

S  A  N- 

s'en  fert  pour  les  congédier ,  5c  pour  leur  faire  quit- 
ter les  armes,  en  prenant  domi  pour  le  repos,  Scfod 
pour  la  cuiline.  Le  veibe  memmeris  étoit  encore  un 
terme  ordinaire  dans  les  exhortations  que  l'on  fai- 
foit  aux  Soldats,  comme  dans  Homère  /u^Ms-^s-tii  3 
^vo^ié®'  ÙKni-.i.  Cela  ne  peut  jamais  être confervç ea 
notre  Langue. 
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S  A  N  G  J, 

J  amdtidum  animus  eji  in  patwls, 
C  N  A  T  H  O, 

frugi  es. 
t  k  R  A  S  O. 

'^^t  mû  ffAcfiquimim, 


ACTUS 
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S    A    N    G    A. 

Ceft  bien  dit ,  il  y  a  long-temps  que  j'ai 
l'efprit  à  la  foupe. 

G    N    A    T    H   O    N. 

Tu  vaux  trop. 

T  H  R   A  8   0   M. 

Suivei-moi. 


ACTE 
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ACTUS    QUINTUS. 

S  C  E  N  A    I. 

thaïs,   p  r  t  h  1  a  s, 
thaïs. 

PErgm  ,  fcelejia^  mecum  perplexe  Uqui? 
Scio  y  nefcio  :  abiit  :  audivi ,  ego  non  adfui. 
Non  tu  ijihuc  mihi  d'iHura  aperte  es ,  quid^uid ejî? 
V'trgo  confàjja  vejie  lacrumans  obticet; 
Ennuchm  abiit .  quamobrem  ?  quid  faclum  eji  ? 
taces  ? 

P  r  T  H  I  A  S. 
^id  tibi  eg9  diçam,  mifera?  illum  Eunachum- 

negant 
Wuijfe, 

thaïs. 

quisfuit  igitur} 
P  r  T  H  I  A  S. 

ijle  Chirea» 
THAÏS. 

P  TT  H  I  A  S. 
îjie  ephebus  frater  Phid/u. 

thaïs. 

REMARQ^UEs. 

4.  Lacrumans  obticet.]  Elle  pleure ,  àr 
ne  parle  point.  Donat  fait  ici  une  remarque  très-confî- 
dcrable ,  pour  faire  connoitre  le  génie  de  la  Langue 
Latine.  Il  dit  que  tacere  fe  dit  proprement  des  def- 
fcins,  taamiis  cofifiUa;  que  retuert  le  dit  de  la  dou- 
leur, 


g«/  Chma? 
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ACTE  CINQUIE'ME. 
SCENE    I. 

Thaïs.    Pythias, 

Thaïs. 

Continueras -tu  long-temps  à  me  parler  a- 
vec  ces  ambiguitez,  méchante  que  tues? 
Je  le  fai;  je  n'en  fai  rien;  il  s'en  clt  allé;  je  l'ai 
oui  dire;  je  n'yétoispas.  Ne  veux- tu  donc  pas 
enfin  me  dire  clairement  ce  que  c'eft  }  Cette 
fille  a  fes  habits  déchirez,  elle  pleure  &  ne  par- 
le pomt.  L'Efclave  s^'en  eft  ailé  pourquoi  cela? 
Qu'y  a-t-il  eu  ?  ne  veux-tu  point  parler? 

P    Y    T    H    I    A    s. 

Que  voulez-vous  que  je  VOUS  dife,malheureu- 
feque  jefuis?  on  prétend quel'Efclave que Phe- 
dria  vous  a  donné  n'étoit  pas  ce  qu'on  s'imagi- 
noit.  Thaïs. 

Qu'étoit-il  donc  ? 

P    Y    T    H   I    a   s. 

Cherca. 

Thaïs, 
Qui,  Cherea? 

P    Y    T    H   I    A   s. 

Ce  jeune  frère  de  Phedria. 

Thaïs. 

leur,  reticemus  dolores;  &  c^oltttcere  fc  dit  des  cho- 
fes  qu'on  a  hoote  de  découvrir  j  c'eft  pourquoi  Te 
rtnce  a  dit  ici  de  cette  fille,  ohucet.  Cela  fait  voir  que 
les  Anciens  ont  eu  raifon  de  dire  que  perfonne  n'ap- 
pwcb<?it  4e  'iixmii  pQW  la  propùctç  des  tcimcs. 


454  E  U  C  N  U  H  U  S. 

thaïs, 

Gluid  ah ,  •venefica  ? 

P  r  T  H  I  A  S, 

atqui  certo  comperi, 

thaïs. 

ÏO    eiu'id  is ,  cbfecro  ,  ad  nos  ?  quamobrem  adduc- 

P  r  T  H  I  A  s, 

nefciof 
Kijl  amajfe  credo  PamphiUm, 

thaïs, 

hem  mïfera,  occidi, 
Infelix ,  ftquidem  tu  ijih&c  vera  pr&dicas, 
Num  id  lacrumat  virgo  ? 

P  r  T  H  I  A  S, 
id  opiner. 

THAÏS. 

quid  ais ,  facrllega  ? 

Ijîhuccine  intermlnata  fum  h'inc  abiens  tibi  ? 
P  Y  T  H  I  A  S. 
iç     ^idfacerem?  ita  ut  tu  jujîiy  foli  crédita  ejl, 

thaïs. 

Scelefla ,  ovctn  lupo  commififli.  difpudet , 

Sic  mihi  data  ejje  verba.  qu:d  illuc  hominis  eji  ? 

P  Y  -T  H  I  A  S. 
Hera  mea^  tace.  obfecro  ^falvA  fumus  :  homimm 
Habemus  ipfum. 

thaïs. 

ubi  îs  eft  ? 

P  r- 

REMAR.CLUES. 
11.  Hera  M  EA, TAC  •e..]Taifez.'vous ,  Madamt , 
taifezj-vo'A!,  Ce  n'eu  pâs  pour  lui  commaudci  de  fc 

taiic. 
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Thaïs. 
Que  me  dis-tu  la ,  Sorcière  que  tu  es  ? 

P    Y   ï   H  I   A  s. 

Ce  que  je  vous  dis  elt  vrai,  j'en  fuis  fûre. 

Thaïs. 
Et  je  vous  prie  ,   qu'eft-il  venu  faire  chez 
nous  ?  pourquoi  l'y  a-t-on  amené  ? 
P  Y  T  H  I  a  s. 
Je  ne  fai  ,  fi  ce  n'eft  que  je  croi  qu'il  étoit 
amoureux  de  Pamphila. 

Thaïs. 
Ah,  miferable  !  je  fuis  perdue ,  lî  ce  que  tu 
me  dis  eft  vrai  !   Eft-ce  là  le  fujet  de  larmes 
de  cette  fille .'' 

P    Y    T    H   I    a    s. 

•    Je  le  croi. 

Thaïs. 
Que  me  dis-tu  là,  pendarde?  Quand  je  fuis 
fortie  ne  t'avois-je  pas   commandé  expreffé- 
ment  de  ne  la  pas  quitter,  8c  d'en  avoir  foin^ 

P   Y   T   H   I   A  s. 
Que  pouvois-je  faire  ^  je  l'ai  confiée  à  celui-là 
feul  à  qui  vous  m'aviez  ordonné  de  la  confier. 
Thaïs. 
Malheureufe ,  tu  as  donné  la  brebis  à  garder  au 
loup.  Je  msursdehontequ'on  m'ait  fait  un  fi  vi- 
lain tour.  Quelle  efpece  d'homme  eft-ce  donc? 

P    Y    T    H    I    A    s. 

Taifez-vous ,  Madame ,  taif^z-vous,  je  vous 
prie,  nous  voila  bien  ;  nous  tenons  notre  homm,e. 
Thaïs. 
Oùeft-il? 

P    T- 

t^ire,  mais  pour  lui  faire  prendre  courage  :  Non  /s^ 
lenfium  indicentis  (fl  ^fed.  f(c/4r4>V  jatientis  y  CQmm.C  Vo' 

ofit  Ta  foxc  biça  lemarc^ué. 

22.   Vl  D  F. 


4^^6  E  U  N  U  C  H  U  S. 

P  T  2  H  I  A  s. 

hem  ad  Jïmjïram ,  non  vides  ? 


20    En. 

video. 


thaïs. 


P  r  T  H  I  A  S. 
comprehendi  née ,  quantum  poteft, 

thaïs. 

€luid  illo  facias ,  Jiulta  ? 

P  T  T  H  I  A  S. 

quid  faciam  rogas? 
Vide  amaboy  fi  non  y  chm  officias,  os  impudens 
Videtur? 

thaïs. 

non. 

P  r  T  H  I  A  s. 
tum  qu&  ejus  cenfidentia  ejl  ? 

REMARQUES. 

22.    V  I  D  E   AMABO  ,    s  I     NON,CUM     ASPICIAS, 

OS  IMPUDENS  VIDETUR.]  Voyez. ,  je  VOUS  prie  , 
s*il  n'a  pas-  i\tir  bien  impudent.     Dans  ce  caraftere  de 


ACTUS  QUINTUS. 
S  C  E  N  A    II. 

c  H  JE  RE  A.  thaïs.  PTTHIAS, 

AC  H  JE  R  E  A. 
Pud  Antiphonem  uterque  mater  o*  pater, 

(Sluafi 

REMARCLUES. 

T.  MateretPater.  j    Le  père   é"    la  rnere 

^yAntiphon,  Cherea  rend  ici  des  raifons  fort  naturelles 

fouic^uoi  il  n'a  pas  changé  d'habit}  &  ç'çft  en  ceJa 

qu'il 


:EV2fV.  ^C.  V.  se. 71 .  r^„z  j.J'u^.  ^5<f. 


J 
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P    Y    T    H    I    A    s.  - 

St  !  à  votre  main  gauche.  Le  yoyci-vous? 
le  voila. 

T  H  A  I  «. 

Je  le  voi. 

P    T    T    H   I    A    r. 

Faites-le  prendre  au  plutôt. 
Thaïs. 
Eh ,  qu'en  ferions-nous ,  fotte  que  tu  es  ? 

P    Y    T    H    I    A    s. 

Ce  que  nous  en  ferions  ?  me  le  demandei- 
Tous  ?  voyez  ,  je  vous  prie ,  s'il  n'a  pas  l'air 
bien  impudent  ? 

Thaïs. 
Point  du  tout. 

P  Y  T  H  I  a  s. 
Et  avec  quelle  afl'urance  il  vient  ici. 

Pythias  Terence  marque  le  carafterc  de  la  plupart  âM 
femmes  qui  ne  jugent  que  par  paffion. 

ACTE    CINQUIE'ME. 
SCENE    IL 

Chère  A.    Thaïs.    Pythiai. 

Le  H  E  R  E  A, 
E  perc  &  la  mère  d'Antiphon  fc  font  tous 

deux 

qu'il  faut  bien  remarquer  l'adreffe  ditTerence,  carU 
(uitc  du  fujet  demandoit  nécefl'airement  que   chereA 
paiût  encore  devant  T^«i'<  avec  le  même  habit  qu'il 
iToit  chez  elle. 
Ttmt  ly  X 
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Giuafi  .dedita  opéra  ,  domi  erant ,  ut  nullo  modo 
Jntroire  poffem  ,    quin  vidèrent  me  :  intérim 
Dum  ante  ojîium  fto ,  notus  mihi  quidam  obviam 
■5    Venit.  ubividiy  ego  me  in  pedes  ^  quantum  queo. 
In  angiportum  c^oàdam  defertum ,  inde  item 
'In  aliud ,  inde  in  aliud ,  ita  miferrimus 
Tui  fugitando ,  ne  quis  me  cognofceret, 
Sed  ejine  hu  Thaïs ,  quam  video  ?  ipfa  ejl ,  hAreo] 

\0    §luid  faeiam  ;    quid  mea  autem  ?   quid  faciet 
mihi  f 

thaïs. 

Adeamus.  bone  vir  Dore,  falve  :  die  mihi, 
Aufugijii»? 

C  H  JE  R  E  A. 
hera ,  faâîum. 

T  H  A  I  S. 

fatin  id  tibi  placet  ? 
C  H  JE  R  E  A. 

b^on. 

thaïs. 

credîn  te  impune  âbiturum  ? 
C  H  M  R  E  A. 

unam  hanc  noxiam 

Omitte:  fi  aliam  umquam  admifero  ullam,  oc- 
cidito, 

thaïs. 

1 5    l^Hm  meam  fivitiam  veritus  es  ? 
C  H  JE  R  E  A, 

non, 

thaïs, 

quid  igiturf 
C  H  ^- 


i 
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deux  trouvez  chez  lui  ,  comme  s'ils  s'étoient 
donné  le  mot;  de  forte  que  je  ne  pouvois  entrer 
qu'ils  ne  me  vilTent.  Et  comme  je  me  tenois 
devant  h  porte  j'ai  vu  un  homme  de  ma  con- 
noiirance  qui  venoit  droit  à  moi.  Si-tôt  que  je 
l'ai  apperçu  ,  je  me  fuis  mis  à  courir  de  toute 
ma  force  dans  une  petite  rue  détournée  où  û 
n'y  a  prefque  jamais  perfonne.  de  celle-là  dans 
une  autre,  &  delà  encore  dans  une  autre:  en- 
fin pour  empêcher  qu'on  ne  me  connût,  il  m'a 
falu  courir  comme  un  miférâble.  Maiseft-ce-Ià 
Thaïs  que  je  vois?  Ceft  elle-même,  je  ne  fai 
ce  que  je  dois  faire.  A  quoi  me  refoudre?  que 
m'importe  enfin  ^  que  me  fera-t-clle? 
Thaïs. 

Abordons-le.  Dorus,  l'honnête  homme,  eb 
bien  di-moi  un  peu ,  tu  t'en  es  donc  fui  ? 
Cher  e  a. 

Cela  eft  vrai ,  Madame. 

Thaïs. 

Approuves-tu  cette  aétion  ? 
C  H  E  R  E  a. 

Non.  J'ai  tort. 

Thaïs. 

Et  crois-tu  que  tu  l'auras  faite  impunément? 

C    H    E    R    E    A. 

Pardonnez-moi  cette  faute,  je  vous  prie,  fi 
jamis  j'en  fais  une  autre ,  tuez-moi. 
Thaïs. 

Apprehendois-tu  que  je  ne  fuffe  pas  bonne 
Maitreffe? 

C  H  E  R  i   a, 

Non. 

Thaïs. 
Que  craignois-tu  donc? 

V  1  C  H  s. 


4(îo  E  U  N  U  C  H  U  S. 

C  H  ^  R  E  A. 
Hanc  tnetui ,  ne  me  crhn'maretur  tibi. 

thaïs, 

(^luid  fecerai  i 

C  H  JE  K  E  A, 
^aululum  quiddam. 
P  r  T  H  1  A  S. 

eho,  paululutn  impudimf 
Ânpaululum  ejje  hoc  tibi  videtur,  virgimm 
yitiare  civem  ? 

C  H  ^  R  E  A. 

confervam  eJJe  crediii, 
P  T  T  H  1  A  S. 
2.0    Confervam  ?  'vîx  me  contineo ,  quin  invoUm  m 
Capillum.  monftrum  !  etiam  ultro   derifum  ad- 
lenit. 

thaïs, 

Ahïn' hinc  f  infana  ? 

P  T  T  H  I  A  S. 

quid  ita  vero  ?  dibeam  > 
Credo  t  tjîi  quidquam  furciftro ,  fi  idfecerim  , 
Prdfertim  cUm  fe  fervom  fateatur  tuum. 
T  H  A  I  S. 
2.  S     MJJÏa  hàcfaciamus,  non  te  dignum^  Ch&reay 

Tecijii: 

REMARCLUES. 

20.  VlX  M£  CONTINEO  Q^U  IN  INVOLEM 
X  N  C  A  V  I  VL  V  M.}  Je  ne  fai  ce  qui  me  tient  cjuejene 
me  jette  À  tes  cheveux.  Pythias  eft  ofFenfcc  dc  CC  qttC 
Cherea,  vient  de  dite  qu'il  n'avoit  deshonoré  cette  fil- 
le que  parce  qu'il  avoir  crû  que  c'étoit  fa  compagne 
de  lervice  j  car  c'étoit  dire  que  Its  Valets  pouvoicnt 
abufez  impunément  des  Servantes. 

Qja  I  M 
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C    H    E   R    E    A. 

Que  cette  filJe  ne  me  rendit  un  mauvais  of- 
fice auprès  de  vous. 

Thaïs. 
Qu'avois-tu  fait? 

Ç    H    E    R    E    A. 

Quelque  petite  bagatelle. 

P    Y    T    H    I    A    s. 

Ho ,  ho  !  impudent ,  quelque  petite  bagatelle? 
crois-tu  que  ce  foft  une  bagatelle  que  d'avoir  des- 
honoré une  fille  qui  e(l:  Citoyenne  d'Athènes? 

C   H   E    R    E    A. 

Je  croyois  que  ce  fût  une  Efclave  comms 
moi,  &  ma  compagne  de  fervice, 

P    Y    T    H    I    A    s. 

Ta  compagne  de  fervice!  je  nefai  ce  qui  me 
tient  que  je  ne  me  jette  à  tes  cheveux  ,  mon- 
ftre ,  qui  as  encore  i'infolence  de  te  venir  mo-», 
quer  de  gens. 

Thaïs. 

T'en  iras-tu  d'ici,  extravagante? 

P    Y    T    H    I    a    s, 

Pourquoi  cela?  vraiment  j'en  dcvrois  beau- 
coup de  relie  à  ce  pcndard  quand  j'aurois  fait 
ce  que  je  dis,  fur  tout  puis  qu'il  avoue,  com- 
me il  fait,  qu'il  eft  votre  Efclave. 
Thaïs. 
Finiflbns  ces  difcours.  Cherea  ,  l'adion  que 

\o\xs, 

Q^UIN  INVOLEM  IN  CAPILLUM.]-  ^ue  jtj 
ne  me  jette  a.  tes  chevenx.  U  faut  fe  fouvcnil  quc  cette 
Comcdic  cft  Grcque.  Les  T^omatns  portoient  les  che- 
veux fort  comts ,  mais  les  Grecs  les  portoient  font 
longs  :  c'eft  pourquoi  Hemers  les  appelle  Kuffljct/uo'av- 
T*f ,  CheveLHf, 

y  3 
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Fecifti  :  nam,  fi  ego  digna  hac  contumelia 
Sum  maxime  y  at  tu  indignus  qui  faceres  tamen; 
Neque  £depcl ,  quid  nunc  conjilii  capiam ,  fcio , 
T>e  vlrgine  ijihac  :  ita  conturhafii  mihi 
30    Rationes  omnes ,  ut  eam  non  pojfim  fuis 

Ita  ut  dquotn  fuerat ,   atque  ut  Jiudui ,  trade- 
re,  ut 

Solidum  parerem  hoc  mihi  henefiàum ,  Ch^rea, 

C  H  M  R  E  A, 
At  nunc  dth'inc  fpero  &ttrnAm  inter  nos  gratiam 
Fore ,  Thais.  [&pe  ex  hujufmodi  re  quapiam ,    CiT* 
35    Malo  ex  principo  i  magna  famitiaritas 

Confiata    efi.     <^id  ,   fi    hoc   quijpiam   vcluit 
Deus? 

thaïs. 

Equidem  pol  in  eam  partem  accipioque  g^  ^ch, 

C  H  JE  R  E  A, 
Imo  ita  qu&fo ,  unum  hoc  fcito^  contumelia 
Non  me  fecijfe  cauja ,  fed  amoris, 

thaïs. 

fcio, 
40    Et  pol  propterea  magis  nunc  ïgnofco  tïbi. 
Non  adeo  inhumano  ingénie  fumj  Ch£rea, 
Neque  tam  imperita  ,   ut  ,  quid  amor  valeat , 
nefiiam. 

C  H  JE  R  E  A. 
Te  quoquejamf  Thaïs,  ita  me  Diibenc  ament, 
amo, 

P  r- 
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vous  avez  faite  eft  fort  mal-honnête,  carquand 
même  j'aurois  mérité  cet  affront  ,  la  chofe  ne 
laifferoit  pas  néanmoins  d'ctre  indigne  d'un 
homme  comme  vous.  En  vérité  je  ne  faî 
préfentement  ce  que  je  dois  faire  de  cette  fille, 
vous  avez  fi  bien  rompu  toutes  mes  mefures, 
que  je  ne  la  puis  plus  rendre  à  fes  parens  dans 
l'état  où  elle  devroit  être  ,  &  où  je  voulois 
qu'elle  fût,  pour  leur  rendre  un  fer  vice  entier,  ôc 
dont  ils  pulfcnt  m'avoir  quelque  obligation. 

C    H    E    R    E   A. 

Mais,  Thaïs,  j'efpereque  déformais  il  y  aura 
entre  nous  une  éternelle  union  ;  il  ell  fouvent 
arrivé  qu'une  chofe  fàcheufe  &  embarraiTée 
dans  fon  commencement  ,  a  fait  naître  une 
fort  grande  amitié;  que  favons-nous  fi  cen'ell 
point  quelque  Dieu  qui  l'a  voulu? 
Thaïe. 

En  vérité  c'eft  ainfi  que  je  le  prends ,  &  je 
fouhaite  que  cela  foit. 

C    H    E    R    E    A. 

Je  vous  en  prie  auflî  ;  foyez  bien  perfuadée  que 
ce  que  j'ai  fait  n'a  point  été  dans  la  vue  de  vous 
faire  un  affront,  c'eft  l'amour  qui  m'y  a  forcé» 

Thaïs. 

Je  le  fai  ;  &  c'eft  ce  qui  fait  que  j'ai  moins 
de  peine  à  vous  pardonner.^  je  ne  fuispasd'un 
naturel  fi  fauvage  ,  Cherea  ,  &  je  n'ai  pas  ft 
peu  d'expérience,  que  je  ne  fâche  ce  que  peut 
l'amour. 

Cherea. 

Que  je  meure  ,  Thaïs ,  fi  je  ne  vous  aime 
déLa  de  tout  mon  cœur. 

V  4  .   P  Ï-. 
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P  'r  T  H  I  A  S. 
Tttm  pcl  ah  ijihoc  tibi ,  hera  ,  cavendum  tnttl- 
Ugo. 

C  H  u£  R  E  A, 
45    Non  auftm, 

P  r  T  H  1  A  S, 
mhil  tibi  qu'idquam  credc» 

thaïs, 

dejinas, 
C  H  JE  R  E  A. 
Nimc  ego  te  in  hac  re  mihi  oro  ut  adjutrix  fies  i 
Ego  me  tHS,  commendo  v  committo  fidei. 
Te  mihi  paîronam  cupio ,  Tha:<  :  Te  ohfecro  : 
Emoriar ,  Ji  non  hanc  uxorem  duxero, 

thaïs, 

JO     Jamen ,  fi  pater, 

C  H  ^.  R  E  A. 

quid?  ah,  volet,  certo fcio ^ 
Civis  modo  hu  fit. 

thaïs. 

paululum  opperirier , 
Si  vis ,  jamf rater  ipfe  hic  aderit  virginis  : 
Nutricem  arcejfitum  Ht ,  quA  illam  aluit  péirvê- 

la?n  : 
In  cognc'fcendo  tute  ipfe  hic  aderis ,  Ch&rta, 

C  H  JE  R  E  A, 
55     Ego  ver 9  maneo. 

thaïs, 

vifne  interea ,  dum  is  v$nit , 
DMmi  opperiamurjotius  ^  quàm  hic  ante  ofiium  ? 

C  H  JE' 


] 
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P    Y    T    H    I    A    s. 

Si  ce  qu*il  dit  eft  vrai  ,  je  vous  confeille; 
Madame  ,  de  vous  donner  bien  garde  de  lui; 
il-  y  a  trop  de  péril  à  en  être  aimée. 

C    H    E    R    E    A. 

J'ai  trop  de  coniidération  pour  Thaïs,  je  ut 
ferai  rien  qui  la  puifle  fâcher. 

P    Y    T    H   I    A    s. 

Je  ne  me  fie  nullement  à  voufj 

T    H    A    I    J. 

Tai-toi. 

C   H    E   R    E    A. 

Préfentemcnt  je  vous  prie  de  m'aidcr  en  cet- 
te rencontre  ,  je  me  mets  entre  vos  mains , 
je  vous  prends  pour  ma  proteétrice ,  ne  me 
refufez  pàs  votre  fecours ,  je  mourrai  affùrc- 
ment  fi  je  nepoufe  cette  fille. 
Thaïs. 

Cependant  fi  votre  père.... 

C    H    E    R    E    A. 

Quoi.^  Ah,  il  le  voudra  ,  j'en  fuis  fur,  pouï*' 
va  qu'elle  foit  Citoyenne  d'Athènes. 

Thaïs. 

Si  vous  voulei  attendre  un  peu  ,  fon  frcrc 
fera  ici  dans  un  moment;  il  eft  a.lé  faire  venir 
la  nourrice  qui  l'a  élevée  ,  vous  ferez  préfent. 
à  la  reconnouTance. 

C   H    E    R    E    Ar 

J'en  ferai  ravi. 

Thaïs,- 

Voulez-vous  cependant  que  nous  l'allionî 
attendre  à  la  maifon  ,  plutôt  que  de  nous  te* 
nir  ici  devant  cette  porte  ? 

y  S  Ç  H  »«- 
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C  H  M  K  E  A, 
Imtpercupio, 

P  Y  T  H  I  A  S. 
(luam  tu  rem  aclura ,  obfecro ,  es  ? 

thaïs, 

2\Atn  quid  ita  ? 

P  Y  T  H  I  A  S. 

rognas  ?  ht*nc  tu  in  ^des  cogita* 
Recîpere  pojihitc  ? 

TRAIS, 
cur  non? 

P  Y  T  H  I  A  S. 

crede  hoc  mtAfdtt^ 

f  0    ^ahit  hic  aîiquam  pugnam  denuo, 

thaïs.  -  i 

au  y  tact  y  obftcro,   il 

P  Y  T  H  I  A  S. 
Parum  perj^exijje  ejus  vider  e  audaciam, 

C  H  JE  K  E  A. 
Nonfacïam,  Pythia, 

nom  fol  credo  ^  Chdrea, 
Kijiji  commijjum  non  erit. 

C  H  jE  R  E  A. 

pjùn  Pythias^ 

Jii  mefervato, 

P  Y  T  H  I  A  S. 

neque  pol  fervandum  tibi 

^5    ^ià<iuam  dare  aujim  ,  neque  te  fervare;  ap^, 
gete, 

THAÏS, 
Optitpi,  adffi  ipfefratfr. 
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C    H    E    R    B    A. 

De  tout  mon  cœur. 

P   Y   T   H  I   A  s. 

Madame,  qu'allez-vous  faire, je  vous  prie/ 

Thaïs. 
Comment  cela  ? 

P    Y    T    H    I    A    s. 

Me  le  demandez-vous?  vous  fongez  encore 
à  recevoir  cet  homme  dans  votre  maifon  ,  a- 
près  ce  qu'il  a  fait  ? 

Thaïs. 

Pourquoi  non  ? 

P    Y    T    H   I    a    s. 

Croyez -m'en  ;  fur  ma  parole  il  vous  fer* 
encore  quelque  defordre. 

Thaïs. 
Mon  Dieu,  tai-toi,  je  te  prie. 

P    Y    T    H   I    A    s. 

Il  femble  que  vous  n'ayez  pas  encore  afTeZ 
de  preuves  de  ce  qu'il  fait  faire. 

C    H    E    R    E    A. 

Je  ne  ferai  nul  defordre ,  Pythias. 

P    Y    T    H    I    A    s. 

Non  vraiment  ,  pourvu  qu'on  ne  vous  U 
donne  pas  en  garde. 

C    H    E    R    E    A. 

Mais  garde-moi  plutôt,  Pythias. 

P   Y   T   K  I   A  s. 

Ma  foi  je  n'oferois,  ni  vous  garder,  ni  vous 
donner  qui  que  ce  foit  en  garde.  Allez-vous 
promener. 

Thaïs. 
Ha  ?  cela  va  le  mieux  du  monde.  Voici  le 
frère  de  Pamphila. 

V  6  Cm- 
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C  H  ^  R  E  A. 

penihercU.  obfecrâ  ^.  , 
uiheamus  tntro ,  Thdis  :  nolo ,  me  in  via 
Cum  hac  vejle  videat. 

thaïs. 

quafTJohrem  tandem  ?  an  quia  j^tuUi  f 
C  H  JE  R  E  A, 
Ià:ipfum. 

P  Y  T  H  I  A  S. 
id  ipfum  ?  virgo  vero  7 
T  H  A  I  S, 

iprA ,  fequ&r, 
70    Tu  ijlhic  mant  yUt  Chrememmtroducas ,  Pythiâs, 

REMARCLUES. 
69,   Virgo  v  e  r  o  Î  ]  Voycz^Ujenne  puceHe  !  C'cft 
le  fcul  véritable  fens  de  ce  mot.     Pythias  parle  ainfi 
fur  ce  que  Cherea  vient  de   dire   qu'il  a  honte  d'être 
và  dans  cet  équipage.  Et  comme  cette  honte  ne  s'ac- 
corde 

V<b -^  V^ -T^^J -^ -^J -T^  vïb  vCS -t^  "T^ -^ -r^ -t^ -i/^i -i^ 

ACTUS  QUINTUS. 
S  C  E  N  A    III. 

PYTHIAS., CHREMES.    SOPBRONA, 

PYTHIAS. 

QVid ?  quid  venire  in  mentem  nunc  pojjît  m'h 
hi? 
€luidnam  ?  qui  referam  facrilego  illi  gratiam  y. 
Glui  hnnc  ftippofuit  no  bis? 

CHREMES. 
'  movt  vtro  ocim 


L'E  U  N  U  Q  U  E.  4<?^' 

C    H    E    R    E    A. 

Ah,  mon  Dieu  ,  je  fuis  au  defefpoir  ;  en*» 
trons  je  vous  prie  ;  je  ne  veux  pas  qu'il  me 
voye  dans  la  rué  avec  cet  habit. 

Thaïs. 
Pourquoi  donc?  Ell-ce  que  vous  ayez  honte? 

C   H   E   R    E    A. 

Ccft  cela  même. 

P    Y    T    H    I    A    $. 

Cela  même!  voyez,  la  jeune  pue  elle! 

Thaïs. 
Entrez, je  vous  fui.  Toi,  Pythias,  demeure 
pour  faire  entrer  Chrêmes. 

corde  guère  avec  ce  qu*il  a  fait ,  Pythias  dit  vtyez.  U 
jeune  pHcelle  !  commc  (1  elle  difoit  :  ne  diroit-on  pa« 
que  c'eft  une  jeune  fille  à  qui  la  moindre  indécence 
fait  peur  ? 


ACTE  CINQUIE'ME. 
SCENE    III. 

Ptthias.    Chrêmes.    Sophromà; 

P    Y    T    H  I    A    J. 

QUe  pourrois-je  trouver  }  Que  pourroit-il 
préfentement  me  venir  dansl'efprit.^Quoi.^ 
"Comment  me  vangerois-je  decefcélcrat 
qui  nous  a  fait  ce  beau  préfent } 

Chrêmes. 
Marchez  donc,  Nourrice. 

V  7  S  05 
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SOPHRONA. 

ffjoveo. 

CHREMES. 

video ,  fed  ntl  promoves» 
P  Y  T  H  I  A  S, 
5     Jamne  ojlendifti  figna  nutrici  ? 

CHREMES. 

omnia. 
P  r  T  H  I  A  S, 
A^aho ,  5«/i  ait ,  cognofciine  f 

CHREMES 

ac  memoriur, 
P  Y  T  H  I  A  S. 
^ene  edepol  narras  :  nam  illi  faveo  virgini. 
Jte  intro  :  jam  dudum  hera  vos  exfpeclat  domu 
Virum  bonum  eccum  Parmenonem  incedere 
10     Video:  viden  ut  otiofus  it,  fi  Dits  placet  J 

Spero  me  habere ,  c^ui  hune  meo  excruciem  modo\ 
Ibo  intro ,  de  cognu  ione  ut  certum  Jciam. 
Poji  exibo,  atque  hune  perterrebo  facrilegum* 


1? 


ACTUS 
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SoPHKONA. 

Je  marche  auiri. 

Chrêmes. 
Je  le  voi  bien  ,   mais  vous  n'avancez  guère, 

P    Y    T    H   I    A    s. 

Avez- VOUS  déjà  fait  voir  à  cette   nourrice 
toutez  les  marques  qui  font  dans  la  calfeie? 
Chrêmes. 
Toutes. 

P    Y    T    H    I    A    s. 

Et  qu'en  dit-elle,  je  vous  prie  .^  les  connoît- 
elle? 

Chrêmes. 

Comme  fi  elle  ne  les  avoit  jamais  perdu  de 
vue, 

P    Y    T    H   I    A    s. 

En  vérité  cela  me  fait  un  grand  plaifir  !  car 
je  fouhaite  beaucoup  de  bien  à  cette  jeune  fil- 
le. Entrez,  s'il  vous  plaît,  il  y  a  déjà  du  temps 
que  ma  maîtrefle  vous  attend.  Mais  voila  cet 
honnête  homme  de  Parmenon  ,  vovez  avec 
quelle  nonchalance  marche  ce  maraud!  Jecroi 
que  j'ai  trouvé  le  moyen  de  me  vanger  de  lui 
comme  je  le  fouhaite  ,  &  de  le  faire  enrager. 
Mais  je  veux  entrer  auparavant  pour  favoir  fi 
cette  fille  eft  reconnue,  après  quoi  je  reviens 
pour  faire  une  belle  peur  à  ce  fcelerat. 


ACTE 
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ACTUS    QUINTU6. 
S  C  E  N  A    IV. 

P  ji  R  M  E  K  0.     P  r  T  H  I  A  S.. 


R 


p  A  R  M  E   N  O, 
Evifo  y  quidnam  Ch^rea  hic  rerum  gerat. 
<^o4  fi  AJiu  rem  traclavit  ,    Dii  vojiram 
fidem  y 
^antam  c?  quam  veram  laudem  capiet  Par- 

meno  ! 
Kam  ut   m'tttam  ,    quod   ei  amorem   difficilli- 
wum,  V 
5     CariJJîmum  ab  meretrice  avard ,  virg'mem 
ff}uam  amabaty  eam  confedfine  moleJiU, 
S'mefumptUy  fine  dïfpendio  :  tum  hoc  ulterum^ 
Id  vero  eji ,  quod  ego  mïhi  puîo  pttlmarmm  y 
Me  repperijfe ,  quo  mod/'adolefcentulus, 
10     Meretrïcum  ingénia  V  mores  pojjet  nofcen  : 
Matur'e  ut  cum  cognorit ,  perpétua  oderit, 
G)uA  dum  forts  funt  ^  nihïl  vtdetur  mundius, 
Nec   magis    compofitum  quidquam  ,    nec  magh 

elegans  : 
g«4,  cum  amatore  fup  quum  cœnantf  liguriunt, 

R    E   M    A   R   dU   E    S. 

14.    Q_U  JE.   CUM    AMATORE    SUO    QUUM   COE- 

II  A  M  X  }  LiGUK.ii,HT.]  ^and  ellci  fmfem  avte  Uurt 
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ACTE  CINQUIE'ME. 
SCENE   IV. 

Parmenon.    Pythia*: 

f  a  r  m  e  n  o  n. 

JE  viens  voir  ce  que  fait  iciCherea.  S'il  peut 
avoir  achevé  fon  entreprife  finement&fans 
bruit,  Grands  Dieux,  quelle  joie!  combien 
de  loiimges  en  recevra  Parmenon  !  car  fans 
parler  de  la  facilité  avec  laquelle  je  lui  ai  fait 
trouver  la  fatisfadion  qu'il  defiroit  dans  un  a- 
mour  qu'il  étoit  très-difficile  defatisfaire,  &qui 
lui  auroit  coûté  fort  cher  ,  s'il  fe  fût  mis  en- 
tre les  mains  d'une  Courtifane  avare  ,  je  lui  ai 
fait  pofleder  fans  aucun  embarras,  fans  aucune 
dépenfe  ,  fans  qu'il  lui  en  ait  rien  coûté,  une 
perfonne  dont  il  étoit  amoureux.  Maïs  j'ai  fait 
encore  une  chofe  bien  plus  glorieufe  ,  &  qui 
doit,  fans  vanité,  remporter  le  prix,  j'ai  trou- 
ré  le  moyen  de  faire  connoître  à  ce  jeune 
homme  les  mœurs  &  les  manières  des  Courti- 
fanes  ,  afin  que  les  cbnnoilTant  de  bonne  heu- 
re ,  il  les  haiflc  toute  fa  vie.  Quand  elles  vont 
dans  les  rues ,  rien  ne  paroît  plus  propre ,  plus 
compofé  ,  plus  ajullé  :  quand  elles  foupent  a- 
vec  leurs  Galands,  elles  font  les  délicates.  Mais 

quand 


GalAns,  elles  mangent  proprement  y  èr  dflicatemtet.   Lig»' 
rirCi  C'cft  niAn^er  proprement ,    délicatement,     Lncien   a. 
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tj     Harum  videre  ingluviem  y  fordesy  inopiam, 
^àm  inhonefii  foU  fint  iomi  aique  avid£  àbi, 
G}uo  pacîo  ex  jure  hejierno  panem  atrum  vorent; 
Kojje  omnia  hu,  falus  eji  adoUfcentulis, 

P  r  T  H  I  A  S.  M 

Ego  pol  te  pro  ijîis  dicîis  a'  fa^is ,  fcelus  , 

20    Vlcifcar;  ut  ne  ïmpune  in  nos  inluferis, 

REMARQ^UES. 

profité  de  cet  endroit  dans  le  Dialogue  4e  Crcihyle  5c 
de  Corinne ,  &  il  explique  admirablement  ce  tiganunt 
de  Terence.  Crobyle  parle  d'une  Couriifane  qui  avoit 
beaucoup  de  réputation ,  »  ^  -ariTê  /^  àtik^-a  'fhi 
JitTTvoy  XtQira.  f/.iu.bctiJitt  ,  in  fxihûvKi-nti  ,  xa.Tu.y'i- 
KATiv    y:,^    yjj^  fxi7i7lt    oi    ''tJ'pa    Tstf   roixvTAf  ,    jTts 

Ti-rxi  ^y;  AX-^K  TîK  éa.KTjK'Ai  ,  eriuzr^  3  '^'^^  ^^''■' 
ffiii  iîx  itt'  sLfAcpirî^i  TroLpxCûirait  rxi  ytxSai  ,  ts-I- 
yit  ^  iif,'cux  is  p/a>./5y  ,  d>.\'  ÀïnrAvouYjn.  Si  on  ia 
prie  a  cjttetcju.e  fejiin  ,  elle  ne  s'enyvre  point  ;  cat  cela  ejl 
horrible ,  (7  il  n^y  a  rien  ejite  les  hommes  haïjfent  tant  j 
eHe  ne  fe  gorge  pas  de  viande  ,  à"  ne  remplit  pas  fa  bou- 
che des  deux  cotez,  j  mais  elle  prend  à.e  petits  morceaux 
proprement  avec  le  bout  de  [es  doigts  :  elle  boit  attffi  a  pe- 
tits traits ,  cr  non  pas  tiut  d'un  coup. 

15.  Harum  videre  in  g'l  u  v  r  e  m.  ]  Elles 
font  mai-propres.  Au  lieu  de  ingluviem  ,  qui  lignifie 
gloutonnerie,  j'ai  lù  comme  il  y  a  dans  quelques  édi- 
tions inlnviem  ,  qui  lignifie  mal-propret;. 

17.  Q.UO  PACrO  EX  JURE  HESTERNOPA- 
N  EM  A  T  R  U  M  VORENT.]  ElUs  dévorent  du  pain  noir  , 
OMt'^tlles  trempent  dans  de  m/chant  bomllon.  Panis  ex  jure 

c'eft 


A  C  T  U  S 


^. 


L'E  U  N  U  Q  U  E.  475 

quand  elles  font  feules  chez  elles ,  il  faut  voir 
comme  elles  font  mal-propres ,  dégoûtantes  ; 
tout  eft  en  defordre  dans  leur  maifon  ,  &  elles 
font  (i  affamées,  qu'elle  dévorent  du  pain  noir 
qu'elles  trempent  dans  de  méchant  bouillon  du 
jour  de  devant.  Le  falut  d'un  jeune  homme, 
c'eit  de  connoître  cela  de  bonne  heure. 

P    Y    T    H    I    A    s. 

Je  me  vengerai  apurement  de  tous  tes  dits 
8c  faits,  fcelerat ,  &  tu  ne  te  feras  pas  moqué 
de  nous  impunément. 

c'eft  proprement  du  pain  trempé  dans  du  bouillon, 
&  ils  le  trempoient  à  mefure  qu'ils  le  mangeoicnt. 
Varron  a  dit  de  même,  panem  ex  aceto  ,  du paintrewps 
dans  du  vinaigre ,  &  l/rajjicam  ex  aceto,  des  choux  trem- 
per, dans  di4  vinaigre.  CÂriJîophane  à  dit  de  la  même 
manière,  Kf^ictç  itt  ^«i"?»  de  la  viande  dans  du  bouil- 
lon ,  Se  Homère  titOQfY  t^  uixi®' ,  dtt  froment  trémas 
dans  de  feau. 

IP.  Ego  p  o  l  t  e  ,  &c.  J  Je  me  vangerai  ajfttrément. 
La  conduite  de  Terence  cft  merveilleufc,  d'avoir  fait 
en  forte  que  Pythias  conferre  toujours  la  même  ani- 
mofité  contre  Parmenon  ,  6c  que  Parmenon  par  tout  ce 
qu'il  dit  l'irrite  toujours  davantage ,"  car  c'eft  ce  qui 
amené  le  denouènieat.  Pythias  ïm  peur  à  Parmenon, 
cette  peur  ohW^z  Parmenon  de  tout  découvrir  au  vieil- 
lard, &  c'eft  ce  quifait  entrer  le  vieillard  chez  r/?<iiV, 
ou  la  reco  moiffance  fefait,  ôc  où  il  confirme  le  ma- 
riage Cela  eft  très  naturel ,  ôc  Donat  a  eu  railbn 
d'appeller  cette  adrelTe  miritm  artifidum,  ôc  de  dire, 
hxc  ergo  artificibus  tjj  eruditis ,  cetera  foeclatonbus  PoëtA 
exhibet  :  „  Terence  propofe  ces  coups  aux  Maîtres  de 
„  l'Art,  ÔC  aux  Savans,  le  refte  cft  poux  les  Spe6la- 
„  teuis. 


ACTE 
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A  -^  'Sr  -ir  rié-  -Sy  rSr  '1a  -i/-  •ir  'Sf  •if  •!/•  -iA  -Ir  -Ir  -Ir  'Jf  -Sf  •i'  «ît  -Jt  îfc  ;4t 

ACTUS   QUINTUS. 
S  C  E  N  A    V. 

PTT  H  I  A  s.     P  AR  ME  NO, 

P  Y  T  H  I  A  S, 

PRo  Deàm  fîde?n ,  facinusfœdum!  ô  infelicem 
adolefccntulam  ! 
O  fceleflum  Parmmomm  ^  c^uïïjium  hue  adduxït! 

P  A  R  M  E  N  O, 

quid  tft  f 

P  Y  T  H  I  A  S. 
Mlferet  me.  ifa'jue ,  ut  ne  vider em,  mîferahuc 

effugi  foras. 
^jUA  futtira  exempta  dicunt  in  eum  indigna  ! 
P  A  R  AI  E  N  O. 

0  Jupiter  t 
5     QuA  ilUc   turba  eji  ?  numnam  ego  perii  ?  adihâ^ 
e[uidijihucj  Pythias? 
€iuid  ais  ?  in  c^uem  exempta  fient  f 
P  Y  T  H  I  A  S. 

rogitas  j  audacijpme? . 

Perdidi/ii  iftum  ,    quem  adduxti  pro   Eunuche, 

adolefcentulum , 
'Dumjiudes  dare  verha  nobis. 

P  A  R  M  E  N  <X 

[efi?  cedo. 
Mtiiditaf  auf  quidfa^um 

P  r- 


jSi:yT'.  -4c.  TT  se.  ^ 


I 
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ACTE  CINQUIEME. 
SCENE    V. 

PTTHIAS.      PaRMENON; 

P  Y  T  H  I  A  S    fortant  de  chez.  Thaïs. 

GRrandsDieux,  quelle  horrible  action!  ah, 
le  pauvre  jeune  homme!  oh,  le  méchant 
Parmenon  qui  l'a  amené  chez  nousi 
Pakmenon. 
Qu'y  a-t-il? 

P    Y    T    H   I    A    «. 

Il  me  fait  compaffion,  &  je  fuis  fortie  pouf 
ne  pas  le  voir.  Quel  exemple  terrible  on  dit 
qu'on  va  faire  de  lui  ! 

Parmenon. 

Oh  Dieux,  quel  defordre  elt-cclà!  ncfuis- 
je  point  perdu?  il  faut  que  je  lui  parle.  Qu'eft- 
ce  que  c'eit,  Pythias  ?  que  dis-tu.^  de  qui  va- 
t-on  faire  un  exemple.^ 

Pythias. 
Le  peux-tu  demander  ,  le  plus  hardi  &  le 
plus  impudent  de  tous  les  hommes  ?  En  vou- 
lant nous  tromper  ,  n'as-tu  pas  perdu  le  jeune 
homme  que  tu  nous  as  amené  au  heu  de  l'Ef- 
clave  qui  avoit  été  donné  à  Thaïs  ? 

Parmenon, 
Comment  cela  ?  &  qu'efl-il  arrivé  }  dis-le 
moi. 

P  T-ï 
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p  r  T  H  I  A  s. 
Bicam.  virginem  ïjiajn^  Thàidi  hodie  quA  dono 
data  ejl , 
10    Sein   eam  hinc  civem  ejje?  v  ejus  fratrem  ad- 
frime  nobîlem  f 

P  A  R  M  E  N  O, 

Kefcio, 

P  r  T  H  I  A  S. 
atquijic  inventa  eji.  eam  ijîe  vitiavit  mifer, 
llk  ubi  refcivit  faHum  frater  violentijfimus. . . 

P  A  R  M  E  N  O. 
^idnamfecit» 

P  Y  T  H  I  A  S. 

conUgavit  primum  eum  miferis  modis. 

P  A  R  M  E  N  O. 
ConUgavit?  hem. 

P  Y  T  H  I  A  S. 
atque  ec^uidem  orante ,  ut  ne  idface- 
[ret  y  Ihaïde, 

P  A  R  M  E  N  O, 
Xj    ffluid  ais? 

P  Y  T  H  I  A  S. 

[quod  mœchis  folet  : 
nunc  minitatur  porro  fefe  id  *  ja6lurum 
^cdego  numquam  vidijieri,  ne  que  velim, 
P  A  R  M  E  N  O, 

qua  audacis 
Tantumfacinus  audet  r 

P  Y  T  H  I  A  S, 
quid  ita ,  tantum  ? 
P  A  R  M  E  N  O. 

annon  hoc  maxumum  efi  / 

^  FAÎlftrHm  abcft  l  Yulg, 
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P    Y    T    H    I    A    s. 

Je  le  veux.  La  fille  que  l'on  a  donné  au- 
jourd'hui à  ma  MaitrelTe  ,  fais-tu  qu'elle  eft 
citoyenne  de  cette  Ville  ,  &  que  fon  frère  en 
elt  un  des  principaux  ? 

P    A    R    M    E    N    G    N, 

Je  ne  fai  pas  cela. 

P    Y    T    H    I    AS. 

Et  moi  jeté  l'apprens.  Ce  miferable  l'a  vio- 
lée. Son  frère ,  qui  eft  l'homme  du  monde  le 
plus  emporté,  l'ayant  fû.... 

Parmenon. 
Qu'a-t-il  fait.^ 

P    Y    T    H    I    A    s. 

D'abord  il  a  lié  ce  pauvre  garçon  d'une  ma- 
nière qui  faifoit  pitié. 

Parmenon. 
Il  l'a  lié?  ho,  ho! 

P     Y     T     H    I    A    s. 

Oui ,  quoique  Thaïs  l'ait  extrêmement  prié 
de  ne  le  pas  faire. 

Parmenon. 
Que  me  dis- tu  là  ! 

P   Y  T  H  I   A  s. 

A  préfcnt  il  le  menace  encore  de  le  traiter 
comme  on  traite  les  adultères;  chofequejen'ai 
jamais  vue ,  &  que  je  ne  veux  jamais  voir. 

P    A    M    E    N    O    N. 

Eft-il  bien  fi  hardi  que  d'entreprendre  une 
aftion  fi  téméraire  ? 

P    Y    T   H   I   A   J. 

Comment,  fi  téméraire? 

Parme  non. 
Quoi,  elle  ne  te  paroît  pas  d'une  témérité. 

horrible  ? 
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S^uis  homo  pro  mœcho  umajuam  vidit  in  dotn$ 
meretricia 

peprehendi  quemquam  ? 

P  r  T  H  I  A  S, 

nefc'w. 

P  A  R  M  E  N  O. 

aï  y  m  hoc  nefciÂtU,  Pythias, 
fà    J)icû  ,  tdicù  vobis ,  nojîrum  ejfe  illum  herikm 

P  r  T  H  I  A  S, 

heml 
'Ohfecrot  an  is  ejî! 

P  A  R  M  E  N  O. 
ne  quam  in  illum  Thaïs  vim  fierifinau 
i^tque  adffo  autem  cur  non  egomet  intro  eof 
P  r  T  H  I  A  S, 

vide,  Parmeno ^ 

§luid  agas  ,  m  neque  illi  projîs ,   O"  tu  perças, 

nam  hoc  futant , 
§lufdquid  faâîum  eji ,  ex  te  ejje  ortum» 
P  A  R  M  E  N  O. 

quid  igiturfaciam  miferf 

ij     §luidve  incipiam>  eue  autem  video  rure  redeun- 
ttm  fenem. 
Dicam  huic ,  an  non  ?  dicam  herck  ,  etji  mihï 

magnum  malum 
Scio  paratum.  fed  necejfe  eJi,  huic  ut  fuhveniat. 

P  r- 

KEMARCLUES. 

ip.  N  E  s  C  I  o.]  Je  ne  fat  tas  cela.  Cette  rcp0iv|c 
«ft  tics- adroite.  Pythias  fait  oicn  que  Parmenonzii^- 
fon ,  c'eft  pourquoi  elle  ne  s'amufe  point  à  difpiuer 
DQUi  foutcnir  le  fait ,  eu  elle  voit  bien  qu'elle  pcr- 

<Uok 
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liorrible  ?  Quia  jamais  vu  prendre  qui  que  ce 
loit  pour  adultère  dans  la  mailou  d'une  Cour- 
tifane? 

P   Y  T   H  I   A  s. 

Je  ne  fai  pas  cela. 

P    A    R    M    E    N    O    N. 

Mais  afin  que  vous  le  fâchiez  ,  Pythias ,  je 
vous  dis  &  vous  déclare  que  ce  jeune  homme 
eft  fils  de  mon  Maître.. . . 

Pythias. 

Ah  !  cela  eft-il  bien  vrai  ? 

P    a   R    M    E    N   o    N. 

Afin  que  Thaïs  ne  fouffre  pas  qu'on  îuifaiïe 
aucune  violence.    Mais  pourquoi  n'entrer  pas 
moi-même  dans  cette  maifon? 
Pythias. 

Songe  à  ce  que  tu  vas  faire ,  mon  pauvre  Par- 
menon,  prensgardequetuneluifervesde  rien, 
&quetu  net'aillesjetter toi-même  dansun péril 
d'où  tu  ne  pourras  retirer:  car  ils  font  perfuadez 
que-  c'elt  par  ton  confeil  qu'il  a  tout  fait. 

P    A   R    M    E    N    o    N. 

Malheureux q^ueje fuis  !  que  ferai-je  donc  ?  Sz 
à  quoi  m-e  refoudre.'*  Ch!  voila  notre  bon  hom- 
me qui  revient  delà  campagne.  Lui  dirni-je  ce 
qui  eit  arrivé  ?  ou  ne  lui  dirai-je  pas  :  Ma  foi  je  lui 
veux  dire,  quoique  je  fâche  trè:-bienqu';1.n\'en 
arrivera  un  très-grand  mal  ;  mais  il  faut  necefîai- 
rement  qu'il  le  fâche ,  afin  qu'il  aille  fecourir  fon 
fils. 

P    Y- 

droit  enfin  toute  créance.  Elle  dit  donc  j<?  ne  fai, 
faiPant  connoître  qu'elle  fe  contente  de  rapporter ua 
fait,  fans  difcuter  les  raisons  nipour  ni  contre  ,  qu'il 
ne  lui  convient  point  dé   favoir. 

Toyne  i.  X  l.  E  X 


é,Si  E  U  N  U  C  H  U  s. 

p  r  T  H  1  A  S. 

fap'is. 
Ego  abeo  intro  :  tu  ifti  *  narrato  emmm  ordimm, 
utfaclum  Ji€t. 

ACTUSQUINTUS. 
S  C  E  N  A    VI. 

LACHES,     P  A  R  M  E  N  O, 

LACHES, 

EX  meo  propinquo  rure  hoc  capio  commoàï  : 
Ne^ue  agri ,  neiue  urbis  odium  me  umquam 
perctplt. 
XJhifatias  cœpit  fieriy  commuto  locum. 
Sed  epne  ilk  nofler  Partneno?  c^  cerù  ïpfus  eji, 
(^em  prâftolare ,  Parmeno ,  hic  ante  ojiium  ? 

P  A  R  M  E  N  O. 
€luis  homo  eJi?  htm ^  falvum  te  advenire ,  hère, 
gaudeo, 

LACHES, 
Gluem  prAJlolare  ? 

PARMENO. 

périt,  lingua  hdret  metu,  m 

LACHES.  * 

hem  y 
^Id  eJi?  qu'id  trépidas?  fatï  ne  falv£?  die  mihi. 

P  A  R- 
*  Vulg.  tiArraîo  ordint.  al.   omnem  rem  ordine. 
REJ^IARCIUES. 

I.  Ex  MEO  PROPIN  Q^U  O  RURE  HOC  CAPIO 
C  O  M  M  O  D  I.]  ^'la  miiifûH  de  cay/ipngne  eji  fi  près  d'ici 
atte  cela  m'efi  d'Anne  grande  commodité'.  Voici  un  viel- 
lard  paifibJe  qui  h'a  aucun  fouci  danslatêre,  qui  ne 
foapconnc  lien  de  mal  ,  Ôc  qui  ne  penfc  qu'à  Ja 

corn- 
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P    Y    T    H    I    A    s. 

C'eft  être  fage.  Je  m'en  vais  ;  tu  ne  faurois 
mieux  faire  que  de  lui  conter  bien  exacflement 
tout  ce  qui  s'eft  paflé. 

ACTE  CINQUIE'ME. 
SCENE    VI. 

Lâches.    Parmenon. 

Lâches. 

MA  maifon  de  campagne  efl  fi  près  d'ici 
que  cela  m'eft  d'unegrande commodité; 
je  ne  fuisjamais  las  nidelaVille,  ni  des  champs; 
car-fi-tôt  que  l'ennui  commence  à  me  prendre 
en  un  lieu  ,  je  vais  à  l'autre.  Mais  eft-ce  là 
Pafmenon?  Ceft  lui-même.  Parmenon,  qui 
attends-tu  devant  cette  porte  ^ 

Parmenon. 
Qui  eft-ce.'*  Ha  ,   Monficur,  je  me  réjouïs 
de  vous  voir  en  bonne  fanté. 
Lâches. 
Qui  attends-tu  là  ? 

Parmenon. 
Je  fuis  mort  !  la  peur  me  lie  la  langue. 

Lâches. 
Ho ,  qu'y  a-t-il  ?  pourquoi  ticmbles-tu  ?  tout 
và-t-il  bien  ^  parle. 

P     A   R- 

commodité  qu'il  y  a  d'avoir  une  maifon  de  campa- 
gne qui  ne  foit  pas  trop  éloignée  de  le  ville:  El  cela 
eft  fort  bien  ménagé ,  afin  que  ce  bon  homme  {èote 
plus  vivement  la  nouvelle  que  Parmenon  va  lui  ap- 
prendre ,  &  que  ce  changement  d'état  foit  mieux 
maïquc ,  ôc  divcnilTe  davantage  les  Spectateurs. 

X  2  17.  Ah 
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P  A  R  M  E  N  O. 
Hère,  prlmum  te  arbitrari  id,  quod  res  ejl  y    ze- 

lïm  : 

10    ^jiidquid  hujus  f^ùïum  ejl ,  culpa  non  fa5lum  ejî 
mea. 

LACHES. 

eiuid? 

P-  A  R  M  E  K  O. 
recTe  fane  interrogafli  :  oporîuit 
Rem  pnnarraffe  me.  émit  quendam  Ph&drïa 
Ennucbum ,  quem  dono  huic  daret. 
LACHES. 

cui  ? 
PARME  N  O. 

Jhdid'i, 
LACHES. 
Emit?  perii  kercle.  quanti? 

P  A  R  M  E  N  O. 

viginti  mînis, 

LACHES. 
Xj     ABumeft. 

P  A  R  M  E  N  O. 
tu'rn  quandam  fidïcinam  amat  hic  Chirea] 
LACHES. 
Hemt  quid,  amat?  an  fclt  jam  ille,  quid  me- 
retrix  ftet? 

An  in  afiu  'venit?  al'iud  ex  alio  malum. 

P  A  R- 

REMARQ^UES. 

17.  An  in  astu  venit?]  Seroit-il  venu  à  i^- 

thenes?  ^ftu  cft  un  mot  Grec  qui  fignifîe  ville  j  au 

commencement  il  fe  difoit  de  la  feule  ville  d'^the- 

ncst  toutes  les  autres  yiUes  çtoient  appelle  es  tréA«/?, 

mais 


I 
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P    A    R    M    E    N    O    N. 

Premièrement,  Monfieiir,  je  vous  prie  d'ê- 
tre bien  perfuadé  de  cette  vérité  ,  que  tout  ce 
qui  vient  d'arriver  ici ,  n'eft  point  du  tout  ar- 
rivé par  ma  faute. 

Lâches. 

Quoi.^ 

P    A   K    M    E    N    o    N. 

Vous  avei  railbn  de  me  faire  cette  deman- 
de, je  devois,  avant  toutes  chofes,  vous  con- 
ter le  fait.    Phedria  a  acheté  un  certain  Eunu- 
que pour  en  faire  préient  à  cette  femme. 
Lâches. 

A  quelle  femme? 

P    A    R    M    E    N    o    N. 

A  Thaïs. 

Lâches. 
Il  a  acheté  un    Eunuque  ?  je  fuis  perdu! 
Combien  l'a-t-il  acheté  ^ 

Parmenon. 
Soixante  piftoles. 

Lâches. 
C'en  eft  fait,  je  fuis  ruiné. 

P    A   R    M    E    N    o    N. 

De  plus ,  fon   frère   Cherea  eft  amoureux 
d'une  certaine  joueufe  d'initrumens. 
Lâches. 

Comment  ,ilen:  aumoureux?  eft- ce  qu'il  fait 
déjà  ce  que  c'eft  que  ces  Demoifelles  ^  feroit- 
il  revenu  à  Athènes  ?  voila  mal  fur  mal. 

P    A    R- 

mais  peu  à  peu  le  mot  ajîu  devint  plus  commun  ; 
de  a,'in  on  a  fait  a^liitus  ,  fin  ,  rup  ,  parce  que  les 
habitans  d:s  viiks  fout  plus  fins  que  ceux  delacâiu- 
pagne. 

X  3 
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P  A  R  M  E  N  O. 
Kere,  ne  me  fpefies  :  me  impulfore  hdc  mnjach, 

LACHES. 
Omit  te  de  te  d'tcere:  ego  te  y  furcifer  , 
10    Si  vivo. .  .  fed  ijlhuc  ,    quidquid  eji  ,  frimum 
expedi. 

P  A  R  M  E  N  O. 
1$  pro  illo  Ennucho  ad  Thàidem  *  hanc  deduc- 
tus  efl. 

LACHES. 
Pro  Eunuchon  ? 

P  A  R  M  E  N  O. 

jîceft,  hune  pro  mœcho  poJte4 
Comprehendêre  intus  ct"  conjîrinxêre, 
LACHES. 

occidi. 
P  A  R  M  E  N  O, 
Audaçiam  meretricum  JpeHa. 

LACHES, 

numquid  efi 
25     Alhid  mali  damnive ,  quod  no»  dixeris , 
Rsliquom  / 

P  A  R  M  E  N  O,. 
tantHfn  efi. 

LACHES. 

cejjon  hue  introrumpenî 
P  A  R  M  E  N  O. 
Non  duhium  efi ,  quin  mlhi  magnum  ex  hac  re 

fit  malum  y 
Nifi ,  quia  neceffe  fuit  hoc  facere.  id  gaudeo  ,^ 
Propter  me  hijce  aliquid  effe  eventurum  mali: 
30  '  Nam  jamdiu  aliquam  caujam  quArebat  jenex  y 
Gluamobrem    inftgne   aliquid  faceret   iis  :    nunc 
repperit. 

ACTUS 

^  Hanc  abeft  à  VuJ^. 


5 
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P    A    R     M    E    N    O    N. 

Ne  me  regarde/,  point,  ce  n'eft  pas  par  mon 
c'onfeil  qu'il  fait  toutTcla  ,  au  moms. 
Lâches. 

Celle  de  parler  de  toi.  Eh  pendard  ,  fi  je 
vis,  ]et^...  Mais  conte- moi  premièrement 
ce  qu'il  y  a. 

P    A    R    M    B    N    o    N. 

Il  a  éié  mené  chez  Thais  ,  au  lieu  de  l'Eu- 
nuque. 

Lâches, 

Au  lieu  de  l'Eunuque  ! 

P    A    R    M    E    N    o    N. 

Cela  efl:  comme  je  vous  le  dis.  Ils  l'ont  pris 
enfuite  pour  un  adultère ,  &  ils  l'ont  lié. 

Lâches.  ^ 

Je  fuis  mort  ! 

Parmenon. 
Voyez  l'audace  de  ces  coquines  ! 
Lâches. 

Eft-ce  là  toutes  les  mauvaifes  nouvelles  que 
tu  avois  à  me  dire  ^  n'en  oublies-tu  pomt  ^ 
Parmenon. 
Non ,  voila  tout. 

Lâches. 
Pourquoi  difFere-je  d'entrer  là-dedans? 

Parmenon. 
Il  ne  faut  pas  douter  qu'il  ne  m'arrive  bien  du 
mal  de  tout  ceci  ;  mais  il  étoit  abloluraentne- 
cetfaire  de  faire  ce  que  j'ai  tait,  &je  fuisravi 
d'être  caule  qu'on  traite  ces  coquines  comme 
el'.es  méritent  ;  car  il  y  a  long-temps  que  notre 
bon  hoiTiiLe  cherchoit  une  occafion  de  lear 
jouer  quelque  méchant  tour ,  il  l'a  enfin  trouvée* 

X  4  ACTE 
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ACTUS  QÛINTUS. 
S  C  E  N  A     VIL 

P  Y  T  H  I  A  s,     P  A  R  M  E  N  O, 

P  r  T  H  J  A  S. 

NUnquam   eàepol  quïdquam  jamdiu ,     qnod 
magis  vellcm  everàre^ 
MÏ  ezen'it -,  quam  quûd  modo  fenex  intro  ad  nos 

'vcTitt  errans. 
Mihi  foU  r'idicHlo  fuit ,  quA ,  qu'id  tlmeret ,  fci- 
ham. 

P  A  R  M  E  N  O. 
Giuid  hoc  autem  tfi  ? 

P  T  T  H  I  A  S. 
nunc  id  trodeo ,  ut  conieniam  Parmmonem, 
S      Sed  ubiy  ohjecro  ,  efi? 

P  A  R  M  E  N  O, 

me  qus.nt  hâc. 

P  Y  T  H  I  A  S. 

ai  que  eccum  video  f  adih» 
PAR  M'E  n  o. 
^id  eji  ,   hîc-^ta  ?   quld  tibi  vis  f  quid  rides .? 
pergïn  ? 

P  Y  T  H  I  A  S. 

périt, 
Defejfa  jam  fum  y  mi  fer  a,  te  r'.dendo, 
P  A  R  M  E  N  O. 

quid  ita  ? 
P  Y  T  H  I  A  S. 

rogîtas  ? 

Numquam  pol  hominem  jîultiorem  vidi,  r.ec  vi- 

debo,  ah,  ^on 
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ACTE  CINQUIE'ME.   ^ 
SCENE    VII. 

P    Y    T    H    I    A    s.      P    A    R    M    E    N    O    N. 
P     Y    T    H    I    A    S. 

MA  foi  ,  il  ne  m'eft  de  ma  vie  rien  arrivé 
qui  m'ait  fait  plus  de  plaillr  que  devoir 
tout  à  l'heure  ce  bon  homme  entrer  chez  nous 
tout  éfouffic,  &  l'efprit  rempli  d'une  chofequi 
n'étoit  point.  Le  plailir  n'a  été  que  pour  moi 
feule  qui  fa  vois  la  frayeur  où  il  étoit. 
Parmenon. 
Qu'eft-ce  donc  que  ceci? 

P  Y  T  H  1  A  s. 
Je  fors  maintenant  pour  trouver  Parmenon. 
Mais  où  eft-il? 

Parmenon. 
Elle  me  cherche. 

P     Y    T    H    I    A    s. 

Ha  ,  le  voila,  je  vais  l'aborder. 
Parmenon. 
Qu'y  a-t-il ,   impertinente  ?  que  veux- tu  ? 
qu'as-tu  à  rire.^  ne  cefleras-tu  jamais.'' 
P  y  T  H  I  A  s. 
Je  n'en  puis  plus  ,  je  me  fuis  mife  entière- 
ment hors  d'haleine  à  force  de  rire  à  tes  dépens 
Parmenon. 
Pourquoi  cela.^ 

P   Y    T   H  I  A   s. 

Belle  demande!  je  n'ai  jamais  vu,  8c  je  ne 

verrai  de  ma  vie  un  ù  fot  homme  que  toi.  Je 

X  s      "  ne 
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Non  potejl  fatis  narrar'i  y  quos  ludos  prabuerii  in- 
tus , 
10     M  etiam  primo  calitdum   c?»    dïferttim    credidi 
hom'mem. 

P  A  R  M  E  N  O. 
^id  ? 

P  Y  T  H  I  A  S. 
iUicone  credert  ea  ,  quA  dixi ,  oportuit  te  ? 
An  pœnitehat  flagitii  ^  te  aucîore  quod  fecijfet 
AdoUfcensy  ni  mifertim  infuper  etiam  pairi  in-- 

dicares  ? 
Kam  quid  illi  credis  animi  tum  fuijfe ,  uhi  vef- 
tem  vidit 
1 5     lllam  ejfe  eum  indutum  pater  ?  quid  ?  jam  fcis 
te  periijfe  ? 

P  A  R  M  E   N  O. 
Ehem  ,    quid  dixti  ,  pejfuma  ?   an  mentit  a  es  ? 

etiam  rides? 
Itan  lepidum  tibi  vifum  eji ,  fceîus ,  nos  irridere? 
P  Y  T  H  I  A  S. 

nimiur», 
P  A  R  M  E  N  O, 
Stquidem  ijlhuc  impune  habueris. 
P  Y  T  H  I  A  S. 

'verum, 
P  A  R  M  E  N  O. 

reddam  hercle. 
P  r- 

REMARCLUES. 

îo.  At  etiam  primo  callidum  et  di- 
3ERTUM  CREDIDI  HOMINEM.]  Vra.  iment  ati- 
trefois  je  te  prenais  pour  un  homme  fin  à"  ritfé.  La  figni- 
fîcâtioa  de  ce  mot  diferrus  cft  remarquable,  car  il  ne 
fignific  pas  ce  que  nous  difons ,  djfert ,  éUtjv.ent  ■,  mais 
Kjfe,  qui  a  un  difcernémcnt  jufte,  qui  n'cft  jamais 
trompé  ni  furpris. 

12.  An  posnitebat  flagitii.]  tCéî(ùf^ 


L'E  U  N  U  Q  U  E:  4çr 

ne  faurois  dire  le  diverniïement  que  tuas  don- 
né chez  nous.     Vraiment  autretbis  je  te  pre- 
nois  pour  un  homme  fin  &  rufé. 
Parm£non, 
Comment  ? 

P    Y    T    H    I    A    s. 

Faloit-il  croire  fi  vite  ce  que  je  te  difois^ 
n'étois-tu  pas  content  de  la  faute  que  tu  avois 
fait  faire  à  ce  jeune  homme  ,  fans  aller  en- 
core le  découvrir  à  ion  père  ?  en  quel  état 
penfes-tu  qu'il  a  été  quand  fon  pcre  l'a  vu  a- 
vec  ce  bel  habit  ?  Eh  bien,  crois-tu  enfin  être 
perdu  ? 

Parmenon. 

Ah,  méchante,  que  me  dis- tu  là?  nements- 
tu  pomt  encore?  tu  ris?  trouves-tu  un  fi  grand 
plaifir  à  te  moquer  de  moi,  coquine? 

P    Y    T    H    I    A    s. 

Très-grand. 

Parmenon. 

Pourvu  que  tu  le  faffes  impunémeni. 

P   Y    T    H  I    A   s. 

Cela  s'entend. 

Parmenon. 
Je  te  le  rendrai  fur  ma  parole. 

P   T' 

tu  pas  content  de  l a  faute?  Ccs  mots  ne  fignifientpa*, 
comme  quelques-uns  l'ont  ciû ,  ne  te  repens-tu  pas? 
mais  n^etois-tu  pas  content  ?  n'étoit  ce  pas  ajfez.  pourrai-? 
Cela  pAroîtra  plus  clair  par  cet  exemple  de  Plante, 

Le  /t  dniru/n  pœ-iiuhu,  in-piit,  addentur  dua. 
„  Et  fi  tu  n'en  as  pas  allez  de  deux,  dit-il,  on  ec 
„  ajoutcxa  deux  auties. 
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P  r  T  H  I  A  S. 

credo. 
Sed  in  dîem  i/ihuc ,    Parmeno ,  eft  fortajje ,  quod 
minitare: 

3-0_,  Tu  jam  pendebis  :    qui  fiultum  adolefcentulum 
nobiiitas  ' 

JFlagitiis  j  çj/  eundem  îndlcas  :  uterque  in  te  exetn- 
pla  edent. 

PARMENO- 
'NuUusfum. 

P  r  T  H  I  A  S. 
hic  pro  illo  munere  tibi  honos  ejl  habi' 
tus.  abeo. 

PARMENO. 
Egomet  meo  indicio  mifer  ,   quafi  for  ex  ,   ho  die 
perii. 

REMARQUAS. 

23.  Ego  M  ET  MEO  INDICIO  MISER  QUA- 
Sl  son.  EX,  HODIE  PERII.]  MaUieurtKX  i  je  rie 
fmi  aujourcThm   déceuvert   moi-même  par   mon  fot  babil, 

ACTUS    QUINTUS. 
S  C  E  N  A    VIII. 

G  N  A  T  H  O.     T  H  R  A  S  O, 

G  N  A  T  H  O. 

QUid  nunc?  qua  fpe ,  aut  quo  confilio  hue 
imus  ?  quid  inceptas ,  Thrafo  ? 
THRA- 
R^  E    M   A   R   Q  U    E   S. 
1.   Qy  1  D  N  v  N  c.  ]  ^e  faijons-nous  donc  préfcnte- 

menti  Ce  Pai-afue  eft  toujours  tâché  de  quitter  Jacui- 

finc. 


I 
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P    Y    T    H   I    A    s. 

Je  le  croi.  Mais ,  mon  pauvre  Parmenon , 
peut-être  que  ce  n'ef:  que  pour  l'avenir  que 
tu  me  fais  ces  menaces,  èc  dès  aujourd'hui  tu 
feras  traité  comme  il  faut  ,  toi  qui  rends  un 
jeune  garçon  célèbre  par  des  crimes  que  tu  lui 
fais  commettre r,  &  qui  es  enluite  le  premier 
à  le  déclarer  à  fon  père;  ils  feront  l'un  £: l'au- 
tre un  exemple  en  taperfonne. 

P    A   R    M    fc    u    G    N. 

Je  fuis  mort. 

P    T    T    H    I    A    s. 

C'eft  là  la  recompenfe  qui  t'eft  due  pour  le 
beau  préfent  que  tu  nous  as  fait.  Adieu. 
Parmenon. 

Malheureux  !  je  me  fuis  aujourd'hui  décou- 
vert moi-même  par  mon  fot  babil. 

Il  y  a  dans  lçtextc,fai  fait  comme  la,  fouris  ^  qui  périt 
en  fe  découvrant  elle-même.  Mais  cela  u'efcpas  agréa- 
ble en  notre  Langue. 

ACTE   CINQUIE'ME. 
SCENE    Vin. 

Gnathon.    Thrason. 


q: 


Gnathon. 
Ue  faifons-nous  donc  préfentement  }  fur 
quelle  efperance  ,  &  à  quel  delTein  ve- 
nons-nous ici. -^  Que  voulez-vous  taire? 

T   H  R    A- 

Cnc  ,  &  de  voir  que  fon  Maitie  va  s'expofer  à  de 
nouveaux  affionts. 

?  7  i^  U  T 
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T  H  R  A  S  O. 

E^one  ?  ut  Thàidi  mt  dedam  ,  CT*  faciam  quffd 
jubeat. 

G  N  A  T  H  O. 

quid  ejl? 
T  H  R  A  S  O, 
Ciul  minus  huic  ,   quam  Hercules  fervlvit  Om' 
phaU  ? 

G  N  A  T  H  O, 

exemplum  placst, 
Utinam  îlhi  committgari  videam  fandalio  caput  ! 
5     Sed  fores  crepuere  ab  ca. 

T  H  R  A  S  O. 
périt,  quid  autem  hoc  ejl  malif 
Hune    ego  numquam  videram  etïam.   quïdnam 
properans  hinc  profdit  ? 

R   E    M   A    R    CLU   E    S. 

2,.    UtThAIDI    me    DEDAMyET    FACIAM 

OU  ODJUB£At]  Je  veux  me  rendre  à  Thaïs  n.  dij'~- 
crettan.  Thr^-Con  parle  toujours  en  guerrier  ,  c'eftpoiir- 
fluoi  j'ai  traduit  me  rendre  à  difcrttion,  qui  font  des 
termes  de  guerre,  comme  en  Latin  dedere. 

3 .  Q^u  iMJNUS  HUIC,  Qj;  A  M  Hercules 
SERVIVIT  Omthalje]  PourcjHoi  lui  ferais- je 
moins  fournis  (jt*' Hercule  ne  l^e'toit^à  Omphale  ?  Terence 
peint  bien  ici  la  coutume  des  lâches,  qui  prennent 
toujours  dans  les  grands  exemples  ce  qu'il  y  a  de 
mauvais,  5c  laiflcnt  ce  qu'il  y  a  de  bon.  Hercule  fut 
ibumis  à  Omplialc,  il  cft  viai,  mais  c'éioit  Hercu- 


ACTUS 
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T    H   R    A    s   O    N. 

Moi?  je  veux  me  rendre  à  Thaïs  à  difcre- 
tion ,.  &  faire  tout  ce  qu'elle  ordonnera. 

G    N    A    T    H    o    N. 

Comment? 

T    H    R    A    s    o    N. 

Pourquoi  lui  ferois-je  moins  fournis  qu  Her- 
cule ne  1  etoit  à  Omphale. 

G    N    A    T    H    o    N. 

L'exemple  me  plaît.  Dieu  veuille  que  je 
vous  voye  auiïî  carclTer  à  coups  de  pantoufles! 
Mais  pourquoi  ouvre-t-on  la  porte  de  Thaïs? 

T    H    R    A    s    o    N. 

Ho  ,  ho  !  je  n'avois  jamais  vu  celui-là  ; 
qu  ell-ce  que  ceci  ?  cil- ce  encore  un  Rival? 
d'oii  vient  qu'il  fort  avec-  tant  de  hâic? 

le  ,  &  pour  avoir  le  droit  de  l'imiter  en  cela,  il 
faut  l'avoir  imité  en  autre  chofe.  HÔraie  a  fou  bien 
dit: 

Decipit  exempUr  vit  Us  imitabile. 
4.  Utinam  ti  b  1  com  m  I  t  I  g  A  r  I  videam 
SAN  DALlO  CAPUT.]  Diet*  veuille  (jueje  votts  voye 
nujfi  carejfer  à  coups  de  pantouflt.  Il  y  avoil  ians  doute 
à  Athènes  quelque  Comédie  des  amours  d'Hercule  Se 
à^Omphale.  On  y  voyoJt  ce  Héros  filer  près  de  (ii 
Maîtrcffe  qui  lui  donnoit  des  coups  fui  la  tête  avec 
fon  foulier. 


ACTE 
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ACTUS  QUINTUS. 
S  C  E  N  A    IX. 

CHJEREA.  PAKMENO.  GNATHO, 
T  H  K  A  S  O. 

C  H  JE  K  E  A, 

OPopaîares ,  ec^uis  me  vïvit  hodie  fortunatior? 
Kemo  hercle  quifquam  :   nam  in  me  plane 
Du  potejîatem  fuam 
Omnem  ojlendere ,    cul  tam  fuhîto  tôt  congrue 
rint  com^noàd. 

P  A  R  M  E  N  O, 
flu'id  hic  Utus  ejî ? 

C  H  ^  R  E  A. 
0  Parmeno  mi ,  6  mearum  voluptatum  omnium 
S     Inventer  ^  inceprory  perfecîor,  fcin    me  in  quihus 
fim  gaudiis  ? 
ècis  Pamphilam  meam  invent am  civem  ? 
PARMENO. 
audivi. 
C  H  jE  R  E  A. 

fcis  fponfam  mihi? 
PARMENO. 
^epCj  ita  tne  Di  ament,  fac^um/ 
G  N  A  T  H  O. 

audin   tu  illum  qu'id  ait  ? 
C  H  JE  R  E   A. 

tum  autem  Ph^drid, 
Me9  fratri^  gaudeo  amorem  ejje  omnem  in  tran- 

quillo  :  una  eji  domus  : 
Thaïs  patri  Je  commendavit  in  clientelam  c^Jidem  : 
ïo    Nobis  dédit  fi,  . 

^  A  R' 


\ 


I 
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ACTE  CINQUIE'ME. 
SCENE    IX. 

Chère  A.  Parmenon.  Gnathon. 

T    H    R    A    s    O    N. 

Cherra. 

OMes  concitoyens  !y  a-t-il  perfonnc  au  mon- 
deplus  h.^ureux  que  je  le  fuis  P  Non  alTiiré- 
ment  il  n'y  ap'.^rfonne,  &  les  Dieux  ont  voulu 
faire  voir  fur  moi  toute  leur  puiffance;  cardans 
un  moment  tousL^s  biens  me  font  venus  en  fou- 
le Parmenon. 
De  quoi  a-t-i!  tant  de  joie? 

C    H    E    R    E    A. 

Oh  ,  mon  cher  i^avmenon  ,  qui  es  l'auteur 
de  tous  nies  pl.\ir:r>,  qui  as  tout  entrepris ,  tout 
achevé  !   fiis-tu  la  joie  où  je-fuis  ?   fais-tu  que 
ma  Paniphila  ell  Citoyenne  d'Athènes? 
Parmenon. 

Je  l'ai  ouï  dire. 

C    H    E    R    e    A. 

Sais-tu  qu'on  me  l'a  accordée? 

P   A  ?v   M   E   i;   o  N. 

J'en  fuis  ravi. 

G    N     A    T    H    o    N. 

Entendez  vous  ce  qu'il  dit? 
C  H  :e  ?.  E  A. 
De  plus  ,  j'ai  un  grand  plaifir  de  voir  mon 
frère  en  état  de  jouir  tranquillement  de  foa 
amour.  Notre  maifon  &c  celle  de  Thaïs  ne  fe- 
ront qu'une  déformais;  elle  s'eftjctlée  entre  les 
bras  de  mon  père,  elle  lui  a  demandé  fa  protec- 
tion, &  s'ell  donnée  toute  entière  à  nous. 

Par. 


4;>8  E  U  N  U  C  H  U  S. 

P  A  R  M  E  N  O. 
fratrïs  igitur  Thaïs  tôt  a  ejif 
C  H  JE  K  E  a: 

fcUiCif, 
P  A  R  M  E  N  O. 
yam  hcc  aliud  ejï  quod  gaudeamus ,  miles  pelli"  I 
tur  foras» 

C  H  .^  R  E  A. 
Tum  tu,  frater,  ubi  ubi  ejl,  fac  quamprmhm 
hoc  audiat,. 

vifam  domum* 
T  H  R  A  S  O. 
î^umquid,  Gnathoy  dubitas^  tiuin  ego  nunc  pr- 
^eiuo  perierïm  ? 

G  N  A  T  H  Q. 

ftnt 
Dtibio  opiner. 

C  H  JE  R  E  A. 
qu'id  commemorem  prlmum  ,  aut  quem 
laudetn  maxume  ? 
I J     Illum  ne  qui  mihi  dédît  confiimm  ut  facerem ,  4» 
me,  qui  îd  aufu  Jim 
Incipere  ?  an  fortunam  collandem  >  qu&  guberna^ 
trixfuhi, 

R  E  M  A  R  Q.  U  E  S. 
10.  Fratrïs  igitur  Thaïs  tôt  a  est  ?] 
LUe  eji  d^nc  tonte  a  votre  frère  ?  N'en  deplaife  à  T^r^/j- 
ce  OU  à  Mcndndre ,  voici  une  chofe  très  vicicule.  Car 
cpj'y  a-tii  de  plus  oppofé  à  la  fageire  &  aux  bonnes 
mœurs  que  de  voir  que  la  maifon  d'une  Courtilane 
ôc  celle  d'un  honnête  Citoyen  ne  vont  plus  être  qu'u- 
ne maifon,  6c  que  le  père  de  ces  deux  jeunes  hom- 
mes ,  je  ne  dis  pas  reçoit  fous  fa  protection  cctrc 
Courtifane,  car  à  la  bonne  heure,  cela  pourroit  le 
faire  avec   honnêteté  ,  niais  qu'il  confcntc   que  Ion 


fils 
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Parmenon. 

Elle  cil  donc  toute  à  votre  frère? 

C    H    E    R    E    A. 

Sans  doute. 

Parmenon. 
Voici  encore  un  autre  fujet  de  joie  ;  le  Ca- 
pitaine eft  chaile. 

C    H    E    R    E    A. 

Mais  fai  que  mon  frère  fâche  tout  cela  bien 
vite,  en  quelque  lieu  qu'il  foir. 
Parmenon. 
Je  vais  voir  s'il  eft  au  logis. 

T  H  R  a  s  G  N. 
Préfentement ,   Gnaihon  ,  doutes-tu  que  jô 
ne  fois  perdu? 

G   N     A    T    H   O    N. 

Je  n'en  doute  nullement. 

C   H    E    R    E    À. 

Qui  dirai-je  qui  a  le  plus  contribué  à  ce 
bonheur  ?  ôc  qui  de  nous  deux  dois-je  le  plus 
louer  ?  lui  de  m'avoir  donné  ce  confeil  ,  ou 
moi  d'avoir  ofé  l'exécuter?  Donnerai-jel'hon- 
neur  du  fuccès  à  la  Fortune  qui  a  tout  con- 
duit ,  &  qui  a  fait  arriver  li  à  propos  dans  un 

feiil 

fils  Phidria.  continue  avec  elle  fon  commerce  ordi- 
naire ,  ôc  qu'à  la  vue  de  tout  le  monde  ce  Phxdria 
foiiffre  que  le  Capitaine  foit  reçu  chez  la  maîtreffc 
en  tecond?  Voila  un  traite  le  plus  indigne  dont  oa 
ait  oui  parler.  On  peut  dire  pour  les  excufer  que 
dans  ces  temps  de  tcnebres  la  débauche  ctoit  permi- 
le,  poLTvû  que  l'adultère  n'en  tùr  pas,  mais  en  ve- 
mc  cela  eft  trop  public,  Se  le  traite  fait  entre  gens 
graves  ne  peut  gueic  être  cxcufe. 

18.    O 


5CO 
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G;Hi  tôt  reSf  tant  as ,  tam  opportune  m  unum  con- 

clujit  diem  ?  an 
Me'i  patrtsfejliviîatem  (jT  facilitât emi  o  Jupiter , 
Serva ,  obfècro ,  hu  nohis  bona. 

REMARQ.UES. 

18.    OjVPITER,    S  E.R  V  A  ,   OBSECRO,   H^'EC 
KOBIS  BoKA.jO  y!ip:Ttr  conj'crz  ei.-noH}  ^je  vous  prie  ^ 

toHs  ces  biens.  Les  Latins  fe  fervoient  de  cette  façon 

ACTUS    QUINTUS. 

S  C  E  N  A    X. 

Ph^dria.  chjerea.  parmeno. 
g  n  at  ho.  thraso. 

p  h  je  d  r  i  a. 

-L^  Ji  -vofiram  fidem  !    mcredibïl'to. 
Parmeno  modo  qui  nar ravit?  fed  ubi  eft  f rater? 
C  H  JE  R  E  A, 

prdjlo  eji. 
P  H  JE  D  R  I  A. 

gaudeô^ 
C  H  JE  R  E  A. 
Satls  credo,  nihil  ejl  Thaide  hac  ,  frater  ,   tua' 

dignius 

§lu3d  ametur  fita  noftrd  e/i  omni  fautrix  famdU, 
P  H  JE  B  R  I  A. 

huit  mihi 
lllam  laudas  ? 

THRASO. 
péril ,  quant 0  Jpei  ejî  minu  ,  tanto  magis  amo, 
Obfecroj  Gnatho  y  in  tejpes  eji. 

G  N  A' 


JCfTi't.^C.  1^.  se.  X.  :tirTn..J .  Puf.goo . 


JI.P.   i.-^l.    Ju 
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feul  jour  tant ôc  de  li  favorables  conjorjfjures  ? 
rie  louerai- je  point  aulïï  la  facilité  de  mon  po- 
re, èci'à  complaiûnce?  O  Jupiter,  conlervcz- 
nous,  je  vous  prie,  tous  ces  biens. 

de  parler,  peur  dire,  ô  Jupiier,  nous  foingnes  contots 
de  vos  bienfaits,  mus  ne  vous  en  demanions  pas  davan^ 

tage. 

ACTE    CINQUIE'ME. 
SCENE    X. 

Phedria.  ChcREa.  Par  me  h  on, 
Gnathon.    Thrasoîi. 

P    H    E    D    r.    I    A. 

C^  Rrands  Dieux,  leschofes  furprenantcsque 
X  me  vient  de  dire  Parmcnon  1   Mais  oùeft 
mon  frère? 

C    H    E    R    B    A. 


Le  voici. 
Je  fuis  ravi. 


Phedria. 


C    H    E    R    E    A. 

J'en  fuis  perfuadé.  En  vérité,  mon  frère,  per- 
fonne  ne  mérite  plus  d'être  aimée  que  votre 
Thaïs,  pour  tous  Ic^s  bons  offices  qu'elle  nous 
rend.  Phedria. 

Ho,  ho,  allez-vous  me  la  loiier? 

T    H    R    a    s    o    N. 

Je  fuis  perdu  1  moins  j'ai  d'efperance ,  plusje 
fuis  amoureux,  fe  te  conjure ,  Gnathon ,  de  m'ai- 
der  de  tes  confeils,  car  je  n'cfpere  qu'en  toi. 

G  N  A- 


I 
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G  N  A  T  H  O. 

quid  visfaciam'i 
T  H  R  A  S  O. 

perfîce  hoc 
Precthus ,  pretlo ,  ut  hirtam  aliqua  in  parte  ta- 
men  apud  Thdidem. 

G  N  A  T  H  O, 
Difficile  eji. 

T  H  R  A  S  O. 
fi  quid  conlibuit ,  novi  te.  hoc  fi  effeceris , 
Gjttoà'vis  donum ,  pr&mium  à  me  optato ,  id  opta- 
tumftres,  I 

G  N  A  T  H  O, 
itantf 

T  H  R  A  S  O, 
fie  frit. 

G  N  A  T  H  O. 
hffc  fi  efficifi ,  pofii^lo  ut  tua  mihi  domus, 
î©    Te  pr£fente ,  abjente ,  pateat ,  invocato  ut  fit  locus 
§(mptr, 

T  H  R  A  S  O. 
do  fidem  ita  futurum. 

G  N  A  T  H  O. 

accingar. 

P  S  JE  D  R  I  A. 

quem  hU  ego  audio  ?  y 
Q  Thrafi), 

T  H  R  A  S  O. 
fdvete. 

p  H  M  !>  R  I  A. 
tH  fortajfe  fa^a  quA  hic  fient 
'H^tfcis, 


I 


THRA- 
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G     N    A    T    H    O    N. 

Que  voulci-vous  que  je  talle  ? 

T    H  R   A   s   o   N. 

Obtiens-moi  ou  par  prières  ou  par  argent, 
que  je  puilTc  être  reçu  quelquefois  cheiTnaïs. 

G    N    A    T    H   o    N, 

Cela  efl  difficile. 

T    H    R    A    s   o   N. 

Je  te  connois  ,  tu  n'as  qu'à  le  vouloir ,  tu 
m'auras  bien-tôt  fait  ce  plailir.  Si  tu  le  fais  , 
tu  peux  me  demander  tout  ce  que  tu  voudras, 
tu  ne  feras  pas  refufé. 

G    N    A    T    H    o    >7. 

Cela  cû-il  bien  fur  ? 

T    H    R    A    s    o    N. 

Très-fûr. 

G    N    A    T    H    o    N. 

Eh  bien,  fi  j'en  viens  à  bout ,  je  demande 
que  votre  maifon  me  foit  toujours  ouverte  , 
foit  que  vous  y  foyei ,  ou  que  vous  n'y  foyez 
pas;  oc  que  fans  être  prié  ,  je  puiiîc  toute  ma 
vie  y  manger  quand  il  me  plaira. 

T    H    R    A    s    o    N. 

Je  te  donne  ma  parole  que  cela  fera  ainfî. 

G    N    A    T    H    o    N, 

J'y  vais  travailler. 

P    H   E    D   R    I    A. 

Qui  entends-je  ici!  Oh,  Thrafon! 

T    H   R    A    s    o    N. 

Bonjour,  Meffieurs. 

P    H    E    D    R    I    A. 

Vous  ne  favez  peut-être  pas  ce  qui  efl  ar- 
rivé ici  ^ 

T  H  R  A- 
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T  H  R  A  s  O. 
fc'io, 

P  H  M   B  R  I  A. 
cur  te  ergo  in  hh  ego  confttcor  regwn'ibm  ? 
T  H  R  A  S  o! 
Voh'ii  fretus. 

P  H  J£  D   R  I  A. 
fcis  quam  fretus  ?  Ailles ,  edico  tih'i , 
^5     Si  m  platea  hac  te  offendero  pofl  um(]uam,  nihil 
ejl  quûd  dicas  mihi , 
Alium  quirebam^  iter  hac  hahui:  perïijii. 
G  N  A  T  H  O. 

eiay  hand  fie  deceî, 
P  H  j^  D  R  I  A, 
"DiSîum  e(l, 

G  N  A  T  H  O. 
non  cognofco  xefirum  tatn  fu^erhum, 
P  H  JE  T>  R  l  A, 

fie  erit, 
G  N  A  T  H  O.    ^ 
Prim  audhe  paucis .-    qmd   citm  dixero  ,  fi  pla- 

cuerit , 
laâtGîe, 

P  H  ^  D  R  1  A. 
audiamus. 

G  N  A  T  H  O, 
tu  concède  paulum  iflhuc ,  Thrafo, 
J.O    PnKcipio  ego  vos  ambo  credere  hoc  mihi  vehemen- 
ter  velim. 
Me,  hujus  quidquid  faciam y  id  facere  maxuvH 
caufa  mea? 

Ve- 
REMARCLUES. 

17.  Non  cognosco  vestrumtam  su- 

PERRUM.]  Je  ne  pivots  pas  que  vous  fuffiez.fi  fier  s.   C'cft 
lcPaialitequiditcclaàP/;?<ir;.^i  vefirum:  il  faut  fous- 
en- 
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T    H    II    A  s    O    N. 

Pardonnez-moi. 

P    H    I    D    R    I    A. 

D'où  vient  donc  que  je  tous  y  trouve  encore  ? 

T   H  R   A  s  o  N. 
M'appuyant  fur  votre  générofité 

P    H    E    D    R    I    A. 

Savez  VOUS  ben  l'appui  que  vous  avez  là^ 
Monfieur  le  Capitaine?  je  vous  déclare  que  li 
déformais  je  vous  trouve  dans  cette  place  > 
vous  aurez  beau  dire,  jecherchois  quelqu'un, 
c'etoit  mon  chemin  de  palier  par  ici;  il  n'y 
aura  point  de  quartier. 

-Gnathon. 

Ha ,  Monfieur  ,  cela  ne  feroit  pas  honnête. 

P    H   E    D    R   I   A. 

Cela  cft  dit. 

G    N    A    T    H   o    N. 

Je  ne  penfois  pas  que  vous.fufiiez  fi  fiers. 

P    H    E    D    R    I    A. 

Cela  fera  comme  j'ai  dit. 

G  N  A  T  H  o  N. 

Avant  que  de  rien  refoudre,  écoutez  ce  que 
j'ai  à  vous  dire  ;  fi  ce  que  je  vous  dirai  vous 
plaît,  faites-le. 

P   R   E   D    R   I    A. 

Ecoutons. 

Gnathon     à  Thrafon. 
Vous,    Monfieur,    éloignez-vous  un  peu; 
Premièrement  je  vous  prie  d'être  bien  perfua- 
deï  l'un  &  l'autre  que  tout  ce  que  je  fais  ea 
cette  afàire,  ce  n'eit  que  pour  mon  prt>pre  in- 
térêt 

entendre  tn^em'wn ,  ou  aninntm.  Donat  l'explique  autre- 
ment,  car  il  met  veJirCim  &\i  génitif  pluriei  ,  6c  lirait 
dire  à  GnAii^onf  jcntfAVttspAsqne  vti  ^tnsfajj  fit  fi  fiers. 
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Verftm  idem  fi  vobis  prodeji ,    vos  non  facer^ 
infcitïa  efi, 

P  H  j£  D  R  I  A, 
(^id  eft  r 

G  N  A  T  H  O, 
m'iUtem  ego  rivaiem  recip'mndum  cenfeê» 
P  H  JE  B  R  I  A. 

Kecifiundftm  ! 

G  N  A  T  H  O» 

cogita  modo,  tu  herck  cum  illa ,  Phidrta , 

ij  F?  libentervïvisy  {  etenim  hene  libenter  viâîitas  y) 

(S^Hod  dis    palulnm  tfi  ,    c  necejfe  eji  multum 
accipere  Thaidemî 

Ut  tuo  amori  fuppedit art  pojpt  fine  fumptH  tuo  ; 

ad 
OmnJa  hu  tnagU  opfportunus  ,  me  magis  ex  ufit 

tuo 
Kemo  eft.  Prfnctpio  ^  habet  quod  det  ,  v  dat 

nemo  largius  : 

30  TatHus  e(l ,  injulfus ,  tardus  ,  ftertit  noHefque  , 
CT'  dles  : 
^tque  tu  îjium  metuas  ne  amet  mtdier  ;   pellas 
facile  f  ubi  velis 

P  H  M- 

REMARQ^UES. 

ij.  Milite  M  EGO  rivale  m  recipium- 
BUM  CENSE  o.]  C'eft  ainfl ,  à  mon  avis ,  que  ce 
paflage  doit  être  entendu  i  Gnathon  ne  dit  pas  à  Phe- 
drUqa^il  doit  recevoir  le  Capitaine  qui  eftfon  rival} 
mais  qu'il  le  doit  recevoir  pour  rival.  Ce  qui  eft  en- 
core davantage,  car  étant  rival,  il  fournira  à  la  dé- 
penfe,  au  lieu  que  h  on  lui  défendoit  de  parler  de 
ioa.  âmoux ,  il  fc  lebuteiok  2c  ne  douueioit  rien. 

24.  Tw 


I 
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tcrét  ;  mais  fi  mon  intérêt  s'accommode  avec 
le  vôtre ,  ce  feroit  une  folie  à  vous  de  ne  pas 
faire  ce  que  je  vais  vous  confeiller. 

P    H    E    D    R    I    A. 

Eh  bien  qu'eft-ce  que  c'eft? 

G    N    A    T    H    O    N. 

Je  fuis  d'avis  que  vous  fouffriez  que  k  Ca- 
pitaine foit  reçu  chez  vôtre  Maîtrefle. 

P    H    E    D    R    I    A. 

Quoi,  que  je  fouifre  qu'il  y  foit  reçu? 

G    N    A    T    H    o    N. 

Songez  y  bien  feulement.  Vous  ne  pouver 
vous  pafTer  tous  deux  de  faire  bonne  chère, 
car  vous  aimezles  bons  morceaux;  ce  que  vous 
avez  à  donner  elt  peu  de  chofe ,  &  Thaïs  n'eft 
pns  d'humeur  à  fe  contenter  de  peu;  il  faut  faire 
de  la  dépenle  auprès  d'elle,  fi  vous  voulez  vous 
conferver  fes  faveurs.  11  eft  donc  queftion  de 
trouver  quelqu'un  qui  vous  défraye  ;  voyez- 
vous  ,  il  n'y  a  perfonnc  qui  foit  plus  propre  à 
cela ,  ni  qui  foit  mieux  votre  fait  que  l'homme 
dont  il  s'agit  :  premièrement  il  a  dequoi  donner , 
&  perfonne  n'eft  plusl  iberal  que  lui.  De  plus  ,c'eft 
un  fat  qui  n'a  nul  efprit;  c'eft  une  mafle  de  chair 
fans  mouvement  ;  qui  ronfle  nuit  &  jour  ;  &  vous 
ne  devez  pas  craindre  qu'il  foit  aimé  delà  Dame , 
vous  le  chalTerez  facilement  quand  vous  vou- 
drez. 

P   H   E- 

14.  Tu  HERCLE  CUM  ILLA  ,  PhJEtDRIA,  E  T 
LIBENTER  VIVIS,  ETFNIM  BENE  LIBENTER 
VIUTITAS.  ]  Vous  )ie  pouvez^  vous  pA^fer  tous  deux, 
de  fairt  bonne  chère ,  car  vous  aimes  les  bons  morceaux. 
Les  Latins  difoicnt  Ubenter  vtvercy  lihenter  ccendre  çouz 
dire,  féUre  bonne  chère,  fe  bien  traiter  t  manger  betiHcohp. 
Caton ,  Jî  voles  in  convivio  mitltttm  hibere  cmnareque  h- 
benter. 
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P  H  JE  D  R  1  A» 
f^uid  Agtmtés! 

G  N  A  T  H  O  N, 
pféitereu  hoc  etiam  ,  quod  ego  vel  Primum  puU , 
Accipv   loomo  nemo  mellus  prorjus  ,    neque  Pro- 

llXÎHS. 

P  H  JE  D  R  1  A. 
Mlritm  ni  illoc  hcmmc  qu  .juo  paclo  oPus  eji, 

C  H  JE  R  E  A. 

idem  ego  arhitror, 
G  N  A  T  H  G. 
2j     Reâît  faciîis.     unurr,  ettam  hoc  vosoro,  ut  me 

m  vejîrum  ^re^em 
Rtcipiatis,  fatis  dm.  hoc  jam  faxum  volvo. 

P  H  jE  D  R  J  A. 

recipimus» 
C  H  JE  R  E  A, 
Ac  libenter. 

G  N  A  T  H  O. 
ât  egD  pro  7fthoCy  Ph£driat  O*  tu,  Chdrea^ 

Hune  comtdtndum  CT*  dendéndum  vohis  propino, 

C  H  £' 

REMARCLUES. 

36,  S  A  T  I  s  DIL  H  O  C  J  A  M  S  A  X  U  M  VOLVO.  J 
Jl  y  a  njfcz.  long-xemps  c^ue  je  roule  cette  pierre.  Il  fs 
con.pare  plailammcnt  à  Sy fiche  Ôc  il  compare  le  Ca- 
pitaine au  rocher  c];.'il  rouloit. 

38.  HUNCCOMEDENDUM  ET  DE  RTDE  N- 
D  U  M  V  O  B  I  S  F  R  O  P  I  N  O.  ]  £«  revamhe  ,  Mtifieurs , 
je  voHs  le  livre,  mangez.'le.  La  grâce  de  cepalTageuc 
peut  être  confervce  dans  la  tradudion.  Prepinare , 
tê^oTriniv  fe  difoit  proprement  de  ceux  qui  après  avoir 
bû,  donnoiciit  Ja  coupe  à  celui  à  qui  ils  ponoicntla 
fanté  qu'ils  venoient  de  boire  ;  mais  ce  qu'il  y  a  de 
plaifaût ,  c'eil  «^ue  Grathon  change  l'ufagc  du  mot , 

que 
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P    R    £    D    R   I   A. 

Que  ferons  nous? 

G    N    A    T    H   O    N. 

Une  autre  chofe  quej'eftirr-e  encore  plus  qec 
tout ,  c'cll  que  perfonnc  ne  donne  mieux  à 
manger  que  lui ,  ni  avec  plus  de  profuiioii. 

P    H    E    D    R    I    A. 

De  quelque  manière  que  ce  foit,  je  ncfaiû 
nous  n'avons  point  befoin  de. Cet  homme-là. 

C   H   E   R    £    A. 

Je  ne  lai  auffi. 

G    N    A    T    H    o    N. 

Vous  m'obligez  extrêmement.  Mais  j'ai  cit- 
core  une  prière  à  vous  faire,  c'eft  de  me  rece- 
voir dans  votre  locieté,  ily  a  affezlong-terapl 
que  je  roule  cette  pierre. 

P    H   £    o   B.   I   a; 

Nous  te  recevons. 

C  H   I   R    E  Ai 

Et  avec  plaifir. 

G    N    A    T    H   o    N. 

En  revanche,  Meffieurs  ,  je  vous  le  livre , 
mangez-le,  devorcz-le  ,  &  vous  moquez  de 
lui  tant  qu'il  vous  plaira. 

C  H  E-; 

que  Ton  n'employé  en  ce  fcns-li  que  pourboire,  2c 
il  s' en  fert  en  parlant  d'une  cnofe  folide  qu'il  don- 
ne à  manger  ;  PUton  a  dit  aufir  de  Sninme  rii  ùitïç 
Ket.r*nivti\i  ,  ^«'/Z  btHvoh  fts  enff.ns ■,  pour  dire  qu'il 
les  dcvoroit  :  Muret  a  donc  eu  tort  de  vouloir  corri- 
ger ce  paflage,  &  lire  prdeo  au  lieu  de  provmo.  On 
n'a  jamais  vu  de  critique  plus  mulheuieule  ;  car  ce 
qu'il  dit  que  la  première  fyllabe  de  frc-./^o  ei\  brève , 
6c  qu'elle  doit  être  longue,  cela  ne  fait  rien  pour 
lui,  quoi  que  propino  ait  naturellement  la  première 
brève,  Terence  n'a  pas  laiflé  de  la  faire  longue  ,  ôc 
d'autics  Auteuis  i'ou  fait  après  lui. 

Ï3  45.  NiT, 
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C  H  M  R  E  A. 

flaceu 
P  H  JE  D  R  I  A, 
7)ignus  êfi. 

G  N  A  T  H  O, 
Thrafo,  uhi  vis,  accède. 

T  H  R  A  S  O. 

otfecro  te;  ^t^d  agtmuil 
G  N  A  T  H  O. 
'40    §lu'id  ?  iftï  te  ignorabant.     poftquatn   eis  mores 
oftendi  tuos. 
Et  collaudavi  feeundum  JaSîa  cp*  virtutes  tuas  ,, 
Impctravi. 

T  H  R  A  S  O. 
bene  fecïfti.  gratiam  habeo  tnAxumain, 
Numquam  etiam  fui  ufquam  ,    quin  me  omnts 
amarent  flurimum. 

G  N  A  T  H  O, 
Dixin'   ego   vobis  ,  in  hoc  ejfe  Atticam  eîegan>* 
iiétm  ? 

P  H  jE  D  R  I  A. 
îfj    Hiil  brdtermijfum  eji.    ite  hac.    vcs-valtte,  o* 
^Uudiîe, 

R   E    M   A   Pv   Q.  U  E  S. 

4^.  Nil  pr&termissum  est.]  "^fn  «*> 
mnfjt^ue.  Cela  porte  fur  le  Capitmne  &  fur  Cnahen, 
CAX  Ph<(dria  veut  diie,  ;'/  ne  manfue  rien  au  portrait  ^ut 

ta 

Finis  Primi  Voluminis, 
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C   H   E    a.    E    A. 

Cela  eft  bien. 

P    H    E    D    R    I    A* 

Il  le  mérite. 

Gnathon/ï  Thrafon. 
Monfieur ,   vous  pouvez  approcher  quand 
TOUS  voudrez. 

T    H    R    A    s    O    N. 

Eh  bien ,  en  quel  état  font  nos  affaires  ? 

G    N    A    T    H    o    N. 

En  quel  état  .•*  en  fort  bon  état;  cesMeffieurs 
ne  vous  connoilToient  pas  ;  fi-tôt  que  je  leur 
ai  eu  appris  qui  vous  étiez  ;  &  que  je  leur  ai 
eu  parlé  de  votre  mériie  &  de  vos  grandes  ac- 
tions, j'ai  obtenu  ce  que  je  deinandoiS. 

T    H    R    A    s    o    N. 

Tu  m'as  fait  un  grand  plaiiit.  Meilleurs , 
vous  pouvez  être  affarczdemareconnoinrance. 
Je  n'ai  encore  jamais  été  en  aucun  lieu  ou  je 
ne  rae  fois  fait  aimer  de  tout  le  monde. 

Ghathon     à  Phedria  CT*  à  Cherea. 

Ne  vous  ai-je  pas  bien  dit  que  Monlieur  % 
toute  l'élégance  &  toute  la  politeffe  Attique  ? 
Phedria. 

Rien  n'y  manque.  Ai.crz-  vous-en  parla;  & 
vous  ,  Meflleurs  les  Spedateurs ,  battez  des 
mains.    Adieu. 

ttt  nom  Ai  fait  dt  lui.,  nous  trouvons  tn  lui  tottt  ceejuetu 
nous  en  as  dit.  Ceux  qui  Ont  i  Cl  nihilprater  promijjum  eji , 
fe  font  fort  éloignez  de  ce  que  Terence  a  voulu  dix6« 

lin  dn  Premier  VoUme, 
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